A\ HjHusqvarna

'\/

<

243RJ

EAL

EN Operator's manual 2-24
BG PbkoBoACTBO 3a ekcnnoatauus 25-49
CS Navod k pouziti 50-72
DE Bedienungsanweisung 73-97
EL Odnyieg xpAong 98-122
ES Manual de usuario 123-147
ET Kasutusjuhend 148-170
HR Priruénik za koriStenje 171-193
HU Hasznalati utasitas 194-217
IT Manuale dell'operatore 218-241
LT Operatoriaus vadovas 242-264
LV LietoSanas pamaciba 265-288
PL Instrukcja obstugi 289-313
PT Manual do utilizador 314-338
RO Instructiuni de utilizare 339-362
RU PykoBoacTBO No akcniyarayum 363-388
SK Navod na obsluhu 389-412

SL Navodila za uporabo 413-435



Contents

INtrOAUCHION. ...t 2 Transportation and storage...........c.ccoceviiiieniieeeennn. 20

SaAfBLY ... 4 DiISPOSAL......uiiiiiiiiii e 21

ASSEMDIY ..ot 1 Technical data..........ccooceiiieiiiiiee e 22

OPEIatioN. ..ottt 13 ACCESSOMIES ....vveviieiieeiieitie et siee et e see e see e sre e 23

Maintenance............cccooiiiiiiiiic e 17 Declaration of Conformity............cccooeeiiiiiiiiiiiiee 24

TroubleshOOting.........cooueiiiiiiiree e 20 APPENAIX .ottt 436
Introduction

Product descrlptlon Note: National or local regulations can set limit to the
This product is a brushcutter with a combustion engine. operation of the product.

Work is constantly in progress to increase your safety
and efficiency during operation. Speak to your servicing
dealer for more information.

Only use the product with accessories that are approved
by the manufacturer. Refer to Accessories on page 23.

Intended use

Use the product with a grass blade or a trimmer head to
cut grass. Do not use the product for other tasks than
grass trimming and grass clearing.

Product overview

[ — m
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1. Blade 4. Cutting attachment guard
2. Bevel gear 5. Shaft
3. Grease filler cap, bevel gear 6. Handle adjustment
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Loop handle
Suspension ring
Stop switch

. Throttle trigger

. Throttle trigger lockout
. Spark plug cap and spark plug
. Cylinder cover

. Starter rope handle

. Fuel tank

. Trimmer head

. Drive disc

. Support cup

. Support flange

. Locknut

. Socket wrench

. Transport guard

. Locking pin

.Harness

. Operator's manual

. Air filter cover

. Choke control

. Air purge bulb
.J-handle

Symbols on the product

WARNING: This product can be
dangerous and cause serious injury or
death to the operator or others. Be careful
and use the product correctly.

Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the

— instructions before use.

Use a protective helmet in locations where
objects can fall on you. Use approved
hearing protection and approved eye
protection.

Maximum speed of the output shaft.

The product agrees with the applicable
EC directives.

The product can cause objects to eject,
which can cause injury.

Keep a minimum distance of 15 m / 50 ft.
to persons and animals during operation
of the product.

bbb —_2

— A Rislf of blade thrust if the putting _
4 ,'f»{\ equipment touches an object that it does
1T® not immediately cut. The product can cut

off body parts. Keep a minimum of 15
m / 50 ft. distance to persons and animals
during operation of the product.

The arrows shows the limit for the handle
position.

Choke.

Air purge bulb.

Hot surface.

Use approved protective gloves.

Use heavy-duty slip-resistant boots.

Noise emissions to the environment
label as per EU and UK directives
and regulations, and New South Wales

©
c

o
(==

legislation "Protection of Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017". The guaranteed sound power level
of the product is specified in 7echnical
data on page 22.

The rating plate or the laser printing
shows the serial number. yyyy is the
production year and ww is the pro-
duction week.

Note: other symbols/decals on the product refer to

certification requirements for other commercial areas.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.
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Product damage
We are not responsible for damages to our product if:

« the product is incorrectly repaired.

» the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions, and notes are used to point out
particularly important parts of the manual.

WARNING: used if there is a risk of

injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of

damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A
A

Note: used to give more information that is necessary
in a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do not do changes to the product without approval
from the manufacturer and always use original
accessories. Not approved modifications and/or
accessories can result in serious injury or the death
of the operator or others.

» The inner side of the muffler contains chemicals that
may be carcinogenic. Do not touch the muffler if it is
damaged.

* A used muffler/spark arrester and spark arrester
mounting face may contain deposits of combustion
particles that may be carcinogenic. Avoid being
exposed to these compounds when handling the
muffler and/or spark arrester. Prior to any handling
of the muffler and/or the spark arrester, refer to 7o
do a check of the muffler on page 8.

» This product produces an electromagnetic field
during operation, which can cause interference with
medical implants. This can cause serious injury or
death. Speak to your physician and the medical
implant manufacturer before use.

* Do not touch the spark plug or spark plug cord when
the engine is on. Risk of electrical shock.

*  Your warranty may not be approved for damages
caused by accessories or spare parts that are not
approved.

Safety instructions for assembly
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Remove the spark plug cap from the spark plug
before you assemble the product.

« Use approved protective gloves.

* Make sure that you assemble the cover and shaft
correctly before you start the engine.

« The drive disc and support flange must engage
correctly in the center hole of the cutting attachment.
A cutting attachment that is attached incorrectly can
cause serious injury or death of the operator or
others.

* To operate the product safely and prevent injury
to the operator or other persons, the product must
always be attached correctly to the harness.

Safety instructions for operation
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* You must understand the difference between grass
clearing and grass trimming before use.

« If you encounter a situation where you are uncertain
how to proceed you should ask an expert. Contact
your dealer or your service workshop. Avoid all
usage which you consider to be beyond your
capability.

« Never use a product that is faulty. Carry out the
safety checks, maintenance and service instructions
described in this manual. Some maintenance and
service measures must be carried out by trained and
qualified specialists. Refer to Maintenance on page
17

» All covers, guards and handles must be fitted before
you start the product. Ensure that the spark plug cap
and ignition lead are undamaged to avoid the risk of
electric shock.
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Never use the product if you are fatigued, while
under the influence of alcohol or drugs, medication
or anything that could affect your vision, alertness,
coordination or judgement.

Do not use the product in bad weather such

as dense fog, heavy rain, strong wind, intense

cold, etcetera. Working in bad weather is tiring

and often brings added risks, such as icy ground,
unpredictable felling direction, etcetera.

The only accessories you can operate with this
engine unit are the cutting attachments that we
recommend in the chapterAccessories on page 23.
Never allow children to use or be in the vicinity of the
product. As the product is equipped with a spring-
loaded start/stop switch and can be started by low
speed and force on the starter handle, even small
children under some circumstances can produce the
force necessary to start the product. This can mean
a risk of serious personal injury. Therefore remove
the spark plug cap when the product is not under
close supervision.

Running an engine in a confined or badly ventilated
area can result in death due to asphyxiation or
carbon monoxide poisoning.

The complete clutch cover and shaft must be fitted
before the product is started, otherwise the clutch
can come loose and cause personal injury.

Ensure that no people or animals come closer than
15 meters while you work. When several operators
are working in the same area the safety distance
should be at least 15 meters. Otherwise there is

a risk of serious personal injury. Stop the product
immediately if anyone approaches. Never swing the
product around without first checking behind you to
make sure that no one is within the safety zone.
Ensure that people, animals or other things can

not affect your control of the product or that they

do not come in contact with the cutting attachment
or loose objects that are thrown out by the cutting
attachment. However, do not the product unless you
are able to call for help in the event of an accident.
Always inspect the working area. Avoid all loose
objects such as stones, broken glass, nails, steel
wire, string, etcetera, that could be thrown out or
become wrapped around the cutting attachment.
Make sure that you can move and stand safely.
Check the area around you for possible obstacles
(roots, rocks, branches, ditches, etcetera) in case
you have to move suddenly. Take great care when
you work on sloping ground.

Keep a good balance and a firm foothold at all times.
Do not overreach.

Always hold the product with both hands. Hold the
product on the right side of your body.

* Use the harness and make sure that you attach it
to the suspension ring.

Keep the cutting attachment below waist level.
Switch off the engine before you move to an other
area. Install the transportation guard before you
carry or transport the equipment any distance.
Never put the product down with the engine running
unless you have it in clear sight.

Stop the engine and cutting equipment before you
remove material that has wound around the blade
shaft. Neither the operator of the product nor anyone
else may attempt to remove the cut material while
the engine is running or the cutting equipment is
rotating, as this can result in serious injury. The
bevel gear can get hot during use and may remain
so for a while afterwards. You could get burnt if you
touch it.

Watch out for thrown objects. Always wear
approved eye protection. Never lean over the cutting
attachment guard. Stones, rubbish, etcetera, can be
thrown up into the eyes which can cause blindness
or serious injury.

1763 - 005 - 14.04.2026




+ Sometimes branches or grass get caught between
the guard and cutting attachment. Always stop the
engine before you clean the product.

* Products that are fitted with saw blades or grass
blades can be thrown violently to the side when
the blade comes into contact with a fixed object.
This is called blade thrust. A blade thrust can be
violent enough to cause the product and/or operator
to be propelled in any direction, and possibly lose
control of the product. Blade thrust can occur without
warning if the product snags, stalls or binds. Blade
thrust is more likely to occur in areas where it is
difficult to see the material being cut.

+ Avoid to cut with the area of the blade between the
12 o'clock and 3 o'clock positions. Because of the
speed of rotation of the blade, blade thrust can occur
if you attempt to cut thick stems with this area of the
blade.

« Always slow the engine to idle speed after each
working operation. Long periods at full throttle
without any load on the engine can lead to serious
engine damage.

» Listen out for warning signals or shouts when
you wear hearing protection. Always remove your
hearing protection as soon as the engine stops.

» Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage or nerve damage in people who have
impaired circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure to vibration.
These symptoms include numbness, loss of feeling,
tingling, pricking, pain, loss of strength, changes in
skin color or condition. These symptoms normally
appear in the fingers, hands or wrists.

* Do not use a product with a damaged spark plug
cap.

» Do not use a product with a damaged muffler.

» Keep all parts of your body away from the rotating
cutting equipment and hot surfaces.

» Always wear protective gloves when you touch the
grass blade.

Personal protective equipment

« Use approved hearing protection that provides
adequate noise reduction. Long-term exposure to
noise can result in permanent hearing impairment.

« Use approved eye protection. If you use a visor,
you must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must comply with the
ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in EU
countries.

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Use gloves when necessary, for example when you
attach, examine or clean the cutting equipment.

« Use sturdy non-slip boots.

* Use clothing made of a strong fabric. Always use
heavy, long pants and long sleeves. Do not use
loose clothing that can catch on twigs and branches.
Do not wear jewelry, short pants, sandals or go with
bare feet. Put your hair up safely above shoulder
level.

* Keep first aid equipment close at hand.

« Always use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the right
equipment.

* Use a protective helmet where there is a risk of
falling objects.

To do a check of the cutting attachment guard

The cutting attachment guard prevents injuries and
stops objects that eject in the direction of the operator.

1. Stop the engine.
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2. Do a visual check for damages, for example cracks.

3. Replace the cutting attachment guard if it is
damaged.

Safety devices on the product
For information about where to find the safety devices,
see Product overview on page 2.

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do not use a product with damaged safety devices.
Do a check of and do maintenance on the safety
devices regularly. If the safety devices are damaged,
speak to your Husqgvarna service agent.

» Do not make changes to safety devices. Do not
use the product if protective covers, safety switches
or other protective devices are not attached or are
damaged.

* For all service and repair work on the product,
especially for the safety devices, special training is
necessary. If the safety devices fail the checks given
in this operator's manual, you must let a service
agent help you. We guarantee that professional
repairs and service is available. If your dealer is not
a service agent, speak to them for information about
the nearest service agent.

« Do not use a cutting attachment without an approved
and correctly attached cutting attachment guard. See
Accessories on page 23.

To do a check of the throttle trigger lockout

The throttle trigger lockout prevents accidental operation
of the throttle control.

1. Push the throttle trigger lockout (A) and make sure
that the throttle control is released (B).

2. Release the throttle trigger lockout and make sure
that the throttle control is locked at idle speed.

3. Push the throttle trigger lockout and make sure that it
returns to its intial position when you release it.

4. Make sure that the throttle control and throttle trigger
lockout move freely and that the return springs
operate correctly.

5. Start the product and apply full throttle. Refer to 7o
start the product on page 15.
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6. Release the throttle control and make sure that the
cutting attachment stops. If the cutting attachment
rotates with the throttle in the idle position, do a
check of the carburetor adjustments. Refer to 7o
adjust the idle speed on page 18.

To do a check of the stop switch
1. Start the engine.
2. Move the stop switch to the stop position and make

sure that the engine stops.
7

To do a check of the vibration damping system

3. Make sure that the vibration damping units are
correctly attached.

To do a check of the muffler

WARNING: Never use a product with a

faulty muffler.

WARNING: An incorrectly wound cord

or an incorrect cutting attachment increases
the level of vibration.

The vibration damping system decreases vibration in
the handles to a minimum which makes the operation
easier.

%z,

WARNING: Bear in mind that the
exhaust fumes from the engine are hot and

may contain sparks which can start a fire.
Never start the product indoors or near
combustible material!

The muffler keeps noise levels to a minimum and sends
exhaust fumes away from the operator. For mufflers it is
very important that you follow the instructions on how to
check, maintain and service your product.

1. Stop the engine.
2. Do a visual check for deformation and damage.

Regularly check that the muffler is securely attached to
the product.
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» Use the trimmer head to cut grass.

To attach and remove the locknut

WARNING: Stop the engine, use

protective gloves and be careful around the
sharp edges of the cutting attachment.

A locknut is used to attach some types of cutting
attachments. The locknut has a left thread.

« To attach, tighten the locknut in the opposite
direction to the direction of turning of the cutting
attachment.

« To remove the locknut, loosen the locknut in the
same direction as the cutting attachment rotates.

« Toloosen and tighten the locknut, use a socket
wrench with a long shaft. The arrow in the picture
shows the area where you can operate the socket
wrench.

* Anincorrectly sharpened or damaged blade
increases the risk of accidents. Keep the teeth of the
blade correctly sharpened. Follow the instructions in
To sharpen the grass knife and grass blade on page
79 and use the recommended file gauge.

WARNING: when you loosen and

tighten the locknut, there is a risk of
injury from the blade. You must always
make sure that the blade guard prevents
injury to your hand when you do this.

* Examine the cutting attachment for damage and
cracks. Replace damaged cutting attachment.

*  Only use cutting attachments with recommended
cutting attachment guards. Refer to Accessories on
page 23.

Trimmer head

WARNING: Always make sure that
the trimmer line is wound tightly and
equally around the drum to prevent harmful
vibration.

Note: Make sure that you can not turn the locknut by
hand. Replace the nut if the nylon lining does not have
a resistance of a minimum of 1.5 Nm. The locknut must
be replaced after it has been put on approximately 10
times.

Cutting equipment

* Use the blades and grass knives to cut coarse grass.

N

*  Only use recommended cutting attachments.

* The length of the trimmer line is important. For a
longer trimmer line, more engine power is necessary
than for a shorter trimmer line of the same diameter.

» Do not move the installation position of the trimmer
guard.

* Make sure that the cutter on the trimmer guard is
not damaged. The cutter cuts the trimmer line to the
correct length.
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Soak the trimmer line for 2 days before use, to
increase its life length.

Blade thrust

A blade thrust is a sudden movement of the product
to the side, forward or rearward. A blade thrust
occurs when the grass blade hits an object that
cannot be cut. In areas where it is not easy to

see the material being cut the risk of blade thrust
increases.

When a blade thrust occurs, there is a risk that the
product or the operator moves out of position. A
blade that moves can hit bystanders and there is a
risk of injuries.

If a blade is bent, has cracks, is broken or damaged,
discard the blade.

Use a sharp blade. The risk of blade thrust increases
when a blade is not sharp.

Fuel safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Do not mix the fuel indoor or near a heat source.

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and
let the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Make sure there are sufficient airflow when refueling
and mixing fuel (petrol and two-stroke oil) or draining
the fuel tank.

Fuel and fuel vapor are highly flammable and can
cause serious injury when inhaled or allowed to

come into contact with the skin. For this reason,
observe caution when handling fuel and make sure
there is sufficient airflow.

» Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

« Do not put too much fuel in the fuel tank.

« Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

« Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

* Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

« Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

« Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cap before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Stop the engine, make sure that the cutting
attachment stops and let the product cool down
before you do the maintenance.

« Disconnect the spark plug cap before you do the
maintenance.

« The exhaust fumes from the engine contain
carbon monoxide, an odorless, poisonous and very
dangerous gas that can cause death. Do not run the
product indoors or in closed spaces.

« The exhaust fumes from the engine are hot and can
contain sparks. Do not run the product indoors or
near flammable material.

« Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use original accessories.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, there is an increased risk of injury and
damage to the product.

« Only do the maintenance as this operator's manual
recommends. Let an approved Husqvarna service
agent do all other servicing.

« Let an approved Husqvarna service agent do
servicing on the product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.

10
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Assembly

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you assemble the
product.

To assemble the loop handle

1. Put the loop handle on the shaft below the arrow.

2. Install the spacer into the slot of the loop handle.

Install the nut and the screw. Do not tighten too
much.

4. Adjust the product to a correct work position.
5. Tighten the screw.

To assemble the J-handle

WARNING: Do not use saw blades
with the J-handle.

1. Attach the J-handle to the loop handle with the 3
SCrews.

2. Adjust the product to a correct work position.

3. Tighten the screws.

To assemble the cutting equipment

The cutting equipment includes a cutting attachment and
a cutting attachment guard.

WARNING: use protective gloves.

WARNING: Always use the cutting
attachment guard that is recommended for
the cutting attachment. See Accessories on
page 23.

> B>

WARNING: aAn incorrectly attached
cutting attachment can result in injury or
death.

To attach the guard extension

>

CAUTION: use the guard extension
when you use a trimmer head/plastic blade.
Do not use the guard extension when you
use a grass blade.

1. Put the guard extension in the groove of the cutting
attachment guard.

2. Put the guard extension into position on the cutting
attachment guard with the 4 locking hooks.
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To remove the guard extension

* Release the locking hooks with the spark plug
wrench.

6. Make sure that the drive disc and support flange

engages correctly in the centre hole of the grass
blade.

To attach the grass blade and the grass blade
guard/combination guard

1. Put the blade guard/combination guard (A) onto the
shaft and tighten the bolt to attach it.

7. Attach the nut (G).
8. Tighten the nut with the socket wrench. Hold the

shaft of the socket wrench near the blade guard.
Tighten in the opposite direction to how the cutting
attachment rotates. Tighten it to a torque of 35-50
Nm.

Make sure that the guard extension is removed.

3. Turn the output shaft to align one of the holes in
the drive disc (B) with the related hole in the gear
housing.

Put the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

. Put the grass blade (D), the support flange (F) and
the support cup (E) on the output shaft.

To attach the trimmer guard and the trimmer
head

Note: Make sure to use the correct trimmer guard for
the correct trimmer head.

1. Attach the correct trimmer guard/combination guard
(A) for the trimmer head.

2. Hang the trimmer guard/combination guard (A) on
the 2 hooks on the plate holder (M).

3. Install the trimmer guard/combination guard around
the shaft and tighten it with the bolt (L). Use the
locking pin or hex key (C).

4. Put the locking pin or hex key (C) in the groove on
the screw head and tighten.

12
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5. Attach the drive disc (B) and support flange (E) on
the output shaft.

6. Turn the output shaft until one of the holes in the
drive disc aligns with the hole in the gear housing.

7. Install the locking pin or hex key (C) in the hole to
lock the shaft.

8. Assemble the trimmer head/plastic blades (H). Turn
the trimmer head/plastic blades counterclockwise.

9. To disassemble, follow the instructions in the
opposite sequence.

To install the transport guard

1. Install the blade in the transport guard (A).

2. Put the two fasteners (B) into the slots (C) to attach
the transport guard.

Operation

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you use the product.

Fuel

This product has a two-stroke engine.

c CAUTION: incorrect type of fuel can

gasoline and two-stroke oil.

result in engine damage. Use a mixture of
Premixed fuel

« Use Husqgvarna premixed alkylate fuel for best
performance and extension of the engine life. This
fuel contains less harmful chemicals compared
to regular fuel, which decreases harmful exhaust
fumes. The quantity of remains after combustion is
lower with this fuel, which keeps the components of
the engine more clean.

To mix fuel

Gasoline

« Use good quality unleaded gasoline with a maximum
of 10% ethanol contents.

an octane grade less than 90 RON/87
AKI. Use of a lower octane grade can
cause engine knocking, which causes
engine damages.

e CAUTION: Do not use gasoline with

Two-stroke oil
+ For best results and performance use Husqvarna
two-stroke oil.

» If Husqvarna two-stroke oil is not available, use a
two-stroke oil of good quality for air-cooled engines.
Speak to your servicing dealer to select the correct
oil.

A

To mix gasoline and two-stroke oil

CAUTION: Do not use two-stroke
oil for water-cooled outboard engines,
also referred to as outboard oil. Do not
use oil for four-stroke engines.

Gasoline, liter Two-stroke oil,
liter
2% (50:1)

5 0.10

10 0.20

15 0.30

20 0.40

CAUTION: small errors can influence

the ratio of the mixture drastically when you
mix small quantities of fuel. Measure the
quantity of oil carefully and make sure that
you get the correct mixture.

A
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Make sure that the trimmer head is fully attached to
the product.

Do the safety inspections, maintenance and
servicing that are given in this manual.

Make sure that the product is not damaged. Examine
that all nuts and screws are tight.

Make sure that there are no cracks on the blade.
Cracks usually occur when you make too sharp
corners at the bottom of the teeth while you sharpen
the blade. Cracks can also occur if you use the blade
with blunt teeth. Replace the blade if it is damaged.

1. Fill half the quantity of gasoline in a clean container
for fuel.

2. Add the full quantity of oil.
Shake the fuel mixture.

4. Add the remaining quantity of gasoline to the
container.

5. Carefully shake the fuel mixture.

A CAUTION: Do not mix fuel for more
than 1 month at a time.

/. \

To fill the fuel tank

Clean the area around the fuel tank cap.

2. Shake the container and make sure that the fuel is
fully mixed. Use a fuel container with an anti-spill
valve.

Fill the fuel tank.
4. Tighten the fuel tank cap carefully.

Move the product 3 m (10 ft) or more away from the
refueling area and fuel source before starting.

Examine the support flange for cracks. Replace the
support flange if it is damaged.

Make sure that the locking force on the locknut is not
decreased. The locknut must have a locking force at
a minimum of 1.5 Nm. The tightening torque of the
locknut must be between 35-50 Nm.

CAUTION: contamination in the tanks
causes malfunction. Clean the fuel tank and

chain oil tank regularly and replace the fuel
filter one time a year or more.

To examine the product before
operation
* Examine the motor for dirt and cracks. Use a brush

to remove grass and leaves from the engine. Wear
protective gloves when necessary.

Examine the blade guard for damages or cracks.
Replace the blade guard if it has been hit or if it has
cracks. Do not use the product without a guard or a
damaged guard.

14
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« Examine the trimmer head and cutting attachment
guard for damages or cracks. Replace the trimmer
head and cutting attachment guard if they have been
hit or if they have cracks.

« Make sure that all covers, guards, handles and the
cutting equipment are correctly attached and not
damaged before you start the product.

To start the product

1. Move the stop switch to the start position.

2. Push the air purge bulb until fuel starts to fill the air
purge bulb.

5. Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel resistance.

WARNING: Do not wind the starter

rope around your hand.

CAUTION: Do not pull the starter
rope to full extension and do not let go of
the starter rope handle. This can cause
damage to the product.

A
A

6. Pull the starter rope handle quickly and with force
until the engine starts.

7. Set the choke control to the operation position.

c WARNING: Keep body parts away

from the spark plug cap. Risk of burn
To stop the engine

injuries. Do not use the product with
* Move the stop switch to the stop position to stop the

electrical shock.

a damaged spark plug cap. Risk of
engine.
3

To clear grass with a grass blade

c CAUTION: Do not use grass blades

and grass knives for long or heavy grass
only.

4. Hold the product to the ground.

and grass knives on wood. Use grass blades
1. Keep a stable position with your feet apart.

1763 - 005 - 14.04.2026
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2. Keep the support cup with a light pressure against
the ground to make sure that the grass blade does
not hit the ground.

3. Start the movement from right to left when you cut.
Move the product to the right before you cut again.

4. Cut with the left side of the grass blade.

5. Tilt the blade to the left to make the grass fall in a
line. This makes it easy to collect the grass.

6. Obey these instructions to decrease the risk that cut
material winds around the grass blade:
a) Apply full throttle.

b) Do not move the grass blade through cut
material when you move the product from left to
right.

7. Move forward after each right movement and make

sure that you have a stable position again before you

cut again.

8. Before you collect the cut material, stop the engine
and remove the product from the harness. Put the
product down on the ground.

To trim grass with a trimmer head

To trim the grass

1. Hold the trimmer head immediately above the
ground at an angle. Do not push the trimmer line
into the grass.

Wil
\\“ \ \\}Ar\m;v\\w,\n AN 1

4. Use 80 % throttle when you cut grass near objects.

B
\
I

|
Wl/i}if\(jj WAL AARNY

Keep the trimmer head above the ground.

To clear grass

2. Tilt the trimmer head.

3. Cut with the end of the trimmer line around objects in
the work area.

CAUTION: cut grass. Other objects
that are hit by the trimmer line, increases

the wear on the trimmer line.

4. Use 80% speed when you cut and clear vegetation.
This decreases the wear on the trimmer head and
trimmer line.

To cut the grass

1. Make sure that the trimmer line is parallel to the
ground when you cut.

\ /
N\ \QV\(\Q)V\\N’N AN Y I»WW/

2. Do not push the trimmer head to the ground. The
ground and the product can be damaged.

3. Do not let the trimmer head touch the ground
continuously, it can cause damage to the trimmer
head.

4. Use full throttle when you move the product from
side to side to cut grass.

2. Decrease the length of the trimmer line by 10-12
cm/4-4.75in.

3. Decrease the engine speed to decrease the risk of
damage to plants.

16
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The airflow from the rotating trimmer line can be used to

cover each time you assemble new trimmer

To sweep the grass c WARNING: clean the trimmer head

remove cut grass from an area.

line to prevent unbalance and vibrations in

the handles. Also do a check of the other

1. Hold the trimmer head and the trimmer line parallel
to the ground and above the ground.

parts of the trimmer head and clean it if
necessary.

2. Apply full throttle.

Move the trimmer head from side to side and sweep
the grass.

Maintenance

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you do maintenance
on the product.

Maintenance schedule

Maintenance

Daily

Weekly

Monthly

Clean the external surface.

Examine the harness for damages.

Make sure that the bushings of the vibration damping system are not damaged.

Examine the handle and handlebar for damage and make sure that they are
attached correctly.

Do a check of the stop switch. Refer to 7o do a check of the stop switch on page
8.

Make sure that the cutting attachment does not rotate at idle speed.

Clean the air filter. Replace if it is necessary.

Examine the cutting attachment guard for damages and cracks. Replace if it is
damaged.

Make sure that the grass blade is aligned with the center. Make sure that the
grass blade is sharp and that the blade or center hole is not damaged.

Examine the trimmer head for damages and cracks. Replace if it is damaged.

For cutting attachments with a locknut, tighten the locknut correctly.

Examine the transport guard for damage and make sure that it can be attached
correctly.

Tighten nuts and screws.

Examine the engine, the fuel tank and the fuel lines for leaks.

Examine the starter and the starter rope for damages.

Make sure that the vibration damping units are not damaged.

Clean the spark plug. Remove the spark plug and do a check of the electrode
gap. Adjust the electrode gap or replace the spark plug if it is necessary. Refer
to 7o do a check of the spark plug on page 19. Make sure that the spark plug is
assembled with a supressor.

1763 - 005 - 14.04.2026
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Maintenance Daily Weekly | Monthly
Clean the cooling system of the product. X

Clean the external surface of the carburetor and the area around it. X

Make sure that the bevel gear is filled to % with grease. X

Clean the muffler. X
Examine the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks and other X
damages. Replace if it is necessary.

Examine all cables and connections. X
Examine the clutch, clutch springs and the clutch drum for wear. Replace if it is X
necessary.

Replace the spark plug. Make sure that the spark plug is assembled with a X
supressor.

To adjust the idle speed
Your Husgvarna product is made to specifications that

decrease harmful emissions.

1. Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.

2. Adjust the idle speed with the idle speed screw T
which is identified with "T" mark.

a) Turn the idle speed screw T clockwise until the
cutting attachment starts to rotate.

b) Turn the idle speed screw T counterclockwise
until the cutting attachment stops.

WARNING: i the cutting
attachment does not stop when you

adjust the idle speed, speak to your
servicing dealer. Do not use the product
until it is correctly adjusted or repaired.

Note: Refer to Technical data on page 22for the
recommended idle speed.

To clean the air filter

Clean the filter at intervals of 25 hours. Clean more
regularly if it is necessary.

CAUTION: Always replace an air filter
that is damaged, very dirty or soaked with

fuel.

If you use an air filter for a long time, it cannot be fully
cleaned. Replace the air filter with a new one at regular
intervals.

1. Close the choke valve.

3. The idle speed is correct when the engine operates
smoothly in all positions. The idle speed must be
below the speed when the cutting attachment starts
to rotate.

18
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2. Remove the air filter cover.

3. Remove the air filter.
4. Clean the the air filter. Use compressed air.

5. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

6. Clean the inner surface of the air filter cover. Use air
or a brush.

7. Make sure that the air filter is dry.

8. Use Husqvarna two-stroke oil to put oil on the air
filter. If there is too much oil on the air filter, remove
the unwanted oil before you install the air filter.

To examine and clean the fuel filter

* When the engine runs short of fuel supply, make
sure that the fuel tank cap and the fuel filter (A) are
not blocked.

To add grease to the bevel gear

* Make sure that the bevel gear is filled % full with
bevel gear grease.

To do a check of the spark plug

CAUTION: Always use the
recommended spark plug type. Incorrect
spark plug type can cause damage to the
product.
» Do a check of the spark plug if the engine is low
on power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

* To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

« If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to 7echnical data
on page 22.

* Replace the spark plug if it is necessary.

To sharpen the grass knife and grass
blade

WARNING: Stop the engine. Use

protective gloves.

* To sharpen the grass knife or grass blade correctly,
refer to the instructions that come with the cutting
attachment.

+ Sharpen all edges equally to keep the balance.

* Use a single-cut flat file.

WARNING: Always discard a blade

that is damaged. Do not try to make a bent
or twisted blade straight and use it again.

1763 - 005 - 14.04.2026
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Troubleshooting

Starting failure

Check

Possible cause

Solution

Stop button

Stop position

Set the stop switch to the start position.

ter.

Starter pawls Binding pawls | Adjust or replace the pawls.
Clean around the pawls.
Speak to an approved servicing dealer.
Fuel tank Incorrect fuel Drain it and use correct fuel.
type.
Carburetor Adjustment of | Adjust the idle speed with the T screw.
the idle speed.
Spark (no Spark plug dirty | Make sure that the spark plug is dry and clean.
spark) or wet.
Spark plug Clean the spark plug. Check that the electrode gap is correct. Make sure that the
clearance in- spark plug is installed with a supressor.
correct. Refer to technical data for correct electrode gap.
Spark plug Spark plug Tighten the spark plug.
loose.
Fuel filter Clogged fuel fil- | Replace the fuel filter.

Engine starts but does not stay running

Check Possible cause | Solution
Fuel tank Incorrect fuel Drain it and use correct fuel.
type.
Carburetor Engine will not | Speak to your servicing dealer.
idle correctly.
Air filter Clogged air fil- | Clean the air filter.
ter.
Fuel filter Clogged fuel fil- | Replace the fuel filter.
ter.
Transportation and storage
« Store and transport the product and fuel so that *  When you store and transport fuel always use
there is no risk that any leakage or fumes comes approved containers intended for this purpose.
in contact with sparks or open flames, for example, + When you store the product for long periods the

from electrical machinery, electric motors, electrical

relays/switches or boilers.

fuel tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose excess fuel.

20
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Drain the tank into the appropriate containers and » Secure the product during transport.

in a well ventilated area. + In order to prevent unintentional start of the engine,
« Ensure that the product is cleaned and that a the spark plug cap must always be removed during
complete service is carried out before long-term long-term storage if the product is not under close
storage. supervision and when you perform all service
« The transport guard must always be fitted to the measures.
cutting attachment when the product is transported » Allow the product to cool before you put in storage.

or in storage.

Disposal

* Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

« Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.

*  When the product is no longer in use, send it to
a Husqvarna dealer or discard it at a recycling
location.
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Technical data

Engine 243RJ
Cylinder displacement, cm? 40.1
Cylinder diameter, @ mm 40.5
Cylinder stroke length, mm 31.1

Idle speed, min™! (rpm) 3000
Recommended max. speed, min™! (rpm) 12000
Speed of output shaft, min* (rpm) 8570

Max. engine output, according to ISO 8893, kW @ min™' (rpm) 1.39 @ 9000
Catalytic converter muffler No

Ignition system

Spark plug NGK CMR7H-10
Electrode gap, mm 0.9-1.0

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, | 0.75

Weight

Without fuel, cutting attachment and guard, kg 7.0

Noise emissions

Sound power level, measured dB(A) 113

Sound power level, guaranteed Ly dB(A) 116

Noise levels 2

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured according to EN ISO 11806 and ISO 22868, dB(A),

min./max.
Equipped with trimmer head (original) 98
Equipped with grass blade (original) 97

Vibration levels 3

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to EN ISO 11806 and ISO 22867, m/s?

Equipped with trimmer head (original), left/right

3.4/5.2

1

Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive

2000/14/EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting
attachment that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power
is that the guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations
between different machines of the same model according to Directive 2000/14/EC.

dB (A).

Reported data for equivalent sound pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1

3 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

22
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Equipped with grass blade (original), left/right

2.7/3.4

Accessories

Approved accessories Accessory type Cutting attachment guard, art. no.
Grass blade/grass cutter Multi 255-3 (& 255, 3 teeth) 537 33 16-03

Grass 275-4 (@ 275, 4 teeth) 537 33 16-03

Multi 300-3 (& 300, 3 teeth) 537 33 16-03
Plastic blades Tricut @ 300 mm (Separate blades 537 33 16-03

have part number 531 01 77-15)
Trimmer head T35, T35x (& 2.4 - 3.0 mm cord) 537 33 16-03

S35 (& 2.4 - 3.0 mm cord)

537 33 16-032

T45x (& 2.7 - 3.3 mm cord) 537 33 16-03
Sl 537 33 16-03
Support cup Fixed -

1763 - 005 - 14.04.2026
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Declaration of Conformity

EU Declaration of conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that

the product:

Description Brushcutter

Brand Husqvarna

Type / Model 243RJ

Identification Serial numbers dating from 2025 and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:
Regulation Description
2006/42/EC "relating to machinery"
2014/30/EU "relating to electromagnetic compatibility"
2000/14/EC "relating to the noise emissions in the environment"
2011/65/EU on _the rest”rlctlon of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment

and that the following standards and/or technical
specifications are applied: EN ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 22.

Huskvarna, 2026-01-30

Ao el

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

C€
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CobabpxaHue

BBBEOEHUE.......ceiiiiiiieeciee et 25 TPaHCNOPT N ChXPAHEHME. .....ceevvieeeiiireesiieeeesiieee e 46

BE30MACHOCT. ...t 27 VIBXBBPIISHE. ...t 46

IVIOHT@K .« ettt 35 TEXHNYECKN XAPAKTEPUCTUKN. ....eenreenreeaneierieeanieesieeenaes 47

EKCMIMOATALMS. ...ttt 37 TIPUHAONEKHOCTU .ot 48

TEXHNYECKO OOCIYMBAHE. .......c.veeueeieieeie e 42 [leknapaumst 32 CbOTBETCTBHE. .........ccourueeueeurnieaeennenes 49

OTCTpaHsABaHe Ha HEN3MPABHOCTM......cc.eeeveeeeeeieennens 45 TTPUNIOKEHME ...t 436
BbBegeHue

OnucaHue Ha npoaykTa

To3mM NPOZYKT € XpacTopes C ABUraTen ¢ BbTPELUHO
ropeHe.

Hue pabotum nocTtosiHHO, 3a Aa nogobpsisame Bawata
6e30nacHOCT 1 ePeKTUBHOCT MO BpeMe Ha paboTa.
CBbpiKeTe ce ¢ AncTpubyTop no obenyxBaHeTo 3a
noeeye nHopmauus.

MpeaHasHaueHue

WManonsBaite npoaykTa C peseL 3a KoceHe unm
TpUMepHa rnasa 3a KOCeHe Ha TpeBa. He n3nonssavite

O6w, npernen Ha npoaykTa

npoaykTa 3a AeWHOCTU, PasfMyHu OT NOAPs3BaHe U
KOCEHe Ha TpeBa.

3abenexka: HauunoHanHuTe unvm MectHuTe
pasnopenbu mMorat fa nocTaBaT orpaHuyeHuns 3a
paboTaTta c npoaykTa.

M3non3BaiiTe npoaykTa camo C NpuHaanexHocTuTe,
KouTO ca ofgobpeHn oT npounssoauTens. Hanpasete
cnpaeka ¢ [puHaanexHocTu Ha ctpaHmya 48.

1. Hox
2. brnoBa 3b6Ha nNpegaska

3. Kanauka 3a mbnHEHe C rpec, brrnosa 3bbHa
npegaska

1763 - 005 - 14.04.2026
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® N o oM

MpennasnTen Ha pexello obopyasaHe
[lBycekumoHeH Ban

PerynupaHe Ha pbkoxBaTkaTta
MpumkoBa pbkoxBaTka

MpbCTEH Ha oka4yBaHETO

9. TlpeBkntoyBaTeN 3a cnupaHe

10. Perynatop 3a ra3ta

11. BnokupoBka Ha perynaTopa 3a rasta

12. Kanayka Ha 3ananutenHa cBelLl 1 3ananuTenHa

cBeLy

13. Kanak Ha uunuHgbpa

14. PbkoxBaTka Ha BbXETO Ha cTapTepa
15. Pe3sepBoap 3a ropveo

16. TpumepHa rnaea

17. 3agBwxBaly, AUCK

18. CchepuuHa onopa

19. OnopeH dnaHey,

20. KoHTparaiika

21.Tnyx raeveH kno4

22. MNpepna3vTen 3a TpaHcnopTupaHe

23. WnavHT
24. Camap

25. PrkoBOACTBO 32 onepaTtopa
26. Kanak Ha Bb3ayLHNS UnTbp

27. Cmykay

28. Kynon Ha ropusHaTa nomna
29. J-obpasHa gpbkka

CumBonu BbpXy Npogykra

JAN

=

@

in-1
min

MPEAYNPEXAOEHWE: To3n npoaykT
Moxe Aa 6bae onaceH v Aa NPUYUHK
CepUo3HO HapaHsiBaHe UM CMbPT Ha
onepaTopa vunu Apyru xopa. Bhumasarite
1 n3nonssavite NpoayKTa npasuIHO.

MpoueTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO
3a onepartopa U ce yBeperTe, Ye
pasbupare UHCTPYKUMUTE, Npeau aa
u3nonaearte MalmHara.

M3nonsBaiTe npegnasHa kacka Ha
MecTaTa, KbAeTo Bbpxy Bac morat

[a nagHat npegmeTu. Manonssaite
opobpeHa 3almTa Ha cnyxa u ogobpeHa
3aluTa Ha ouuTe.

MakcumanHu 060pOTVI Ha n3xogHusa san.

MpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C
NPUNOXUMUTE AUPEKTUBM Ha EO.

4
)
ol
VAN
O
e

Bb3MOXHO € U3XBbpyaHe Ha npeameTn
OT NpoayKTa, KOETO MOXe Aa AoBeae [0
HapaHsiBaHe.

MopabpxaiiTe MMHUMAaNHO pascTosiHWME OT
15 m/50 ft cnpsiMo xopa U XX1BOTHM MO
Bpeme Ha paboTa ¢ npoaykTa.

ChblUecTBYBa pUCK OT OTKaT Ha peseLa,
aKo pexeLloTo obopyABaHe AOKOCHE
npeameTy, KOUTO He paspexe BeaHara.
MpooykTbT MOXe Aa OTpexe Yactu

oT Tanoto. MNogabpante MUHUMATHO
pascTosiiue ot 15 m/50 ft cnpsimo xopa
1 XXUBOTHM MO Bpeme Ha paboTa ¢
npoaykTa.

CTpEJ'IKVITe nokaseat orpaHuvyeHusaTa 3a
NOJIOXXEHUETO Ha pbKOoXBaTKaTa.

Cwmykau.

Kynon Ha ropusHaTta nomna.

[opella NoBBbPXHOCT.

ManonsBaite ogobpeHn 3awmuTHm
pBbKaBULM.

M3non3BaiTe ycTOMYMBY Ha Nb3raHe
6oTyLIM 32 TEXBK pEXUM Ha paboTa.

ETvikeT 3a WwymoBuTe eMucum 3a
oKonHaTa cpefia CbrnacHo AUPeKTUBUTE
1 pernameHTute Ha EC n O6egnHeHoTo
KpancTeo 1 3aKOHOAaTeNCcTBOTO Ha

Hos tOxeH Yenc "PernameHt ot 2017

r. OTHOCHO 3aluuTaTa oT AelHOCTH,
oKasBalLly BMsiHWE Ha OKonHaTa cpeaa
(koHTpon Ha wyma)". FapaHTMpaHoTo
HUBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Ha
npoayKTa e NocoYeHo B TexHuyecku
XapakTepucTukv Ha cTpaHnya 47.
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Ha tabenkaTa ¢ gaHHu unu ¢ nase-
PEH nevart e U3NNCaH CEePURHUSAT HO-

YYYYWWXXXX Mep. Yyyy e roamHaTta Ha npov3Boga-
CTBO, @ WW — ceaMuiaTa Ha npoms-
BO[CTBO.

3abenexka: ocrananute CMMBOSIM/CTUKEPU Ha
NpoAyKTa Ce OTHACAT A0 M3NCKBaHWS MO OTHOLIEHME Ha
cepTuduKaTy 3a Apyry TbProBCKY MOLLK.

Emuncun Euro V

MPEOYNPEXOEHWUE: Hawvecara

B ABWratens npasu HesanuaHo EC
0006pEeHNETO Ha TUNa Ha TO3W NPOAYKT.

MoBepepna Ha npoaykTa

Hue He HOCUM OTrOBOPHOCT 3a MoBPeaAu Mo HaUs
NPOAYKT, aKo:

*  MPOAYKTBLT € HENPAaBWUITHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTBLT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He
ca OT Npou3BOAUTENSA UMK He ca oaobpeHn oT
npoussoauTens.

*  NPOAYKTHT Ma NPUHAANEXHOCT, KOATO He e
OT NPOM3BOAUTENS NN He e ofobpeHa oT
npoussoauTens.

*  MNpOAYKTHT HE € PEMOHTMPaH B ofobpeH cepBuseH
LEHTbP unu ot ogobpeH opraH.

BesonacHocTt

HdedurHuunm 3a 6esonacHocT

MpeaynpexaeHns, 3Hauy 3a BHUMaHue 1 3abenexku ce

Mn3non3eaT 3a yka3BaHe Ha 0CcoBEHO BaXKHU YacTu Ha
PBKOBOACTBOTO.

MPEOYNPEXOEHWE: vanonzea

Ce, ako nMa pUcCK OT HapaHsaBaHe UM CMbPT

3a onepartopa unn 3a OKONHUTEe, ako He ce
cnasBaTt UHCTPYKUMUTE B PBKOBOACTBOTO.

BHMMAHME. WManon3ga ce, ako uma

pu1CK OT NoBpeaa Ha npoaykTa, Apyrv

mMartepuanu unm cbcegHata nroLl, ako He ce

cna3BaTt MHCTPYKUMUTE B PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Visnonssa ce 3a npefocTassiHe Ha
noseye MHMOPMaLMs, KOSTO e Heobxoauma B AaaeHa
cuTyaums.

OG6LumM MHCTpyKUuMM 3a 6esonacHocT

MPEOYNPEXOEHWUE: npouerere

cneaBaluTe NpegynpeauTentu
MHCTPYKLUMK, Npeau Aa usrnonasare
npoaykra.

* He npaBeTe n3MeHeHus No npoaykta 6e3
0006pEHNEeTo Ha NPOU3BOANTENS U BUHATU
M3ron3BanTe opuUrMHanH NPUHaANEXHOCTH.
Heopob6peHnTte nameHeHUs n/vnm npuHaanexxHocTu
MOXe [a Npean3BMKaT CEPUO3HO HapaHsiBaHe unm
CMbpPTTa Ha onepaTopa Unu Apyru nuua.

* BbTpeluHaTta cTpaHa Ha aycnyxa Cbabpxa
XMMMKanu, KOUTO MOXe Aia ca KaHueporeHHu. He
[OKOCBaMTe aycrnyxa, ako Toi e NOBpeaeH.

* M3nonsBaH aycnyx/vckporacuten n MOHTaxHa
NOBBPXHOCT Ha NCKpPOracuTen Moxe Aa CbabpKaT
oTnaraHus Ha U3ropeHn YacTuLm, KOMTO MoXe Aa ca
KaHueporeHHW. N3bsreaiiTe fa ce usnarate Ha Te3n
CbeVHeHus, koraTto 6opasuTte ¢ aycnyxa u/mnm
nckporacutens. Mpean Aa 6opasuTe ¢ aycnyxa
n/vnn NckporacuTtensi, HanpaeeTe cnpaeka ¢ 3a
U3BBPLIBAHE HA MPOBEPKAa Ha aycriyxa Ha cTpaHnya
32.

*  Tosu NpoayKT Cb3faBa enekTpoMarHuTHO none
no Bpeme Ha paboTa, KOeTo MoXe Aa NpUYNHU
cMmyLleHnst B paboTaTta Ha MEeAULMHCKU UMNMaHTK.
ToBa Moxe Aa npean3Brka CEpU0O3HO HapaHsiBaHe
unu cmbpT. [oBOpeTe ¢ Bawus nekap nnm ¢
npon3BoanTeNs Ha MeAVNLMHCKUS UMMNAaHT npean
ynotpeba.

* He pokocBaiiTe 3ananutenHaTa ceely unv kabena
Ha 3ananuTenHara cBeLl, koraTto ABuraTensTt
paboTn. OnacHOCT OT enNekTpUYeckX yaap.

* Bawara rapaHuusTa moxe ga He 6bae ogobpeHa
3a LWeTU, NPUYMHEHN OT NPUHAANEXHOCTU UNn
pe3epBHU YacTu, KOUTO He ca ofoGpeHU.

MHcTpykumm 3a 6es3onacHOCT npuy
MOHTaXx

NPEAYNPEXAEHUE: npouetere

creagalluTe NpeaynpeauTeniHu ykasaHus,
npeawv Aa u3nonaeare NpogykTa.

+ OTcTpaHeTe nynara Ha 3ananuTternHarta caeLy
OT 3ananuTtenHaTa caelLly, npeau aa crnobute
npogykra.

* M3nonsBaiite 0go6peHn 3aLmUTHN pbKaBULM.

+ YBepeTe ce, Ye CTe MOHTVPAnuM NpaBuUiHoO kanaka
1 [ABYCEKLMOHHUA Bar, Npeau Aa ctaptupare
Asuratens.
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3aABVKBALLMAT OMCK 1 ONOPHUAT dnaHew, Tpsbea
[a ca npaBuITHO NMOCTaBEHM B LIEHTPaNHUsi OTBOP Ha
pexeLlyoTo obopyasaHe. HenpaBunHo NOCTaBeHOTO
pexello obopyaBaHe MoXe Aa NPUYKMHU CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unu CMbPT Ha orepaTopa unu apyru
nua.

3a ga paboTute 6esonacHo ¢ npoadykTa u Aa
npefoTBpaTUTE HapaHaBaHe Ha onepaTopa unu
Apyrv xopa, NpoAyKTbT BUHaru Tpsioea Aa 6bae
npaBWIHO NPUKPENeH KbM camapa.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT 3a
paboTta

NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

cneagaliuTe npegynpeauTenHm
MHCTPYKUMK, Npeau Aa uarnonssarte
npoaykTa.

Mpeau pa npuctbnuTe KbM paboTa, Tpabea Aa
pasbepeTe pasnukaTta Mexay KoceHe 1 noapsi3BaHe
Ha TPEeBHWU NMOoLLW.

AKO Cce okaxeTe B CUTyaLMsi, B KOSITO CTe
HeyBepeHU Kak Aa NocTbnuTe, ce NocbBeTBalTe CbC
cneyuanuct. CebpxeTe ce ¢ Bawwus aunmbp unm ¢
Bawwumsa cepsus. M3bsareaiite Bcsikakea ynotpeba, 3a
KOAITO Ce YyBCTBaTE HEAOCTATbYHO KBANMMULMPaHN.
Hwvkora He nsnonasaiTe NPoAyKT, KOWTO €
HewnanpaBseH. /I3BbpLUBaiiTe onvcaHuTe B ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcryioaTauyusi peAoBHU NMpoBEPKU
3a 6esonacHoCT, noaapbXKa 1 cepsua. OnpeaeneHm
onepauum no noaAapbxkaTa n cepauaa ce
M3BbLPLUBAT €AMHCTBEHO OT KBanubuumpaHm
cneyuanucTu. Hanpasete cnpaBka ¢ 7exHuyecko
obcryxBaHe Ha cTpaHnya 42

Mpean Aa nycHeTe npoaykTa, BCUYKK Kanauu,
npeanasuTeny n pbkoxeaTtku Tpsabea ga 6vaat
MOHTUpaHW. YBepeTe ce Janu Kanaykara Ha
3ananuTenHaTa ceely 1 3anansawusaT kaben

ca u3npaeHW, 3a Aa nsberHete onacHocTTa oT
erneKkTpuyeckun yaap.

Hwukora He n3nonssaiTe NpoaykTa, ako cTe
YMOPEHMW, aKo CTe NoJ Bb3AeiCTBMEeTO Ha ankoxon
UNW HApPKOTUYHYW BeLLecTBa, MEANKAMEHTH, KOUTO
Bb3/eCTBAT Ha 3pPeHNETO, NpeLeHkaTa unu
koopanHaumsita Bu.

He na3nonseanTte npoaykTa B foLo Bpeme,
Hanpumep rbcTa Mbrna, CUneH Abxa, cuneH

BATBLP, NPOHK3BALL CTYA U T.H. PaboTtaTa B

NOLLIO BpPeMe e U3MOpUTESTHA U YeCTO BoAM CbC
cebe cu AOMbIHATENEH PUCKOBE, KaTO Hanpumep
3anefeHa NoBbPXHOCT, Henpeackasyema nocoka Ha
noBansHeTo U T.H.

EAvHCTBEHUTE NPUHaANEXHOCTH, KOUTO MOXe

fa u3nonssaTe ¢ TO3v gsuratern, ca ot

pexeLyuTe NpUCTaBku, NpenopbyaHn oT Hac B
rnasaTa/lpuHanneXHoOCTH Ha cTpaHnya 48.

Hwvkora He no3BonsiBaiiTe Ha Aeua Aa uanonasart
npoaykta wnu aa 6baat B 6nn3ocT o Hero.

Tbii KaTo NPOAYKTLT € 060pyABaH C NPYXMHEH

NpeBKIoYBaTeN 3a BKMNIOYBAHE/M3KIMIOYBaHe N MOXe
na 6bae 3ananeH Ypes npunaraHe Ha HUCKa CKOpoCT
1 cuna BbpXy ApbXKaTa Ha ctapTepa, Aopu 1
MarnkuTte geLa npu HKou obCcTosTencTsa MmoraT

Aa ca cnocobHu ga BknoyaT npoaykTa. Tosa

MOXe [ja 03Ha4YaBa PUCK OT Cepuo3Ha TenecHa
nospepna. [Mopaamn ToBa oTCTpaHsBaliTe nynaTa Ha
3ananvTenHara cBell, Korato NpoayKTbT He e Nofa
npsikoto Bu HabnoaeHve.

PaboTaTa Ha ABuraten B 3aTBOPEHO MW NOLO
BEHTWUNMPaHO NomeLLeHne Moxe Aa AoBeae A0
CMBPT Nopaau 3afyluaBaHe Unv oTpaBsiHe ¢
BbIrNeposeH OKuC.

KanakbT Ha cbeanHuTens u BanbT TpsibBa Aa ca
MOHTUpaHW, NPean NPoAYKTLT Aa ce cTapTupa,
3aLl0TO B NPOTUBEH Clyyaii CbeANHUTENAT MoXe Aa
ce pa3xnabu n fa npeausBuka TenecHa nospeaa.
YBepeTe ce, Ye gokato paboTuTe, HAMa xopa n
XWBOTHM B paguyc oT 15 meTpa. KoraTto Hsikonko
onepartopa paboTaT Ha eAHa 1 cblya nnowy, Tpsbea
na ce cnassa 6e3onacHo pa3cTtosiHue oT noHe 15
mMeTpa. B npoTuBeH cny4ai cbLiecTByBa pucK OT
cepuosHa TenecHa nospeaa. Cnpete HezabaBHO
npoaykTa, ako HAKow ce npmbnwku. Hukora He

ce obpbLyaiTe ¢ npoaykTa, 6e3 npean ToBa Aa
npoBepuTe 3aa Bac u aa ce yBepuTe, Ye B 30HaTa
3a 6e30MacHOCT HIMa HUKOW.

YBepeTe ce, Ye Xopa, XUBOTHW UMK NpeaMeTn He
Morart Ja NoBnusAAT Ha YNpaBNeHNeTo Ha NpoaykTa
UNN ja BNsi3aT B KOHTaKT C pexeLlaTa npuctaeka
UM M3XBBPNEHN OT Hes npeameTn. Bee nak Hukora
He paboTeTe C NpoAyKTa, ako HAMaTe Bb3MOXHOCT
[ia noBuMKaTe NnomoLL B Cryyai Ha 3rononyka.
BuHaru nposepsiBaiTe paboTHaTa nnoLy.
WN3bsreaiite Bcuykn CBOGOAHW NpeaMeTy, kaTto
KaMbHW, CHyNeHW CTbKNa, rBo3aen, CTOMaHeHn
BBXETA, XULM 1 Ap., KouTo MoraT Aa 6baat
M3XBBPMEHN UMW Aa@ CEe OMOTASAT OKONO pexelyarta
npucTaska.

YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWXWTE U Aa
ctouTe 6e3onacHo. MNposepeTe nnowyta okono Bac
3a NoTeHUManHn NpensiTcTBuUs (KOPEHU, KaMbHH,
KMOHW, KAHABKM U Taka HaTaTbk), B cryyai ve ce
Hanoxw Ja ce npeMecTuTe BHe3anHo. bbaete mHoro
npeanasnvem Npu paboTa No HaKMOHEH TEePEH.
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Mo Bcsko Bpeme Tpsibea Aa nasute obpo
paBHOBecue 1 Aa cTe B cTabuneH ctoex. He ce
npoTsranTe npekaneHo ganey.

BuHaru apbxTe npofykTa ¢ Ase pble. JpbxTe
npoayKTa OTASICHO Ha TAMNOTO Cu.

* WsnonasaliTe kabenHusa cHon 1 ce yBepeTe, Ye
CTe ro NPUKpPenunu KbM NPbCTEHA 3a OkayBaHe.

[pbxTe pexelloTo obopyaBaHe Nof HUBOTO Ha
KpbCTa CU.

W3knioueTe gsuratens, npeav Aa ce npemectute
Ha apyro msicto. MoHTUpaiiTe 3awuTarta npu
TpaHcnopTupaHe, Npeau Aa npeHeceTte unu
TpaHcnopTupaTe 060pyaBaHETO Ha pascTosiHMe.
Hukora He octaBsiiTe npoaykTa 6e3 Hag3op, AokaTo
asuratensit paboru.

Mpeau Aa oTcTpaHUTe HaTpynaHus matepuarn
OKOIO OCTa Ha pesela, crpeTe ABuUraTens v
pexeloTo obopyasaHe. H1UTo onepatopsbT Ha
npoayKTa, HUTO Hsikol Apyr Tpsibea Aa ce

onuTBa fja OTCTpaHsiBa HapsidaHUs matepwvarn,
AokaTo ABuUraTensit paboTu Unn JOKaTO PEXeLLoTo
obopynBaHe ce BbpTH, Thi1 KaTo ToBa MoXe Aa
fAoBefe A0 CepuosHo HapaHsiBaHe. Mo Bpeme Ha
paboTa 1 HenocpeACTBEHO cref ToBa brrosBaTa
npefaska Moxe fa e HaropelieHa. Mpu gonvp
CbLLECTBYBA PUCK OT U3rapsiHe.

BHumaBaiiTe 3a xBbpyalyy npegmetn. BuHarn
HoceTe ofobpeHa 3awmTa Ha ouute. Hukora He

ce HaBexgalnTe OTBbA NpeanasnTens Ha pexelyaTta
npuctaska. B ounte By morat Aa nonagHaTt KaMbHM,
oTnagbLmM 1 Ap., KOMTO MOraT Aa NPUYKUHAT crenoTa
UM CepUO3HO HapaHsiBaHe.

MoHsikora ce 3akneLBaT KIoHW Unu Tpesa

Mexay npeanasuTtens u pexelloto obopyasaHe.
Mpeau nouncTBaHe Ha NpoAdyKTa BUHArK cnupainTte
Asuratens.

MpoaykTuTte, KOUTO ca 06opyABaHN C LIMPKYNAPHA
[VCKOBE WIN pe3Ly 3a KOCeHe, MoraT CUMHo Aa

Ce pa3TbpCAT HAacTpaHu, korato peseLbT Brese

B CbMNPUKOCHOBEHMWE C HAKOW HEMoABIKEeH 0BeKT.

ToBa ce Hapu4a pa3TbpcBaHe Ha peseua. OTkaTbT
Ha peseLa Moxe Aa 6bae AOCTaTbYHO CUMEH U

[a 3aBbPTV NpoAyKTa u/unm oneparopa BbB BCsika
nocoka, KoeTo BEPOATHO Lle AoBeAe Ao 3aryba

Ha ynpasneHueTo Hag npoaykta. OTkaTt Ha peseua
MOXe a ce nomny4u 6e3 BcAkakso npeaynpexaneHue,
aKo MPOAYKTBLT 3aKaym KNoH unu ctebno, ako ce
3aknewy unu 3annete. OTkaT Ha pesela e no-
BEPOSITHO [a Ce CIy4u B PaioHUn, KbAETO € TPyAHO
Aa ce Habnogasa CPA3BaHUAT MaTepuan.

* WM3bsArsariTe koceHe B y4acTbka Ha peseLia Mexay
nosuyum Ha 12 n 3 yaca. Npw gonvpaHe 3a
cpsi3BaHe Ha Aebenu cTbbna, nopaaun ckopocTTa Ha
BbPTEHETO Ha pe3eLa, MoXe Aa ce Nony4n otkat
VMEHHO B TO3M OMOPEeH y4acTbK Ha peseLia.

* BuHaru noHwkaBaliTe ckopocTTa Ha ABuratens Ao
060poTn Ha Npa3eH XoA creq Bcsika paboTHa
onepauus. MpoabmkutenHata pabota Ha MbAHU
obopoTtu, 6e3 ABUraTensT Aa e HaToBapeH, MoXe Aa
npeausBuka ceprvosHa noBpeaa Ha Asuratens.

+ BbAeTe BMHArM Halpek 3a npeaynpeauTenHu
CUrHanu unu NOABMKBaHUS!, KOraTo HOCUTE 3alumTa
Ha cnyxa. BuHaru otcTpaHsBariTe aHTUdOoHUTE
He3abaBHO crep cnupaHe Ha ABuraTtens.

* [pekomepHOTO n3naraHe Ha BUGpauum Moxe aa
[oBefe [0 NopaXeHUst BbpXy KPbBOHOCHW Cb0BE
M HepBHAaTa cucTeMa Ha xopa CbC CMYLLEHNS B
KpbBOOOpaLLeHneTo. [oTbpceTe nekapcka NOMOLLL,
aKo ce MosIBAT CMMMNTOMM, KOUTO MoraT Aa ca
pesynTat oT Bubpauum. Takuea cumnTommn ca
Hanpumep M3TpbrnBaHe, 3aryba Ha YyBCTBUTENHOCT,
Mrnykn®, 6ogexun”, 6onku, ranyecko oTnyckaHe,
NpoMsiHa Ha LiBeTa NN CbCTOSIHMETO Ha Koxara.
Tean cumnToMM ce nosiBABaT OOMKHOBEHO Ha
nNpbCTUTE, PbLETE U KUTKUTE.

* He usnonseaiTe npoaykTa c noBpeeHa nyna Ha
3ananuTenHara cBeLl,.

* He u3nonseaiTe NpoAyKT C NOBPEAEH aycrnyX.

+ [laseTe BCUYKM YaCTV Ha TANOTO cv Janey ot
pexeLLoTo o6opyaBaHe U ropeLLmMTe NOBBbPXHOCTY.

* BwuHaru HoceTe 3alMTHM pbKaBWLM, KOrato
[oKocBaTe peseLa 3a KoceHe.

JIvyHu npepgnasHu cpeacTea

NPEAYNPEXOEHUE: npouetere

cneaBalmMTe NpegynpeauTenHu
VIHCTPYKUMK, Npeau Aa uanonssarte
npoaykTa.

+ [pu paboTa c npoaykTa BUHAry n3nonssamnre
opo6peHn NuYHK NpeanasHu cpeacTaa. JlnyHnTe
npeanasHy cpeacTBa He U3KNoYBaT U3LANO pucka
OT HapaHsiBaHe, HO HaMansBaT CTeneHTa Ha
HapaHsBaHeTOo NP Bb3HUKBAHE Ha 3r1ononyka.
Heka Bawwusit gunbp By nomorHe aa n3bepete
noaxoasiLLoTo obopyaBaHe.
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ManonsBaiTe npegnasHa kacka, koraTo uma
onacHOCT OT nagaluy npeameTu.

M3nonseaiite ogobpeHn cpeacTea 3a 3awmTa Ha
Ccriyxa, OCUrypsisalLy NoAXOAALLO HamansisaHe Ha
wyma. JbnroTpaitHoTo U3naraHe Ha LWym Moxe Aa
[l0BeAe A0 NOCTOSIHHO BrioLaBaHe Ha cryxa.

M3non3sBaiite oo6peHn 3almMTHU cpeacTea 3a
ounTe. Ako u3nonssaTe macka, Tpsibsa ga
usnonssate n ofobpeHn NpeanasHu ounna.
OpobpeHnTe NpeanasHu ounna TpsibBa Aa
oTroBapaT Ha ctaHgapT ANSI Z87.1 3a CAL wnn EN
166 3a gbpxasuTe ot EC.

KoraTo e Heo6Xx0AMMO, HOCETE PbKaBULIM, HAaNpUMep
KoraTo 3akpeneare, NpOBEPSIBATE UMW NOYUCTBATE
pexeLoTo 0GopyaBaHe.

M3nonsBaiitTe ycTOMYMBY 1 HeXMb3raly ce 6oTyLun.
M3nonsBaiTe apexv, HanpasBeHu OT 3apaBa TbKaH.
BuHaru nsnonseante 3aapasu, AbArv NaHTanoHn n
ObNrv pbkasu. He nanonssaiTe LWMPOKM Apexu,
KOWTO MoraT ia Ce 3axBaHaT 3a XpacTu U KNOHMW.
He HoceTe BuxkyTa, KbCY NAHTaANOHWU, CaHAANM 1 He
paboteTte 6ocu. HoceTe kocaTa cv 6e3onacHo Hag,
HMBOTO Ha pameHaTa.

OpbxTe B 6NN30CT KOMNIEKT 32 MbpBa NOMOLL,.

TN

3a npoBepka Ha CMasBaHETO Ha PEXELLOTO
obopynBaHe

MpennasutensaT Ha pexeloTo o6opyaBaHe Npeanassa
OT HapaHsIBaHWS 1 Cipa 06eKTW, U3XBbPIEHN Mo
nocoka Ha onepartopa.

1. Cnperte gsuratens.

2. 3awn3BbpLUBaHE Ha BU3yarnHa npoBepka HanpuMep
MyKHATUHW.

3. MNoameHeTe NpeanasvuTens Ha PeXeLoTo
obopyasaHe, ako 6be NoBpeaeH.

YcTpoiicTBa 3a 6e30nacHOCT Ha NpoAyKTa

3a nHopmMaumst OTHOCHO TOBa KbAe Aa Hamepute
ycTpovicTBaTta 3a 6e3onacHocT BuwxTe ObLy rperneg Ha
npogykTa Ha cTpaHnya 25.

MPEOYNPEXAEHWE: npouetere

cnefgalmTe npeaynpeauTenHm
MHCTPYKLUMKM, Npeau Aa usnonssare
npoaykTa.

* He usnonseaiiTe NpoayKT C NOBpeAeHn yCTponcTea
3a 6e3onacHocT. PejoBHO U3BBbpLUBANTE NpoBepka
1 U3BbpLUBaiiTE TEXHNYECKO 0BCnyxBaHe Ha
ycTporicTBaTa 3a 6e3onacHocT. Ako ycTpolicTBaTa
3a BesonacHoCT ca noBpeaeHu, ce obbpHeTe KbM
Bawwus cepeu3 Ha Husqgvarna.

* He npaBeTte npomeHu no yctpoiicteaTta 3a
6esonacHocT. He n3nonsgaiite npoaykra, ako
npeanasHuTe kanauu, npesknoyBaTenuTe 3a
6e30nacHOCT Unu Apyrv NpeanasHn ycTponcTea He
ca MOHTUPaHW UK ca NoBpeaeHN.

« 3a BCUYKM OEMHOCTM NO O6CNYXBaHETO U PEeMOHTa
Ha npoaykTa — ocobeHo 3a ycTponcTBaTta
3a 6e3onacHoCT — e HeobxoaMmo cneynanHo
ob6y4yeHune. Ako ycTpoincTeaTa 3a 6e3onacHocT He
npeMuHaT ycrneLHo NpoBepKuUTe, MOCOYEHN B TOBa
pPBKOBOACTBO 3a onepaTopa, Tpsibea Aa nonyuute
nomoLy oT cepBu3. apaHTpamMe, Ye MMa HanuyHW
npodpecroHanHn pemMoHTn n obenyxsaHe. Ako
Bawwmat gunbp He npeanara cepBusHo obenyxeaHe,
ce CBbpXeTe C Hero, 3a Aa Bu gape nHdopmaums 3a
Han-6nn3kns cepema.

« He u3nonasearite pexella npuctaska 6e3 ogobpeH
1 NPaBWITHO 3aKpeneH npeanasvTen Ha pexellara
npvictaska. Buxre lpuHagnexHoctv Ha cTpaHnya
48.
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3a nposepka Ha GrokMpoBKkaTa Ha perynaropa Ha rasra

BriokvpoBkaTa Ha perynartopa 3a ra3ta npegorsparsisa
CcrnyvaiiHoTO 3afelicTBaHe Ha perynartopa Ha
[pocernHara knana.

1. HatucHeTe GnokvpoBkaTa Ha perynartopa 3a rasra
(A) n ce yBepeTe, Ye perynatopbT Ha ApocenHaTa
knana e ocsoboaeH (B).

2. OcBobopgeTe 6nokvMpoBKkaTa Ha perynartopa 3a rasra
1 ce yBepeTe, Ye perynatopbT Ha ApocenHarta
Kknana e gpumkcmpaH Ha 060poTH Ha NpasHKsa xoa.

3. HatucHete 6rokvpoBkaTa Ha perynartopa 3a rasta
1 ce yBeperTe, Ye Ce BPbLLa B U3XOAHOTO CH
NONOXEHUE, KOraTo ro OTMycHeTe.

4. YBepeTe ce, Ye perynaTopbT Ha ApocenHara knana
1 brokMpoBkaTa Ha perynatopa 3a rasrta ce ABvKaT
CcBOGOAHO M Bb3BPATHUTE MPYXUHU PYHKUMOHMPAT
npaBuITHO.

5. CrapTupaiitTe npogykTa v nogaiTe nbiHa ras.
HanpaBeTte cnpaBka ¢ 3a craptupaHe Ha rnpogyKra
Ha ctpaHnya 39.

6. OcBobopeTe perynatopa Ha AgpocenHaTa knana n
ce yBepeTe, Ye pexeLLoTo obopyasaHe cnupa. Ako
pexeLLoTo obopyaBaHe ce BbpTH, KoraTo rasra e
B MOMOXEHWE Ha Npa3eH XoA, HanpaBeTe NpoBepka
Ha perynupoBkuTe Ha kapbypaTopa. HanpaseTe
cnpaska ¢ PerynvpaHe Ha 060poTUTe Ha npasHus
X04 Ha cTpannya 43.

3a nposepka Ha NPeBKNioYBaTeNa 3a CriMpaHe

1. CrapTupaliTe gsuraTens.

2. I'IpemeCTeTe npeBKnYyBaTena 3a cnupaHe Ha
nonoXeHue 3a cnupaHe u ce ysepeTte, ve

ABuraTenar cnupa.
&

3a npoBepka Ha aHTMBMOpaLMoHHaTa cuctema

NPEAYNPEXAEHUE:

HenpasunHo HaBuT LWHYP UK HeNpaBwUHO
pexeuwo oﬁopy,qBaHe BOAM A0 noBulaBaHe
Ha HMBOTO Ha BMGpaumnTe.
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AHTUBMGpPaLMOHHaTa cUcTeMa Hamansisa Bubpauumte
B PbKOXBATKUTE O MUHUMAITHO HUBO, KOETO YreCHsIBa
paboTaTa.

1. Cnperte gsurarens.

2. VisBbplueTe BM3yanHa nposepka 3a AedopMauus n
nospega.

MPEAYNPEXIOEHWUE: vvaiire

npeasua, Ye otpaboTteHuTe rasose ot
OBUraTensi ca ropeLy n B TAX MOXe

[a vIMa UCKpW, KOTO Aa NpeansBukaT
noxap. Hvkora He cTapTupaiite npogykra
Ha 3aKpUTO MM 61130 A0 Bb3NNaMmeHnmu
matepuanu!

AycnyxbT e npeAHa3Ha4eH 3a MakcMmariHo HamansiBaHe
Ha HMBaTa Ha Llyma 1 3a oTBexAaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu ot noTpebutens. Mo oTHoweHne

Ha aycryxa e U3KINIYUTENHO BaXKHO Aa ce cnas3saT
WHCTPYKUMWTE 3a npernea, noaapbxka n obcnyxeaHe
Ha Bawwus npoaykT.

3. YBepere ce, 4Ye aHTMBUBPALIMOHHNUTE YacTu ca
nocTaBeHU NpaBuITHO.

Peph-

MpoBepsiBaliTe pefoBHO Aanu aycnyxbT € HaAexXaHO
MOHTUpaH KbM NpoaykTa.

3a U3BLpLUBaHE Ha NPOBEPKa Ha aycryxa

NPEAQYNPEXAEHUE: Huxora ve

M3ron3sainTe NPoAyKT, YNATO aycryx e
HenanpaseH.

3a 3akpenesaHe 1 npeMaxesaHe Ha KOHTpaFaVIKE

NPEOYNPEXOEHWE: cnpere
[ABUraTens, U3nonssanTe 3aluTHU
pbKaBuLM 1 GbaeTe BHUMATENHW OKOMO
ocTpuTe pbGOBE Ha PeXeLLoTo 06opyaBaHe.

KoHTparatika ce n3nonasa 3a 3akpenBaHe Ha HAKOU
BMOBE pexello obopyasaHe. KoHTparaiikaTa e ¢ nsiBa
pesba.
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« 3a pa npukpenute, 3aTerHeTe KOHTparankara
o6paTHO Ha nocokaTa Ha BbPTEHE Ha PEXELLOTO
obopyagaHe.

« 3a pa oTCTpaHWTe KOHTparaiikaTa, pa3xnabete s no
nocokaTa Ha BbpTeHe Ha pexeLLoTo obopyasaHe.

« 3a pa pa3xnabuTte u 3aTerHeTe KOHTparaiikara,
M3MOoN3BainTe rNyx raeyeH Koy ¢ Abnra ApbKKa.
CTperkaTa Ha CHUMKaTa nokassa 3oHaTa, KbAeTo
MoXeTe Aa paboTuTe C ryXusi raeyeH Kitou.

NPEAYNPEXOEHUE: Korato

pasxnabsaTe v 3aTsarate KoHTparaiikara,
CbLLECTBYBA ONaCHOCT OT HapaHsiBaHe
oT peseua. KoraTto npasute ToBa,
TpsiGBa BUHATK Aa CTe CUrypHU, Ye
NpeanasHUsT WWT Ha pesela He
no3BoNsiBa HapaHsiBaHe Ha pbkaTa Bu.

* HenpaBunHo HaTo4YeHWTE UNK NOBPEAEHN HOXOBE
yBenu4yaeat pvcka ot 3nononyku. MNMoaabpxante
pexeLuuTe 3bOLUM Ha OCTPMETO NPaBUITHO 3aTOYEHW.
CnepBavitTe UHCTPyKUMUTE B 3a 3aro4ysaHe Ha
pe3yu 3a TpeBa u pe3uyn 3a KOCeHe Ha CTpaHnya
45 v n3nonseaiite NnpenopbYaHns LWabnoH 3a
n3nunsiBaHe.

3abenexka: YBepeTe ce, Ye He MoxeTe Aa
BbPTUTE KOHTparankarta Ha pbka. CMeHeTe rarikaTa, ako
HaNIOHOBOTO BbTPELLIHO NMOKPUTU HSIMa CbNPOTUBIIEHNE
oT muHumyMm 1,5 Nm. KoHTparaiikata TpsibBa aa ce
CMeHM, crnepj kaTo e 3aBuHTBaHa npubnuanTtenHo 10
mbTU.

Pexelo o6opyasaHe

* V3nonsBaliTe pesunTe 1 HOXOBETE 3a TpeBa 3a
KoceHe Ha rpyba TpeBa.

AN N
}
¢ >

A L=

+ TpoBepeTe pexeLloTo obopyaBaHe 3a noBpeaa
1 nykHaTuHW. MNogmeHslTe NoBpeaeHOTO pexeLLo
obopyasaHe.

* Manonsgaiite pexeLloTo obopyasaHe camo
C NpenopbYaHUTe Npeanasutenu 3a
pexelo obopyaBaHe. HanpaseTe cripaska ¢
lpuHannexHoctu Ha cTpaHuya 48.

TpumepHa rnasa

NPEAYNPEXAEHUE: Buvary ce

yBepsiBaiiTe, Ye kopaaTa Ha Tpumepa

€ HaBWTa NITbTHO U PAaBHOMEPHO OKOJIO
6apabaHa, 3a Aa ce NpeaoTBPaTAT BpeaHu
BMbpaumn.

* l3nonsBaliTe TpuMepHaTa rnasa 3a KoceHe Ha
TpeBa.

-]
= )

* W3nonasariTe camo Npenopb4aHOTO pexeLLo
obopyasaHe.

* [ObmkuHaTta Ha kopgaTta Ha Tpumepa e BaxHa. 3a
no-gbnra kopaa Ha Tpumepa e Heobxognma rno-
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ronsima MOLLHOCT Ha ABUraTtens, OTKONKOTO 3a no-
KbCa KopAa CbC CbLUMSA ANaMETbP.

He npemecTBaiiTe MOHTaxHaTa No3vumMs Ha
npeanasutens Ha Tpumepa.

YBepeTe ce, Ye peselbT BbpXy Npeanasutens Ha
TpuMepa He e noBpeaeH. Pe3elbT pexe kopaaTa Ha
TpUMepa A0 NpaBuHaTa AbxuHa.

HakucHeTe koppaTta Ha Tpumepa 3a 2 AHu npeau
ynotpeba, 3a Aa yBenuunTe NpoabMKUTENHOCTTa Ha
paboTHusa pecypc.

OTkar Ha pesela

OTkaT Ha pe3elja e BHE3anHo ABWKEHNE Ha
npoAyKTa HacTpaHu, Hanpea unu Hasag. OTkat

Ha peseLia HacTbMBA, KOraTo Pe3eLbT 3a KoceHe
yAapv npegMeT, KOMTo He Moxe Aa Gbae oTpsidaH.
B obnacTu, kKbAeTo He e NIecHo Aa ce Buxaa
psi3aHUAT MaTepuarn, onacHoCTTa oT oTkaT Ha
peselia HapacTBa.

Mpu oTkaT Ha peseLia CbLeCTBYBa ONACHOCT
NPOAYKTBLT UMW ONepaTopbT Aa Ce OTMECTSAT.
OTMecTeHVAT pe3eL, MOXe Aa yaapu CTpaHnyHuTe
HabniogaTenu n cbliecTsyBa ONacHoCT OT
HapaHsiBaHe.

AKO eavH pesell e orbHaT, HamnykaH, cHyneH unm
noBpeaeH, ro n3xebpneTe.

M3nonsBainTe 3aTtoyveH pe3el. OnacHocTTa OT oTkaT
Ha peseLia HapacTBa, KoraTo TOi He € HaTOYeH.

BesonacHocT npu pabota ¢ ropuso

NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

cneagaluuTe npegynpeauTenHmn
MHCTPYKUMK, Npeau Aa uarnonssarte
npoaykTa.

He cmecBaliTe ropuBoTo Ha 3akpuTo unv 6nmnso Ao
M3TOYHMK Ha TOMMMHA.

He cTapTtupaiite npoaykTa, ako BbpXy Hero

1MMa ropuBo MM MoTopHo Macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTo ropvBo/Macno 1 octaBeTe NPoAyKTa
Aa n3cbxHe. OTCTpaHeTe HEXENaHOTO FOpUBO OT
npoaykTa.

AKO pasrneeTe ropuBo Mo ApPexuTe CU, r’n CMeHeTe
He3abaBHO.

BHumaBariTe aa He nonagHe ropmsBo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa MOXe Aa NpUYMHU HapaHsBaHe. Ako
ropvBo nonagHe BbPXy TANOTo By, nanonssaiite
canyH 1 Boga, 3a Ja ro otcTpaHuTe.

He crapTtupaiite gBuratens, ako pasneeTte macno
WM ropyBO BbPXY NPOAYKTa UMK TANOTO CU.

He cTapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuratens uvma
Teu. MpoBepsiBaiiTe peoOBHO ABUraTeNs 3a TeYoBe.
BHumaBaiiTe ¢ ropmeoTo. FOpMBOTO € 3anannumo,
n3napeHnsTa ca B3pMBOONacHW 1 mMorat aa
NPUYMHSAT HapaHsiBaHWUS UM CMbPT.

He BavLiBaiiTe ropmBHUTE M3NapeHus, TOBa MOXe
[a NpUYKHN HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye nma
[0CTaTbYyeH Bb3/yLUEH MOTOK.

* He nywerte 61130 40 ropvBOTO UMK ABUraTens.

* He nocraBsiiTe Tonnu npegmeTy 61130 4O rOPUBOTO
unu geuraTens.

* He pobassiite ropuso, korato Asuratenst paboTu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTENAT € U3CTUHAN Npeau
3apexzgaHe C ropuBo.

« [pepw 3apexaaHe ¢ ropneo oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso u ocsobogete
BHUMAaTENHO HansiraHeTo.

* YBeperTe ce, 4e UMa JOCTaTbYEH Bb3AyLLUEH MOTOK,
KoraTo 3apexaaTe u cMecBaTe ropuso (6eH3vH
1 Macno 3a ABYTaKTOB ABWUraTten) unu korato
n3ToyBaTe pesepBoapa 3a ropuso.

* [OpvBOTO U rOpUBHWTE Napu ca MHOTO NECHO
3ananvmu u moraT Aa NpuYMHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Npu BAULLBaHE UMM ako ce AOoMNyCHe Aa
BMs3aT B KOHTAKT ¢ koxata. MNopaaw Tasu npuymHa
6baeTe BHUMaTENHW, korato 6opasuTe C ropueo, 1
HernpeMeHHO NpoBepsiBaiiTe Aanv nma gocTtaTbyeH
Bb3AYLUEH MOTOK.

« 3aTerHete BHMMATEMNHO Kanaykarta Ha pesepBoapa
3a ropyBO UMM MOXE Aa Bb3HUKHE Moxap.

« lMpemecTeTe npogykTa Ha Han-manko 3 m (10 ft) ot
MSICTOTO, KbAETO CTe 3apeaunnu pesepsoapa, Nnpean
cTapTupaHe.

* He nbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuBo C TBbPAE MHOMO
ropuBo.

* YBeperTe ce, 4ye HsIMa TeYoBe, KoraTo MecTuTe
NpoAyKTa UNu KOHTelHepa 3a ropmBo.

* He nocraBsiiTe npoaykTa unv KOHTerHepa 3a
ropyvBO Ha MSICTO, KbAETO UMa OTKPUT OFbH, UCKPU
MM NOCTOsIHHA Marika roperika. YBeperte ce, Yye B
nnoLita 3a CbXxpaHeHWe HsMa OTKPUT OFbH.

* V3nonsBaiite camo ofobpeHn 3a LienTa KOHTeiHepwy,
KoraTo NpemMecTBaTe U CbxpaHsiBaTe ropuso.

* l3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso npeau
ObIrOCPOYHO CbxpaHeHue. Cnassaiite MecTHUTE
3aKOHM 3a TOBa Kbe Aa U3XBbPSATE rOpMBOTO.

« [louncTeTe npoaykTa Npeau AbArOCPOHHO
CbXpaHeHue.

« OrtcTpaHeTe nynaTa Ha 3ananutenHaTta cBeLy,
npeay Aa ocTaBuTe NPoAyKTa 3a CbXpaHeHue, 3a
[a ce yBepuTe, Ye ABUraTeNaT HAMa Aa ctapTupa
cnyyanHo.

WMHcTpykuum 3a GesonacHocT npu
TexHu4ecko o6ecnyxeaHe

MPEAQYNPEXIAEHWUE: npouerere

cnepBalluTe npeaynpeauTenHu
MHCTPYKUMW, Npeaun Aa uanonaearte
npogykTa.

« CnpeTe gBuratensi u ce yBepeTe, Ye pexeLloTo
obopyaBaHe cnupa u octaBeTe NpoaykTa Aa
ce oxnaau, Npeay fa U3BbpLUNTE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

34
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« PaskayeTe nynarta Ha 3ananuTenHara cseLl, npeau
[a U3BbPLUNTE TEXHUYECKO 0BCNyXBaHE.

« OrtpaboTeHuTe ra3oBe OT ABUraTens cbabpxaT
BBINEPOAEH OKWUC, MHOTO OMaceH, OTPOBEH ra3 6e3
MUpK3Ma, KOWTO MOXe Aa NpuYMHM cMbpT. He
paboTeTe ¢ NpoAyKTa Ha 3aKpUTO MU B 3aTBOPEH
npocTpaHcTea.

« OTpaboTeHuTe ra3oBe OT ABUraTens ca ropeLum
1 MoraT a cbabpxaT uckpu. He ctapTupaiite
npoaykTa Ha 3akpuTo unu 6nm3o Ao 3ananumm
maTepuanm.

« Akcecoapw v NPOMEHU Mo NPOAYKTa, KOUTO He ca
0806peHn OT Npon3BOAUTENSA, MoraT Aa Aoseaat
[0 CEpUO3HO HapaHsiBaHe Unu cMbpT. He npaseTe

nNpoMeHu no npoaykTa. BuHarn usnonssainte
OPUrMHaINHN NPUHAANEXHOCTU.

*  Ako TexHM4eckoTo obCnyxBaHe He ce U3MbMHABA
npaBWIHO U PeAOBHO, CbLLiECTBYBA NOBULLEHA
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe 1 NoBpeAa Ha NPoAyKTa.

*  VsnbnHsaBaiiTe TexHU4eckoTo obcnyxBaHe, kKakTo
€ NMoCcoYeHO B HacTosALLaTa UHCTPYKLMS 3a
ekcnnoaraums. Lisnoto o6cnyxsaHe TpsibBa aa ce
n3BbpLUBa OT ogobpeH cepsn3 Ha Husqvarna.

* T[losBonete opobpeH cepem3 Ha Husqvarna peaosHo
na obcnyxsa NpoaykTa.

* 3ameHeTe NOBpeAEHN, U3HOCEHWN UMW CHYMEHU
yacTtu.

MoHTax

BbBeneHve

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

1 pasbepeTe rnasarta 3a 6€30MacHoCT,
npeau Aa crnoburte npogykra.

3a MOHTaX Ha NPUMKOBATa pPbKOXBATKA

1. TMocTaBeTe NpuUMKOBaTa PbKOXBaTKa BbPXY Bana
noa cTpernkara.

2. MoHTupaliTe BTyfnkarta B OTBOpa Ha Nnpumkosara
pbkoxBaTKa.

3. MoHTupaliTe raikaTta v BUHTa. He 3aTsraiite
npekaneHo MHoro.

4. Perynupaiite npogykta Ao npaBuiiHo paboTHO
nosoxeHue.

5. 3aBuHTETE BUHTA.

3a pa moHTuparte J-obpasHarta
pbKOXBaTKa

NPEAYNPEXAEHUE: npu

MOHTUPaHEeTO Ha J-o6pasHaTa pbKoxBaTka
He U3Non3BaiiTe LUMPKYNSPHM ANCKOBE.

1. TMpukpeneTte J-obpa3HaTta pbkoxBaTka KbM
npumKoBaTa pbKoxBaTka C 3 BUHTA.

2. PerynupaiiTe npogykta 4o NpaBUMHO paboTHO
nonoxeHue.

3. 3aTerHete BUMHTOBETE.

3a crnobsisaHe Ha pexeLoTo
obopynBaHe

PexelloTo o6opyaBaHe BkIlOYBa pexeLlo o6opyasaHe
1 NpeAnasuTen Ha pexeLLoTo o6opyaBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE:

M3nonagaiiTe 3alUTHU pbKaBULK.
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MaNON3BAliTE NPENNASUTeNs 33 peeLLO npeanasuTens/koMGUHMpaHaTa salwmrTa Ha

oBopyaBaHe, KoiTo ce npenopbysa peseua 3a koceHe
3a pexeLloTo obopyasaHe. Buxrte 1
[pnHaganexHoctv Ha cTpamHuya 48. '

2 I'IPE,U,YI'IPE)KD,EHVIE Bumaru 3apa 3akpenuTte peseua 3a KoceHe U

MocTaBeTe nNpeanasHus WKUT Ha peseva/
KOMOMHMpaHaTa 3awmTa Ha peseua 3a koceHe (A)
BbPXY OCTa 1 3aTerHete GonTa 3a 3akpensaHe.

NPEAYMPEXOEHUE:
HenpasurHo 3akpeneHoTo pexeLLo

obopyaBaHe MoxXe Aa gosede A0
HapaHsiBaHe UM CMbPT.

3a npukpenBaHe Ha 3alUTHUS YObIDKUTEN

BHUMAHMWE: vsnonzsaiire 3aLMTHUSA
YABIDKWTEN, KOraTo U3nonasare TpUMepHa

rnasa/nnactmacoB HoX. He usnonasarite

3aLUMTHUS YOBIDKATEN, KOraTo uarnonaearte 2. YsepeTe ce, Ye 3aLNTHUSAT yabiKUTEN €
peseL 3a KoceHe. OTCTPaHEeH.
3. 3aBbpTeTe U3X0AHMSA Bar, 3a 4@ U3paBHUTE eAWH OT
1. TocrapeTe 3aLUMTHUS YABIKMTEN B KaHana Ha OTBOpUTE B 3aABWXBALLMS ANCK (B) cbC cboTBETHUSA
npeanasurens Ha pexeLloto oGopyasaHe. OTBOP B KOpMyca Ha CKOpPOCTHaTa KyTus.

4. ToctaseTe wnnuHTa (C) B 0TBOPA, 3a Aa 3aKnoun
[IBYCEKLVOHHUS Bas.

5. MMocraBeTe peseua 3a koceHe (D), onopHusi hnaHe,
(F) n cdbepuuHara onopa (E) Ha nsxogHus Ban.

2. [MocTaBeTe 3aWUTHUSA YOBIDKUTEN HA NO3ULUSA BbPXY =1 x
npegnasutens Ha pexeLoto obopyasaHe ¢ 4 B

3aKnoYBaLLy KyKu.

3a oTcTpaHsiBaHe Ha 3alMTHUS YO bkUTen

« OcBobopete 3aKIo4vBaLLUTE KyKU C raevyHmnA KoY
3a 3ananuTeniHa ceeLy.

6. VBepeTe ce, Ye 3aBWXKBalUAT OUCK N ONOPHUAT
cbnaHeu Ca npaBuIlHO 3aKpeneHn B LeHTpanHua
OTBOP Ha pes3eLla 3a KoCeHe.

7. 3akpenete raiikaTa (G).
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8. BaterHeTe raiikata c rnyxusi ragyeH krntod. Jpbxre
[BYCEKLIMOHHWSI Bas Ha rIyxusi raeyeH KIoy no
BB3MOXHOCT MO-61130 [0 NpefnasHus LWUT Ha
peseua. 3aTarainTe B NPOTUBOMNOMOXHATA NOCOKa Ha
BbPTEHE Ha pexeLloTo obopyasaHe. 3aTerHete Ao
BBbPTALL, MOMEHT Ha 3aTtsaraHe 35 — 50 Nm.

3a nocraesiHe Ha 3aliuTaTa Ha TpuMepa u
TpuUMepHarTa rnasa

3abenexka: He sabpassiite aa usnonasare
npaBunHaTa 3aluTa Ha Tpumepa 3a npasunHaTa
TpuMepHa rnasa.

1. TpukayeTe npaBunHaTa 3awmTa Ha Tpumepa/
KoMBUHMpaHa 3awmTa (A) 3a TpMMepHaTa rnaea.

2. OkauyeTe npeanasvTens Ha Tpumepa/koMOMHMPaHNs
npeanasuten (A) Ha 2-Te Kyku Ha nnoyata 3a
3akpensaHe (M).

3. MoHTupaliTe Nnpeanasutens Ha Tpumepa/
KOMBMHUPaHUA NpeanasuTesn okono Bana u ro
3aTerHete ¢ 6onta (L). MisanonasaiiTe wnnuHTa unm
LecTocTeHHust kntoY (C).

4. TlocTaBeTe WNAMHTa UNW WeCTOCTEHHUS kit (C) B
KaHana BbpXy rnaBaTta Ha BUHTA U 3aTerHeTe.

5. 3akpeneTe 3agBuxBalyus anck (B) n onopHus
naHey (E) kbM n3xoaHus Ban.

6. 3aBpreTe U3XOOHUA Ban, AOKATO €4UH OT OTBOpUTE
B 3aABMXBallua ONUCK ce NnogpaBHU CbC CbOTBETHUA
OTBOpP B KOpMyCa Ha CKOpOCTHaTa KyTus.

7. MoHTupaWiTe WNAMHTa Unu WwectocTeHHUs kntoy (C)
B OTBOpA, 3a Aa duKkcupate Bana.

8. Crnobete TpMmepHaTa rnasa/nnacTMacoBuTe
HoxoBse (H). 3aBbpTeTe TpumepHaTa rnasa/
nnacTmacoBuTe HoXoBe 06paTHO Ha YacoBHMKOBATa
cTperka.

9. 3a pa pasrnobuTe, cneapainTe MHCTPYKUMNUTE B
obpaTeH pea.

3a MOHTUpaHe Ha 3awuTaTa npu

TpaHcnopTupaHe

1. MoHTupanTte HoXa B npeanasuTens 3a
TpaHcnopTupaHe (A).

2. MocraBeTe aBete 3akonyanku (B) B rHe3paTa (C), 3a
[a 3akpenuTe npeanasuTens 3a TpaHCMopTUMpaHe.

Ekcnnoarauus

BbBeneHve

1 pa3bepeTe rnasata 3a 6esonacHocT
npeav n3non3esaHe Ha nNpoaykra.

A

MPEOYNPEXAEHWUE: npouetere

opuBo

Tosmn NPOAYKT pa3nonara ¢ ABYyTaKToOB ABUraTten.

A

BHUMAHUE: Henoaxogswmat tun

ropuBO MOXe [a [oBeAe A0 nospeda Ha
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nBuratens. Manonseaiite cMec OT 6EH3VH 1
Macso 3a ABYTaKTOBW ABUraTenu.

15

0,30

MpeaBapuTENHO CMECEHO FOPUBO

3a nocTuraHe Ha onTUManHu paboTHu
XapaKTepuUCTUKN U 3a yabIkaBaHe Ha cpoka

Ha ekcnnoaTtauus Ha asuraTenst usnonssaire
npefABapuUTENHO CMECEHO arkunaTHoO ropuBo Ha
Husqvarna. ToBa ropmso cbabpxa no-manko
BPeHN XUMWKanu B CpaBHEHNE C OBMKHOBEHOTO
ropuBO 1 TOoBa HamarnsiBa BpegHuTe oTpaboTeHn
razose. C ToBa rop1BO KOIMYECTBOTO OCTaTbLMN
crefl U3rapsiHeTo e Mo-HUCKO, KOeTo 3anassa
KOMMOHEHTUTE Ha ABUraTens no-4ncTu.

3a u3roTesiHe Ha ropuBHa cmec

BeHanH

M3nonaBaiiTe kayecTBeH 6e30M10BeH 6EH3NH C
MakcMmarnHo cbabpxaHue Ha etaHon 10%.

20

0,40

BHUMAHWE: Manku rpewku

mMoraTt aa noBnuaaT gpacTtuyHo Ha
CBbOTHOLLUEHMEeTO B CMeCTa, KoraTto cmecearte
MarJiky KonndecTsa ropueo. l/l3mepBal7|Te
BHMMATENTHO KONM4ecTBOTO Macrno, 3a aa
CTe CUTYpHU, Ye e nonyyuTe npaBunHaTta
CcMec.

BHUMAHWE: He usnonssaiire
GEH3UH C OKTAHOBO YMCMO, NO-Manko oT
90 RON/87 AKI. Manon3eaHeTo Ha no-
HMCKO OKTaHOBO YMCO MOXe Aa foBeae
[0 [AeTOHALMOHHO ropeHe B ABUraTens,
KOETO Npeau3BrKBa NOBPEAU B HETO.

Macno 3a gByTakTos gsuraten

3a nocTuraHe Ha Haii-0obpw pesynTtaTtv u paboTHu
XapaKTepUCTUKM U3MON3BaiTe Macno 3a ABYTaKTOBU
asuratenu Ha Husgvarna.

AKo He pa3nonaraTe ¢ Macno 3a ABYTaKTOBM
asuratenu Ha Husqvarna, nsnonsasanTte apyro
BMCOKOKa4YeCTBEHO Macno 3a ABYTaKTOBU
ABuratenu, pa3paboTeHo 3a ABUraTenu ¢ Bb3ayLIHO
oxnaxpaaHe. [oBopeTe ¢ AMcTpubyTopa no
CepBU3HOTO 06CnyBaHe 3a N36op Ha TOYHOTO
macrno.

BHUMAHMWE: He usnonssaiite

Macro 3a U3BbHGOPA0BY ABYTaKTOBM
[ABUraTenv ¢ BOAHO oxnaxaaHe,
NoHsIKora HapMyaHo N3BbHGOPAOBO
mMacro. He usnonaeaiite macno 3a
YeTMPUTAKTOBY ABUraTenu.

CwmecBaHe Ha 6eH3NH U Macro 3a ABYTaKTOB ABuUraren

BeHaunH, nuTpn

Macno 3a aBy-
TaKTOB ABUra-
Ten, nUTpu

2% (50:1)

0,10

0,20

ok DN~

HaneiTe nonosmHaTa ropyBo B YACT CbA 3@ rOPUBO.
[o6aBeTe LANOTO KONMMYECTBO Macno.

PasknaTteTe ropusHaTa cmec.

[oneliTe ocTaHanoTo KonnyecTso 6eH3NH B cbaa.

Pasknatete BHMMaTenHoO ropueHaTa cmec.

BHUMAHMWE: He cmecsaiite

KONMYECTBO rOpMBO, KOETO LLie NPecToun
noseye oT 1 mecel.

MbnHeHe Ha pesepBoapa 3a ropuBo

1.

MouncTeTe obnacTTa okono kanaykara Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

PasknaTteTte KoHTelNHepa un ce yBepeTe, Ye ropuBoTo
€ HambIHO cMeceHo. N3nonaeavite pesepsoap 3a
rOpuUBO C KnanaH npoTuB pasnueBaHe.

HarbnHete pesepBoapa 3a ropuso.

3aTerHeTe kanaykaTa Ha pesaepBoapa 3a ropveo
BHUMaATEIHO.

Mpeaun ctapTupaHe npemecteTe nNpogykTa Ha 3
m (10 ft) unn noBeye OT MACTOTO, KbAETO €
M3BbPLUEHO 3apexaaHeTo C ropuBo U KbAeTo ce
HamMupa M3TOYHUKBLT Ha rOpMBOTO.

38
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MpoBepeTe onopHus pnaHeL, 3a NyKHaTUHU.
CmMeHeTe onopHus dnaHel, ako € NOBpeaeH.

BHUMAHWE: 3ambpcsiBAaHETO B

pesepBoapuTe BOAU 40 HEWU3NPaBHOCTW.
MoumncTBanTe pegoBHO pesepBoapa 3a
rop1BO 1 pe3epBoapa 3a BEPUXHO Macrno
1 CMEHSINTE ropyMBHUSE (PUNTBP BEAHBX
FOAWLLHO WUNN NO-4ecTo.

YBepeTe ce, Ye 3aTsrawiarta cuna Ha KoHTparamnkata
He e Hamansina. KoHTparaikara TpsioBa ga
ynpaxHsBa 3atarawa cuna ot MuHumym 1,5 Nm.
BbpTAWMAT MOMEHT Ha 3aTaraHe Ha KOHTparaikaTa
TpsibBa aa e mexay 35 - 50 Nm.

3a npoBepka Ha NpoAyKTa npeau
paboTa

« [lpoBepeTe MOTOpa 3a 3aMbPCABAHUSA U MYKHATUHU.
M3nonaBarite 4eTka, 3a Aa OTCTpaHWUTe Tpesa n
nmcra ot asuratens. [Npu Heob6xoaMMOCT HoceTe
3aLUMTHY pPbKaBULN.

* YBeperTe ce, Ye TpMMepHaTa rnasa e u3uano
3aKpeneHa KbM NpoayKTa.

*  WsBbplueTe nHcnekummTe 3a 6e3onacHocT,
TexHuyecko obcnyxBaHe n obcnyxeaHe, KOUTO ca
NocoYeHn B TOBa PbKOBOACTBO.

* YBepeTe ce, Ye NPOAYKTLT He € NoBpeAeH.
[MpoBepeTe Aanu BCUYKK rarikv 1 BUHTOBE ca
3aTerHaTu.

* YBeperTe ce, 4e No peseLa HAMa NyKHaTUHW.
MykHaTVHM 0GMKHOBEHO Ce nony4asat, koraTto npu
3aToyBaHe Ha peseLa NpaBuTe ABMXKEHUS C TBbpAe
OCTBbp BbrbN B OCHOBaTa Ha 3bbute. Morart ga ce
NOsIBAT MyKHATWMHM 1 aKo M3nonssaTe peseL ¢ Tbiu
3b6u. MoameHeTe HoXa, ako e NoBpeaeH.

MpoBepeTe NpeanasHus WUT Ha pesela 3a nospeau
Unu NykHaTuHW. MNogmeHeTe NpeanasHus WWT Ha
peseua, ako e 6un ygapeH unum ako rno Hero

1Mma nykHaTuHW. He nsnonaeaiiTte npopykta 6e3
npeanaseH LWWT UK ¢ NoBpeAeH TakbB.

MpoBepeTe TpuMepHaTa rnaea v NpeanasuTens Ha
pexeLloTo obopyaBaHe 3a NoBpean U NyKHATUHW.
MoameHeTe TpuMepHaTa rnasa u NpeanasuTens Ha
pexeloTo obopyaBaHe, ako ca 6unu ynapexu unm
aKo Mo THX UMa MYKHATUHW.

Mpeaw ga craptupate nNpoaykTa, ce yBeperte,

Ye BCWYKM Kanauy, NpeanasnTeny, PbKoXBaTku 1
pexelLo o6opyaBaHe ca NpaBuIHO 3aKPENEHU U He
ca noBpeaeHH.

3a cTapTupaHe Ha npoaykTa

MpemecTeTe NpeBknOYBaTENS 3@ CNMPaHe B
NonoXxeHue 3a cTapTupaHe.
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2. HatucHeTe Kynona Ha ropmHaTa nomna, 4oKaTo
ropvBOTO He 3anoyHe Aa U3MbIBa Kyrnomna Ha
ropvBHaTa nomna.

3. lNpemecTeTe cMyKkaya Ha NonoxeHwe "3agencTeaH

cmykay".

W3pgbpnavite 6bp30 1 CUNHO pbkoxBaTkaTa Ha
BBbXETO Ha cTapTepa, AoKaTo ABUraTensiT He
crapTupa.

[MocTaBeTe cmykaya B NONoXeHve 3a pa60Ta.

NPEQYNPEXXOEHUE:
OpbXxTe YacTuTe Ha TANOTO Aaney

OT Tanara Ha 3ananutenHara cBeLl.
OnacHocT oT n3rapsiHe. He nanonasavite
npoayKTa ¢ noBpeAeHa Tana Ha

3ananutenHarta ceeLy. OnacHocT oT
eNneKTpu4ecku yaap.

3a pa cnpeTe apuratens

3a ga usknouuTe aBuratens, npemecrtete
NpeBKnYyBaTena 3a cnupaHe B NOJNIOXeHne 3a
cnupaHe.

N
g

3aapbXTe NpoaykTa Ha 3emsiTa.

M3gbpnaiTe 6aBHO ApbXKKaTa Ha BLXETO Ha
cTapTepa C AsicHaTa CU pbka, JoKaTo He yceTute
CBbNPOTUBMEHNME.

MouucTeaHe Ha TpeBa C pesel 3a
KOCeHe

BHUMAHMWE: He usnonasaiire pe3un
3a KOCEHe 1 HOXOBE 3a TPeBa Ha AbpBeTa.

M3nonssanTe pesuu 3a KoceHe 1 HOXoBe
3a TpeBa eAMHCTBEHO 3a BUCOKa UMW MbeTa
TpeBa.

MPEOYNPEXIEHUE: He

HaBMBaNTe BBXETO 3a CTapTupaHe
OKOJI0O pbKaTa Cu.

1. 3acraHeTe cTabunHoO C nek paskpau.

Mopabpxaiite cdhepnyHaTa onopa c nek HaTUCK KbM
3emsTa, 3a Ja ce yBepuTe, Ye peseLbT 3a KoceHe He
ce yaps B 3emsiTa.

. 3anoyHeTe ABWMKXEHUETO OT ASICHO HansiBo, koraTo

pexeTe. [IBWKeTe NpoayKTa HaasicHo, Npeav aa
n3pexeTe OTHOBO.

PexeTe ¢ nsiBata cTpaHa Ha peseua 3a KoceHe.

BHUAMAHWE: He Obpnaiite

[lOKpaii BbXeTo Ha cTapTepa U He
nyckaiiTe ApbXKaTa Ha BbXeTo Ha
crapTepa. ToBa MOXe Aa nospeau
npogykTa.

> B
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5. 3aBbpTeTe peselia HansBo, 3a Aa No3BonuTe Ha
TpeBaTa fAa najHe B eAHa NuHus. ToBa ynecHsiBa
cbbupaHeTo Ha TpeBaTa.

6. CnasBaliTe Te3an MHCTPYKLMK, 3a Aa HamanuTe
OMacHOCTTa OT yBMBaHE Ha OTps3aH maTtepuan
0KONO pe3eLia 3a KoceHe:

a) [MpunoxeTe NbnHa ras.

b) He pBuxeTe pesela 3a koceHe Npe3 U3psizaHus
maTepwuan, korato ABUXWUTE NpodyKTa oT NSIBO
HafsAcHo.

7. [OBuxeTe ce Hanpen cnep BCAKO ABWXEHUE HagsCHO
1 ce yBepeTe, Ye CTe 3acTaHanu ctabunHo, npeam
[a 3anoyHeTe OTHOBO Ja pexeTe.

8. Mpeau ga cbbepeTe 0TpsizaHUA MaTepuarn, cnpete
[ABUraTtens u oTctpaHeTe npogykTa oT camapa.
MocTaBeTe npoaykTa Ha 3emsaTa.

3a fga nogkacTpsite Tpeea C TpUMEpPHa
rnaea

KacTtpeHe Ha Tpesa

1. [OpbxTe TpMMepHaTa rmasa HenocpeaCTBEHO Hal
3emsiTa nog brbi. He HaTuckaliTe kopaaTta Ha
TpUMepa B TpeBaTa.

il
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2. Hamanete gbmxuHaTa Ha kopaaTa Ha Tpumepa ¢ 10
-12cm/4-4,75in.

3. Hamanete obopoTtuTe Ha aBuratens, 3a aa
MOHWXXMTE OMACHOCTTa OT yBpeXaaHe Ha
pacTeHusTa.

4. Wsnonssante 80% ras, korato pexeTe TpeBa 6nu3o

no obektn.
|
!
I \\ \\{
LA W AN
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3a fa nounctute 3aTpeBEHU 30HU
MpuabpxariTe TpuMepHaTa rnasa Haj 3emsTa.
HaknoHeTe TpumepHaTa rnasa.

OkoceTe ¢ kpasi Ha kopaaTa Ha Tpumepa OKoso
ob6ekTnTe B paboTHaTa 30Ha.

BHUMAHMWE: kocete camo
TpeBaTa. YApSHETO Ha kopaaTta Ha
Tpumepa B Apyru o6ekTv yBenuyasa
M3HOCBAHETO Ha kopAaarTa.

4. Wsnonseaiite 80% ot obopoTuTe, KOrato
noyncTeaTte 3aTpeBeHN 30HW UNW PACTUTENHOCT.
Mo To3M Ha4YWH ce HamansiBa U3HOCBaHeTOo Ha
TpYMepHaTa rnaea v Ha KopAarta Ha Tpumepa.

Psa3aHe Ha TpeBa

1. YBeperTe ce, Ye KopaaTa Ha Tpumepa 3a TpeBa €
yCcropeaHa Ha 3eMsiTa, Korato KocuTe.

\\Wmﬂ\m IO AN Y A IW%/

2. He HaTtuckaiiTe TpumepHaTa rnasa KbM 3emsiTa.
MoxxeTe Aa noBpeauTe 3emsTa 1 NPOAYyKTa.

3. He noseonsBaiiTe Ha TpuMepHaTa rnaea
HemnpeKkbCHaTO Aa AOKOCBa 3eMsiTa, TOBa MOXe Aa
[oBefe [0 noBpeaa Ha TpUMepHaTa rnasa.

4. W3nonseaiTe nbrHa ras, korato MecTuTe npoaykra
HacTpaHu 3a psidaHe Ha TpeBsa.

3a nouncTeaHe Ha TpeBa

Bb3ayWwHUAT NOTOK OT KOpAATa Ha BbPTALWKA ce
TpUMep MOXe Aa ce 1M3non3ea 3a OTCTpaHABaHe Ha
0TpsA3aHa TpeBa OT 30HaTa.

1. XBaHeTe TpumepHaTa rnasa v kopgara Ha Tpumepa
YCrMOpeAHo Ha 3eMsiTa 1 Haf, 3emsTa.
MpunoxeTe MbnHa ras.

3. [BuxeTe TpuMepHaTa rnaea oT egHaTta cTpaHa Ao
fpyrata v nouncTBaiiTe Tpesara.

NPEAYNPEXOAEHUE:

MouncTBanTe Kanaka Ha TpuMepHaTta
rnaBa BCEKV MbT, KOraTo MOHTMpATe HoBa
Kopaa Ha Tpumepa, 3a Aa npegoTepartuTe
HapyluaBaHe Ha 6anaHca u Bubpauumn B
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PBbKOXBaTKUTE. OcBeH ToBa n3BbpLLeETE
npoBepKa Ha Apyrute 4Yactu Ha TpumepHaTta
rnaea u g Nno4YnucTeTe, ako e H806XO,D,V|M0.

TexHn4yecko obcnyxsaHe

B'bBe,qume npeav Aa M3BbpLINTE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

NPEOYNPEXOEHUE: npouerere

1 pa3bepeTe rnmaBaTa 3a 6e3onacHocT,

PasnucaHue 3a TeXHMYECKO OGCJ'IY)KBaHe

TexHuuecko o6enyxsaHe Exe- Besika Bcekn
AHeBHO | cegmuua | Mmecey

[MoyncTeTe BbHLWHATA NOBBPXHOCT. X

MpoBepeTe camapa 3a nospeau. X

YBepeTe Ce, 4Ye BTYJIKUTE Ha aHTVIBVIﬁpaLI,I/IOHHaTa cucTemMa He ca noBpefeHu. X

MpoBepeTe pbkoxBaTkaTa 1 ynpaBneHMeTo 3a NnoBpeau 1 ce yBepeTe, Ye ca X

npaBunHO 3aKpeneHu.

M3BbpLueTe npoBepka Ha NpeBkioyBaTens 3a cnupaHe. Hanpaeete cnpaeka ¢ %

3a nposepka Ha rpeBkIoYBaresis 3a crvpare Ha ctpaHnya 31.

YBepeTe ce, 4e pexeLloTo obopyaBaHe He ce BbPTW Npu 060poTH Ha npaseH X

xof.

MouuncteTe BBL3AYLWHMA hunTbp. CMeHeTe rm npy Heo6XxoaAMMOCT. X

MpoBepeTe npeanasnTens Ha pexeLloTo obopyABaHe 3a noBpeAa U NyKHaTUHW. X

CwmeHeTe npu nospeaa.

YBepeTe ce, Ye pe3eLbT 3a KOCEHE e LieHTPOoBaH. YBepeTe ce, Ye peseLbT 1 %

LieHTPanHWAT OTBOP He Ca NOBPEAEHMN U Ye peseLbT 3a KOCeHe € OCTbP.

MpoBepeTe TpyMepHaTa rnaea 3a NoBpeau 1 nykHaTuHu. CMeHeTe npu nospe- X

na.

3a pexeluuTe NpUcTaBKkM C KOHTpararika, 3aTerHeTe NpaBUNHO KOHTparaikaTa. X

MpoBepeTe 3awuTaTa NpM TpaHCNopTMpaHe 3a NoBpeaa U ce yBepeTe, Ye Mo- %

XeTe NpaBUMHO Aa A 3akpenuTe.

3aTterHeTe raikute 1 BUHTOBETE.

MpoBepeTe ABuratens, pesepsoapa 3a ropuMBo U rOPUBHUTE NUHUK 3a TEYOBeE. X

MposepeTe cTapTepa u CTapTePHOTO BLXE 3a NOBPEAU.

YBepeTe ce, Ye aHTMBUGPALMOHHNUTE YacTy He ca NoBpeaeHMU.

MouncTeTe 3ananuTenHata ceell. CBaneTe 3ananuTenHaTta CBELL U NpoBepeTe
pa3cTosiHMETO MexXay enekTpoauTe. Perynupaiite pascTosiHIETO MeXay enek-
TpoAMTE UMM CMEeHeTe 3ananutenHara cBell, ako e Heobxoammo. HanpaseTe X
cnpaBka ¢ 3a U3BBbPLUBAHE HA MPOBEPKA HA 3aNaNnTE/THATa CBELY Ha CTPaHNLa
44. YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHara CBeLl, € MOHTUpaHa CbC Cynpecop.

[MouncTeTe cuctemaTa 3a oxnaxaaHe Ha NpPoAayKTa. X
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TexHn4ecko obcnyxsaHe Exe- Beska Bceku
OHeBHO | cegmuua | Mecel

MouncTeTe BLHLLHATA NOBBbPXHOCT Ha kapbypaTopa U MSICTOTO OKOMO Hero. X

YBepeTe ce, Ye briosata 3b6Ha NpeaBka € HanbhHeHa ¢ rpec 0 % OT HUBOTO X

.

Mouunctete aycnyxa. X

MpoBepeTe ropuBHUSA UNTHP 3a 3aMbpCsBaHE U Mapky4ya 3a ropueo 3a nykHa- X

TUHWU 1 apyrv noBpeaun. CMeHeTe rm npu Heo6XoANMOCT.

MpoBepeTe BCUYKM KabGenu 1 Bpb3KU. X

MpoBepeTe cbeanHUTENs, NPYXUHUTE Ha cbeauHuTenst n 6apabaHa Ha cbeau- X

HUTenNs 3a usHoceaHe. CmeHeTe npu HeOﬁXO,D,I/IMOCT.

CMeHeTe 3ananuTtenHaTa cBeLly. YBepeTe Ce, Ye 3ananureniHara CBell € MOHTU- X

paHa cbe cynpecop.

PerynupaHe Ha 060poT1TE Ha NpasHUs
xo4

Bawwst npogykt Husqvarna e nspa6oteH cnopeg
cneumguKaLmm, KOUTO HamansaBaT BpeaHUTe oTnagbyHK
rasose.

1. YBeperte ce, Ye Bb3AYLUHUAT PUATBP € YUCT U1
KanakbT Ha Bb3AyLIHUSA UNTBP € 3aKpeneH, Npean
[a perynuparte 060poTuUTe Ha NPasHUs Xo4.

2. Perynupaiite o60poTuTe Ha Npa3Hus Xo4 C BUHTA 3a
06opoTun Ha npa3Husi xoa T, 03Ha4YeH CbC 3Haka "T".

npoAaykTa, A0KaTo He Gbae NPaBuiHO
perynupaH unm peMoHTUpaH.

3. OGopoTuTe Ha NpasHus X0 Ca NPaBUIHW, KoraTo
ABuraTensT paboTu NNaBHO BbB BCAKO MOSOXKEHME.
OGopoTuTe Ha npasHus xod Tpsbea aa 6Gvaat
nog oGopoTuTe, NpU KOUTO pexeLLoTo obopyasaHe
3anoysa fja ce BbpTU.

3abenexka: Hanpasere cnpaska ¢
TexHn4eckv XapakTepucTuku Ha cTpaHmya 47 3a
npenopbyMTENHUTE 060POTU Ha NPa3HUs XOA,.

\\

a) 3aBbpTeTe BUHTa 3a 060POTU Ha NpasHUs Xo4
T no YacoBHWKOBaTa CTpenka, 4oKaTo PEXeLoTo
obopyaBaHe He 3amnoyHe a ce BbpTU.

b) 3aBbpTeTe BMHTa 3a 060POTU Ha Npa3HUS XOA
T obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpersika, AokaTo
pexeLLarta npucTaeka He crnpe.

NPEAYNPEXOEHUE: Axo

pexeLyoTo oGopyaBaHe He cnupa,
KoraTo perynuparte o6opoTuTe Ha
npasHus xop, o6bpHeTe ce KbM Bawms
cepBu3eH Tbproeel. He usnonseaite

MouncrtBaHe Ha BL3AYLLIHUA UNTHLP

MouunctBante unTbpa Ha MHTepBanm ot 25 yaca.
MouncTBaliTe NO-4ecTo, ako € Heo6XxoaMMo.

BHUMAHWE: Butaru cvensiite

Bb3AYLIHUS UNTBP, KOraTo € NoBpeaeH,
MHOTO 3aMbPCEH W HaMOEH C FOPYBO.

Ako usnonssate AaaeH Bb3aylueH ounTbp AbIro
Bpeme, TO He MOXe Aia Ce MOYUCTU HaMbIHO.
CwmeHsiTe Bb3ayLIHUS (DUNTBP C HOB HA PEAOBHU
MHTEpBasnu.
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1. 3atBopeTe BeHTMNA Ha CMyKaya.

Csanete Bb3ayLUHUS (UATBP.

MouncTeTe BL3AYLWHNUA PuNTLP. M3nonssante
CrbCTEH Bb3ayX.

5. CMeHeTe Bb3ayLLHUS (UNTBP, @Ko € NpekaneHo
3aMbPCEH 3a MbIIHO NoYUCTBaHe. BuHaru
3aMeHsiTe NoBpeaeH Bb3aylleH UnTbp.

6. [lMouncTeTe BbTPeLLHATa NOBBbPXHOCT Ha Kanaka
Ha Bb3ayLWwHUa hunTtop. Msnonssante Bb3gyx unm
yeTKa.

7. YBeperTe ce, 4ye Bb3OYWHUAT OUNTHP € CyX.

8. M3nonsBaiiTe Macno 3a AByTaKTOB ABuraten
Husqgvarna 3a noctassiHe BbpXy Bb3AyLIHUA
unThP. AKO BbPXY Bb3AYLIHUA DUATHP UMa
TBbPAE MHOIO Macrno, OTCTPaHeTe HeXenaHoTo
Macno, npeaun Aa MOHTUpaTe Bb3AYLIHUS UITHP.

Mpernep u nouncTeaHe Ha ropuBHUS
unTHP

» Korato HsiMa nopasaHe Ha ropvBo KbM ABUraTens,
npoBepeTe Aanu kanavykata Ha pesepBoapa 3a
TOPVBO Y FOPUBHUAT UNTBLP (A) HE ca 3anyLIeHu.

3a ga po6aBuTe rpec KbM brnoBaTta
3bOHa npenaBka

. YBepETe ce, 4ye brnosarta 3bbHa npenaeka e
HanbnHeHa ¢ % rpec 3a brnoea 3bbHa npenaeka.

3a ussbpLuBaHe Ha NpoBepKa Ha
3ananutenHara ceeLy

BHUMAHMWE: vsnonssaiire suHarn
3ananuTenHUTe CBELLM OT npernopbyaHust
BuA. ManonasaHeTo Ha 3ananvTenHa caeLy
OT HenpaBuUEH TUN MOXe Aa NPUYNHU
nospeaa Ha nNpoaykTa.

*  W3BbpeTe npoBepka Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,
aKko ABUraTensiT e c MOHWXKeHa MOLLHOCT, cTapTupa
TPYAHO Mnn paboTu HenpaBoMepHO Npu 06opoTH Ha
npaseH xof.

* 3apa HamanuTe pucka oT nonagaHe Ha HexxenaHu

MaTepuanu Bbpxy enekTpoanTe Ha 3ananutenHarta
CBeLl, cneaBanTe Te3n UHCTPYKUUK:

a) MNpoeepeTe ganu o6opoTuTe Ha NpaseH xopa ca
NpaBUIHO perynupaxu.

b) YBepeTe ce, Ye ropvBHaTa cMec e NpaBuIIHa.

c) YBeperTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT (UATBP € YUCT.
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* Ako 3ananuTtenHara CBell e 3aMbpceHa, s + 3a npaBunHo 3aToyBaHe Ha pesuy 3a Tpesa U pe3um

NOYMCTETE U NPOBEPETE AANU PA3CTOSHUETO MeXay 33 KOCEHe BUXTE MHCTPYKLMUTE, KOUTO MABaT C
eneKkTpoauTE € NPaBUIHO, HanNpaBeTe cripaBka ¢ pexeLoTo o6opyaBaHe.
TexHu4ecku xapakTepucTvku Ha cTpannya 47. +  3aToyeTe PAaBHOMEPHO BCUUKM KpauLLa 3a

noaabpxaHe Ha 6anaHca.
* W3nonasaviTe nnocka nuna.

« CMeHeTe 3ananuTenHara cBeLl, ako e Heobxoammo.

3a 3aTouBaHe Ha pe3uu 3a TpeBa U

pe3Luun 3a KoceHe

NPEAYNPEXAEHUE: Bunaru

MPEOYNPEXOEHWUE: crpere

M3XBBbPNANTE NoBpeaeH Hox. He ce
onuTealiTe Aa U3npaBsTe orbHaT HOX W Aa

nasuratens. ManonssaiTe saWwmTHN ro u3nonssare OTHOBO.
pbKaBMLM.

OTcTpaHsBaHe Ha HEU3NPaBHOCTM

I'pewka npu 3ananeaHe

MpoBepka

BbamoxHa
npuynHa

PelweHue

ByTtoH 3a cnu-

MonoxeHue 3a

[MocTaBeTe npeBknoYBaTENA 3a CNMpPaHe B CTApTOBO MOSIOXEHME.

paHe cnupaHe
316um Ha cTap- | PukcmpaHu Perynupaiite unm cmeHeTe 3b6umTe.
Tepa 3b6UK

[MouuncreTte okono 3vbuUMTE.

O6bpHeTe ce KbM 0A06PEH CepBU3eH Tbproeew,.
PesepBoap 3a | Henogxoasiy M3ToueTe ro u nsnonaearite NpaBUIHO rOPUBO.
ropuBo TUN rOpUBO.

Kap6ypaTop

PerynupaHne Ha
obopoTtute Ha
npasHusi Xop,.

Perynupaiite o6opoTute Ha npasHust xof ¢ T-obpasHns BUHT.

WckpeHe (6e3
nckpa)

3ananutenHa- | YBepeTe ce, Ye 3ananutenHara CBelLl e Cyxa 1 YucTa.

Ta cBely e 3a-

MbpceHa unm

BRaxHa.

PascrosHmeto | 104MCTETE 3ananuTenHara caell. YBepeTe ce, Ye pasCTOsiHUETO Mexay enek-

Ha xnabuHaTta
Ha 3ananuTen-
HaTa cBeL e

TpoauTe e NpaBunHo. YBepeTe ce, Ye 3ananurenHaTa cBely e MOHTMpaHa CbC
cynpecop.

HanpaBeTe CripaBKa C TEXHUYECKNTE XapaKTepPUCTUKN 3a NpaBuUHO pa3CcTosaHNEe

HeNpasuiHo. Mexay enekTpoauTe.
3ananutenHa | 3ananutenHa- | 3aTerHete 3ananvTenHaTa cBeLy.
cBely Ta cBely e pas-

xnabeHa.
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'peluka npu sanansaHe

MpoBepka

BbaMoxHa
npuuvHa

PelweHve

[opveeH doun-
Tbp

3anyLueH ropu-
BeH hunTbp.

CMeHeTe ropuBHUSt OUNTHP

[euratensr craptvpa, HO He NPOLbIDkaBa ga paboTu

MpoBepka Bb3MoxHa PelweHve

npuuvHa
PesepBoap 3a | Henoaxopsw, | MaToueTe ro 1 usnonssaiTte NnpaBuinHoO ropueo.
ropueo TUN rOpUBO.

Kap6ypaTop

[BuraTtensit Ha-
Ma fa paboTu
npaBuIHO Ha
npaseH xog.

[oBopeTe ¢ ancTpubyTOopa Mo CepBU3HOTO OBCHYKBAHE.

Bb3gyweH
dunTHP

3anyLueH Bb3-
ayweH cun-
bp.

MouuncTeTe BBL3AYLWHMSA PUNTHP.

[opuseH cun-
TP

3anyLueH ropu-
BeH UNTHLP.

CmMeHeTe ropyBHUS (PUNTLP

TpaHCNopT U CbXpaHeHUe

« CobxpaHsiBanTe 1 TpaHCNOPTUpanTe NpoayKTa u .
ropuBOTO Taka, Ye Aa HsiMa ONacHOCT eBEHTyaneH
TeY Unu n3napeHus Aa BnA3aT B KOHTAKT C
UCKPW NN OTKPUT NNambk, KaTo HanpuMep .
OT eNleKTPUYeCcKkV MalLKHW, eneKkTpoaBuraTenm,
eneKkTpuYeckn peneta/npeBkoYBaTENN UM KOTAN.

» KoraTo CbxpaHsiBaTe 1 TpaHcnopTupaTe ropueo, .

BUHAry M3nonseainTte ofoGpeHn pe3epBoapu,

npefHasHayeHu 3a Tasu Lern.

» KoraTo cbxpaHsiBaTe NpogdyKTa 3a Abnru nepuoau,
pe3epBoapbT 3a ropuBo TPsiGBa Aa Ce U3NPasHu.
O6bpHeTe ce KbM BalwaTa mecTtHa 6eH3nHOCTaHLmsA

3a MHopMaUMs Kbae Aa U3nueaTe U3nubka

OT ropuBo. MaToueTe pesepsoapa B NOgXoAALM
Cb/0BE 1 B 106pe BEHTUNMPaHO NoMeLLeHNe.

YBeperTe ce, Ye NPOAYKTHLT € NOYNUCTEH U Ye e
M3BbPLUEHO MbIIHO CEPBU3HO OBCMyXBaHe npeau
OBAOCPOYHO CbXpaHeHue.

3awmTaTa npu TpaHCNOPTMPaHE Ha PEXELLOTO
o6opyaBaHe TpsibBa a e BUHary noctaBeHa no
BpeEMEe Ha TPaHCMOPTMPaHE UMK CbXpaHeHue.
Ob6e3onaceTe npoayKTa Npu TpaHCNopTpaHe.

3a faa npepoTBpaTUTE HEYMULLNEHO CTapTUpaHe Ha
ABuvratens, nynata Ha 3ananutenHaTa csely Tpa6ea
BUHaru fja ce cBans npu AbArocpoyHo CbXpaHeHwue,
aKo NPOAYKTHT HE € NOoA NPsiK Haa3op, U koraTo
M3BbpLUBATE CEPBU3HO OGCMyXBaHe.

OcraBeTe NpoaykTa Aa ce oxnaau, npeau aa ro
OCTaBUTE 3a CbXpaHEeHMe.

NaxBbpnsHe

+ CnasBaliTe MecTHUTE N3UCKBaHWS 3a peuuKknupaHe
U NPUNOXMUMUTE PETNAMEHTH.

*  M3xsBbpnere BCMYKU XUMUKaNK, KaTo Hanpumep
MOTOPHO Maclio Wu ropuBo, B CEPBU3EH LIEHTHP
UMW Ha NOAXOASLLO MSICTO 3a U3XBBbPIsHE.

» KoraTo nNpoayKTbT BEYE HE CE U3MNON3Ba, ro
usnpateTe Ha Aunbp Ha Husqgvarna unm ro
U3XBBPIIETE HA MSACTO 3a PeLuKmpaHe.
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TexHn4Yecku XapakTepuctunkm

Osuraten 243RJ
Pa6oTeH 06em Ha uunuHabpa, cm3 40,1
[nameTbp Ha uunuHAbLPa, @ mm 40,5
[ObrkvHa Ha xoAa Ha UunuHaBbpa, mm 311
060poTy Ha npaseH xod, MiH.™! (06/MUH) 3000
MpenopbyBaHn Makc. 060poTh, MuH.™! (06/MMH) 12 000
CKOpOCT Ha U3xoaHus Ban, MuH.™! (06/MuH) 8570

Makc. MOLHOCT Ha Asuratens cbrnacHo 1SO 8893, kW npu muH.™! (06/MuH)

1,39 npu 9000

Aycnyx ¢ katanusaTtop

He

3ananurenHa cuctema

BananuTenHa ceeLy

NGK CMR7H-10

Pa3scTtosiHne mexay enektpoguTe, mm 0,9-1,0
[opuBHa u cMa3o4yHa cuctema

Kanauutet Ha pe3epBoapa 3a ropuso, | 0,75
Terno

Bes ropvBo, pexelLo obopyasaHe 1 npegnasuten, kg 7,0
LLlymoBu emucum 4

HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLUHOCT, u3mepeHa B dB(A) 113
HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo Lya dB(A) 116

Huea Ha wyma 5

22868, dB(A), MUH./makKc.

EkBMBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBO HansraHe npu yxoTo Ha onepaTopa, namepeHo cbrnacHo EN ISO 11806 n ISO

O6opyaBaH ¢ TpuMepHa rnaea (opuruHanHa)

98

O6opyABaH € HOX 3a KoCceHe (opurMHaneH)

97

Huea Ha BuGpauuure ©

m/s?

EKBMBaNEHTHU HMBa Ha BUOPALMUTE (8hy,eq) BbPXY PbKOXBaTKUTE, M3MepeHm cbrnacHo EN I1SO 11806 1 ISO 22867,

4 EmucuM Ha Lyma B OKOMHaTa cpea, U3MepeHu KaTo 3BykoBa MoLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C ANPEKTUBA
Ha EO 2000/14/EO. OTyeTeHUTe HMBa Ha LWyMa 3a MallumHaTa ca U3MEpPEHN C OPUTMHANHOTO pexeLyo 060-
pyaBaHe, KOeTo AaBa Hai-BMCOKOTO HMBO. Pasnukata mexay rapaHTMpaHoTO Y UBMEPEHOTO HMBO Ha LuyMa
€ B TOBa, Ye rapaHTUpaHOTO HMBO Ha LuyMa BKIOYBa CbLUO W AucnepcusiTa B pe3yntaTute oT UsMepBaHeTo,
KaKTO 1 Bapvauumte Mexay pasnuyHuTe MallvHW OT €4WH U CbLM MoAen B CbOTBETCTBME C [upekTnBa

2000/14/E0.
(cTaHgapTHO oTknoHeHue) ot 1 dB (A).

HeHne) oT 1 m/s2.

OT4yeTeHuTe AaHHN 3a eKBMBANEeHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HandAraHe umat Tunm4yHa ctatuctmyecka gucnepcua

OTyeTeHuTe AaHHN 3a HUBOTO Ha BVI6paL|VIVITe nMaTt Tunu4yHa ctaTucTuyecka gmcnepcua (CTaH,ClapTHO OTKIO-
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O6opyagaH ¢ TpuMepHa rnasa (opurMHasnHa), NaBo/asicHO

3,4/5,2

O6opyaBaH C HOX 3a KoceHe (opurMHaneH), nsie/aeceH

2,7/13,4

M pUHagneXxxHoCcTun

Opo6peHn NpUHaANexHoOCTH

Twvn NnpuHagnexHocTn

3awyuTa 3a pexello obopyasaHe,
aprt. Ne

Hox 3a TpeBa/pesel 3a TpeBa Multi 255-3 (@ 255, 3 3bba) 537 33 16-03
Grass 275-4 (@ 275, 4 3b6a) 537 33 16-03
Multi 300-3 (& 300, 3 3b6a) 537 33 16-03

MnacTtmacoBu guckose Tricut @ 300 mm (OToenHuTe ou- 537 33 16-03
ckoBe umat cepvieH Homep 531 01
77-15)

TpumepHa rnasa T35, T35x (D 2,4 — 3,0 mm LUHYp) 537 33 16-03

S35 (D 2,4 — 3,0 mm wHyp)

537 33 16-032

T45x (D 2,7 - 3,3 mm wHyp) 537 33 16-03
Sl 537 33 16-03
CdpepuyHa onopa dukempaHa -
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[eknapauys 3a CbOTBETCTBUE

Heknapaums 3a cboTBeTcTBME Ha EC

Hue, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,
Ten.: +46-36-146500, neknapvipame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTbT:

OnucaHue Pesauka 3a xpactu

Mapka Husqgvarna

Twvn/mopen 243RJ

NpeHTndumkaums CepwuiiHn Homepa oT 2025 1 HaTaTbk

0TroBaps HaMb/IHO Ha CreAHUTE ANPEKTUBU U
pernameHTn Ha EC:

Pernament Onucatue

2006/42/EO "OTHOCHO MawmHuUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa CbBMecTumocT"
2000/14/EO "OTHOCHO LLYMOBWTE EMUCUM B OKONHaTa cpeaa”

"No OTHOLLEHMWE Ha OorpaHM4eHueTO 3a U3Nnon3BaHe Ha onpeaerneHn onacHW BellecTsa B

2011/65/EC "
€MEeKTPUYECKO 1 ENTEKTPOHHO 060pyABaHe

1 Ye CriegHnUTe CTaHaapTV MMM TEXHUYECKU
XapakTepuctukm ca npunoxenu: EN 1ISO 12100:2010,
CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2022, EN
ISO 14982:2009, EN |IEC 63000:2018

3a nHdopmaLma OTHOCHO LLYMOBUTE EMUCU
HanpaBeTe CnpaBKa C TexHU4YeCKu XapakTepucTku Ha
cTpannya 47.

Huskvarna, 2026-01-30

Ao el

CredbaH Xonmbepr, AMpekTop no pasBoiiHa AeWHOCT,
ynpaeneHue Ha TexHonorumTe, Husqvarna AB

OTroBOpeH 3a TexHMYeckaTa AoKyMeHTaLms

C€
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Uvod

Popis vyrobku
Tento vyrobek je kfovinofez se spalovacim motorem.

Nepretrzité pracujeme na tom, abychom zvysili vasi
bezpecnost a efektivitu pfi pouzivani. Dal$i informace
ziskate u svého servisniho prodejce.

Zamyslené pouZiti
Pouzivejte vyrobek k seéeni travy s nozem na travu

nebo strunovou hlavou. Nepouzivejte vyrobek k jinym
éinnostem, nez je vyzinani travy a travniho porostu.

Popis vyrobku

Povsimnéte si: vek pro pouzivani vyrobku mize
byt omezen narodnimi nebo mistnimi predpisy.

Vyrobek pouzivejte vyhradné s pfislusenstvim, které
doporuduje vyrobce. Viz ¢ast Prislusenstvi na strani
71.

—
29

L]
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®

%
s
®

A S

P

@9 13—

1. Naz
2. Uhlovéa pfevodovka
3. Uzavér mazaciho otvoru, Ghlova pfevodovka

4. Kryt fezaciho nastavce
5. Hridel
6. Nastaveni rukojeti
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7. Drzadlo ve tvaru ,D*
8. Uchytka popruhu

9. Vypinaé

10. Packa plynu
11. Pojistka packy plynu

12. Koncovka
svicka
13. Kryt vélce

kabelu zapalovaci svi¢ky a zapalovaci

14. Rukojet startovaci $nuary
15. Palivova nadrz

16. Strunova hlava

17. Hnaci kotou¢

18. Opérna miska

19. Pomocna pfiruba

20. Pojistna matice

21. Nastrény kli¢

22. Pfepravni

kryt

23. Pojistny ¢ep

24. Nosny popruh

25. Navod k pouzivani

26. Kryt vzduchového filtru

27. Ovladani sytice

28. Pomocna palivova pumpicka
29. Drzadlo ve tvaru ,J*

Symboly na vyrobku

max
min-1

VAROVANI: Tento vyrobek mize byt
nebezpecny a zpusobit obsluze ¢i dalSim
osobam vazné zranéni. Budte opatrni

a vyrobek pouzivejte spravné.

Pred pouzitim si pozorné prostudujte
tento navod k pouzivani a nepouzivejte

vyrobek, pokud navodu zcela nerozumite.

Pouzivejte ochrannou pfilbu v mistech,
kde hrozi pad pfedmétu. Vzdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu a schvalenou
ochranu oéi.

Maximalni otacky vystupniho hfidele.

Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim
ES.

Vyrobek miize zpUsobit vymrsténi
predmétl a nasledné zranéni.

Béhem pouzivani vyrobku udrzujte
minimalni vzdalenost 15 metrt od osob
a zvirat.

A
@

bbb —_2

©
c

o
(==

YYYYWWXXXX

Pokud sekaci zafizeni pfijde do kontaktu
s pfedmétem, ktery nemuze okamzité
prefiznout, hrozi riziko zpétného vrhu
noze. Vyrobek mize amputovat ¢asti
téla. BEhem pouzivani vyrobku udrzujte
minimalni vzdalenost 15 metr(i od osob
a zvifat.

Sipky ukazuji omezeni pro polohu rukojeti.

Sytic.

Pomocna palivova pumpicka.

Horky povrch.

Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou.

Stitek s emisemi hluku do okoli

podle smérnic a predpist Evropské

unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni

o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v Casti Technické udaje na strani
70.

Typovy §titek s vyrobnim &islem nebo
nati$téné Cislo. yyyy znamena rok vy-
roby a ww znamena tyden vyroby.

Povsimnéte si: palsi symboly/$titky na produktu
se tykaiji certifikatnich pozadavkl pro dal$i komeréni

oblasti.
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Emise Euro V

WSTRAHAZ Manipulace s motorem

vede ke zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Poskozeni vyrobku

Neneseme odpovédnost za poSkozeni vyrobku, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven,

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpecnosti

Varovani, vystrahy a poznamky slouzi jako upozornéni
na konkrétni dulezité ¢asti navodu.

nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v tomto navodu.

VAROVANI: pouziva se v piipads
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalsich

c VYSTRAHA: Pouziva se v pripadé

pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v tomto navodu.

materiald ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,

Povsimnéte si: pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpeténostni pokyny

VYSTRAHA: pied pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

» Neprovadéjte na vyrobku zmény bez souhlasu
vyrobce a vzdy pouzivejte originalni pfisluSenstvi.
Neschvalené Upravy nebo pfislusenstvi muze vést
k vdznému nebo smrtelnému zranéni obsluhy nebo
jinych osob.

*  Vnitfni strana tlumice vyfuku obsahuje chemikalie,
které mohou byt karcinogenni. Nedotykejte se
tlumice vyfuku, pokud je poskozeny.

»  Pouzity tlumi¢ vyfuku/lapac jisker a montazni
plocha lapace jisker mohou obsahovat karcinogenni
usazeniny. Pfi manipulaci s tlumi¢em vyfuku
a lapac¢em jisker zabrarite kontaktu s témito latkami.
Pred jakoukoli manipulaci s tlumi¢em vyfuku nebo
lapacem jisker si pfectéte ¢ast Kontrola tlumice
vyfuku na strani 56.

« Tento vyrobek vytvari béhem provozu
elektromagnetické pole, které mlze zpusobovat
ruseni implantovanych Iékarskych pfistroji. Mze
dojit k vaznému zranéni nebo usmrceni osob. Pfed

pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistrojd.

« Pri spusténém motoru se nedotykejte zapalovaci
svicky ani kabelu zapalovaci svicky. Nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

* VaSe zaruka se nemusi vztahovat na Skody
zpUsobené neschvalenym pfislusenstvim nebo
nahradnimi dily.

Bezpeénostni pokyny pro montaz

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pred montazi vyrobku vyjméte ze zapalovaci svicky
koncovku kabelu zapalovaci svicky.

* Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

« Pred spusténim motoru zkontrolujte, zda jsou kryt
a hfidel spravné namontovany.

* Hnaci kotou¢ a pomocna pfiruba musi byt fadné
instalovany ve stfedovém otvoru fezaciho nastavce.
Nespravné pfipevnény fezaci nastavec mize
zpUsobit vazné zranéni nebo usmrceni obsluhy nebo
jinych osob.

* Aby bylo mozné pouzivat vyrobek bezpe¢né
a zabranit zranéni obsluhy nebo dalSich osob, musi
byt vyrobek vzdy spravné pfipevnén k nosnému
popruhu.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pred pouzitim stroje je nutné, abyste pochopili rozdil
mezi vyzinanim travniho porostu a vyzinanim travy.
« Dostanete-li se do situace, kdy pocitite jakoukoliv
pochybnost co do prace s vybavenim, pozadejte
o radu odbornika. Spojte se s vasim prodejcem
nebo servisem. Nepouzivejte vybaveni, necitite-li se
dostatecné kvalifikovani.
« Nikdy nepouzivejte vyrobek, ktery neni zcela
v poradku. Dodrzujte pokyny pro kontroly, udrzbu
a servis popsané v této pfirucce. Nékteré ukony
udrzby a opravy mohou provadét pouze vyskoleni
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a kvalifikovani odbornici. Viz &ast UdrZba na strani
65

« Pred spusténim vyrobku musi byt upevnény v§echny
ochranné kryty a rukojeti. Aby se zabranilo
nebezpedi Urazu elektrickym proudem, kontrolujte,
zda nejsou koncovka kabelu zapalovaci svicky
a kabel zapalovani poskozené.

« Nikdy produkt nepouzivejte, kdyZz jste unaveni, po
poziti alkoholu ¢&i jinych drog nebo kdyz uzivate
léky, které mohou ovlivnit vas zrak, odhad nebo
koordinaci pohybu.

« Nepouzivejte vyrobek za $patného pocasi, jako
napr. v husté mize, prudkém desti, silném vétru,
silném mrazu apod. Prace za chladného pocasi je
unavna a Casto s sebou nese zvySené nebezpedi,
jako napf. kluzkou pldu, nepfedvidatelny smér padu
porazeného stromu apod.

« Jedinym prfisluSenstvim, které se smi pouzivat
spolu s motorem, je sekaci nastavec doporuc¢eny
v kapitole Prislusenstvi na strani 71.

* Nenechte nikdy déti pouzivat vyrobek nebo se
zdrzovat v jeho blizkosti. JelikoZ je stroj vyrobek
vypinacem se zpétnym pérovanim a k jeho
nastartovani je tfeba nizka rychlost a maly tlak na
startovaci rukojet’ startovaci $idry, mohou i déti
za urditych okolnosti mit silu, které je tfeba
k nastartovani stroje. Tim mize dojit k nebezpedi
vazného Urazu. Proto z vyrobku v dobé, kdy neni
plné pod dozorem, vzdy odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

« Provoz motoru v uzavienych nebo $patné vétranych
prostorach mGze zpusobit smrt udusenim nebo
otravu kysli¢énikem uhelnatym.

« Pred spusténim vyrobku musi byt namontovan kryt
spojky s trubkou hfidele, jinak hrozi nebezpedi
uvolnéni spojky a zranéni osob.

« Zaijistéte, aby se b&€hem prace nevyskytovaly
v okruhu 15 metrt zadné osoby nebo zvifata. Pokud
na stejném pracovisti pracuje vice uzivatell, musi
byt udrzovana bezpeénostni vzdalenost nejméné
15 metrd. Jinak hrozi nebezpedi vazného zranéni
osob. Jestlize se nékdo pfiblizi, okamzité vypnéte
vyrobek. Nikdy neotacejte vyrobek, aniz byste se
nejprve podivali za sebe a zkontrolovali, zda se
nékdo nenachazi v bezpe¢nostni zoné.

» Zajistéte, aby dalsi osoby, zvifata nebo jiné véci
nemohly ovlivnit vasi kontrolu nad vyrobkem a aby
nemohly pfijit do kontaktu se sekacim nastavcem
nebo volnymi pfedméty, které odmrsti sekaci
nastavec. Nepracujte ale s vyrobkem, nemate-li
moznost pfivolat pomoc v pfipadé nehody.

« Vzdy zkontrolujte pracovni oblast. Vyhybejte se
veskerym volnym pfedmétim, jako jsou kameny,
stfepy, hrebiky, ocelové draty, $nlry apod., které
by mohly byt odmr$tény nebo zachyceny sekacim
nastavcem.

« Ujistéte se, Ze se mlzete volné pohybovat
a bezpecné stat. Zkontrolujte, zda ve vasem
bezprostfednim okoli nejsou néjaké prekazky
(kofeny, kameny, vétve, jamy, pfikopy apod.), pro

pfipad, ze by bylo nutné se rychle pfesunout.
Zvlastni pozornost vénuijte praci ve svazitém terénu.

Neustale udrzujte rovnovahu a pevny posto;.
Nenatahujte se pfili§ daleko.

Vzdy drzte vyrobek obéma rukama. Vyrobek drzte
po své pravé strané.

« Pouzijte nosny popruh a ujistéte se, ze jej
pfipevnite k Uchytce popruhu.

Sekaci nastavec udrzujte pod Urovni pasu.

Pred pfesunem do jiné oblasti vypnéte motor. Pred
prenasenim na del$i vzdalenost nebo prepravou
namontujte prepravni kryt.

Nikdy neodkladejte vyrobek, ktery je v chodu, aniz
byste jej méli pod plnou kontrolou.

Nez se pokusite odstranit material namotany okolo
hfidele nahonu kotouce, vypnéte motor a nechte
zastavit sekaci zafizeni. UzZivatel vyrobku ani jina
osoba se nesmi pokouset odstranit pofezany
material béhem rotace motoru nebo sekaciho
zafizeni, protoZze muze dojit k vaznému zranéni.
Kolmy ozubeny pfevod muize byt béhem provozu

i chvili po jeho skonéeni horky. Pfi doteku je
nebezpecdi Urazu popalenim.

Dejte pozor na odmrsténé pfedméty. Pouzijte vzdy
schvalenou ochranu o¢i. Nikdy se nenahybejte
nad kryt sekaciho nastavce. Odlétavajici kameni
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nebo jiny material mGze zasahnout zrak a zpUsobit
oslepnuti nebo jina vazna zranéni.

Nékdy dojde k zachyceni vétvi nebo travy mezi
krytem a sekacim nastavcem. NezZ vyrobek zacnete
Cistit, vzdy vypnéte motor.

U vyrobku vybavenych pilovymi kotou¢i nebo nozi
na travu maze dojit k jejich prudkému vymrsténi do

strany, pokud pfijdou do styku s pevnym pfedmétem.

Tomu se fika bo¢ni rdz noze. Bo¢ni rdz noze miize
byt natolik silny, Ze muZe odhodit vyrobek anebo
obsluhu jakymkoli smérem a pfipadné zpUsobit
ztratu kontroly nad vyrobkem. K bo¢nimu razu maze
dojit bez varovani, pokud se vyrobek zadrhne,
zastavi nebo zasekne. Pravdépodobnéjsi vyskyt
boc¢niho razu je v oblastech, kde je fezany nebo
sekany material tézko viditelny.

Nesekejte v oblasti mezi 12. a 3. hodinou na

nozi. Z diivodu rychlosti otaceni kotouc¢e mize dojit
k odrazu v praveé v této oblasti kotouce pfi jeho
nasazeni na silnéjsi kmeny.

Po provedeni kazdého pracovniho ukonu nechte
motor béZet na volnobéh. Je-li motor po delSi dobu
v chodu nezatiZzeny a na plny plyn je nebezpeci jeho
vazného poskozeni.

Pouzivate-li ochranu sluchu, vzdy je nutné davat
pozor na vystrazné signaly nebo volani. Sejméte
vzdy ochranu sluchu ihned po zastaveni motoru.
Nadmérné vystaveni vibracim muze u osob se
zhor$enou funkci krevniho obéhu vést k porucham
obéhového nebo nervového systému. V pfipadé,
Ze byste pocitili pfiznaky obtizi zplsobenych
nadmérnym vystavenim vibracim, obratte se na
svého lékare. Mezi tyto pfiznaky mGze patfit
znecitlivéni nékterych ¢asti téla, ztrata citu v rukou,
brnéni, pichani, bolest, ztrata sily, zména barvy
nebo stavu kiize. Tyto pfiznaky se obvykle objevuji
v prstech, na rukou nebo v zapésti.

Nikdy nepouzivejte vyrobek s vadnou koncovkou
kabelu zapalovaci svicky.

Nepouzivejte vyrobek s poskozenym tlumi¢em
vyfuku.

Zadnou &asti téla se nepfiblizujte k otadejicimu se
sekacimu zafizeni a horkym povrchim.

Pfi manipulaci s nozem na travu vzdy pouzivejte
ochranné rukavice.

Osobni ochranné prostfedky

« Pouzijte schvalenou ochranu sluchu s dostateénym
tlumicim uc€inkem. Dlouhodobé vystavovani
pusobeni hluku maze vést k trvalému poskozeni
sluchu.

« Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu o€i. Pouzijete-
li 8tit, je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu
s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU.

«  P¥i urcitych ¢innostech pouzivejte rukavice,
napriklad pfi nasazovani, prohlidce nebo ¢isténi
sekaciho zafizeni.

« Pouzivejte pevnou, protiskluzovou obuv.

* Noste obleceni vyrobené z pevné tkaniny. Vzdy
pouzivejte silné, dlouhé kalhoty a dlouhé rukavy.
Nepouzivejte volné obleceni, které se mize zachytit
o kefe nebo vétve. Nepouzivejte Sperky, kratké
kalhoty nebo sandaly a nepracujte bosi. Stahnéte si
vlasy bezpe¢né nahoru nad Urover ramen.

« Maéjte pfi ruce lékarnicku.

VYSTRAHA: Pred pouitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

PFi pouziti vyrobku je nutné vzdy pouzivat schvalené
osobni ochranné prostredky. Osobni ochranné
prostfedky nemohou zcela eliminovat nebezpedi
urazu, ale v pfipadé nehody pomahaji snizit miru
poranéni. Pozadejte prodejce, aby vam pomohl
vybrat spravné vybaveni.

Pouzivejte ochrannou pfilbu tam, kde hrozi
nebezpedi padu predmétu.

Kontrola krytu fezaciho nastavce

Kryt fezaciho nastavce brani zranénim zplsobenym
vymr$ténim volnych predmétt smérem k obsluze.

1. Vypnéte motor.
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2. Provedte vizualni kontrolu ohledné poskozeni,
napfiklad prasklin.

1. Stisknéte pojistku packy plynu (A) a zkontrolujte, zda
se uvolni ovladani plynu (B).

3. Poskozeny kryt fezaciho nastavce je nutné vyménit.

Bezpeénostni zafizeni na produktu

Informace o umisténi bezpec¢nostnich zafizeni
naleznete v ¢asti Popis vyrobku na strani 50.

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi
bezpecénostnimi zafizenimi. Pravidelné kontrolujte
bezpecénostni zafizeni a provadéjte jejich udrzbu.
Pokud jsou bezpecnostni zafizeni poskozena,
obratte se na servis Husqvarna.

* Neprovadéjte Upravy bezpecnostnich zafizeni.
Nepouzivejte vyrobek, pokud nejsou ochranné
kryty, bezpec€nostni spinace nebo dalsi ochranné
prostfedky pfipevnéné nebo pokud jsou poskozené.

« Pro servis a opravy vyrobku, zejména
bezpecénostnich zafizeni, je nezbytné specialni
Skoleni. Pokud bezpeénostni zafizeni pfi kontrolach
nesplni pozadavky uvedené v tomto navodu
k pouzivani, obratte se na servis. Zaru¢ujeme
dostupnost profesionalnich oprav a servisu. Pokud
prodejce neposkytuje servisni sluzby, pozadejte jej

* Nepouzivejte sekaci nastavec bez schvaleného
a spravné upevnéného krytu sekaciho nastavce. Viz
Prislusenstvi na strani 71.

Kontrola pojistky packy plynu

Pojistka packy plynu brani nechténé aktivaci ovladani
plynu.

2. Uvolnéte pojistku packy plynu a zkontrolujte, ze je
ovladani plynu uzaméeno v poloze volnobéznych
otacek.

3. Stisknéte pojistku packy plynu a zkontrolujte, zda se
po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

4. Zkontrolujte, zda se ovladani plynu a pojistka packy
plynu volné pohybuji a zda vratné pruziny funguiji
spravné.

5. Spustte vyrobek a nastavte plny plyn. Viz ¢ast
Spusténi vyrobku na strani 63.
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6. Uvolnéte ovladani plynu a zkontrolujte, zda se
fezaci nastavec zastavi. Pokud se po uvedeni
ovladani plynu do polohy volnobé&znych otacek
fezaci nastavec nadale otaci, zkontrolujte sefizeni
karburatoru. Viz &ast Uprava volnobéZnych otacek
na strani 66.

Kontrola vypinace
1. Nastartujte motor.
2. Posunte vypina¢ do polohy Stop a zkontrolujte, zda

se vypne motor.

3. Zkontrolujte, zda jsou antivibraéni prvky spravé
pfipevnény.

Kontrola tlumice vyfuku

WSTRAHAZ Nikdy nepouzivejte

vyrobek s vadnym tlumi¢em vyfuku.

Kontrola systému tlumeni vibraci

VYSTRAHA: Nespravné navinuta zaci

struna nebo pouziti nespravného fezaciho
nastavce zvys$uje hladinu vibraci.

Systém tlumeni vibraci snizuje vibrace v rukojetich na
minimum. To usnadfiuje pouzivani vyrobku.

%z,

WSTRAHA Pamatuijte na to, ze

vyfukové plyny z motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Nikdy nestartujte vyrobek uvnitf
budovy nebo v blizkosti hoflavych materiala!

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni drovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem
od obsluhy. U tlumic¢t vyfuku je velmi dulezité, aby
se uzivatel Fidil pokyny pro kontrolu, idrzbu a servis
vyrobku.

1. Vypnéte motor.

2. Provedte vizualni kontrolu ohledné deformaci
a poskozeni.

Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku bezpe¢né
upevnén k vyrobku.
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K seceni travy pouzivejte strunovou hlavu.

Montaz a demontaz pojistné matice

c WSTRAHAZ Vypnéte motor, pouzijte

pozor.

ochranné rukavice a pfi praci v blizkosti
ostrych hran fezaciho nastavce davejte

Pojistna matice umozriuje upevnéni nékterych typl

sekacich nastavcl. Pojistna matice ma levotocivy zavit.

« Pfi montazi utahnéte pojistnou matici proti sméru
otaceni sekaciho nastavce.

« PFi demontazi pojistné matice ji povolte ve sméru
otaceni sekaciho nastavce.

« K povoleni nebo utaZeni pojistné matice pouzijte
nastrény kli¢ s dlouhou nasadou. Sipka na obrazku
ukazuje oblast, kde byste méli pouzivat nastrény
klic.

-

Pouziti nespravné nabrouseného nebo vadného
kotouce zvySuje nebezpeci Urazu. Udrzujte zuby
kotouce dobre a spravné nabrousené. Postupujte
podle pokynu v ¢asti Ostreni travniho noZe a noZe
na travu na strani 67 a pouzijte doporuc¢ené voditko
pilniku.

VYSTRAHA: pii povolovani

a dotahovani pojistné matice mtze dojit
k poranéni o nliz. Pfi této Cinnosti

se vzdy ujistéte, ze kryt noze brani
poranéni rukou.

Povsimnéte si: Zkontrolujte, zda neni mozné
otoCit pojistnou matici rukou. Vymérite matici, pokud
nema nylonovy uzavér odpor minimalné 1,5 Nm.
Pojistnou matici je nutno vyménit po pfiblizné

10 Sroubovanich.

Zkontrolujte fezaci nastavec ohledné poskozeni

a prasklin. Poskozeny fezaci nastavec vymeérite.
Rezaci nastavce pouZivejte vyhradné spolu

s doporuéenymi kryty sekaciho nastavce. Viz ¢ast
Prislusenstvi na strani 71.

Strunova hlava

A

VYSTRAHA: Vzdy se ujistéte, ze je
vyzinaci struna navinuta na civce pevné
a stejnomérné, abyste zamezili Skodlivym
vibracim.

Zacf Gstroji

« Kvyzinani hrubSich travin pouzivejte kotou¢e a noze

na travu.

&0
=

Pouzivejte vyhradné doporuéené fezaci nastavce.
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Dulezita je délka vyzinaci struny. U del$i vyZinaci
struny je nutny vyssi vykon motoru nez u kratsi
vyzinaci struny stejného priméru.

Neménite montazni polohu ochranného krytu
vyzinace.

Dbejte na to, aby ndz na krytu vyzinace nebyl
poskozen. Je uréen k sefezavani vyzinaci struny na
spravnou délku.

PFed pouzitim namodte vyzinaci strunu na dva dny
do vody. Prodlouzite tim jeji Zivotnost.

Zpétny vrh kotouce

Zpétny vrh kotouce je nahly pohyb vyrobku do
strany, dopfedu nebo dozadu. Ke zpétnému vrhu
dojde, pokud n(iz na trdvu narazi na predmét,
ktery nelze preseknout. V oblastech, kde je sekany
material tézko viditelny, se riziko zpétného vrhu
zvysuje.

Pokud ke zpétnému vrhu kotouce dojde, hrozi
riziko nenadalého pohybu vyrobku nebo obsluhy.
Pohybujici se kotou¢ muze zasahnout osoby v okoli
a zpusobit zranéni.

Ohnuty, praskly, zliomeny nebo jinak poskozeny
kotou¢ prestarite pouzivat.

Pouzivejte ostré zaci kotouce Riziko zpétného vrhu
se zvysuje, pokud neni kotou€ naostreny.

Bezpeénost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pied pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Nemichejte palivo ve vnitfnich prostorech nebo

v blizkosti zdroju tepla.

Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrante

a nechte vyrobek uschnout. Odstrarite nezadouci
palivo z vyrobku.

Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

Zabrante styku paliva s télem, mize zpUsobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.
Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a mohou zpUsobit
vazné nebo smrtelné zranéni.

Nevdechuijte palivové vypary, mohou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostate¢né proudéni vzduchu.
V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
pfedméty.

Nedoplnujte palivo, kdyZ je motor zapnuty.

Nez zacénete dopliiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

P¥i doplfiovani a michani paliva (benzin a olej

pro dvoudobé motory) nebo pfi vypousténi palivové
nadrze zajistéte dostatec¢né proudéni vzduchu.
Palivo a vypary paliva jsou vysoce hoflavé a jsou
zdravi Skodlivé pri jejich vdechnuti a kontaktu

s pokozkou. Budte proto opatrni pfi manipulaci

s palivem a dbejte na to, aby bylo v misté
manipulace s palivem dostatec¢né proudéni vzduchu.
Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné

3 metry od mista, kde jste doplfovali palivo.
Palivovou nadrz neprepliite.

Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k Uniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze ve skladovacim
prostoru neni otevieny plamen.

Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycCistéte.
Nez vyrobek uskladnite, odstrarte koncovku kabelu
zapalovaci svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Pred provedenim udrzby vypnéte motor, presvédcte
se, ze se stfihaci nastavec zastavil, a nechte
vyrobek vychladnout.

Pfed provadénim udrzby odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty

a velmi nebezpecny plyn bez zapachu, ktery mGze
zpuUsobit smrt. Nenechavejte vyrobek spustény ve
vnitfnich nebo uzavrenych prostorech.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry. Nepouzivejte vyrobek uvnitf budov
ani v blizkosti hoflavych materialu.

PrisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
originalni pfisluSenstvi.

PFi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.
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« Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery dalSi servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

» Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqvarna v pravidelnych intervalech.
+ Poskozené, opotiebené &i prasklé soucasti vyménte.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Nez zacnete vyrobek

montovat, prectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz drzadla ve tvaru ,D“

1. Umistéte drzadlo ve tvaru ,D" na hfidel pod Sipku.

.

2. Vlozte distan¢ni podloZzku do drazky v drzadle ve
tvaru ,D".

3. Namontujte matici a Sroub. Neutahujte pFilis.
Nastavte vyrobek do prislusné pracovni polohy.
5. Dotahnéte Sroub.

Montaz drzadla ve tvaru ,,J*

VYSTRAHA: Po namontovani drzadla

ve tvaru ,J“ nepouzivejte pilové kotouce.

1. Pfipevnéte drzadlo ve tvaru ,J* k drzadlu ve tvaru ,D*
pomoci 3 $roubl.

2. Nastavte vyrobek do pfislusné pracovni polohy.

3. Utahnéte Srouby.

Kontrola fezaciho zarizeni

Rezaci zafizeni obsahuje fezaci nastavec a kryt
fezaciho néastavce.

VYSTRAHA: Pouzivejte ochranné

rukavice.

VYSTRAHA: vzdy pouzivejte kryt
fezaciho nastavce, ktery je doporuceny pro
fezaci nastavec. Viz Prislusenstvi na strani
71.

VYSTRAHA: Nespravné upevnény
fezaci nastavec mlze zpUsobit zranéni nebo
usmrceni.

A
A
A

Montéaz prodlouzeni krytu

c VAROVANiZ Pouzijte prodlouzeni

krytu, pokud pouzivate strunovou
hlavu/plastové noze. Prodlouzeni krytu
1. Umistéte prodlouzeni krytu do otvoru na krytu
sekaciho nastavce.

nepouzivejte spole¢né s nozem na travu.

2. Umistéte prodlouzeni krytu do spravné polohy na
kryt sekaciho nastavce pomoci 4 pojistnych hacku.
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Demontaz prodlouzeni krytu

« Pomoci kli¢e na zapalovaci svi¢ky uvolnéte pojistné
hacky.

Instalace noZe na travu a krytu noZe na travu/
kombinovaného ochranného krytu

1. Nasadte kryt noze/kombinovany ochranny kryt (A)
na hfidel a upevnéte jej utazenim Sroubu.

2. Zkontrolujte, zda je odstranéno prodlouzeni krytu.

Pootacejte vystupnim hfidelem, aby se jeden
z otvorG v hnacim kotouci (B) zarovnal
s odpovidajicim otvorem ve skfini pfevodovky.

4. Zasunte pojistny ¢ep (C) do otvoru tak, aby zachytil
hridel.

5. Vlozte n(iz na travu (D), pomocnou pfirubu (F)
a opérnou misku (E) na vystupni hridel.

6. Zkontrolujte, zda jsou hnaci kotou¢ a pomocna
priruba fadné instalovany ve stfedovém otvoru
fezaciho nastavce.

7. Upevnéte matici (G).

1

Matici dotahnéte nastrénym kli¢em. Pridrzte hfidel
nastréného kli¢e co nejblize krytu kotouce.
Dotahnéte v opaéném sméru, nez je smér otaceni
fezaciho nastavce. Dotahnéte na utahovaci moment
35-50 Nm.

Montaz krytu strunové hlavy a ochranného
krytu

Povsimnéte si: Pouzijte spravny kryt strunové
hlavy pro danou strunovou hlavu.

1. Namontujte spravny kryt strunové hlavy/
kombinovany kryt (A).

2. Zavéste kryt vyzinace/kombinovany kryt (A) na dva
hacky drzaku desky (M).

3. Nasadte kryt strunové hlavy/kombinovany kryt na
hfidel a utahnéte jej pomoci Sroubu (L). Pouzijte
pojistny ¢ep nebo Sestihranny kli¢ (C).

4. Umistéte pojistny ¢ep nebo Sestihranny kli¢ (C) do
drazky na hlavé Sroubu a dotahnéte jej.
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5. Pripevnéte hnaci kotou¢ (B) a pomocnou pfirubu (E)
k vystupnimu hfideli.

6. Pootacejte vystupnim hfidelem, az je jeden z otvor(G
v hnacim kotou¢i zarovnan s otvorem v télese
ozubeného prevodu.

7. Zasunte pojistny ¢ep nebo Sestihranny imbusovy
kli¢ (C) do otvoru tak, aby zachytil hfidel.

8. Namontujte strunovou hlavu/plastovy ntz (H).
Otacejte strunovou hlavou/plastovym nozem proti
sméru hodinovych rucicek.

9. P¥i demontazi postupujte podle pokyntd v opacném
poradi.

Instalace prepravniho krytu

1. Namontujte ntuz do prepravniho krytu (A).

2. Zajistéte prepravni kryt zaklapnutim dvou upinacich
prvkud (B) do otvoru (C).

Provoz

Uvod
VYSTRAHA: Nez zacnete s vjrobkem
pracovat, prectéte si diikladné kapitolu
o bezpecnosti.

Palivo

Tento vyrobek je vybaven dvoudobym motorem.

c VAROVAN i: Pouzivani nespravného

Pouzivejte smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory.

typu paliva mlize vést k poskozeni motoru.
Predmichané palivo

« Pouzivejte pfedmichané alkylatové palivo
Husqvarna. Zajisti nejlepSi vykon vyrobku
a prodlouzi zivotnost motoru. Toto palivo obsahuje
méné skodlivych chemikalii v porovnani s béznym
palivem a snizuje mnozstvi Skodlivych vyfukovych
plynG. Mnozstvi zbytk(l po spaleni je s timto palivem
mensi a diky tomu jsou soucasti motoru Cistéjsi.

Michani paliva
Benzin

» Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin s obsahem
etanolu maximainé 10 %.

dochazet ke klepani motoru, které
zpusobuje jeho poskozeni.

Olej pro dvoudobé motory
* Nejlepsich vysledku dosahnete s olejem pro
dvoudobé motory Husqgvarna.

* Neni-li k dispozici olej pro dvoudobé motory
Husqvarna, pouzijte kvalitni olej pro dvoudobé
motory uréeny pro vzduchem chlazené motory.
Spravny olej vam doporuci servisni prodejce.

c VAROVANiZ Nepouziveijte olej pro

dvoudobé motory chlazené vodou (olej
Michani paliva a oleje pro dvoudobé motory

pro lodni motory). Nepouzivejte olej pro
Styfdobé motory.

Benzin, | Olej pro dvou-
taktni motory, |
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

e VAROVANiZ Nepouzivejte benzin

90 RON/87 AKI. Pfi pouziti benzinu
s nizkym oktanovym ¢islem mGze

VAROVANI: Pii michani pouze malého
mnozstvi paliva hrozi riziko, Ze mala chyba
v poméru vyznamné ovlivni vyslednou smés.
Peclivé odméfte mnozstvi oleje, ktery bude

s oktanovym Gislem niz§im nez
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primichan do paliva, aby bylo zajisténo, ze
docilite spravného poméru.

o~ N

Doplrite polovinu mnozstvi benzinu do ¢isté nadoby
na palivo.

Pridejte celé mnozstvi oleje.

Smés paliva fadné protfepejte.

Pridejte do nadoby zbyvajici mnozstvi benzinu.
Smés paliva dobfre protiepejte.

A

VAROVANiZ Neskladujte smés paliva

déle nez 1 mésic.

Doplfiovani paliva do palivové nadrze

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

Protfepejte nadobu, aby se palivo zcela promichalo.
Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem
s ochrannou proti pfeplnéni.

Napliite palivovou nadrz.
Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze.

Pred nastartovanim pfemistéte vyrobek alesporn 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo,
a zdroje paliva.

Kontrola vyrobku pfed provozem

Zkontrolujte, zda neni znecistény motor nebo zda

na ném nejsou néjaké praskliny. Pomoci kartace
odstrarite z motoru travu a listi. V pfipadé potfeby
pouzijte ochranné rukavice.

Pravidelné kontrolujte, zda je strunova hlava spravné
pripevnéna k vyrobku.

Provedte bezpecnostni kontroly a postupy udrzby

a servisu, které jsou uvedeny v tomto navodu.
Zkontrolujte, zda neni vyrobek poskozeny.
Zkontrolujte, zda jsou vSechny matice a Srouby
dotazené.

Zkontrolujte, zda nejsou na kotouci praskliny.
Praskliny obvykle vznikaji, pokud vytvofite pfi ostreni
kotouce pfili§ ostré rohy v dolni ¢asti zubd. Praskliny
mohou také vzniknout, pokud pouzivate kotou¢

s tupymi zuby. Poskozeny nlz je nutné vyménit.

/. \

Zkontrolujte, zda se na pomocné pfirubé
nenachazeji praskliny. Poskozenou pomocnou
pfirubu je nutné vyménit.

Zkontrolujte, zda se nesnizila pojistna sila pojistné
matice. Pojistna matice musi mit pojistnou silu
minimalné 1,5 Nm. Utahovaci moment pojistné
matice musi byt v rozsahu 35 az 50 Nm.

VAROVANI: znecisteni v nadrzkach
zpusobuje poruchy. Pravidelné Cistéte
palivovou nadrz a nadrz oleje na mazani
fetézu a ménte palivovy filtr jednou roéné
nebo Castéji.

Zkontrolujte, zda neni kryt kotou¢e poSkozeny nebo
napraskly. Vymérite kryt kotouce, pokud doSlo
k narazu nebo jsou na ném praskliny. Nepouzivejte
vyrobek bez krytu nebo s poSkozenym krytem.
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«  Zkontrolujte, zda na strunové hlavé a krytu sekaciho
nastavce neni poSkozeni nebo praskliny. Vymérite
strunovou hlavu a kryt sekaciho nastavce, pokud
doslo k narazu nebo jsou na nich praskliny.

« Pred spusténim vyrobku zkontrolujte, zda jsou fadné
pfipevnény vSechny kryty, ochranné kryty, rukojeti
a sekaci zafizeni a zda nejsou poSkozené.
Spusténi vyrobku
1. Posunite vypina¢ do startovaci polohy.

2. Opakované stisknéte pomocnou palivovou
pumpicku, dokud se nezacéne plnit palivem.

4. Pfidrzte vyrobek na zemi.

5. Pomalu tdhnéte za rukojet’ startovaci $iidry pravou
rukou, dokud neucitite odpor.

VYSTRAHA: Nikdy si
neomotavejte startovaci $niru kolem
ruky.

VAROVANiZ Nevytahujte celou

délku startovaci $fury a nepoustéjte
rukojet. MGzete tim vyrobek po$kodit.

> B>

6. Rychle a silou tahejte za rukojet startovaci $idry,
dokud se nespusti motor.

7. Nastavte ovladani sytice do provozni polohy.

c VYSTRAHA: Zadnou &asti tsla

koncovkou kabelu zapalovaci svicky.
Nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

se nepfiblizujte ke koncovce kabelu
Vypnuti motoru

zapalovaci svicky. Nebezpeci popéleni.
+ Posunutim vypinace do vypinaci polohy vypnéte

Nikdy nepouzivejte vyrobek s vadnou
motor.
IR
<&

VyZinani pomoci noZe na travu

ﬁ VAROVAN i: Nepouzivejte travni noze

a noze na travu pouzivejte pouze na vysoky
a husty travni porost.

a noze na travu na dfevo. Travni noze
1. Udrzujte stabilni polohu s nohama od sebe.
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2. Udrzujte opérnou misku mirnym tlakem na zemi, aby

bylo zajisténo, Ze niiz na travu nebude narazet do
zemé.

3. Seceni zacnéte pohybem zprava doleva. Posurite
vyrobek doprava a provedte dalSi sek.

4. Secte levou stranou noze na travu.

5. Sklonte ndz doleva, aby trava padala v fadku. Tim
se usnadni sbér travy.

6. Dodrzujte tyto pokyny, aby se snizilo riziko, Ze se
poseceny material namota okolo nozZe na travu.

a) Pridejte piny plyn.

b) Nepohybujte nozem na travu pfes poseceny
material, kdyz pfesunujete vyrobek zleva
doprava.

7. Pohybujte se dopfedu po kazdém pravém pohybu

a zkontrolujte, zda mate znovu stabilni postoj pred

dal$im sekem.

8. Nez zacénete sbirat poseéeny material, vypnéte
motor a odepnéte vyrobek z nosného popruhu.
Polozte vyrobek dolt na zem.

Vyzinani se strunovou hlavou
Vyzinani travy

1. Drzte strunovou hlavu tésné nad Urovni terénu a pod

Uhlem. Netlacte vyZinaci strunu do travy.

Wil
\\“ \ \\}Ar\m;v\\w,\n A AN Y 1oL

2. Zkrat'te délku vyzinaci struny o 10-12 cm (4-
4,75 palce).

3. Snizte otacky motoru, abyste snizili nebezpeci
poskozeni rostlin.

4. Kdyz secete travu v blizkosti predmétu, pouzivejte
plyn na 80 %.

B
\
I

|
Wl/i}if\(jj WL AARNY

Odstranéni travniho porostu
Udrzujte strunovou hlavu nad zemi.
Naklorite strunovou hlavu.

3. Sekejte koncem vyzinaci struny okolo predmétl
v pracovni oblasti.

VAROVANI: Posedte travu. Pii
narazu vyzinaci struny do jinych

predmétu se zvySuje opotiebeni struny.

4. P¥i seCeni a odstrafiovani vegetace pouzivejte
80% otacky. To snizuje opotfebeni strunové hlavy
a vyzinaci struny.

Seceni travy

1. Zajistéte, aby pfi seCeni byla vyzinaci struna
soub&zné se zemi.

\ {///
N\ \QV\M)v\\‘\%\wk/\l\\lﬂ"]/.m_ ?.’J/ / /

2. Netlacte hlavu vyzinace k zemi. Mohlo by dojit
k poskozeni podkladu a vyrobku.

3. Nedotykejte se hlavou vyzinace trvale zemé, mohlo
by dojit k poSkozeni hlavy.

4. P¥i pohybu vyrobkem ze strany na stranu pfi seceni
travy pouzijte plny plyn.
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Proud vzduchu z otacejici vyzinaci struny Ize pouzit

hlavy po kazdé montazi nové vyzinaci

Odstranéni travy f} VYSTRAHA: Vygistéte kryt strunové

k odstranéni travy z oblasti.

1. Udrzujte strunovou hlavu a vyzinaci strunu
rovnobézné se zemi a nad povrchem.

struny, aby se eliminovalo nevyvazeni

a zabranilo vibracim v rukojetich. Provedte
také kontrolu ostatnich dili strunové hlavy
a v pfipadé potfeby ji vycistéte.

2. P¥idejte piny plyn.

Pohybujte strunovou hlavou ze strany na stranu
a odstranite tak travu.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Nez zagnete na vyrobku

provadét udrzbu, prectéte si pozorné
kapitolu o bezpecnosti.

Plan adrzby

Udrzba Denné Tydné Mésiéné
Vycistéte vnéjsi povrch. X
Zkontrolujte, zda neni nosny popruh poskozeny. X
Zkontrolujte, zda nejsou pouzdra systému tlumeni vibraci poskozena. X
Zkontrolujte, zda nejsou rukojet’ a Fidici rukojet’ poSkozené a ujistéte se, Ze jsou %
fadné upevnény.

Provedte kontrolu vypinace. Viz ¢ast Kontrola vypinace na strani 56. X
Zkontrolujte, zda se sekaci nastavec neotaci pfi chodu motoru na volnobézné X
otacky.

Vycistéte vzduchovy filtr. V pfipadé potfeby provedte vyménu. X
Zkontrolujte kryt sekaciho nastavce ohledné poskozeni a prasklin. V pfipadé %
poskozeni provedte vyménu.

Zkontrolujte, zda je travni kotou¢ vyrovnan se stfedem. Zkontrolujte, zda je ndz X
na travu ostry a zda nejsou niz nebo stiedovy otvor poskozeny.

Zkontrolujte strunovou hlavu ohledné poskozeni a prasklin. V pfipadé poskozeni X
provedte vyménu.

U fezacich nastavcl s pojistnou matici, zcela dotahnéte pojistnou matici. X
Zkontrolujte, zda neni pfepravni kryt poSkozeny a ujistéte se, Ze je mozné jej X
spravné nasadit.

Dotahnéte matice a Srouby. X
Zkontrolujte tésnost motoru, palivové nadrze a palivovych vedeni.

Zkontrolujte startér a startovaci $idru ohledné poskozeni.

Zkontrolujte, zda nejsou poSkozené antivibraéni prvky.
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Udrzba

Denné Tydné Mésicné

te, zda je zapalovaci svi¢ka vybavena tlumivkou.

Vycistéte zapalovaci svicku. Demontujte zapalovaci svicku a zkontrolujte vzda-
lenost elektrod. Upravte vzdalenost elektrod nebo v pfipadé potfeby vymérnte
zapalovaci svicku. Viz ¢ast Kontrola zapalovaci svicky na strani 67. Zkontroluj-

Vyc¢istéte chladici systém vyrobku.

Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a jeho okoli.

Zkontrolujte, zda je Uhlova pfevodovka napinéna do % mazivem.

Ocistéte tlumi¢ vyfuku.

Zkontrolujte, zda neni palivovy filtr zneciStény nebo palivova hadice popraskana
nebo jinak posSkozena. V pfipadé potfeby provedte vyménu.

Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

provedte vyménu.

Zkontrolujte opotfebeni spojky, pruzin spojky a bubnu spojky. V pfipadé potfeby

tlumivkou.

Vymérite zapalovaci svicku. Zkontrolujte, zda je zapalovaci svi¢ka vybavena

Uprava volnob&znych otagek

Vas vyrobek Husqgvarna je vyroben podle specifikaci,
které snizuji Skodlivé emise.
1. Nez nastavite volnobézné otacky, zkontrolujte

Cistotu vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

2. Pomoci stavéciho Sroubu T, ktery je popsany
symbolem T, nastavte volnobé&zné otacky.

a) Otacejte stavécim Sroubem T volnobéznych
otacek ve sméru hodinovych rucicek, dokud se
fezaci nastavec nezacne otacet.

b) Otacejte stavécim Sroubem T volnobé&znych
otacek proti sméru hodinovych rucicek, dokud se
fezaci nastavec nezastavi.

WSTRAHA! Pokud se fezaci

nastavec nezastavi po nastaveni
volnobé&znych otacek, obratte se

na servisniho prodejce. Nepouzivejte
vyrobek, dokud neni spravné sefizen
nebo opraven.

3. Rychlost volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor
klidny chod v kazdé poloze. Po spusténi fezaciho
nastavce musi byt volnobézné otacky nizsi nez tyto
otacky.

Povsimnéte si: viz cast Technické Udaje na strani
70's doporu¢enymi volnobéznymi otackami.

Cisténi vzduchového filtru

Filtr Gistéte v 25hodinovych intervalech. V pfipadé
potreby Cistéte castéji.

VAROVANI: Poskozeny ¢i velmi
znedistény vzduchovy filtr nebo filtr nasakly
palivem je nutné vzdy vymeénit.
Pokud pouzivate vzduchovy filtr dlouho, nelze jej Fadné
vycistit. Vzduchovy filtr ménite v pravidelnych intervalech
za novy.
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1. Zavrete klapku sytice.

3. Demontujte vzduchovy filtr.

4. Vycistéte vzduchovy filtr. Pouzijte stlaceny vzduch.

5. Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vyménite ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vymeénte.

6. Vycistéte vnitini povrch krytu vzduchového filtru.
Pouzijte vzduch nebo kartac.

7. Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr suchy.

8. Na vzduchovy filtr naneste olej Husqvarna pro
dvoudobé motory. Pokud je na vzduchovém filtru
prili§ mnoho oleje, odstrante nezadouci olej pred
instalaci vzduchového filtru.

Kontrola a €isténi palivového filtru

* Pokud je do motoru dodavano nedostate¢né
mnozstvi paliva, ujistéte se, Ze vi¢ko palivové nadrze
a palivovy filtr (A) nejsou ucpané.

Pridani maziva na ozubeny prevod

»  Zkontrolujte, zda je Uhlova pfevodovka naplnéna do
% mazivem.

Kontrola zapalovaci sviéky

c VAROVANI: vzdy pouzivejte

doporuéeny typ zapalovacich svicek.

Nespravny typ zapalovaci svicky muze

zpUsobit poskozeni vyrobku.

* Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

* Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych
materialt na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

+ Jestlize je zapalovaci svicka znec€isténa, vycCistéte
ji a zkontrolujte, zda je elektrodova vzdalenost
zapalovaci svicky spravna, viz ¢ast Technické udaje
na strani 70.

» V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vymérite.

Ostreni travniho noze a noze na travu

WSTRAHAZ Vypnéte motor.

Pouzivejte ochranné rukavice.

« Spravny postup naostfeni a nastaveni travniho noze
a noze na travu je uveden v navodu dodaném
s fezacim nastavcem.

» Naostiete vSechna ostfi stejnomérné, aby nebyla
naru$ena rovnovaha.
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* Pouzijte plochy pilnik s jednosmérnymi

rovnobéznymi zarezy.

VYSTRAHA: Poskozeny niz & kotoud

vzdy vyfadte z provozu. Ohnuty nebo
zkrouceny nlz se nepokous$ejte narovnat
a znovu pouzivat.

Odstranovani problémi

Chyba spousténi

Zkontrolovat

Mozna pfiGina

Reseni

Tlagitko Stop

Poloha zasta-
veni

Nastavte vypina¢ do startovaci polohy.

Zapadky starté-
ru

Zatuhlé zapad-
ky

Upravte nebo vymérite zapadky.

Ocistéte prostor okolo zapadek.

Obrat'te se na schvaleny servis.

Palivova nadrz | Nespravny typ | Vypustte a pouzijte spravné palivo.
paliva.
Karburator Nastaveni vol- | Sefidte volnobé&zné otacky pomoci Sroubu T.
nobéznych ot-
acek.
Zapalovani Znedisténa Ci Ujistéte se, Ze je zapalovaci svi¢ka sucha a Cista.
(bez jiskry) vlhka zapalova-
ci svicka.
Nespravna Vyc¢istéte zapalovaci svi¢ku. Zkontrolujte spravnou vzdalenost elektrod. Zkontro-
vzdalenost lujte, zda je zapalovaci svi¢ka vybavena krytem.
elektrod zapa- ; - ) A =
lovaci svicky. | SPravnou vzdalenost elektrod najdete v ¢asti s technickymi tdaji.
Zapalovaci Zapalovaci Dotahnéte zapalovaci svicku.
svicka svicka je uvol-
néna.
Palivovy filtr Zaneseny pali- | Vymérite palivovy filtr.

vovy filtr.

Motor se nastartuje, ale neztstane v chodu.

Zkontrolovat

Mozna pri¢ina

Reseni

Palivova nadrz

Nespravny typ
paliva.

Vypustte a pouzijte spravné palivo.

Karburator

Motor nebézi
spravné na vol-
nobéh.

Obrat'te se na servisniho prodejce.
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Motor se nastartuje, ale nezlstane v chodu.

Zkontrolovat

Mozna pfigina | ReSeni

Vzduchovy filtr

Ucpany vzdu-
chovy filtr.

Vygistéte vzduchovy filtr.

Palivovy filtr

Zaneseny pali-
vovy filtr.

Vyménite palivovy filtr.

Preprava a skladovani

Vyrobek i palivo je tfeba pfechovavat a pfepravovat
tak, aby se eventualni unikajici palivo a benzinové
vypary nedostaly do kontaktu s jiskrami nebo
otevienym ohném, napfiklad od elektrickych stroju,
elektrickych motord, elektrickych spinacu/vypinadu,
tepelnych kotl( apod.

Palivo je vzdy tfeba pfechovavat a pfepravovat

v nadobach uréenych a schvalenych vyhradné

k tomuto ucelu.

Pred ulozenim vyrobku na delSi dobu je nutné
vyprazdnit palivovou nadrz. Zjistéte na vasi nejblizsi
benzinové Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé
palivo. Vypustte obsah nadrze do vhodnych nadob
a na dobfe vétraném misté.

Pfed odstavenim na delSi dobu se ujistéte, ze je
vyrobek Cisty a byl proveden kompletni servis.
Béhem prepravy a pfechovavani vyrobku musi byt
sekaci nastavec vzdy opatfen prepravnim krytem.
Zaijistéte produkt b&éhem prepravy.

Abyste se vyhnuli nezamyslenému nastartovani
motoru, musi byt koncovka kabelu zapalovaci svi¢ky
vzdy odpojena pfi dlouhodobém pfechovavani,
nemate-li dohled nad vyrobkem a pfi servisnich
pracich.

Pfed uloZzenim do skladovaciho prostoru nechte
vyrobek vychladnout.

Likvidace

Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.

Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy

olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
prislusném sbérném misté.

Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci Husqvarna nebo jej dopravte do recyklaéni
stanice.
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Technické udaje

Motor 243RJ
Zdvihovy objem valce, cm? 40,1

Pramér vélce, @ mm 40,5

Délka zdvihu valce, mm 31,1
Volnobé&zné otacky, min! (ot/min) 3000
Doporuéené maximalni otacky, min! (ot/min) 12000
Otégky vystupniho hiidele, min! (ot/min) 8570

Max. vykon motoru, dle normy ISO 8893, kW pfi min™" (ot/min) 1,39 pfi 9000
Tlumié vyfuku s katalytickym konvertorem Ne

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka

NGK CMR7H-10

Elektrodova vzdalenost, mm 0,9-1,0
Systém mazani a palivovy systém

Objem palivové nadrze, | 0,75
Hmotnost

Bez paliva, sekaciho nastavce a krytu, kg 7
Emise hluku 7

Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 113
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 116

Hladiny hluku 8

dB(A), min./max.

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Urovni usi obsluhy méfena podle norem EN ISO 11806 a ISO 22868,

Vybaven strunovou hlavou (originalni)

98

Vybaven travnim kotou¢em (originalni)

97

Urovné vibraci ©

Ekvivalentni hladiny vibraci (any,eq) v rukojetich, méfené podle norem EN ISO 11806 a ISO 22867, m/s?

Se strunovou hlavou (originalni), leva/prava

3,4/5,2

7 Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim sekacim nastavcem, ktery generuje
nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany
akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk(i méfeni a rozdily mezi riiznymi stroji téhoz modelu podle

Smérnice 2000/14/ES.

8 Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku maji typickou statistickou odchylku (standardni

odchylku) 1 dB (A).

9 Uvedena data o Grovni vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1 m/s2.
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S travnim nozem (originalni), leva/prava

| 2,7/3,4

PrisluSenstvi

Schvalené prislusenstvi

Typ prfislusenstvi

Kryt fezaciho nastavce, obj. Gislo

Travni kotoud¢/travni ntiz Multi 255-3 (& 255, 3 zuby) 537 33 16-03
Grass 275-4 (@ 275, 4 zuby) 537 33 16-03
Multi 300-3 (@ 300, 3 zuby) 537 33 16-03

Plastové noze Tricut @ 300 mm (jednotlivé kotouce | 537 33 16-03
maji ¢islo dilu 531 01 77-15)

Strunova hlava T35, T35x (struna & 2,4-3,0 mm) 537 33 16-03

S35 (struna & 2,4-3,0 mm)

537 33 16-032

T45x (struna @ 2,7-3,3 mm)

537 33 16-03

Sl

537 33 16-03

Opérna miska

Pevna
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§po|eénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, na svou vyhradni
odpovédnost prohlasuje, Zze vyrobek:

Popis KFovinofez

Znacka Husqvarna

Typ/Model 243RJ

Identifikace Vyrobni &isla od roku 2025 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Nafizeni Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”
2000/14/ES Jykajici se emisi hluku do okolniho prostfedi®
2011/65/EU E?C%Tezenl pouzivani nékterych nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-

a ze byly pouzity nasledujici normy nebo
technické specifikace: EN 1ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN 1SO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Informace o emisich hluku najdete v ¢asti Technické
udaje na strani 70.

Huskvarna, 2026-01-30

Aot el

Stefan Holmberg, feditel vyzkumu a vyvoje,
management technologii, Husqvarna AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

C€
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Einleitung
Produktbeschreibung Sie das Gerat nicht fir andere Zwecke als Grastrimmen

Bei diesem Geréat handelt es sich um eine Motorsense
mit einem Verbrennungsmotor.

Wir arbeiten laufend daran, lhre Sicherheit und die
Effektivitat wahrend des Betriebs zu verbessern.
Ihr Servicehandler steht lhnen gern fur weitere
Informationen zur Verfligung.

Verwendungszweck

Verwenden Sie das Geréat mit einem Grasmesser oder
einem Trimmerkopf, um Gras zu schneiden. Verwenden

Geréatelibersicht

und Grasfreischneiden.

Hinweis: Der Betrieb des Gerits kann durch
nationale oder lokale Vorschriften eingeschrankt
werden.

Verwenden Sie das Gerat nur mit Zubehorteilen, die
vom Hersteller genehmigt sind. Siehe Zubehdr auf Seite
96.

1. Klinge
2. Winkelgetriebe

3. Einfulléffnung fur Schmierfett, Winkelgetriebe
4. Schutz fir die Schneidausriistung
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Fihrungsrohr
Lenkereinstellung
Loophandgriff
Aufhangbse
Stoppschalter

. Gashebel

. Gashebelsperre

. Zindkappe und Ziindkerze
. Zylinderdeckel

. Startseilgriff

. Kraftstofftank

. Trimmerkopf

. Mitnehmerrad

. Stutzkappe

. Stutzflansch

. Sicherungsmutter

. Steckschlussel

. Transportschutz

. Sperrstift

. Gurt

. Bedienungsanleitung

. Luftfilterdeckel

. Choke-Hebel

. Kraftstoffpumpenblase
. J-Griff

Symbole auf dem Geréat

WARNUNG: Dieses Gerat kann geféhrlich
sein und schwere oder tédliche
Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen verursachen. Gehen Sie
vorsichtig vor, und verwenden Sie das
Gerat ordnungsgeman.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch, und machen Sie sich vor
der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

Tragen Sie dort, wo Gegenstande auf
Sie fallen kénnen, einen Schutzhelm.
Tragen Sie einen gepriiften Gehoér- und
Augenschutz.

Maximale Drehzahl der Abtriebswelle.

Dieses Gerat entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.

Das Gerat kann Objekte umherschleudern
und Verletzungen verursachen.

4
N
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Halten Sie wahrend des Betriebs
des Gerats einen Mindestabstand von
15 m/50 ft zu Personen oder Tieren ein.

Falls die Schneidausriistung auf einen
Gegenstand trifft, der nicht sofort
geschnitten wird, besteht die Gefahr
eines KlingenstoRes. Das Gerat kann
Korperteile abtrennen. Halten Sie
wahrend des Betriebs des Geréts einen
Mindestabstand von 15 m/50 ft zu
Personen oder Tieren ein.

Die Pfeile zeigen die Begrenzungen fir
die Position des Giriffs.

Choke.

Kraftstoffpumpenblase.

HeilRe Oberflache.

Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie robuste und rutschfeste
Stiefel.

Etikett mit Gerduschemissionen

gemaR EU- und UK-Richtlinien und
Verordnungen sowie der australischen
L4Protection of Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017*
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Der garantierte
Schallleistungspegel des Gerats ist
unter Technische Daten auf Seite 95
angegeben.

Auf dem Typenschild oder der Laser-
gravur ist die Seriennummer angege-
ben. yyyy ist das Produktionsjahr, und
ww steht fir die Produktionswoche.
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Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fir dieses Gerat.

Schaden am Gerat

Wir haften nicht fir Schaden an unserem Gerat, wenn:

» das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.

+ das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht
vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

* ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

* das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
weisen auf besonders wichtige Teile der
Betriebsanleitung hin.

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Verbrennungsteilchen enthalten. Vermeiden Sie
beim Umgang mit dem Schallddmpfer und/oder dem
Funkenfanger, dass Sie diesen Stoffen ausgesetzt
sind. Vor dem Umgang mit dem Schallddmpfer und/
oder dem Funkenfanger siehe So priifen Sie den
Schalldémpfer auf Seite 80.

» Dieses Gerat erzeugt wahrend des Betriebs
ein elektromagnetisches Feld, das Stérungen bei
medizinischen Implantaten verursachen kann. Dies
kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod
fuhren. Sprechen Sie vor der Anwendung mit
lhrem Arzt und dem Hersteller der medizinischen
Implantate.

» Berlhren Sie weder Ziindkerze noch Ziindkabel,
wenn der Motor eingeschaltet ist. Es besteht die
Gefahr von elektrischen Schlagen.

+ l|hre Gewahrleistung greift nicht bei Schaden, die
durch nicht zugelassene Zubehor- oder Ersatzteile
verursacht wurden.

Sicherheitshinweise fiir die Montage

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

WARNUNG: Lesen sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Nehmen Sie ohne die Zustimmung des Herstellers
keine Anderung an dem Gerét vor und verwenden
Sie stets Originalzubehdr. Nicht genehmigte
Anderungen und/oder nicht genehmigtes Zubehér
kdénnen zu schweren oder sogar tédlichen
Verletzungen des Anwenders oder anderer
Personen flihren.

« Die Innenseite des Schalldampfers enthalt
Chemikalien, die karzinogen sein kénnen. Beriihren

Sie den Schalldampfer nicht, wenn er beschéadigt ist.

« Ein gebrauchter Schalldampfer/Funkenfanger und
die Montageflache des Funkenfangers kdnnen
potentiell krebserregende Ablagerungen von

» Ziehen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze ab,
bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

» Tragen Sie zugelassene Schutzhandschuhe.

« Stellen Sie sicher, dass Sie die Abdeckung und die
Welle korrekt zusammenbauen, bevor Sie den Motor
starten.

+ Das Mitnehmerrad und der Stiitzflansch missen
korrekt in die Mittelbohrung der Schneidausristung
einrasten. Eine Schneidausriistung, die falsch
angebracht wurde, kann zu schweren oder sogar
tédlichen Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen flhren.

* Um das Produkt sicher zu bedienen und
Verletzungen des Bedieners oder anderer Personen
zu vermeiden, muss das Produkt immer korrekt am
Tragegurt angebracht sein.
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Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Vor der Anwendung miissen Sie den Unterschied
zwischen Grasfreischneiden und Grastrimmen
verstehen.

Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in
Bezug auf die weitere Anwendung des Geréts
verunsichert, lassen Sie sich von einem Experten
beraten. Wenden Sie sich an Ihren Handler oder lhre
Servicewerkstatt. Fihren Sie keine Arbeiten aus, mit
denen Sie Uberfordert sind.

Arbeiten Sie niemals mit einem defekten Geréat.
Befolgen Sie die Kontroll-, Wartungs- und
Serviceanweisungen in dieser Betriebsanleitung.
Gewisse Wartungs- und Servicemafhahmen

sind von geschulten, qualifizierten Fachleuten
auszuflihren. Siehe /nstand halten auf Seite 90
Vor dem Starten des Geréats miissen samtliche
Abdeckungen, Schutzvorrichtungen und Griffe
angebracht sein. Stellen Sie sicher, dass
Zindkerzenschutz und Zindkabel unversehrt

sind, um die Gefahr von elektrischen Schlagen
auszuschlieflen.

Verwenden Sie das Gerét niemals, wenn

Sie miide sind, Alkohol getrunken oder
Medikamente eingenommen haben, die Ihre
Sehkraft, Urteilsvermdgen oder Kérperkontrolle
beeintréchtigen kénnen.

Vermeiden Sie es, das Gerat bei schlechtem Wetter
zu benutzen. Z. B. bei dichtem Nebel, starkem
Regen oder Wind, grofRer Kélte usw. Bei schlechtem
Wetter ist das Arbeiten nicht nur ermiidend, es
kénnen auBerdem gefahrliche Arbeitsbedingungen
entstehen, z. B. glatter Boden, unberechenbare
Fallrichtung des Baumes usw.

Das einzige Zubeh6r, fir das die

Motoreinheit als Antriebsquelle verwendet werden
darf, sind die im Abschnitt empfohlenen
Schneidausrlstungen.Zubehdr auf Seite 96.
Erlauben Sie niemals Kindern, das Gerat zu
benutzen oder sich in seiner Nahe aufzuhalten.

Da das Gerat mit einem riickfedernden Start-/
Stopp-Schalter ausgeristet ist und mit geringer
Geschwindigkeit und Kraft am Starthandgriff
gestartet werden kann, kénnen u. U. auch kleine
Kinder die Kraft aufbringen, die zum Starten
erforderlich ist. Dies kann zu schweren Verletzungen
fihren. Daher ist stets die Ziindkappe zu entfernen,
wenn das Gerat ohne Aufsicht ist.

Einen Motor in einem geschlossenen oder schlecht
bellfteten Raum laufen zu lassen, kann zum

Tod durch Ersticken oder Kohlenmonoxidvergiftung
fuhren.

Das komplette Kupplungsgeh&use und das
Fihrungsrohr miissen montiert sein, bevor das

Gerat gestartet wird, andernfalls kann sich die
Kupplung l6sen und Verletzungen verursachen.
Stellen Sie sicher, dass wahrend der Verwendung
Menschen und Tiere einen Abstand von mindestens
15 Metern einhalten. Wenn mehrere Bediener

am gleichen Einsatzort tatig sind, muss der
Sicherheitsabstand mindestens 15 Meter betragen.
Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen
kommen. Stellen Sie das Gerat sofort ab, wenn
sich Personen oder Tiere ndhern. Drehen Sie sich
niemals abrupt mit dem Gerat um, ohne vorher
sicherzustellen, dass sich hinter lhnen niemand
innerhalb der Sicherheitszone befindet.

Stellen Sie sicher, dass weder Menschen noch
Tiere oder andere Dinge die Kontrolle des Geréts
beeinflussen oder mit der Schneidausristung

oder umherfliegenden Gegenstanden in Beriihrung
kommen. Sie dlrfen das Gerat niemals benutzen,
wenn im Falle eines Unfalls nicht die Moglichkeit
besteht, Hilfe herbeizurufen.

Kontrollieren Sie immer den Arbeitsbereich.
Vermeiden Sie lose Gegenstande, z. B. Steine,
Glasscherben, Nagel, Drahte, Schnire usw.,

die weggeschleudert werden oder sich in der
Schneidausriistung verfangen kénnen.
Vergewissern Sie sich, dass Sie sicher gehen

und stehen kénnen. Achten Sie auf eventuelle
Hindernisse (Wurzeln, Steine, Aste, Lécher, Gréaben
usw.), wenn Sie unvermittelt lhren Standort
wechseln. Beim Arbeiten auf abschiissigem Boden
missen Sie immer sehr vorsichtig sein.

Nehmen Sie stets eine sichere Arbeitsstellung mit
festem Stand ein. Sorgen Sie fir einen festen Stand.
Halten Sie das Gerat stets mit beiden Handen.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.
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+ Verwenden Sie den Kabelbaum, und stellen
Sie sicher, dass Sie ihn an der Aufhdngdse
befestigen.

Die Schneidausriistung muss sich unterhalb der
Taille befinden.

Stellen Sie beim Weitergehen den Motor ab. Bei
langeren Wegstrecken und Transporten miussen Sie
den Transportschutz anwenden.

Stellen Sie das Gerat niemals mit laufendem Motor
unbeaufsichtigt ab.

Stoppen Sie den Motor und die Schneidausriistung,
bevor Sie Material entfernen, das sich um

die Klingenwelle festgesetzt hat. Weder der
Benutzer des Gerats noch andere Personen diirfen
versuchen, das Mahgut aufzusammeln, solange der
Motor lauft oder die Schneidausristung rotiert, weil
dadurch schwere Verletzungen verursacht werden
kénnen. Wahrend des Betriebs und eine Weile
danach kann das Winkelgetriebe heil sein. Beim
Beriihren besteht Verbrennungsgefahr.

Achten Sie auf hochgeschleuderte Gegenstande.

Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz.

Beugen Sie sich niemals Gber den Schutz

der Schneidausriistung. Hochgeschleuderte Steine,
Unrat usw. kénnen die Augen treffen und Blindheit
oder schwere Verletzungen verursachen.
Manchmal setzen sich Aste oder Gras zwischen
Schutz und Schneidausristung fest. Stellen Sie
immer den Motor ab, bevor Sie das Gerat reinigen.
Maschinen mit Sage- oder Grasklingen kdnnen
heftig zur Seite geschleudert werden, wenn die
Klinge auf einen festen Gegenstand trifft. Dies wird
als KlingenstoR bezeichnet. Bei einem Klingensto3
kann so viel Energie freigesetzt werden, dass

das Gerat und/oder der Benutzer weggeschleudert
werden und die Kontrolle Giber das Gerat verloren
geht. Ein KlingenstoR kann auftreten, wenn das
Gerat Stimpfe rodet, durch Kollisionen zum
Stillstand kommt oder sich verhakt. Ein Klingenstol
tritt mit héherer Wahrscheinlichkeit in Bereichen auf,

in denen das geschnittene Material nur schwer zu
sehen ist.

Vermeiden Sie es, im Schneidbereich zwischen

12 und 3 Uhr an der Klinge zu sagen. Aufgrund

der Rotationsgeschwindigkeit der Klinge kann

ein Riickschlag gerade in diesem Ansatzbereich
eintreffen, wenn die Klinge an dicke Stamme
angesetzt wird.

Nach jedem Arbeitsmoment den Motor im Leerlauf
laufen lassen. Langerer Betrieb bei hoher Drehzahl
ohne Belastung kann schwere Motorschaden
verursachen.

Achten Sie immer genau auf Warnsignale oder Rufe,
wenn Sie den Gehdrschutz tragen. Nehmen Sie den
Gehdrschutz immer ab, sobald der Motor abgestellt
ist.

Personen mit Kreislaufstérungen, die zu oft
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen Gefahr,
Schéaden an den BlutgefaRen oder am
Nervensystem davonzutragen. Gehen Sie zum
Arzt, wenn Sie Symptome feststellen, die

darauf hinweisen, dass Sie (iberméaRigen
Vibrationen ausgesetzt waren. Zu diesen
Symptomen zahlen beispielsweise Einschlafen

von Korperteilen, Gefiihlsverlust, Kitzeln, Stechen,
Schmerz, Verlust oder Beeintrachtigung der
normalen Kérperkraft, Veranderungen der Hautfarbe
oder der Hautbeschaffenheit. Diese Symptome
treten Ublicherweise in Fingern, Handen und
Handgelenken auf.

Verwenden Sie kein Gerat mit defekter Ziindkappe.
Verwenden Sie kein Gerat mit beschadigtem
Schalldampfer.

Halten Sie mit allen Kérperteilen ausreichenden
Abstand zu Schneidausristung und heil3en
Oberflachen.

Tragen Sie beim Berilihren des Grasmessers stets
Schutzhandschuhe.

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung bei der Benutzung
des Geréts. Die personliche Schutzausristung
kann Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen
und Schéden bei einem Unfall. Lassen Sie sich
von Ihrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstutzen.
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Tragen Sie einen Schutzhelm in Bereichen, in denen
Gefahr durch herabfallende Gegensténde besteht.

Tragen Sie einen zugelassenen Gehdrschutz mit
ausreichender Larmminderung. Eine langerfristige
Larmeinwirkung kann zu bleibenden Gehdrschaden
fihren.

Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz. Bei
der Benutzung eines Visiers ist auBerdem eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen miissen die Normen ANSI Z87.1 fiir die
USA bzw. EN 166 fiir EU-Lander erfiillen.

Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

Verwenden Sie rutschfeste und stabile Stiefel.
Tragen Sie Kleidung aus reiRfestem Material.
Tragen Sie stets lange Hosen aus schwerem Stoff
und lange Armel. Tragen Sie keine weite Kleidung,
die sich leicht an Asten und Zweigen verfangen
konnte. Vermeiden Sie das Tragen von Schmuck,
kurzen Hosen und Sandalen. Gehen Sie nicht
barful. Binden Sie lhre Haare sicherheitshalber
zusammen, sodass sie nicht Uber Ihre Schultern
fallen.

Halten Sie eine Erste-Hilfe-Ausriistung und einen
Feuerldscher griffbereit.

e

So priifen Sie die Schutzvorrichtung der
Schneideausriistung

Die Schutzvorrichtung der Schneidausristung verhindert
Verletzungen und, dass der Bediener von
umherfliegenden Gegenstanden getroffen wird.

1. Stoppen Sie den Motor.

2. Flhren Sie eine Sichtkontrolle auf Beschadigungen
(z. B. Risse) durch.

3. Tauschen Sie den Schutz fiir die Schneidausriistung
aus, wenn er beschadigt ist.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

Informationen lber die Position der
Sicherheitsvorrichtungen finden Sie unter
Gerétetibersicht auf Seite 73.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

« Benutzen Sie kein Gerat mit beschadigten
Sicherheitsvorrichtungen. Uberpriifen und warten
Sie die Sicherheitsvorrichtungen regelmaRig.
Wenn die Sicherheitsvorrichtungen beschéadigt
sind, wenden Sie sich an lhre Husqvarna-
Servicewerkstatt.

+  Nehmen Sie keine Anderungen an
den Sicherheitsvorrichtungen vor. Verwenden
Sie das Gerat nicht, wenn
Schutzabdeckungen, Sicherheitsschalter oder
andere Schutzvorrichtungen nicht montiert oder
beschadigt sind.

« Fdr alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Gerat,
insbesondere an den Sicherheitsvorrichtungen,
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wenn
die Sicherheitsvorrichtungen die in dieser
Bedienungsanleitung enthaltenen Prifungen nicht
bestehen, miissen Sie sich von einer
Servicewerkstatt helfen lassen. Wir garantieren,
dass professionelle Reparaturen und Dienste
zur Verfugung stehen. Wenn |hr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

« Verwenden Sie keine Schneidausristung ohne
einen zugelassenen und ordnungsgeman
befestigten Schutz. Siehe Zubehdr auf Seite 96.
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So priifen Sie die Gashebelsperre

Die Gashebelsperre verhindert ein versehentliches
Auslésen des Gashebels.

1. Dricken Sie die Gashebelsperre (A), und stellen Sie
sicher, dass der Gashebel gel6st ist (B).

2. Losen Sie die Gashebelsperre, und stellen Sie
sicher, dass der Gashebel in der Leerlaufstellung
verriegelt ist.

3. Driicken Sie die Gashebelsperre nach unten und
kontrollieren Sie, ob sie in die Ausgangsstellung
zurtickkehrt, wenn sie losgelassen wird.

4. Prifen Sie, ob sich der Gashebel und die
Gashebelsperre frei bewegen lassen und ob die
Riickholfedern korrekt funktionieren.

5. Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit Vollgas
laufen. Siehe So starten Sie das Gerét auf Seite
87.

6. Lassen Sie den Gashebel los, und stellen Sie
sicher, dass die Schneidausristung stoppt. Wenn
die Schneidausristung rotiert, wahrend sich der
Gashebel in Leerlaufstellung befindet, priifen Sie
die Vergasereinstellungen. Siehe So stellen Sie die
Leerlaufdrehzahl ein auf Seite 91.

So priifen Sie den Start-/Stopp-Schalter
1. Starten Sie den Motor.

2. Stellen Sie den Start-/Stopp-Schalter auf die Position
LAus", und stellen Sie sicher, dass der Motor zum
Stillstand kommt.

So priifen Sie das Antivibrationssystem

WARNUNG: Ein falsch gewickelter

Faden oder die falsche Schneidausristung
verstérken die Vibrationen.
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Das Antivibrationssystem verringert Vibrationen in den
Griffen auf ein Minimum, wodurch die Arbeit erleichtert
wird.

1. Stellen Sie den Motor ab.

2. Fuhren Sie eine Sichtprifung auf Verformungen und
Beschadigungen durch.

WARNUNG: Denken Sie daran, dass

Abgase heil} sind und Funken enthalten
kénnen, die einen Brand verursachen
kénnen. Aus diesem Grunde sollte das
Gerat niemals im Innenbereich oder in
der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen
gestartet werden!

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie mdglich und halt die Abgase des Motors vom
Bediener fern. In Bezug auf den Schalldampfer ist es
sehr wichtig, dass Sie die Kontroll-, Wartungs- und
Serviceanweisungen stets befolgen.

3. Stellen Sie sicher, dass die Antivibrationseinheiten
korrekt angebracht sind.

Kontrollieren Sie regelmaBig, ob der Schalldampfer fest
am Gerat montiert ist.

So priifen Sie den Schalldampfer

WARNUNG: Verwenden Sie niemals

ein Gerat mit defektem Schalldampfer.

So befestigen und entfemen Sie die Sicherungsmutter

WARNUNG: stellen Sie den Motor ab,
tragen Sie Schutzhandschuhe und lassen
Sie Vorsicht vor den scharfen Kanten der
Schneidausriistung walten.

Die Kontermutter wird zum Sichern bestimmter
Schneidausriistungen verwendet. Die Kontermutter hat
ein Linksgewinde.

80

1763 - 005 - 14.04.2026



« Ziehen Sie bei der Montage die
Kontermutter entgegen der Rotationsrichtung der
Schneidausriistung an.

« Losen Sie bei der Demontage der Kontermutter
die Kontermutter in Rotationsrichtung der
Schneidausristung.

« Verwenden Sie zum Lésen und Anziehen der
Kontermutter einen Steckschliissel mit langem
Schaft. Der Pfeil in der Abbildung zeigt den Bereich,
wo Sie den Steckschliissel ansetzen kdnnen.

WARNUNG: Beim Lésen und

Anziehen der Kontermutter besteht
Gefahr, sich an der Klinge zu verletzen.
Wahrend dieses Vorgangs missen

Sie stets sicherstellen, dass Sie der
Klingenschutz vor Verletzungen an der
Hand schitzt.

Eine falsch gescharfte oder beschéadigte Klinge
erhoht die Unfallgefahr. Sorgen Sie dafir, dass
die Schneidzahne der Klinge stets gut und
ordnungsgemal gescharft sind. Befolgen Sie die
Anweisungen So schérfen Sie Grasmesser und
Grasklinge auf Seife 92 und verwenden Sie die
empfohlene Schéarflehre.

Hinweis: stellen Sie sicher, dass Sie die
Sicherungsmutter nicht von Hand drehen kénnen.
Ersetzen Sie die Mutter, wenn die Nylonsicherung nicht
Uber einen Widerstand von mindestens 1,5 Nm verfigt.
Nachdem sie ca. 10 Mal aufgeschraubt wurde, miissen
Sie die Kontermutter ersetzen.

Schneidausriistung

« Verwenden Sie zum Schneiden von dichtem Gras
eine Grasklinge.

\ N
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« Verwenden Sie zum Schneiden von Rasen den
Trimmerkopf.

Uberpriifen Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigung und Risse. Ersetzen Sie die
Schneidausristung, wenn sie beschadigt ist.
Verwenden Sie eine Schneidausriistung nur mit
dem empfohlenen Schneidausriistungsschutz. Siehe
Zubehdr auf Seite 96.

Trimmerkopf

WARNUNG: Achten Sie stets

darauf, dass der Trimmerfaden fest und
gleichméaRig auf die Rolle gewickelt wird,
um gesundheitsschéadliche Vibrationen zu
vermeiden.

Benutzen Sie nur empfohlene Schneidausriistung.
Die Lange des Trimmerfadens ist wichtig. Fir
einen langeren Trimmerfaden ist eine gréRere
Motorleistung erforderlich als fir einen kirzeren
Trimmerfaden des gleichen Durchmessers.
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* Verandern Sie nicht die Montageposition des
Trimmerschutzes.

* Achten Sie darauf, dass das Messer am
Trimmerschutz nicht beschéadigt ist. Die Schneide
schneidet den Trimmerfaden auf die richtige Lénge.

» Weichen Sie den Trimmerfaden vor der Verwendung

fir 2 Tage ein, um die Lebensdauer zu erhdhen.

Klingensto

« Ein KlingenstoB ist eine plétzliche Bewegung des
Gerats zur Seite, nach vorn oder nach hinten.

Ein KlingenstoR tritt auf, wenn die Grasklinge auf
ein Objekt trifft, das nicht geschnitten werden
kann. In Bereichen, in denen das zu schneidende
Material schwer zu sehen ist, ist das Risiko eines
KlingenstoRes erhoht.

* Wenn ein KlingenstoB auftritt, besteht das Risiko,
dass das Gerat oder der Bediener ihre Position
andern. Eine sich bewegende Klinge kann
umstehende Personen treffen und Verletzungen
verursachen.

« Entsorgen Sie verbogene, gerissene oder
beschadigte Klingen.

* Arbeiten Sie stets mit einer gut geschérften Klinge.
Die Gefahr eines KlingenstofRes nimmt zu, wenn die
Klinge nicht scharf ist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Mischen Sie den Kraftstoff weder im Innenbereich
noch in der Nahe einer Warmequelle.

+ Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und
lassen Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Gerat.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihren Kdrper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

+ Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschittet haben.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und

kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffddmpfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

» Stellen Sie keine heillen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Fullen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

« Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

«  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Stellen Sie sicher, dass beim Tanken und
Kraftstoffmischen (Benzin und Zweitaktdl) oder
Ablassen des Kraftstofftanks eine ausreichende
Belliftung gegeben ist.

« Kraftstoff und Kraftstoffddmpfe sind sehr
feuergefahrlich und kénnen beim Einatmen und
auf der Haut schwere Schaden verursachen. Beim
Umgang mit Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten
und fiir eine ausreichende Bellftung zu sorgen.

« Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

» Bringen Sie das Gerat vor dem Starten mindestens
3 m (10 ft) von der Stelle fort, an der Sie den Tank
befillt haben.

« Uberfilllen Sie den Kraftstofftank nicht.

« Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

« Bewegen Sie sich mit dem Gerat oder einen
Kraftstoffbehalter nicht in Bereichen mit offenem
Feuer, Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen
Sie sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

* Verwenden Sie zum Transportieren oder Einlagern
des Kraftstoffs nur zugelassene Behalter.

« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Gerat fiir langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie
den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.

* Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fir langere Zeit
einlagern.

« Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der
Motor nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Schalten Sie den Motor aus, stellen Sie sicher, dass
die Schneidausriistung still steht und lassen Sie das
Gerat abkiihlen, bevor Sie die Wartung durchfiihren.

« Trennen Sie die Ziindkappe vor Beginn der Wartung.

« Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas,
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das zum Tod fiihren kann. Betreiben Sie das Gerat
nicht in geschlossenen Raumen.

» Die Abgase des Motors sind heill und kénnen
Funken schlagen. Lassen Sie das Gerat nicht im
Innenbereich oder in der Nahe von brennbaren
Materialien laufen.

+  Zubehbrteile und Anderungen am Gerat, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Geréts.

+ Flhren Sie die Wartung nur gemaR dieser
Betriebsanleitung durch. Lassen Sie alle anderen
Wartungsarbeiten von einer autorisierten Husqvarna
Servicewerkstatt durchfiihren.

+ Lassen Sie das Gerat regelméaRig von einer
autorisierten Husqvarna Servicewerkstatt warten.

* Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte

Verandern Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie Teile.
immer Originalzubehor.
« Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf
und regelmaRig erfolgt, erhoht sich die
Montage

Einleitung
WARNUNG: Lesen Sie vor der

Montage des Geréts das Kapitel Uber
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

So montieren Sie den Loophandgriff

1. Befestigen Sie den Loophandgriff unter dem Pfeil auf
dem Fahrungsrohr.

2. Schieben Sie den Abstandhalter in die Fiihrung des
Loophandagriffs.

3. Montieren Sie die Mutter und die Schraube. Ziehen
Sie nicht zu fest an.

4. Bringen Sie das Gerét in eine geeignete
Arbeitsposition.

5. Ziehen Sie die Schraube fest.

So montieren Sie den J-Giriff

WARNUNG: Verwenden Sie mit dem
J-Griff keine Sageblatter.

1. Befestigen Sie den J-Griff mit 3 Schrauben am
Loophandgriff.

2. Bringen Sie das Gerét in eine geeignete
Arbeitsposition.

3. Ziehen Sie die Schrauben an.

So montieren Sie die
Schneidausriistung
Die Schneidausriistung umfasst eine

Schneidvorrichtung und einen Schutz fur die
Schneidausristung.

WARNUNG: Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe.

WARNUNG: verwenden Sie immer
den Schutz, der fiir die Schneidausriistung
empfohlen wird. Siehe Zubehér auf Seite
96.

A
A
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WARNUNG: Eine nicht korrekt

montierte Schneidausriistung kann zu
Verletzungen oder zum Tod fiihren.

So montieren Sie die Schutzabdeckung

ACHTUNG: Verwenden Sie
die Schutzabdeckung, wenn Sie

einen Trimmerkopf/eine Kunststoffklinge
verwenden. Verwenden Sie die
Schutzabdeckung nicht, wenn Sie eine
Grasklinge verwenden.

. Stellen Sie sicher, dass die Schutzverlangerung

entfernt wurde.

. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich eines

der Lécher des Mitnehmerrads (B) mit dem
entsprechenden Loch im Getriebegehduse deckt.

. Stecken Sie den Sperrstift (C) in das Loch, sodass

die Welle fixiert ist.

. Montieren Sie die Grasklinge (D), die Stitzkappe (F)

und den Stitzflansch (E) an der Abtriebswelle.

1. Dricken Sie die Schutzabdeckung in die Nut der
Schutzvorrichtung der Schneidausristung.

2. Bringen Sie die Schutzabdeckung an der
Schutzvorrichtung der Schneidausristung mit den
4 Verschlusshaken in Position.

So entfernen Sie die Schutzabdeckung

» Losen Sie die Verschlusshaken mit dem
Zindkerzenschlissel.

. Stellen Sie sicher, dass das Mitnehmerrad und die

Stutzflansch korrekt im Mittelloch der Grasklinge
einrasten.

So bringen Sie die Grasklinge und den
Grasklingenschutz/Kombischutz an
1. Setzen Sie den Klingenschutz/Kombischutz (A) auf

die Welle, und ziehen Sie die Schraube fest, um ihn
zu befestigen.

. Bringen Sie die Mutter (G) an.
8. Ziehen Sie die Mutter mit dem Steckschlissel an.

Halten Sie die Welle des Steckschliissels nahe

dem Klingenschutz. Ziehen Sie in entgegengesetzter
Richtung an, in der sich die Schneidausriistung
dreht. Ziehen Sie sie mit einem Anzugsmoment von
35-50 Nm an.
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So bringen Sie den Trimmerschutz und den
Trimmerkopf an

Hinweis: stellen sie sicher, dass Sie den richtigen
Trimmerschutz fur den passenden Trimmerkopf
verwenden.

1. Setzen Sie den richtigen Trimmerschutz/
Kombischutz (A) fiir den Trimmerkopf ein.

2. Haken Sie den Trimmerschutz/Kombischutz (A) in
die beiden Haken des Blechhalters (M) ein.

3. Bringen Sie den Trimmerschutz/Kombischutz um
das Fihrungsrohr herum an und ziehen Sie ihn mit
der Schraube (L) fest. Verwenden Sie den Sperrstift
oder den Inbusschliissel (C).

4. Stecken Sie den Sperrstift oder Inbusschlissel (C)
in die Nut des Schraubenkopfes, und ziehen Sie
diesen an.

5. Befestigen Sie das Mitnehmerrad (B) und den
Stutzflansch (E) an der Abtriebswelle.

6. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich eines der
Lécher des Mitnehmerrads mit dem entsprechenden
Loch im Getriebegehause deckt.

7.

Stecken Sie den Sperrstift oder den Inbusschliissel
(C) in das Loch, um die Welle zu fixieren.

9.

Montieren Sie den Trimmerkopf/die
Kunststoffmesser (H). Drehen Sie den
Trimmerkopf/die Kunststoffklingen (H) gegen den
Uhrzeigersinn.

Der Ausbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

So installieren Sie den Transportschutz

1.
2.

Installieren Sie die Klinge im Transportschutz (A).
Stecken Sie die beiden Halterungen (B) in die

Schlitze (C), um den Transportschutz zu montieren.

Betreiben

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

des Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Kraftstoff

Dieses Produkt verfuigt Gber einen Zweitaktmotor.

falschen Kraftstoffs kann zu einer
Beschadigung des Motors fiihren.
Verwenden Sie eine Mischung aus Benzin
und Zweitaktol.

c ACHTUNG: pie Verwendung eines

Vorgemischter Kraftstoff

Verwenden Sie Husqvarna vorgemischten
Alkylatkraftstoff. Dies sorgt fiir die beste Leistung
und eine Verlangerung der Lebensdauer des Motors.
Im Vergleich zu herkdmmlichem Kraftstoff enthalt
dieser Kraftstoff weniger gesundheitsschadliche
Substanzen, wodurch der AusstoR schadlicher
Abgase verringert wird. Die Menge von Riickstanden
nach der Verbrennung ist bei diesem Kraftstoff
niedriger. Dadurch bleiben die Bauteile des Motors
sauberer.

So mischen Sie Kraftstoff vor

Benzin

Verwenden Sie hochwertiges bleifreies Benzin mit
maximal 10 % Ethanol (E10).
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ACHTUNG: verwenden Sie kein
Benzin mit einer geringeren Oktanzahl
als 90 RON (87 AKI). Bei Einsatz von
Kraftstoff mit niedrigerer Oktanzahl kann
es zu einem Klopfen im Motor kommen,
das Motorschaden verursacht.

A

Zweitaktdl

« Verwenden Sie flr beste Ergebnisse und die beste
Leistung Husqvarna Zweitaktol.

»  Wenn Husqvarna Zweitaktdl nicht verfiugbar ist,
verwenden Sie ein qualitativ hochwertiges Zweitaktol
fur luftgekiihlte Motoren. Wenden Sie sich an lhren
Kundendienst zur Auswahl der richtigen Olsorte.

c ACHTUNG: verwenden Sie

Aufenbordmotoren (auch Outboardoil
genannt). Verwenden Sie kein Ol fur
Viertaktmotoren.

kein Zweitaktdl fir wassergekihlte
So mischen Sie Benzin und Zweitaktol

Benzin, Liter Zweitaktol, Li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ACHTUNG: Beim Mischen kleiner

Kraftstoffmengen wirken sich auch

kleine Abweichungen bei der Olmenge
stark auf das Mischungsverhaltnis aus.
Um das korrekte Mischungsverhéltnis
sicherzustellen, muss die beizumischende
Olmenge genau abgemessen werden.

1. Fdllen die Halfte des Benzins in einen sauberen
Kraftstoffbehalter.

Fligen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.
3. Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung.

4. Geben Sie dann den Rest des Benzins in den
Behalter dazu.

5. Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung sorgfaltig.

ACHTUNG: Mischen Sie Kraftstoff

hdchstens fur einen Monat im Voraus.

A

So fiillen Sie den Kraftstofftank

1. Séaubern Sie den Bereich rund um den Tankdeckel.

2. Schiitteln Sie den Behalter, und stellen Sie
sicher, dass der Kraftstoff vollstédndig vermischt
ist. Verwenden Sie einen Kraftstoffbehalter mit
Uberfiillungsschutz.

3. Fillen Sie es in den Kraftstofftank.
4. Ziehen Sie den Tankdeckel vorsichtig fest.

5. Bewegen Sie das Gerat vor dem Start mindestens
3 Meter aus dem Auftankbereich und von der
Kraftstoff-Auftankquelle weg.

ACHTUNG: Verunreinigungen im Tank
fihren zu Betriebsstérungen. Reinigen

Sie den Kraftstofftank und Kettendltank
regelmaRig, und ersetzen Sie den
Kraftstofffilter einmal pro Jahr oder 6fter.

So (berpriifen Sie das Gerat vor dem
Betrieb

» Prifen Sie den Motor auf Verschmutzung und
Risse. Entfernen Sie mit einer Blirste Gras und
Blatter aus dem Motor. Tragen Sie bei Bedarf
Schutzhandschuhe.

« Stellen Sie sicher, dass der Trimmerkopf fest am
Gerat montiert ist.

« Flhren Sie Sicherheitskontrollen, Wartungen
und Servicemalnahmen durch, die in dieser
Betriebsanleitung beschrieben sind.

« Vergewissern Sie sich, dass das Gerat nicht
beschadigt ist. Prifen Sie, ob alle Muttern und
Schrauben angezogen sind.
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* Achten Sie darauf, dass sich auf der Klinge keine
Risse befinden. Risse treten in der Regel auf, wenn
Sie zu scharfe Ecken an der Unterseite der Zahne
machen, wahrend Sie das Messer scharfen. Risse
kénnen auch entstehen, wenn Sie die Klinge mit
stumpfen Zahne anwenden. Ersetzen Sie die Klinge
bei Beschadigung.

+  Uberpriifen Sie den Trimmerkopf und die
Schutzvorrichtung fiir die Schneidausriistung auf
Beschadigungen oder Risse. Ersetzen Sie den
Trimmerkopf und die Schutzvorrichtung fiir die
Schneidausrilstung bei Beschadigungen oder
Rissen.

/. \
Ll

«  Uberpriifen Sie den Stiitzflansch auf Risse. Ersetzen
Sie den Stutzflansch bei Beschadigung.

e

« Stellen Sie sicher, dass die Kraft auf die
Kontermutter nicht geringer geworden ist. Sie muss
ein SchlieBmoment von mindestens 1,5 Nm haben.
Das Anziehdrehmoment der Kontermutter muss
zwischen 35 und 50 Nm liegen.

«  Uberpriifen Sie den Klingenschutz auf
Beschadigungen oder Risse. Ersetzen Sie
den Klingenschutz bei Beschadigungen oder
Rissen. Verwenden Sie das Gerat nicht
ohne Schutzvorrichtung oder mit beschadigter
Schutzvorrichtung.

+ Stellen Sie sicher, dass alle Abdeckungen,
Schutzvorrichtungen, Griffe und das Schneidwerk
richtig montiert und nicht beschéadigt sind, bevor Sie
das Gerat starten.

So starten Sie das Gerat

1. Stellen Sie den Stopp-Schalter in die Startposition.

2. Drucken Sie die Kraftstoffpumpenblase, bis sie sich
mit Kraftstoff fillt.
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4. Halten Sie das Gerat am Boden.

5. Ziehen Sie langsam mit der rechten Hand am
Startseilgriff, bis Sie einen Widerstand spuren.

So schneiden Sie Gras mit einer
Grasklinge frei

WARNUNG: wickeln Sie das

Startseil nicht um Ihre Hand.

Startseil nicht vollstandig heraus, und
lassen Sie den Startseilgriff nicht los.
Dadurch kann das Gerat beschadigt

werden.

e ACHTUNG: Ziehen Sie das

6. Ziehen Sie schnell und kréaftig am Startseilgriff, bis
der Motor anspringt.

7. Bringen Sie den Choke-Hebel in die
Betriebsposition.

WARNUNG: Halten Sie sich
von der Zlindkappe fern. Gefahr von

Brandverletzungen. Verwenden Sie das
Gerat niemals mit einer defekten
Zindkappe. Es besteht die Gefahr von
elektrischen Schlagen.

So schalten Sie den Motor aus

« Bringen Sie den Stopp-Schalter in die Stopp-
Position, um den Motor abzustellen.

ACHTUNG: verwenden Sie
Grasklingen und Grasmesser nicht auf

Holz. Verwenden Sie Grasklingen und
Grasmesser nur fir langes oder grobes
Gras.

1. Behalten Sie eine stabile Stellung mit gespreizten
Beinen bei.

2. Halten Sie die Stlitzkappe mit einem leichten Druck
gegen den Boden, um sicherzustellen, dass die
Grasklinge nicht auf den Boden trifft.

3. Wenn Sie schneiden, beginnen Sie die Bewegung
von rechts nach links. Bevor Sie erneut schneiden,
bewegen Sie das Produkt nach rechts.

4. Schneiden Sie mit der linken Seite der Grasklinge.

5. Neigen Sie die Klinge nach links, damit das Gras in
einer Linie fallt. Dadurch kénnen Sie den Grasschnitt
einfacher einsammeln.

6. Befolgen Sie diese Anweisungen, um das Risiko
zu verringern, dass sich Schnittmaterial um die
Grasklinge herum wickelt:

a) Geben Sie Vollgas.

b) Bewegen Sie die Grasklinge nicht durch bereits
geschnittenes Material, wenn Sie das Produkt
von links nach rechts bewegen.

7. Bewegen Sie sich nach jeder Rechtsbewegung
vorwarts, und stellen Sie sicher, dass Sie wieder
eine stabile Position haben, bevor Sie erneut
schneiden.

8. Bevor Sie das Schnittgut aufsammeln, schalten Sie
den Motor ab und entfernen Sie das Produkt aus
dem Tragegurt. Stellen Sie das Produkt auf dem
Boden ab.
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So trimmen Sie Rasen mit einem
Trimmerkopf

So trimmen Sie Gras

1. Halten Sie den Trimmerkopf nah lber dem Boden
und neigen Sie ihn dabei etwas. Driicken Sie den
Trimmerfaden nicht in das Gras.

WO
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2. Verringern Sie die Lange des Trimmerfadens um
10-12 cm.

3. Senken Sie die Motordrehzahl, um das Risiko,
Pflanzen zu beschadigen, zu verringern.

4. Arbeiten Sie mit 80 % Gas, wenn Sie Gras in der
Nahe von Objekten schneiden.

V\ YU ASAINY

e

So schneiden Sie Gras
1. Halten Sie den Trimmerkopf tiber dem Boden.
2. Neigen Sie den Trimmerkopf.

3. Schneiden Sie mit dem Ende des Trimmerfadens um
Objekte im Arbeitsbereich.

c ACHTUNG: schneiden Sie

So schneiden Sie das Gras

1. Stellen Sie sicher, dass der Trimmerfaden beim
Schneiden parallel zum Boden lauft.
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2. Drucken Sie den Trimmerkopf nicht auf den
Boden. Der Boden und das Gerat kénnten dadurch
beschadigt werden.

3. Der Trimmerkopf sollte nicht durchgéngig den Boden
beriihren, da sonst der Trimmerkopf beschadigt
werden kann.

4. Arbeiten Sie mit Vollgas, wenn Sie das Gerat beim
Mahen von einer Seite zur anderen bewegen.

So blasen Sie Gras fort

Der Luftstrom aus dem rotierenden Trimmerfaden kann
verwendet werden, um Gras zu entfernen.

1. Halten Sie den Trimmerkopf und den Trimmerfaden
parallel zum Boden und iber dem Boden.

2. Geben Sie Vollgas.

3. Bewegen Sie den Trimmerkopf von einer Seite zur
anderen und blasen Sie das Gras fort.

Gras. Andere Objekte, die von der
Trimmerlinie getroffen werden, erhéhen
den Verschleil der Trimmerlinie.
4. Verwenden Sie 80 % der Geschwindigkeit, wenn
Sie Vegetation schneiden. Dies verringert den
Verschleil des Trimmerkopfes und der Trimmerlinie.

WARNUNG: Reinigen Sie die

Trimmerkopfabdeckung jedes Mal,

wenn Sie einen neuen Trimmerfaden
zusammenbauen, um Unwucht und
Vibrationen in den Griffen zu vermeiden.
Sie sollten auch die anderen Teile des
Trimmerkopfs Uberpriifen und bei Bedarf
reinigen.
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Instand halten

Einleitung Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

WARNUNG: Lesen Sie vor dem

Warten des Gerats das Kapitel Giber

Wartungsplan

Instand halten Taglich w°|‘i:::nt' Monatlich

Die AuRenflache reinigen.

Tragegurt auf Beschadigungen untersuchen. X

Stellen Sie sicher, dass die Buchsen des Antivibrationssystems nicht beschadigt
sind.

Uberpriifen Sie den Griff und den Lenker auf Beschadigungen, und stellen Sie
sicher, dass sie korrekt angebracht sind.

Den Stoppschalter priifen. Siehe So priifen Sie den Start-/Stopp-Schalter auf
Seite 79.

Sicherstellen, dass die Schneidausristung im Leerlauf nicht rotiert.

Den Luftfilter reinigen. Ggf. ersetzen.

Schutz der Schneidausriistung auf Beschadigung und Risse Uberprifen. Bei
Beschadigung ersetzen.

Stellen Sie sicher, dass die Grasklinge mittig ausgerichtet ist. Stellen Sie sicher,
dass die Grasklinge scharf ist und dass weder Klinge noch Mittelbohrung be- X
schadigt ist.

Trimmerkopf auf Beschadigung und Risse Uberpriifen. Bei Beschadigung erset-
zen.

Bei einer Schneidausriistung mit einer Sicherungsmutter, ziehen Sie die Siche-
rungsmutter korrekt fest.

Transportschutz auf Beschadigungen Uberprifen und sicherstellen, dass er kor-
rekt angebracht werden kann.

Muttern und Schrauben festziehen.

Motor, Kraftstofftank und Kraftstoffleitungen auf Undichtigkeiten Gberpriifen.

Startvorrichtung und Startseil auf Beschadigung Uberprifen.

Sicherstellen, dass die Antivibrationseinheiten nicht beschadigt sind.

Die Ziindkerze reinigen. Entfernen Sie die Ziindkerze, und priifen Sie den Elekt-
rodenabstand. Stellen Sie den Elektrodenabstand ein, oder tauschen Sie die
Zindkerze bei Bedarf aus. Siehe So priifen Sie die Zindkerze auf Seite 92.
Stellen Sie sicher, dass die Ziindkerze eine Funkentstérung hat.

Reinigen Sie das Kihlsystem des Geréts.

Die AulRenseite des Vergasers und den umliegenden Bereich reinigen.

Sicherstellen, dass das Winkelgetriebe zu 3/4 mit Schmierfett gefllt ist.
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Instand halten Taglich | OO | Monatiich
Den Schalldampfer reinigen. X
Den Kraftstofffilter auf Verschmutzungen und den Kraftstoffschlauch auf Risse

oder andere Beschéadigungen Uberpriifen. Ggf. ersetzen.

Alle Kabel und Anschlisse Uberprifen. X
Kontrollieren Sie die Kupplung, die Kupplungsfedern und die Kupplungstrommel X
auf Verschleil. Ggdf. ersetzen.

Die Ziindkerze ersetzen. Stellen Sie sicher, dass die Ziindkerze eine Funken- X
tstérung hat.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Ihr Husqvarna Gerat wurde gemaf Spezifikationen zur
Reduzierung schadlicher Abgase hergestellt.

1. Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und
der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

2. Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der zugehdrigen

Leerlaufdrehzahlschraube T ein, die mit der , T*-
Markierung versehen ist.

\\

a) Drehen Sie die Leerlaufdrehzahlschraube T im
Uhrzeigersinn, bis sich die Schneidausristung zu
drehen beginnt.

b) Drehen Sie die Leerlaufdrehzahlschraube gegen
den Uhrzeigersinn, bis die Schneidausriistung
stehen bleibt.

WARNUNG: wenn die

Schneidausristung nicht stoppt,
wahrend Sie die Leerlaufdrehzahl
anpassen, wenden Sie sich an lhren
Servicehandler. Verwenden Sie das
Gerat erst wieder, wenn es richtig
eingestellt oder repariert ist.

3. Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, wenn
der Motor in allen Stellungen gleichmaRig lauft.
Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
Drehzahl, bei der sich die Schneidausriistung zu
drehen beginnt.

Hinweis: Siehe Technische Daten auf Seite 95fiir
die empfohlene Leerlaufdrehzahl.

Reinigen des Luftfilters

Reinigen Sie den Filter nach jeweils 25 Betriebsstunden.
Je nach Bedarf kann eine haufigere Reinigung sinnvoll
sein.

A

Wenn Sie einen Luftfilter lange verwenden, kann er nicht
mehr vollstandig gereinigt werden. Tauschen Sie den
Luftfilter regelmaRig gegen einen neuen aus.

ACHTUNG: Tauschen Sie stets den

Luftfilter aus, wenn er beschadigt, sehr
schmutzig oder mit Kraftstoff durchtrankt ist.

1. SchlieBen Sie die Drosselklappe.
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Entfernen Sie den Luftfilterdeckel.

So fetten Sie das Winkelgetriebe nach

« Stellen Sie sicher, dass das Winkelgetriebe zu % mit
Schmiermittel gefillt ist.

Entfernen Sie den Luftfilter.
Reinigen Sie den Luftfilter. Verwenden Sie Druckluft.

Ersetzen Sie den Luftfilter, falls er fir eine Reinigung
zu stark verschmutzt ist. Ersetzen Sie einen
beschadigten Luftfilter in jedem Fall.

Reinigen Sie die Innenseite des Luftfilterdeckels.
Verwenden Sie dazu Druckluft oder eine Birste.

. Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter trocken ist.
. Verwenden Sie Husqvarna-Zweitaktol, um den

Luftfilter mit Ol zu fiillen. Wenn sich zu viel
Ol auf dem Luftfilter befindet, entfernen Sie das
Uberschussige Ol, bevor Sie den Luftfilter einbauen.

So untersuchen und reinigen Sie den
Kraftstofffilter

Wenn der Motor nicht ausreichend mit Kraftstoff
versorgt wird, vergewissern Sie sich, dass
Kraftstofftankdeckel und Kraftstofffilter (A) nicht
verstopft sind.

So priifen Sie die Ziindkerze

c ACHTUNG: verwenden Sie stets

den vom Hersteller empfohlenen

Zindkerzentyp! Die Verwendung eines

falschen Ziindkerzentyps kann zu Schaden

am Gerat fuhren.

. UberprUfen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemaf lauft.

« Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.
Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.
c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.
« Ist die Zundkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu prifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 95.

a

£

« Ersetzen Sie die Zindkerze bei Bedarf.

So scharfen Sie Grasmesser und
Grasklinge

WARNUNG: Stoppen Sie den Motor.

Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.

¢ Um das Grasmesser oder die Grasklinge
ordnungsgemal zu scharfen, lesen Sie die
Anweisungen, die mit der Schneidausristung
ausgeliefert werden.

92
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« Scharfen Sie alle Kanten gleichmaRig, um das

Gleichgewicht zu halten.

« Verwenden Sie eine einfache Flachfeile.

WARNUNG: Entsorgen Sie immer

eine beschadigte Klinge. Versuchen Sie

nicht, eine verbogene oder verdrehte
Klinge wieder gerade zu biegen und sie
anschliefend erneut zu benutzen.

Fehlersuche
Fehlstart
Priifen Mégliche Ursa- | Lésung
che
Stopptaste Stopp-Position | Den Start-/Stopp-Schalter in die Startposition stellen.

Starterklinken

Eingerastete
Starterklinken

Die Starterklinken einstellen oder ersetzen.

Den Bereich um die Starterklinken reinigen.

Einen zugelassenen Servicehandler kontaktieren.

Kraftstofftank Falsche Kraft- | Den Behélter entleeren und den richtigen Kraftstoff verwenden.
stoffsorte.
Vergaser Einstellung der | Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der T-Schraube ein.

Leerlaufdreh-
zahl.

Zindung (ohne

Die Ziindkerze

Sicherstellen, dass die Zliindkerze sauber und trocken ist.

Funken) ist verschmutzt
oder feucht.
~ Die Ziindkerze reinigen. Prifen, ob der Elektrodenabstand korrekt ist. Stellen
Falscher Ab ey R - N
stand der Sie sicher, dass die Ziindkerze eine sog. Funkentstdrung hat.
Ziindkerzen. Den korrekten Elektrodenabstand finden Sie in den technischen Daten.
Zindkerze Zindkerze sitzt | Die Zindkerze festziehen.

lose.

Kraftstofffilter

Verstopfter
Kraftstofffilter.

Den Kraftstofffilter ersetzen.

Motor startet, [auft aber nicht weiter

Priifen Mdgliche Ursa- | Lésung
che
Kraftstofftank Falsche Kraft- | Den Behalter entleeren und den richtigen Kraftstoff verwenden.

stoffsorte.
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Motor startet, lauft aber nicht weiter

Priifen Mégliche Ursa-

che

Lésung

Der Motorleer-
lauf funktioniert
nicht ordnungs-
gemaR.

Vergaser

Den Servicehandler kontaktieren.

Luftfilter Verstopfter

Luftfilter.

Den Luftfilter reinigen.

Kraftstofffilter Verstopfter

Kraftstofffilter.

Den Kraftstofffilter ersetzen.

Transport und Lagerung

Bei Transport und Lagerung von Gerat und
Kraftstoff miissen Sie darauf achten, dass bei
eventuellen Undichtigkeiten entweichende Dampfe
oder Kraftstoff nicht mit Funken oder offenem

Feuer in Kontakt kommen kénnen, z. B.

von Elektrogeraten, Elektromotoren, elektrischen
Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

Verwenden Sie zum Transport und zur Lagerung
von Kraftstoff speziell fiir diesen Zweck vorgesehene
und zugelassene Behalter.

Bei langerer Lagerung des Gerats miissen Sie den
Kraftstofftank entleeren. An der néchsten Tankstelle
erfahren Sie, wie Sie Uberschissigen Kraftstoff am
besten entsorgen. Entleeren Sie den Tank in einen
geeigneten Behalter und an einem gut durchlifteten
Ort.

Stellen Sie vor der Langzeitlagerung sicher, dass
das Gerat griindlich gesédubert und komplett
gewartet wurde.

Bei Transport oder Lagerung des Gerats muss der
Transportschutz fir die Schneidausriistung immer
montiert sein.

Sichern Sie das Gerat wahrend des Transports.
Um ein ungewolltes Starten des Motors zu
vermeiden, missen Sie bei der Langzeitlagerung,
bei allen Servicemafinahmen und, wenn das Gerat
unbeaufsichtigt ist, die Zindkappe entfernen.
Lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie es
einlagern.

Entsorgen

Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

Wenn Sie das Gerat nicht mehr benutzen, schicken
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

94
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Technische Daten

Motor 243RJ
Hubraum, cm3 40,1
Zylinderdurchmesser, @ mm 40,5
Zylinderhublange, mm 311
Leerlaufdrehzahl in min! (U/min) 3000
Empfohlene max. Drehzahl, min! (U/min) 12000
Drehzahl der Abtriebswelle, min-! (U/min) 8570
Motorh&chstleistung nach 1ISO 8893, kW bei min-! (U/min) 1,39 bei 9000
Katalysatorschalldampfer Nein
Ziindanlage

Zindkerze NGK CMR7H-10
Elektrodenabstand, mm 0,9-1,0
Kraftstoff- und Schmiersystem

Fillmenge Kraftstofftank, | 0,75

Gewicht

Ohne Kraftstoff, Schneidausristung und Schutz, kg 7,0
Geréuschemissionen '°

Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 113
Schallleistungspegel, garantiert Lyya dB (A) 116

Geréuschpegel '

Der aquivalente Schalldruckpegel am Ohr des Anwenders, gemessen nach EN/ISO 11806 und ISO 22868, dB(A),
min./max.

Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original) 98

Ausgestattet mit Grasklinge (Original) 97

Vibrationspegel 12

Aquivalente Vibrationspegel (anhv,eq) an den Handgriffen, gemessen gemaR EN ISO 11806 und ISO 22867, m/s?

10 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemaR EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Schallleistungspegel fiir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen
Schneidausriistung mit dem héchsten Pegel gemessen. Der Unterschied zwischen garantiertem und gemes-
senem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung
im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Modells gemaR der Richtlinie
2000/14/EG berlicksichtigt werden.

11 Berichten zufolge liegt der &quivalente Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (stan-
dardmaRige Ausbreitung) von 1 dB (A).

12 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 1 m/s2.
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Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original), links/rechts

3,4/5,2

Ausgestattet mit Grasklinge (Original), links/rechts

2,7/13,4

Zubehor

Zugelassenes Zubehér

Art des Zubehérs

Schutz fiir die Schneidausriistung,
Teile-Nr.

Grasklinge/Grasmesser Multi 255-3 (@ 255, 3 Zahne) 537 33 16-03
Gras 275-4 (@ 275, 4 Zahne) 537 33 16-03
Multi 300-3 (@ 300, 3 Zahne) 537 33 16-03

Kunststoffklingen Tricut @ 300 mm (Separate Klin- 537 33 16-03
gen haben die Teilenummer 531 01
77-15)

Trimmerkopf T35, T35x (@ 2,4-3,0 mm Kabel) 537 33 16-03
S35 (9 2,4-3,0 mm Kabel) 537 33 16-032
T45x (9 2,7-3,3 mm Kabel) 537 33 16-03
Sl 537 33 16-03

Stitzkappe Fest -
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Konformitatserklarung

EU-Konformitatserkarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden,
Tel.: +46-36-146500, erklart in alleiniger Verantwortung,
dass das Gerat:

Beschreibung Motorsense

Marke Husqgvarna

Typ/Modell 243RJ

Identifizierung Seriennummern ab 2025

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfiillt:

Verordnung Beschreibung
2006/42/EG »,Maschinenrichtlinie”
2014/30/EG LEMV-Richtlinie”
Luber umweltbelastende Geraduschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
2000/14/EG .. L
Geréaten und Maschinen
2011/65/EU ,zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektron-

ikgeraten*

und dass die folgenden Normen und/oder technischen
Daten angewendet werden: EN ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Informationen zu Gerduschemissionen finden Sie unter
Technische Daten auf Seite 95.

Huskvarna, 2026-01-30

Aot el

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation

C€
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Mepiypagn TrpoidvTog
To Tpoiodv eival éva BaPvoKoTITIKO JE KIVNTAPA
£0WTEPIKNAG KAUANG.

EpyagdpaaTte ouvexwg yia amToAauBAveTe peyaAuTePn
ag@AAeia kal UPNASTEPN atrddoan KaTd Tn SIAPKEID TNG
epyaaoiag. ATreuBuvBeite aTov AVTITTPOOWTTO TEPPIG yIa
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG.

MpoBActTopevn xprian

XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV pE AETTIOO XOPTOU 1 KEPAAR
XOPTOKOTITIKOU yIa TNV KOTTA Tou XopTou. Mnv

Emokotnon mpoiovrog

XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV YIa AAAEG EPYATIEG EKTOG ATTO
TNV KOTIN KOI TOV KABAPITUO XOPTWV.

I'Ieplsx()usva Mrropei va 1o UouV €BVIKOI /) TOTTIKOI
KavoVvIopoi TTou BETouV OpIa aTn XPran TOU TTPOIOVTOG.

XpNnaoIYoTToIEiTE TO TIPOIOV POVO PE TA AEETOUAP TTOU
£XOUV £YKPIBEi OTTO TOV KATAOKEUATTH. AvaTpESTE aTNV
evotnta Aéeooudp arn gedida 121.
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1. Aemida
2. Kwviko ypavad

3. Tama TARpwang ypdaou, ywvIiako ypavad
4. TlpodTaTEUTIKO ECAPTANATOG KOTING
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. Agovag

. XeipoAapr TUTTOU BpPOYOU
. AakTUAIOG avaptnong
9. AIakOTITNG TEPUATITUOU AgITOUpYiag

10. ZkavdaAn

5
6. PUBpion xeipoAafng
7
8

ykagiou

11. AogpaAeia akavdAaAng ykadiou
12. Kamraki ptroudi kai ptroudi
13. KaAuppa KuAivdpou

14. Nar kopdovioUu GUATAPATOG EKKIVNONG
15. N1emmodiTo kaugipou

16. Ke@aAr) XOpTOKOTITIKOU

17. Aiokog peTadoang

18. Aoxeio aTipIENG

19. ®Aavtga oTAPIENG

20. Koévtpa Tagiuadi

21. MoAUywvo KAeIdi

22. MpoaTaTeUTIKO PETAPOPAG
23. AO@aNIaTIKOG TTEIPOG

24. E¢dpTuon

25. Eyxeipidio xpnong

26. KaAuppa @iAtpou aépa

27. XeIpIOTAPIO TOOK

28. ®ouoka TTARPWONG XEIPOKIVNTNG AVTAIAG KAUTipou

(Troudip)
29. \aBny J

2U0upoAa aTO TTPOIGV

A\

—

@

f max
in-1
min

C€

MPOEIAOINOIHZH: Autd To Trpoiov
JTTOpEi Va gival £TMIKIVOUVO Kal va
TIPOKOAETEI COBAPO TPAUUATIOUO A
BdvaTo Tou XelpIaTH 1) AAAwV aTépwv. Na
€I0TE TIPOTEKTIKOI KAI VO XPNTIPOTIOIEITE TO
TIPOIOV JWOTd.

MpoToU XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV,
SI0BAaTE TTPOTEKTIKA TO EYXEIPIDIO XPAONG
Kal BeBaIwOEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg.

XpnOIUoTTOIEiTE VO KPAVOG TTPOCTATIOG
ge gnpeia 0TTou PTTopEi Vo TTEgouV
QVTIKEIJEVA £TTAVW TOG. MpéTel va
XPNOIPOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKA AKONG KAl
EYKEKPIUEVA PETA TTPOTTATIAG TWV YATIWV.

MéyiaTn TaxUTnTa Tou agova ££650u.

To TTPOI6V GUUHOPPWVETAI PE TIG
10xUouaeg odnyieg EK.

7\,&
o~

To TpoidV pPTropei va TTpoKaAéael TV
€KTIVOEN QVTIKEIPEVWYV, TO OTTOIO PTTOPE VO
TIPOKAAETEI TPAUMATIONO.

Kard 1 didipkeia TG Asiroupyiag Tou
TIPOIGVTOG, TIPETTEI VO dlaTNPEiTE EAAXITTN
ammoataan 15 pérpwv/50 TTOdIWV aTTO
avBpwTToug Kai {wa.

Av 0 £€0TTAITUOG KOTTAG OKOUUTIATEI
£Va QVTIKEIPEVO Kal BEV PTTOPETEN VA TO
KOWEI AUETWG, UTTAPXE! KiVOUVOG Wang
Tou digkou. To TTPOIoV UTTOPE] va KOWEI
pEPN Tou owpatog. Kard tn didpkeia
NG AEITOUPYIOG TOU TTPOIOVTOG, TTPETTEI
va diatnpeite eAdxiaTn améaTaon 15
HETPWV/50 TTOdIWV aTTd AVBPWTTOUG Kal
Jwoa.

Ta BéAn utrodelkvUouv To OpIo yia Tn B€on
™g Aang.

Took.

Pouoka TTARPWANG XEIPOKivNTNG avTAiag
Kauaigou (TToudp).

Kautn emgaveia.

XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA YAVTIOL.

XpnoiyoTtroinaTe avtioNgBNTIKEG UTTOTEG
Bapéog TuTTOU.

ETikéTa ektropTov BopuBou aTo
TePIBAANOV gUPPWVA PE odnyieg Kal
kavoviagpoug Tng EE kai Tou H.B.

kai Tn vopoBeaia Tng NoTiag Néag
Ouahiag "Kavovigpog yia Tnv TpoaTagia
TWV TTEPIBAAAOVTIKWYV dpAaewvV (EAeyx0g
BopuBou) Tou 2017". H eyyunuévn aTadun
BopuRou Tou TTPOidVTOG KaBopIleTal aTNV
evotnTa Texvika oroixeia arn geAida 120.
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H mvokida aToixgiwv i To TUTTWHEVO
HEPOG e Aéilep Deixvel Tov apiBud oel-
pag. To yyyy eival To £T0G TTapaywyng
Kal To ww givail n eBSopdda TTapayw-
yne.

|-|£pI£X6|J£VG AMa gUpBoAa/arpara Tou
UTTGPXOUV OTO TTPOIOV OVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TTOTOTTOINONG YIa AGAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOKEG.

Ekmroutrég Euro V

MPOEIAOINOIHZH: OrtroladnoTte

un e€ouaiodoTnuévn TTapEpBaan atov

A

KIVITAPQ OKUPWVEI TNV £yKpIian Tutrou EE
QuTOU TOU TTPOIOVTOG.

ZnuJIa oTo TTPoiov
Aev @Epoupe euBUVN yia ¢nNUIEG OTO TTPOIOV HOG EAV:

*  To Tpoidv €xel emakeuaaTtei A\avBagpéva.

« To Tpoidv £Xel ETMOKEVATTE] YE £GapTaATA TTOU dEV
TTPOEPXOVTAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU BEV £XOUV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQTTH.

* To mpoidv diabéTel Eva ageagoudp TTou dev
TTPOEPXETAI ATTO TOV KATAGKEUAQTTH 1) TTOU OEV £XEI
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

*  To Tpoidv dev £XEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG 1 OTTO EYKEKPIYEVN APXH).

Ac@aAcia

Opiopoi yia TNV ag@dAsia

Ma TNV emaonpavan 1IB1aiTepa GNUAVTIKWY THNHATWY
TOU €YXEIPIBIOU, XPNTIPOTTOIOUVTAI TTPOEIOOTTOINTEIG,
OUJTACTEIG TTPOTOXNAG KAl TNUEIWTEIG.

c MPOEIAOINOIHZH: Xpnaigotrolgital

MPOZOXH: Xpnaoiyortroigital 6Tav

UTTAPXE! KivOuvog TTPOKANGNG {nNUIAG OTO
TIPOI6V, g€ AAAG UAIKA 1) OTOV TTAPOKEIUEVO
XWpo, av 8ev TNPNBOUV o1 0dnyieg TToU
TTAPEXOVTQI OTO EYXEIPIDIO.

otav uTTdpxel Kivduvog TpaupaTigyou

r BavaTtou Tou XeIPIaTH 1) GAAwWV

TTOPIOTAMEVWVY ATOHWY, av OEV TNPNBOoUV ol

0dnyi€eg TToU TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.
|-|8pI£X6u£VG XpnaoiyoTroigital yia TTapoxn
TIEPIOTOTEPWY TTANPOPOPIWY, Ol OTTOIEG XPEIAOVTAI OE
pia dedopévn KaTaagTaan.

levikég odnyieg agpaAeiag

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dIaBAaTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Mnv paypaToTrolgite aAAayEG OTO TTPOIOV XWPIG
TNV £YKPION TOU KOTOOKEUOTDTH KAl XPNOIPOTTOIEITE
TavTa yviagia ageooudp. H un egouaiodotnuévn
€KTEAEDN TPOTTOTTOINCEWV 1)/Kal N XPran pn
EYKEKPIMEVWYV OEETOUAP UTTOPEI va 0dNynael g€
gofapo6 TpaupaTIouo f BAvaTo Tou XEIPIOTH 1 GAAWV
ATOPWV.

* H eowrepikn TAeupd TG €EATHIONG (TIYATTHPAG)
TIEPIEXEI XNMIKG TTOU PTTOPEI Va €ival KAPKIVOyova.

Mnv ayyileTe TNV €ATHION (TIYOOTAPAG), EQV £XEI
uTToaTei {nuid.

*  Mia xpnaigotroinpévn €atuian (alyaatrpag)/
@Aoyotrayida Kal pIa ETTIQAVEIN OTEPEWANG
@Aoyotrayidag PTTopei va TrePIEXEl KAaTAAoITa
gwHaTIdiwV KAUaNG TTOU PTTOPET va gival
KOPKIVOYOVa. ATTOQUYETE TNV €KBEON OE AUTEG
TIG EVWOJEIG KATA TOV XEIPITUO TNG ECATUIONG
(oyaaTpa) f/kal NG @Aoyotrayidag. Mpiv atmé
OTTOIOVOATTOTE XEIPIOWO TNG EEATHIONG (TIYOOTAPA)
n/kai TG @Aoyotrayidag, BA. EAeyyog g eédrnons
(oyaaripa) arn gerida 105.

* Autd TO TTPOI6V TTAPAYEl £Va NAEKTPOUAYVNTIKO
medio kaTa TN dIApKeIa TNG AgiToupyiag, To
OTTOIO UTTOPEI v TTPOKAAETEl TTAPEUPBOAEG O€E
10TPIKA eppuTEUPATA. MTTOpEi TTPOKANBEi doBapdg
TPAUMATIONOG 1) BavaTog. MPoToU XPNOIUOTTOINTETE
TO TTPOI6V, GUMPBOUAEUBEITE TOV yIaTPO TaG i} TOV
KATOOKEUOOTH TOU IOTPIKOU EPPUTEUNATOG.

*  Mnv ayyigete To ptToudi f} To pTroudokaAwdio,
oTav o KivnTApag ival ae Aeiroupyia. Kivduvog
nAekTpoTTANgiag.

* Heyylnan oag evdéxeTtal va pnv eykpiBei yia {nuiég
TToU TTPpoKaAoUVTal aTTd ageaoudp i AVTAANOKTIKG
TToU eV €ival EYKEKPIPEVO.

Odnyieg ac@aAciag yia Tn
guvappoAdynaon

e MNMPOEIAOMNOIHZH: Mportou
XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIG
TTAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYiEG.

*  A@aipéaTe TO KATTAKI OTTO TO YTTOUCi TTPIV OTTO TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

*  XPNOIPOTIOIEITE EYKEKPIUEVA TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

*  BeBaiwbeite 011 £XETE GUVAPUOAOYNTEI TWATA TO
KOAUPQ Kal TOV agova TTPOoToU BAAETE UTTPOCTA TOV
KIVNTAPA.
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« O diokog peTadoang Kai N @AAvT{a aTrPIENG TTPETTEI
Va GUPTTAEKOVTAI GWATA OTNV KEVTPIKI OTTH) TOU
TTAPEAKOPEVOU KOTING. EAV TO TTapeAKOPEVO KOTTAG
TOTT00€TNBEI AdBOG, pTTopPEi Va TTpoKANBEei coBapdg
TPOQUUATIONOG 1} BAVATOG OTO XEIPIOTH I} O GAAQ
aropa.

« Ta va XpnaIUOTIOINTETE TO TTPOIOV PE ATQAAEIN Kal
yIO VO QTTOTPEWETE TUXOV TPAUUATITUO TOU XEIPITTH
N GAAWV atopwy, TO TTPOIOV TTPETTEI VA Eival TTAVTA
OwWaTd TTPOaaPTNPEVO OTNV EAPTUCN.

Oodnyieg ao@aAciag yia TN Asiroupyia

e MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg

TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

«  MMpiv TN XpAON, TTPETTEI VA KOTAVONJETE TN dlagopd
HETAEL TOU KABAPITPOU XOPTWV KAl TNG KOTTAG
XOPTWV.

« Edv mpokUyel pia katdaTtaan O1rou dev €ioTe
aiyoupol yIa TO TTWG TTPETTEI VO TIPOXWPNOETE,

Ba mpémel va {nTaeTe TN SUPPBOUAR €1BIKOU.
ETTIKOIVWVAQJTE PE TOV QVTITTIPOCOWTTO ) TO CUVEPYEIO
agag. ATTOQEUYETE TIG KATATTATEIG XPAONG, TIG OTTOIEG
BewpeiTte TEPAV TWV SUVATOTATWY TAG.

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIGV €AV TTAPOUTIALel
TPORANpa. EkTeAeiTe OAOUG TOUG EAEYXOUG agpaleiag
Kal TNPEITE TIG 0dNYiEg TUVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG
TTOU Ava@EPOVTAl OTO TTAPOV £yXEIPidIo. Mepika
UETPO GUVTAPNONG KA ETTIOKEUNG TTPETTEI VA
€KTEAOUVTAI OTTO EKTTAIDEUPEVO KOl EIDIKEUMEVO
TIPOOWTTIKO. AVaTpESTE OTNV EVOTNTA ZUVTrjponan arn
geAida 115

« OAa Ta KOAUpPATa, To TTPOCTATEUTIKA Kal Ol
XEIPOAABEG TTPETTEN Va €XOUV TOTTOBETNBE TTpIV TNV
€KKivnan Tou TTpoiovTog. BeBaiwBeite OTI TO KATTAKI
TOU PTTOUdi KOl TO PTTOUZOKaAWDIO BEV £XOUV UTTOOTEI
{nuIg, yia va atroQuUYETE TOV KivOuvo NAEKTPOTTANEiaG.

¢ MnV XpnOIUOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV €AV €iaTE
KOUPOQGWEVOI, UTTO TNV ETTAPEIC GAKOOA 1
VOPKWTIKWY, QAPPOKEUTIKAG AYWYNG 1 GAAWV ouaiwv
TTOU UTTOPEI VO ETTNPEATOUV TNV 6paan, TNV
€YPryopan, Tov ouvTovigpd f TNV Kpion 0ag.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV OTAV ETTIKPATOUV
AOXNMES KAIPIKEG TUVONKEG, OTTWG TTUKVH OUiXAN,
SuvaTh Bpoxn, ITXUPOI AVEWOI, EVTOVO WUXO0G
K.ATT. H epyaaia ye aoxnueg KAIPIKEG TUVORKES
€ival KOUPAOTIKA KAl GUXVA ETTIPEPEI TTPOTOETOUG
KIVOUVOUG, OTTWG TTaywHEVO £5APOG, UN AVOPEVOUEVN
KaTeubuvan piwng K.ATT.

*  Ta pdva agegoudp TToU UTTOPEITE va
XPNOIPOTTOINTETE PE QUTAV TN HOVAdA KIVNTAPA
€ival T ESAPTANATA KOTTAG TTOU GUVIOTOUUE OTNV
evotnTaAéegoudp arn gedida 121.

e Mnv emTpémeTE TTOTE OE TTAIBIA VO XPNTIPOTTOIOUV TO
TIPOI6Y 1 va BpigkovTal KovTd og autd. AedopEvou
&TI TO TTPOIOV €ival EEOTTAITUEVO pE EAATNPIWTO
OIOKOTITN €KKIVNONG/DIAKOTTAG AEITOUPYIOG KOl UTTOPEI
va ekKIVNOei Ye xapnAn Taxutnta kol duvapn atn

Aapr Tou guOTAPATOG EKKIVNONG, KON Kal PIKPA
TTaIdId, UTTO OPIOUEVEG OUVONKEG, UTTOPOUV va
agkigouv Tn dUvapn TTou XPEIAZeTal yia TNV EKKivnan
TOU TTPOoIGVTOG. AUTO PTTOPEi va 0dnynael g coBapod
TPOUMOTIOWO. ZUVETTWG, TTPETTEI VO AQAIPEITE TO
KOTTAKI TOU PTToudi, 0Tav TO TTPOoiov dev BpiokeTal UTTO
aTevh TTapakoAouBnan.

Y€ TePITITWAN A€ITOUpyiag Tou KivnTApa o€
TIEPIOPITHEVO I AVETTAPKWG AEPICOPEVO XWPO,
pTTopei va TTpokAnBei Bavatog Adyw aageuiiog n
dnAnTnpiaong atmd povoteidio Tou avepaka.
OAOKANPO TO KAAUPPO TOU GUUTTAEKTN Kl O

agovag TTPETTEN VA £XOUV TOTTOBETNOE TTPIV TNV
€KKIVNON TOU TTPOIOVTOG, DIAPOPETIKA O GUUTTAEKTNG
pTTopEi VO AQOKAPEI Kal VO TTIPOKAAETEI TTPOTWTTIKO
TPAUMATIONO.

BeBaiwBeite 611 dev UTTAPYXOUV GTOA ) {Wwa o€
ammdéaTaan pikpdTePn armd 15 péTpa Katd Tn didpKela
NG epyaaiag. Otav epyadovtal TTOAOI XEIPITEG OTNV
idla TTEPIOXN, N ATTOOTATN AOPAAEIOG TTPETTEI Val

€ival TouhdiaTov 15 pétpa. AIGQOPETIKA UTTAPXEI
Kivduvog gofapou Tpaupatiopou. Eav mAnaidaoel
KATTOIOG, OTTEVEPYOTTOINTTE AUETWG TO TTPOIOV.

MnV TTEPITTPEPETE TTOTE TO TTPOIOV TTPOG KAMIA
KOTEUBUVAON, €dv dev eAEYEETE TTPWTA TTIOW OAG yia
va BePaiwbeite 6T Sev UTTAPXEI KAVEIG EVTOG TNG
wvng agpaheiag.

BeBaiwBeite 011 dTopa, wa 1} dAAoI TTapAayovTeg dev
UTTOPOUV Va ETTNPEACOUV TOV EAEYXO TOU TTPOIOVTOG
Kal OTI Oev EPXOVTal O€ ETTOPN PE TO EEAPTNHA

KOTING I ME QVTIKEIPEVA TTOU EKTPEVOOVICOVTAl aTTO
10 £§apTNUa KOTTAG. Na pnv XPnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV
TTAPA POVO OTAV EXETE TN dUVATOTNTA VA KOAETETE
BonBeia g TTEPITTITWON ATUXAHATOG.

Na eTmBewpEiTe TTAVTA TOV XWPO EPYATIAG.
ATTOQUYETE OAa Ta EAEUBEPA QVTIKEIPEVA, OTIWG
TIETPEG, OTTACHEVA YUOAId, KAP@IA, aTaaAIvVa
gUpHaTa, GXOIVIA K.ATT. TTOU UTTOPOUV VO
EKTQEVOOVIATOUV 1 Va TUAIXTOUV YUpW aTTd TO
€€ApTNUA KOTTAG.

BeBaiwBeite OTI pTTOPEiTE VA KIVNOEiTE KOI VO OTABEITE
6pBiol pe agpdAeia. EAEyETE TNV TTEPIOXR YUPW

0ag yia mlava eptrddia (pideg, Bpaxia, kKAadid,
XAVTAKIO K.ATT.) yIO TNV TTEPITITWAON TTOU XPEIATTE VO
petakivnBeite Eagvikd. Na giaTe 1810iTEPA TTPOTEKTIKOI
otav epyadeate ae £5a@pog e KAian.
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Na diatnpeite KaAr 1I00pPOTTIa Kal aTABEPS TTATHUA
OANn TNV wpa. Mnv TeviwveaTe uTrEPBOAIKA.

Na kparare TavTa 10 TPOIOV Kal Ye Ta U0 xépia. Na
KPOTATE TO TTPOIOV aTN JECIG TTAEUPG TOU TWHATOG
oag.

+  XpnaipotroInaTe TNV e¢dpTUaN Kal BeRaiweite OTI
TNV €XeTe oUVdETEl aTov BakTUAIO avapTnang.

Na diatnpeite 10 €APTNPA KOTING KATW OTTO TO VYOG
TNG HEONG 00G.

Na aTrevepYOTTOIEITE TOV KIVNTAPG TTPIV UETOKIVNOEITE
age aAAn trepioxr). Na TOTTOBETEITE TO TTPOCTATEUTIKO
HETOQOPAG TTPIV UETOPEPETE 1 UETOKIVATETE TOV
€COTTAIONO € OTTOIAdATTOTE ATTOTTAON.

Na pnv TotroBeTeite TOTE TO TTPOIOV KATW &TAV O
KIVNTAPAG gival g€ AeIToupyia, TTapd povo edv eigTe
ge B¢an va 1o TTapakoAouBEiTe KaAd.

Na orvere Tov KIvnTAPA KaI TOV EEOTTAITUO KOTTAG
TIPIV AQAIPETETE TUXOV UAIKA TTOU £XOUV TUNIXTET
YUpw a1ro Tov agova tng Aemmidag. O XeIpioTng

TOU TTPOIOVTOG ) OTToI08ATTOTE AAAO dTOMO dEV
TIPETTEI VA ETTIXEIPNTEI VO APAIPETEI TO KOUPEVO
UAIKO VW O KIVNTHPOG Eival Og AeIToupyia ) evw
TIEPIOTPEPETAI O EOTTAIOUOG KOTING, KABWG PTTOPEi
va TpokAnBei coBapdg TPaUPATIONOS. To KWwVIKO
ypavadl ptropei va {eatabei TTOAU KaTtd Tn Xprion Kai
eVOEXETAI VA TTOPAYEIVEI OE QUTAV TNV KATACTAON YIA
gUVTOPO BIACTNUA PETA TN XPNON. YTTAPXE! KivOuvog
EYKAUUATWY O€ TTEPITITWAN ETTAPNG.

Na TTPOTEXETE TUXOV QVTIKEIUEVA TTOU EKTOEEUOVTAL.
DopaTe TAVTA EYKEKPIYEVO £EOTTAIGHO yia TNV
TTPOCTACIO TWV PATIWV. Mnv OKUBETE TTOTE TTAVW OTTO
TO TTPOCTOTEUTIKO TOU EEQPTAMATOG KOTTAG. YTTAPXEI
Kivduvog va eKaQeVOOVIOTOUV TIETPEG, TKOUTTIOIT,
K.ATT. oTQ pdTia gag, TTPOKAAWVTAG TUPAWAN f
goBapo TPaUUaTIONO.

Mepikég popég KAadIA 1y ypaaidl TTayIdeUovTal HETAgU
TOU TTPOJTATEUTIKOU Kal Tou £€apTrpaTog KotrAg. Na
OBAVETE TTAVTA TOV KIVATAPA TTPIV KOBAPITETE TO
TTPOIOV.

*  Ta poidvTa pe TTPIOVWTEG AETTIOEG 1 AETTIDEG XOPTOU
pTTOpEi Va TIvayToUV pe dUvapn TTpog To TTAdI, OTav N
Aemrida €pBel o€ eTTAQPN PE Eva aTABEPO AVTIKEIPEVO.
AuTo ovopdadetal won Aemridag. H wan g Aemridag
JTTOopEi va gival TOgo Biaia waTe To TTPOIGV r/kal
0 XEIPIOTAG va eKTOEEUBOUV TTPOG OTTOIOdATTOTE
KaTeubuvan kai va Xabei 0 EAeyxog TOU TTPOIGVTOG.

H wan 1ng Aemridag ptropei va TpokUWel Xwpig
TTPOEIdOTTOINaN OTAV TO TTPOIOV KOAATEI, OTAUATATE!
N pmAexTei. H won Aetmidag gival o moavo va
gupei og anpeia 61ToU €ival dUTKoAo va OeiTe TO
UAIKO TTOU KOPETE.

*  Na aTToQEUYETE TNV KOTIN PE TNV TTEPIOXN TNG AETTIOOG
HETAEU TwV BEaewv poAoyiou 12 kai 3. Adyw Tng
TaxUTNTOG TTEPIOTPOPNG TNG AETTIOAG, PTTOPEI Va
TIPOKUWYEI WA TNG AETTIOAG €AV TTPOOTTABATETE Va
KOWETE TTaXIG OTEAEXN HPE QUTAV TNV TTEPIOXT TNG
AetTidag.

o MEIWVETE TTAVTOTE TIG OTPOYPEG TOU KIVNTAPA OTO
peAavTi peTa TNV oAokAfpwan Kabe epyaaiag. H
AeIToupyia pe TEPPA YKAQ! yia TTOAAR wpa Xwpig
POPTiO OTOV KIVNTAPA PTTOPEI VO TTPOKAAEDEI coBapr
BAGBN atov KivnTAPQ.

*  Na emdeIkvUETE 1B1QiTEPN TTPOTOXN VIO TUXOV
TIPOEISOTTOINTIKA GAHATA f KPAUYEG OTAV POPATE
TO TTPOCTOTEUTIKA OKONG. AQQIPEITE TTAVTA TA
TIPOCTATEUTIKA aKONG HOAIG OBNaEl O KIVNTHPAG.

* H umrepékBean ag kpadaauoug UTTopEi va
TTPOKAAETEI BAGPN GTO KUKAOPOPIKO I VEUPIKO
oUaTnua g atopa pe BeBapnuévo KUKAOPOPIKO.
Edv aigBavBeite gupTrTwpaTta utrepékBeang ae
KPadaapoUg, ETTIKOIVWVACJTE PE TOV YIaTPO gag. AUTa
TA GUUTITWHOTA TIEPIAAPBAEVOUV HoUdIaaua, OTTWAEIR
aiI00noEwyv, TOIuTIAPaTa, GouBAIEG, TTOVO, HUIKN
arovia kal aAAayEG OTO Xpwpa A TNV KATAaTadn
Tou &éppaTtog. Ta CUUTITWHATA aUTA CUVABWG
epavigovral ata dAXTUAQ, TIG TTAAAMES 1} TOUG
KOPTTOUG.

* Na pnv XPnOIYOTTOIEITE TTPOIOVTA HE KATEGTPAMUEVO
KOTTAKI PTTOUdi.

*  Na pnv XpnOIYOTTOIEITE TTPOIOVTA LE KOTETTPAMPEVO
aglyaoThpa.

* Na diatnpeite OAa Ta PéAN TOU CWUATOG TAG PAKPIA
atd Tov TTEPIOTPEPOUEVO £EOTTAITUS KOTTAG KAl TIG
KAUTEG ETTIQPAVEIEG.

*  Na @opare TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA OTAV
ayyigeTe Tn AetTida XOpTOU.

E€OTTAIOOG GTOUIKNAG TTPOOTATIOG

c NMPOEIAOMNOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINCETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg

TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYiEG.

« Otav XpNnOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV, VA POPATE TTAVTA
€YKEKPIUEVO £E0TTAITUG aTopIKAG TTpoaTagiag. O
€COTTAIONOG ATOPIKAG TTPOaTATIAg SV UTTOPE] val
€CaAeiyel ToV KivOUVO TPAUPATITUWY, WOTACO UEIWVEI
TN 0oBapdTnTd TOUG O TTEPITITWAN aTUXAMaAToG. O
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QVTITTPOOWTTOG Ba gag BonBnacl va eTTIAEEETE TOV
owaTo eE0TTAITHO.

* Na XpnaIpoTTIoIEiTE KPAVOG TTPOCTATIAG OTIG
TIEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXE! KivOUVOG TITWONG
QVTIKEIMEVWV.

*  Na XpNOIPOTIOIEITE EYKEKPIYEVA TTPOTTATEUTIKA OKONG
TTOU TTAPEXOUV ETTAPKN peiwan BopuBou. H
Hakpoxpovia ékBean aTov BOpuRo UTTopEi va
TTPOKaAéaEl povIUn BAGBN aTtnv akor).

*  XPNOIYOTIOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIA HOTIWV.
Edv xpnOIYOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKO YEITO, TTPETTEI
€TTIONG VO XPNOIPOTTOIEITE TTAVTA EYKEKPIYEVA YUOAIG
TTpooTagiag. Ta eyKeKPIYEVA YUOAIA TTpOadTadIag
TIPETTEI VA GUPPOPPWVOVTAl PE TO TTPOTUTTO ANSI
Z87.1 omig H.M.A. rj To rpoTutro EN 166 0TIg XWwpeg
g E.E.

«  Ortav xpeladeral, va XpnOIPOTIOIEITE YAVTIA, VIO
TTaPAdEIYPa KATA TNV TOTTOBETNAN, TNV ETTIBEWPENON
n Tov KaBapIopé Tou eEOTTAIOOU KOTTAG.

*  ®opdte avOEKTIKEG Kal AVTIOAITONTIKEG PTTOTEG.

*  Na gopate pouxa ammo avOekTiKO Upaapa. Na gopdre
TTAVTa AVOEKTIKO POKPU TTAVTEAGVI KOI HOKPIA PAVIKIAL.
Na pnv @opdrte @apdid pouyxa TTouU PTTOPEI va
maagTouv ae KAwvapia kail KAadid. Na pnv @opare
KOOWAMATA, KOVTA TTavVTEAOVIA, aavddAia Kal va
unv giote EutroAuTol. Na 8évete Ta HaAAid gag pe
Ag@AAEIa TTAVW aTTo TO UWPOG TWV WHWV.

*  Na @povrTileTe va UTTAPXEl EEO0TTAITUOG TTPWTWV
BonBeiwv ag KovTivr) aTTOaTAC.

Mo Tov €AeyX0 TOU TIPOQUAGKTIPA TOU
£€aPTAPATOG KOTIAG

O TTPOPUAAKTAPAG TOU TTAPEAKOPEVOU KOTTAG OTTOTPETTE
TOUG TPAUPATITPOUG KAl GTAPATA TNV EKTivagn
QAVTIKEIMEVWY TTPOG TNV KATEUBUVAN TOU XEIPIOTH.

1. ZBAaTe TOV KIVNTAPA.

2. EkTeAEOTE OTITIKO €AEYXO VIO CNUIEG, VIO TTAPAdEIYUA
PWYLES.

3. AvTIKOTOOTAOTE TOV TIPOQUACKTAPA TOU
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG, AV £XEI UTTOOTEI {npId.

ZUOKEUEG aoQaAEiag aTo Trpoiov

Mo TTANPOPOPIEG TXETIKA pPE TO TTOU PTTOPEITE va BpeiTe
TIG OUOKEUEG aa@aleiag, BA. Emokomnan mpoiovrog arn
gedida 98.

A

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO TIPOIOV, AV UTTAPXOUV
KOTEOTPAMMEVEG CUTKEUEG O0PaAEiag. ExTeAeiTe
TOKTIKG €AEYXO KAl GUVTAPNON TWV CUOKEUWV
ag@aleiag. Av 0l GUOKEUEG ATPAAEIOG EXOUV UTTOOTEI
gnuid, ameuBuvBeite aTov avTITTPOTWTTO T¢PRIG TNG
Husqvarna.

*  Mnv mpaypaToTroieite AAAQYEG OTIG GUOKEUEG
ag@aAeiag. Mnv xpnaiyoTToIEiTE TO TTPOIOV av Ta
TTPOCTATEUTIKA KAAUPPOTA, Ol SIOKOTITEG A0PAAEiag
| GAAEG TTPOTTATEUTIKEG DIATALEIG DEV £XOUV
TTpooapTNnOei i £xouv uTToaTEi {nUIA.

* o OAeg TIG epyaaieg a€PPIG KAl ETTITKEUNG OTO
TIPOIOV, IBIAITEPA YIA TIG CUCKEUEG aaPaAEiag,
€ival atrapaitnTn €I101KA €KTTAiIdeuan. Av ol
QUOKEUEG aa@aAeiag Oev OAOKANPWAOUV ETTITUXWS
TOUG EAEYXOUG TTOU ava@EPOVTal € QUTO TO
£YXEIPIOIO XPNaNG, TTPETTEI va aTTEUBUVBEiTE O€
£vav avTITpoowTro a¢pPIg yia BonBeia. EyyudpaaTe
&TI UTTaPXOUV JIABETIYEG ETTAYYEAUATIKEG UTTNPETIEG
ETTIOKEUNG Kal O€PPIG. AV 0 aVTITTPOTWTTOG TOG
Oev ival avTITpOowTTog GéPPIg, MIANTTE Tou

MPOEIAOINOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTTIOINTETE TO TIPOIdV, dIARACTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.
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yia TTANPOQOpPIEG OXETIKA PE TOV TTANCIETTEPO
avTITTPOTWTTO TEPRIG.
*  Na pnv XpnoIPOTIOIEITE TO EEAPTNHA KOTTAG XWPIG Eva

EYKEKPIMEVO KOI TWATA TOTTOBETNUEVO TTPOCTATEUTIKO.

Avatpégte atnv evotnta Aéegoudp arn aedida 121.

‘EAeyxog Tng aopaAeiag okavdaAng ykagiou

H aogdAeia TNg akavddAng ykadiou eptrodidel TNV
akouaia AEIToupyia Tou XeIpIoTnpiou ykadiou.

1. MiéaTe TNV ao@aAeia TNG akavddAng ykadiou (A) kai
eAEYETE av EAeUBePWIVETAI TO XEIPIOTAPIO YKaIoU (B).

2. AtreAeuBepwaTe TNV A0@AAEIA TNG TKAVOAANG
ykagioU kai BeBaiwBeite 0TI TO XEIPIOTAPIO YKAIOU
€ival ao@aAIgpévo aTo PEAQVTI.

3. Théate TNV agpdheia Tng akavdaAng ykagiou Kai
BeBaiwBeite OTI ETMIOTPEPEI ATNV APXIKA TNG BEDN
OTaV TNV AQrVETE.

4. BeBaiwbeite OTI TO XEIPIGTAPIO YKAIOU KAI N
ag@aAeia TnG akavdAaAng ykadiou KivouvTal eAeUBepa
KaI Ta EAATRPIA ETTAVOQOPAG AEITOUPYOUV OWATA.

5. EKKIVAOTE TO TTPOIOV Kal AVoigTe TEPUA TO VKA.
AvaTpégTte aTnv evOTNTO EKKIVIION TOU TTPOIOVTOS OTNy
geAda 112.

6. AmeAeuBepwaTe TO XEIPIOTHPIO YKALIOU Kal
BeBaiwBeite 0TI aTAPATA TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG. Edv
TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG TTEPITTPEPETAI E TO YKAGI OTN
0¢an peAavTi, EAEYETE TIG PUBUITEIG TOU KAPUTTUPATEP.
AvaTpégTte aTnv evoTnTa PUBuIOn Twv OTPOPWY OTO
pedavri arn aedida 116.

‘EAeyxog Tou BIaKOTITN TEPUATIOHOU AgIToupyiag
1. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA.

2. MeTOKIVAOTE TOV JIAKOTITN TEPHATITUOU AEITOUPYIOG
aTn B€an TeppaTigpou Kai BeRaiwbeite OTI O

KIVNTAPOG OTaMATA.

‘EAeyx0g TOou GUaTAPATOG aTOoRETNG KPASAOHWY

c MPOEIAOMOIHZH: H xpron

akataAAnAa TUAIypévng peaivédag n
AavBaaopévou TTapeAKOUEVOU KOTTAG QUEAVEI
TO ETMITTESO KPASATUWY.
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To oUaTnua amoafeang KPAdATHWY YEIWVEI TOUG
KpadaapoUg aTig XeIPOAAREG aTo EAAXITTO, YEYOVOG TTOU
KaBIoTA TNV £pYaTia EUKOAOTEPN.

1. ZBAagiyo Tou KivnTApa.

2. TlpaypaToTToInaTe £vav OTITIKO £AEyXO yia
TTOPAPOPPWAN Kai gnuId.

3. BeBaiwBeite 0TI 01 povAdeg aTTGOREONG KPASATUWY
£€Xouv guvdebei awaTd.

‘EAeyxog g e€aTtpiong (oyagthpa)

e MPOEIAOMOIHZH: My
XPNOIUOTTOIEITE TTPOIOVTA PE EAQTTWHATIKA

e¢arpion (ayaotipa).

MPOEIAOIMNOIHZH: Na BupaaTe
OTI o1 avaBupIdaelg TNG £EATHIONG ATTO
TOV KIVNTAPQ €ival KAUTEG KAI PTTOPEI

va TTEPIEXOUV OTTIVOARPEG IKavoUg va
TTpokaAégouv Trupkayid. Mnv Badete TToTe
UTTPOOTA TO TTPOIOV OE ECWTEPIKO XWPO N
KOVTG 0€ eUQAEKTA UAIKA!

H egatpion (aiyaatrpag) diatnpei Ta emmieda BopUuRou
aTo AAXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG AVABUMIATEIG HOKPIA ATTO
ToV XelpiaTr). Ogov apopa TIG EEATHITEIG (TIYOTTAPES),
ival TToAU anuavTiko va akoAoubBeiTe TIG 0dnyieg
€AEyXOU, GUVTAPNONG Kal ETTITKEUAG TOU TTPOIGVTOG 0OG.

]

Na eAéyxeTe guxva av n €aTpion (alyaaTipag) eivai
KOAG TOTTOBETNPEVN GTO TTPOIOV.

Fa v TpocdpTnan Kal TNV apaipeon Tou aopalioTIKoU
Tragipadiou

MPOEIAOINOIHZH: AlokoyTte T
A€ITOUpPYia TOU KIVNTAPA, XPNTIUOTIOINOTE
TIPOCTATEUTIKA YAVTIQ KOI VA EIOTE

TIPOCEKTIKOI YUPW ATTO TO AIXUNPEG aKpa Tou
€COPTAMATOG KOTTNG.

Ma TV T0TT00£TNAN OPITUEVWY TUTTWV EEAPTNHATWV
KOTIAG XPNOIMOTTOIEITal A0PANITTIKO TTagIudadt. To
ATQOAITTIKO TTAgIPAdI £XEI APITTEPOOTPOPO TTTEIPWHA.

1763 - 005 - 14.04.2026

105



* Ta va TOTTOBETATETE TO KOVTPA TTAgINAdI, OPigTE
TO avTiBeTa a1 TNV KATELBUVAN TTEPITTPOPNG TOU
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG.

+ T va a@aipéaeTe To KOVTPA TTAgINAdI, XaAapwaTe
TO KOTA TN QOPA TTEPICTPOPNG TOU TTAPEAKOPEVOU
KOTTAG.

*  Ta va XaAapwaoeTe Kal va aQigeTe To KOVTPA
TTagINAdI, XpPNOIYOTTOINOTE £Va TTOAUYWVO KAEIDI e
HakpU agova. To BéNog aTnv eikdva Beixvel TNV
TIEPIOXN OTTOU PTTOPEITE VO XPNTIUOTTOINCETE TO
TTOAUYWVO KAEIDI.

*  Mia akatdAnAa akovigpévn Aetrida i pia

KaTeaTpappévn AeTrida augavel Tov Kivduvo
atuxnuaTwy. Alatnpeite Ta dovTIa TNG AeTTidag owaoTtd
akovigpéva. AKOAOUBAOTE TIG 0BNyieg TNV EVOTNTA
[a 1o akovioua Tou paxaipiou XopTou Kai 1§
Aemidag xoprou arn geAida 118 kal XpnOIUOTIOINTTE
TOV QUVIOTWUEVO 0dNYd aKOVIOPATOG.

MPOEIAOMNOIHZH: Kara

N XoAdpwan Kal gUaQIgn Tou

KOVTPA TTAgINadIou, UTTAPXE! KivOUVOog
TpaupaTiopoU ato Tn Aemrida. Na
BeBalwveaTe TTAVTA OTI O TIPOPUAAKTPAG
NG AeTTidag TpoaTaTeUEl TO XEPI OAG ATTO
TUXOV TPAUMGTIOPO OTAV TO KAVETE QUTO.

A

|-|£pl£X6|.I£VG BeBaiwbeite 611 Sev PTTopeiTe va
TIEPIOTPEWYETE TO ATPANITTIKO TTAEIUADI PE TO XEPI.
AvTIKaTaaTAOTE TO TTAgIPAdI, €AV N vaiAov TTEvOUan Sev
£xel avroxn Touhaxiatov 1,5 Nm. To kovTpa Tragipad
TIPETTEI VA avTiKaBigTaTal agou TotroBeTnOei Trepitmou 10
POPEG.

E€omAiopo6g komrig

*  Na xpnaIyoTroleiTe TIG AETTIOEG KAl TO HaXaipIa XOPTOU
YIO TNV KOTTT) TTUKVWV XOPTWV.

N N
’
{ >

N -

*  EAéyEre TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG YO {NUIEG KAl

PWYHEG. AVTIKATAOTAOTE TO AEETOUAP KOTTAG, €AV EXEI
uTToatei {nuid.

* Na xpnaoiyoTroigite pOVO agegoudp KOTING YE TOUG
OUVIGTWUEVOUG TTPOQPUAAKTAPEG. AvaTpEfTe oTnV
evotnta Aéeooudp arn geAida 121.

KepaAr xopToKoTTikou

MPOEIAONOIHZH: npemel mavra

va BePalwveaTe OTI N PETIVECT TOU
XOPTOKOTITIKOU €ival TUAIYJEVN TQIKTA KOl
opoI6PopPa YUPW ATTO TO TUMTTAVO, YIa VO
armo@eUyeTe emMBAaBeig kpadaououg.

*  XpNOIYOTIOIRTTE TNV KEPAA XOPTOKOTITIKOU YIa TNV
KOTTA Ypaa1diou.

*  XpNOIPOTIOIEITE POVO T TUVIOTWHEVA TTAPEAKOUEVT
KOTTAG.

*  To PAKOG TNG HETIVECAG XOPTOKOTITIKOU €ival
anuavTIko. MNa YakpuTepn PETIVELD XOPTOKOTITIKOU,
aTraiTeital pEYaAUTEPN 10XUG KIVATAPA atTod O,T1 yia
KOVTUTEPN PETIVECO XOPTOKOTITIKOU iSI0G DIAPETPOU.
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Mnv petakiveite Tn B€an eykatdaTaong Tou
TTPOCTATEUTIKOU XOPTOKOTITIKOU.

BeBaiwBeite 6T TO KOTITIKO £pyaAgio aTov
TIPOPUACKTHPA TOU XOPTOKOTITIKOU BEV £XEI UTTOTTET
¢nuId. To KOTITIKO KOBEI TN HETIVECD XOPTOKOTITIKOU
OJTO OWOTO PNKOG.

EpTroTioTe Tn peaivéda Tou XOPTOKOTITIKOU HE VEPO
Y10 2 NUEPEG TTPOTOU TO XPNTIPOTIOINTETE, WATE VA
augnbei n diapkeia {wAg.

Qon Aemidag

H wan Aemidag €ival pia Eagvikn Kivnan tou
TIPOIOVTOG TTPOG Ta TTAQYIA, TTPOG TA EUTTPOG ) TTPOG
Ta Tiow. H wan Aemridag pokUTITel av n AeTrida
XOPTOU XTUTTAOEI OE £VA OVTIKEIPEVO TTOU OEV PTTOPEI
VO KOTTEN. X€ anpeia GTTou To UAIKO TTou KOBETaI Dev
@aivetal eUKOAA, augdveTal 0 KivOUVOG va TTPOKUWYEI
wan Aetidag.

'Otav TPoKUTITEl WaN AETTIOAG, UTTAPXE! KivOUVOG

va &e@uyel atrd Tn B€an Tou TO TTPOIdV ) O

XEIPIOTAG. Mia KivoUpevn AETTida UTTOPEi va XTUTTHTEI
TO TTAPITTAUEVA ATOPA KAl UTTAPXE! KivOUVOG
TPaUPATIOPOU.

Edv n Actrida €xe1 OTPOABWOEI, EXEI PWYPEG, EXEI
aTrdael f éxel UTTOaTEN (NI, Ba TTPETTEN VA
QATTOPPITITETAI.

Na xpnaipoTtroigite akovigpévn Aetida. O kiviuvog va
TTPoKUWEl Wwan AeTTidag augavetal 6Tav n Aetrida dev
€ival TpoXITUéVN.

AdgpdAeia kaugiou

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGV, dlaBdAaTeE Tig
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OBNYiES.

Mnv avaperyvieTal To KAUGIPO O€ ECWTEPIKOUG
XWPOUG A KOVTA O€ Ty BepuoTtnTag.

Mnv B€TeTe TO TTPOIGV OE AEITOUpPYia, €AV UTTAPXEI
Kauaiyo i AddI KIVNTAPA aTo TTPOidY. AQaIpETTE TO
QVETTIBUPNTO KAUTIPO/AGdI Kal agraTe TO TTPOIOV Va
aTeyvwael. AQaIPEDTE TO AVETTIBUPNTO KAUCIWO aTTd
TO TTPOIOV.

Edv xUoeTe kKauaiyo ata pouxa aag, aAAAETe Ta
AUEOTWG.

Mnv xuoete KaUGIUO OTO CWHA 0OG, KABWG YTTOPET
va TTPOKANBei TpauPaTIoNOG. Edv xuoeTe kauaipo
aTO OWHA 0ag, XPNTIUOTIOINOTE GATTOUVOVEPO YIA VA
APAIPETETE TO KAUTIHO.

Mnv BaAeTe PTTPOCTA TOV KIVNTAPA €AV XUOETE AAdI i
KaUQIPO aTO TTPOIGV 1) OTO WHA TaG.

Mnv B¢aeTe To TTpOiGY € AgiToupyia, €Gv O KIvNTHPag
£xel dlappon. EeTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA yia
SI0ppOoEG.

Na €ioTe TTpooEeKTIKOI Ye TO KaUaiyo. To kauaipo gival
€UPAEKTO Kal OI AVOBUMIATEIG EiVal EKPNKTIKEG Kall
UTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPAUPATIOUO R BAvaro.

Mnv €10TTVEUTETE TIG OVABUMIATEIG KAUTIiOU, KOBWG
uTTopei va TTpokAnBei TpaupaTiopog. BeBaiwbeite ot
UTTAPXE! ETTAPKNAG PON aEpa.

Mnv kaTvideTe KOVTG GTO KAUTIUO A TOV KIVATAPA.
Mnv ToTTOBETEITE (EOTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUaIYo A ToV KIVNTAPOA.

Mnv TTpogBETETE KAUTIPO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATHO.

Mpiv a1T6 TOV aveEPODIAONO, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOJITOU KAUGIHOU KAl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
TNV Tiean.

BeBaiwBeite OTI UTTAPXEI ETTAPKAG POR aépa KATA
TOV QVEQODIOTUO KAl TNV avApIEn kauaipou (Bevdivn
Kal A@d1 yia Sixpovoug KIVNTAPEG) 1 KaTd TNV
OTTO0TPAYYION TOU VTETTOJITOU KAUGiJoU.

Ta KaUOIPa Kal Ol aVaBUMIATEIG KAUTIpwV gival
1810iTEPA EUPAEKTA KAl PTTOPOUV VA TIPOKAAETOUV
goBapd TPAUPATIOPO T€ TTEPITITWAN EICTIVONG A
ETTAPNG Pe To déppa. Ma autov To Adyo, TTPETTEI va
€i0TE TTPOTEKTIKOI KOTA TO XEIPIOPO KAUTIUWY Kal va
BeBaIwVveTTE OTI UTTAPXEI ETTAPKAG PON OEPQA.

ZiCTE TIPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOITOU
KOUQiPOoU, SIOQOPETIKA UTTOPEi va TTPOKANBEi
TTUPKAYIA.

Mpiv oTT6 TNV EKKiVNAN, PETAKIVATTE TO TTPOIOV O€
atéaTtaan TouAdyiatov 3 m (10 ft) oo To anpeio
OTTOU YEUIOQTE TO VTETTOLITO.

Mnv TTpoaBéTeTe UTTEPPBOAIKN TTOTOTNTA KAUTIKOU OTO
VTIETTO(ITO KAUGipou.

BeBaiwBeite 6T dev ptTopei va TpokAnBei diappor)
&Tav PETOKIVEITE TO TIPOIOV 1) TO doXEIO KAUTiUou.
Mnv TotroB€TeiTe TO TTPOIOV N £va BoxEio Kauaipou
OTTOU UTTAPXOUV aKAAUTITEG PAGYEG, OTTIVORPEG

N @AGyIoTpa. BeBaiwBeite 611 TNV TTEPIOXN
aTToBRKeEUaNG JEV UTTAPYXOUV AKAAUTITEG PAOYEG.
XpPNOIYOTTOINGTE POVO £YKEKPIYEVA DoXEia OTaV
UETOKIVEITE TO KAUTIUO 1) TIPOCBETETE TO KAUTIPO TNV
TIEPIOXN atmobrkeuang.

ADEIAZETE TO VIETTOITO KAUTIUOU TTPIV OTTO
Hakpoxpdvia atrobrkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKA
vopoBeTia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT OTTOPPIWNG
KOUGiJwv.

KaBapileTe TO TTPOIOV TTPIV OTTO HAKPOXPOVIA
ammoBnkeuan.

A@aIpETTE TO KATTAKI TOU UTTOUdi TTPOTOU
ammoBnkeUOETE TO TIPOIGV yIa va BeBaiwBeite 6TI 0
KIVNTAPAG dev Ba eKKIVATEI akouaia.

Odnyieg ac@aAeiag yia TN guvTripnon

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

>BAaTe Tov KIVNTAPQ, BeBaiwBeite OTI TO
TTAPEAKOHEVO KOTTAG TAUATA Kal apraTe TO
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TIPOIOV VO KPUWOEI TTPOTOU EKTEAETETE TIG £PYATIES
aguvTnpnang.

*  AmoguvdéaTe To KATTaKI PTToUdi TTpOTOU EKTEAETETE
TIG EPYQTiEG OUVTAPNONG.

*  O1 avaBupidaoeig TnG eEATHIONG aTTO TOV KIVATAPA
TIEPIEXOUV POVOEEISIO TOU AvBpaka, éva doapo,
dNANTNPIWAEG Kal IBIaiTEPA ETTIKIVOUVO AEPIO TTOU
pTTopei va odnynael ae Bavaro. Mnv XpnaoigoTToIEiTe
TO TIPOIOV O€ ETWTEPIKOUG 1 KAEIGTOUG XWPOUG.

+  O1 avaBupidaoeig TnG eEATUIONG aTTO TOV KIVNTAPA
€ival KAUTEG Kal PTTOPEi va TIEPIEXOUV OTTIVORpeG. Mnv
B€TeTE TO TTPOIOV OE AEITOUPYiO € ECWTEPIKO XWPO N
KOVTA O€ EUPAEKTA UAIKA.

*  Ta ageooudp Kail Ol TPOTTOTTOINTEIG OTO TTPOIOV TTOU
OeV gival EYKEKPIPEVEG ATTO TOV KATAOKEUADTH, YTTOPET

va TTPOKAAETOUV goBapo TpauuaTiguo f Bavaro. Na
unv TTpayuaToTrolgite aAAayEg aTo TTpoiov. Mpétel
TTAVTA va XPNOIUOTIOIEITE YV ala agegoudp.

* Av ol epyaagieg guvtpnang dev ekteAoUvTal
OWaTA Kal TOKTIKA, UTTAPXEl au§NUEVOG KivOuvog
TPAUMATIOPOU Kal {NHIGG OTO TTPOIOV.

«  EkTteheite TIG epyagieg auvtipnang Hovo OTiwg
guvIoTdTal aTO TTAPOV £YXEIPIDIO XPrRong. OAeg ol
UTTOAOITTEG EPYQTIEG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO évaV
€YKEKPIUEVO avTITTPOOWTTO a€PPRIg TNG Husqgvarna.

*  Na avaBEeTeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
€YKEKPIYEVO avTITTpOowTTo 0€pPIg Husqvarna oe
TAKTA XPOVIKA dlagThpaTa.

«  ®povTioTE VO AvTIKABIGTATE TUXOV KATEOTPAUMEVA,
@Bapuéva | aTTagpéva e¢apThpaTa.

2UYKPOTHUA

Eicaywyn

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

aguvappoAoynaeTe To TTPoidY, dlaBdaTe Kal
KATOVONATE TO KEPAAAIO yia TNV ag@dAeIa.

ZuvappoAoynaon g XeipoAafng TUTTou

Bpoxou

1. TomoBetaTe Tn XelpoAafn TUTTOU BpdyxXou aToV
agova KATw aTro 1o BEAOG.

.

2. ToTroBeTAaTE TOV ATTOTTATN PETA OTNV EYKOTTH TNG
XEIPOAQBNG TUTTOU BPOXOU.

3. TomoBetnaTe To Tagiuddi kai T Bida. Mnv aigete
Tdpa TTOAU.

PuBpioTe 10 TPOIOV O€ pIa owaTr BE0N £pYaTiag.
5. Zoi¢re Tn Bida.

ZuvapuoAdynaon g XeIPoAaBng
axfuarog J

MPOEIAOMOIHZH: mny
XPNOIPOTIOIEITE TIPIOVWTEG AETTIOEG pE TN
XEIPOAQARH oxnuaTog J.
1. TomoBetnaTte T XelpoAafn axfipatog J atn
XeIPoAapn TUtTou Bpoxou pe 3 Bideg.

2. PubBpigTe 1O TTPOIOV O€E pIa owaTr B€0n epyaaiag.
3. Zoi¢te TIG BidEG.

MNa tn ouvappoAdynan Tou e§OTTAIGUOU
KOTTNG

O €£0TTAITPOG KOTING TTEPIAQUBAVEI £va TTOPEAKOUEVO
KOTIAG Kal évav TTPOQUAOKTHPA TTAPEAKOPEVOU KOTTAG.

A

MPOEIAOMNOIHZH: xpnopomoreite

TIPOCTATEUTIKA YAVTIOL.
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MNPOEIAOMNOIHZH: XpnaoiyoTroigite
TIAVTA TOV TTPOQUACKTPA TTAPEAKOUEVOU

KOTTAG TTOU QUVIOTATAI VIO TO TTAPEAKOPEVO
KoTTNG. AvaTpé€te aTnv evotnta Aéecoudp
arn geAida 121.

MNPOEIAOMOIHZH: Eva €£0QOApEVA
TIPOTAPTNUEVO TTAPEAKOUEVO KOTTAG UTTOPET

VO TTPOKOAETEI TPAUUATIONO i BAvaTo.

Mpoadptnon TNG EMEKTACNG TTPOPUACKTIPA

MNMPOZOXH: Tomosereire TNV ETTEKTATN
TIPOPUACKTHPA OTAV XPNTIUOTTOIEITE

Hia KEQAAT) XOPTOKOTITIKOU/TTAQTTIKN
Aerida. Mnv TOTTOBETEITE TNV ETTEKTATN
TIPOQUAAKTHPA OTAV XPNTIUOTTIOIEITE IO
Aetida xopTOU.

1. ToTroBeTATTE TNV ETTEKTACN TTPOQUAAKTHPO OTNV
€YKOTTH) TOU TTPOCTATEUTIKOU TOU TTAPEAKOPEVOU
KOTTAG.

2. ToToBEeTATTE TNV ETTEKTATN TTPOPUACKTAPA aTn Béan
TOU ETTAVW OTO TTPOCTATEUTIKO TOU TTAPEAKOUEVOU
KOTTAG ME Ta 4 AyKIOTPA aoPAAIoNG.

A@aipean Tng emEKTAONG TIPOPUAAKTAPO

*  AmeAeuBepwaTe Ta AYKIOTPA GOPAAIONG HE TO
UTTOUCOKAEIDO.

Ma v TpocapTNan TN AeTTidag X6pTOU
Kal TOU TTPOQUAGKTIpa AETTiOAg X0pTOou/
guvdualouevou TTPoQUAAKTAPa

1. TotmroBeTraTe TOV TTPOQUAAKTAPA AeTTidaG/

ouvdualdopevo TTPo@UAAKTHPa (A) aTov agova Kal
ag@igTe T Bida yia va ToV TTPOCAPTATETE.

2. BeBaiwbeite OTI N ETTEKTOTN TTPOPUAAKTPA EXEI
apaipedei.

3. TMepioTpéyTe ToV KIVNTAPIO Agova yia va
€UBUYPAUPIOETE pia aTTod TIG OTTEG ATO BigKO
peTadoaong (B) pe TN OxeTIKA 0T 0TO TEPIBANpA
ypavadiwv.

4. TomoBetraTe Tov Treipo aopaAiong (C) atnv oTTA yia
va agpahigeTe Tov dgova.

5. TomoBetaTe Tn Aettida xopTou (D), T pAavTla
ampigng (F) kai To doxeio atipigng (E) atov
KIVNTAPIO Ggova.

6. BeBaiwbeite 0TI 0 diokog PETAdOANG Kal N GAAvVTa
oTAPIENG ag@aAi{ouv TWATA TNV KEVTPIKI OTTH TNG
AeTTidag xopTou.

7. MpooaptiaTe To TTagIpadi (G).
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2 @icte TO TTAgINADI YE TO TTOAUYWVO KAEIDI.
KpatraTe Tov agova Tou TToAUywvou KAEISIOU KovTd
aToV TTPOQUAGKTPA TNG AETTIOAG. ZPigTE TTPOG

TNV avTiBeTn KATEULBUVAN ATTG AUTHV GTNV OTToIa
TIEPIOTPEPETAI TO TTAPEAKOPEVO KOTTNG. ZQIETE TO UE
potm 35-50 Nm.

Z1EpEWaN TOU TTPOQPUACKTAPA KAl TNG KEQAANG
XOPTOKOTITIKOU

|-|£pI£X6p£VG ®povTioTE VO XPNTIUOTIOINTETE TOV
OwaTd TTPOPUAAKTAPA XOPTOKOTITIKOU YIa TN OWATH
KEPAAI XOPTOKOTITIKOU.

1.

ToTToBEeTAOTE TOV OWATO TTPOPUACKTAPA
XOPTOKOTITIKOU/OUVOUATPEVO TTPOPUAAKTAPA (A) YT
TNV KEPAA TOU XOPTOKOTITIKOU.

KpepaaTe 10 TTPOTTATEUTIKO XOPTOKOTITIKOU/
gUVOUOTPEVO TTIPOPUAAKTAPA (A) OTa 2 AYKIOTPA TOU
ampiyparog Baang (M).

TOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO XOPTOKOTITIKOU/
guUVOUAOUEVO TIPOPUAAKTHPA YUPW aTTo Tov dgova
Kal g@igTe ToV Pe To PTTouAoOvI (L). Xpnaiyotroinate
ToV TTEipo aad@AAiang 1 1o e§aywVIko KAEISi (C).

ToTmoBeTAOTE TOV TTEIPO ATPANITNG 1) TO EEAYWVIKO
kAe1di (C) aTnv eykoTTr) TNV KEQAAN TnG Bidag Kai
gigTe TOV.

TotroBeTraTe Tov digko peTddoang (B) kai Tn
@AavTCa atnpigng (E) atov agova e£6dou.
MepioTpéwTe TOV KIVNTAPIO GEova £60D0U PEXP!

Va EUBUYPAUIOTEN pia aTTd TIG OTTEG TOU SigKOU
HETAdOONG HE TNV AVTIGTOIXN OTI OTO TEPIBANUa
ypavadiwv.

ToTtroBeTrAaTE TOV TTEIPO ATPANITNG ) TO EEAYWVIKO
KAedi (C) aTnv ot yIa va ad@aAigeTe Tov agova.

ZUVapPPOAOYATDTE TO TIPOCTATEUTIKO
XOPTOKOTITIKOU/TIG TTAQOTIKEG AeTTideG (H). MNupioTe
TNV KEPAAT XOPTOKOTITIKOU/TIG TTAACTIKEG AETTIOEG
apIOTEPOTTPOPA.

Ma Tnv ammoguvappoAdynan, akoAouBAaTe TIg
TTapaTTdvw odnyieg Ye TNV avTiaTpogn aEIpd.

ToTroO£TNON TOU TTPOCTATEUTIKOU
HETaQOPAg

1.

TotroBeTAaTE TN AETTION ATO TTPOCTATEUTIKO
HeTaPOPAg (A).

TotoBetnaTe Toug dUO auvdEapoug (B) aTig
avTtigToixeg utrodoxEg (C) yia va aTeEPEWTETE TO
TTPOTTEUTIKO PETAPOPAG.

Aeiroupyia

Eicaywyn

A

MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV, SlaBAaTE Kal
KOTAVONOTE TO KEPAAQIO YIO TNV A0QAAEIQ.

Kauoiuo

AuTo TO TTpOIdV dlabéTel Sixpovo KivnTrpa.
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MNPOZOXH: Ta KaUgIPa ETQaAPEVOU
TUTTOU PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV {NuIG aToV
KIivnTAPA. XpNaipotoInaTe peiypa Bevdivng
kal Aadiou yia dixpovoug KIVNTAPEG.

A

10 0,20

15 0,30

Mpoavapepelypévo Kalaiuo

« Ta BéATIOTN aTTOd00N Kal TTapdTaon TNg
Sidpkelag {wng Tou KIVATAPA, XPNOINOTIOINaTE
TIPOAVAUEPEIYUEVO AAKUNIWUEVO KAUTIHO TNG
Husqgvarna. AuTo 1o KQUGIUO TIEPIEXEI AlyOTEPT
emBAAB XNUIKG ge gUYKPION HE T KAVOVIKA
KaUOIUa, Y€ aTTOTEAETUA VA PEIWVOVTaI o1 TTIBAABEIG
avabupidaeig Tng e§aTpiong. H moootnTa Twv
KATOAOITTWV TNG KAUONG €ival XaunAdTEPN PE QUTO
T0 KAUGJIYO, TO OTT0IO TTPOATATEUEI TA EGAPTAKATA TOU
KIVNTAPO Kal Ta dIaTnpei o Kabapd.

Avapeign Tou kauaipou

Bevdivn

«  Xpnaipotroinate apdAupdn Bevdivn KaARg ToIdTNTAG
HE p€yIoTo TToo0aTO aIBavoAng 10%.

20 0,40

MPOZOXH: Mikpd A&On propei

Va £TTNPedaouV dpaaTika TNV avaloyia

TOU PEIYUATOG KATA TN OVAEIEN PIKPWV
TTOOOTATWY KAUTioU. METPRATE TTPOTEKTIKA
TNV TT000TNTA ToU Aadiou Kai BeRaiwbeite OTI
TO PEIYMA TTOU TTPOKUTITEI £iVal CWATO.

Bevgivn pe apIBUO okTaviwy KATW aTTd
90 RON/87 AKI. H xprion Bevdivng
XAUNAOTEPOU aPIBUOU OKTAViWY PTTOPEI
va TTPOKOAETEl KTUTTO ("TTEIpdkia™) Kai
{nud aTov KIVNTAPA.

c MPOZOXH: Mnv xpnaipoTroieite

Aadi yia Sixpovoug KIVITAPES

« Ta kaAUTEPO aTTOTEAETUATA KAl UWNAOTEPN
atmoedoan, xpnaoigotroinate Add1 Husqvarna yia
SiXpPOVOUG KIVNTAPEG.

« Edv 10 AddI yia dixpovoug KivntApeg TnG Husgvarna
Sev gival SIaBEaiyo, XpNOIPOTTIOINGTE SIAPOPETIKO
AGdI KOAARG TTOIOTNTAG VIO AEPOYWUKTOUG KIVNTHPEG.
MNa Tnv emAoyr Tou owaTou Aadiou, atreuBuvBeite
aTov avTimpdowTro géppIg.

A&dI yia dixpovoug udPOYUKTOUG
eEwAEPBIOUG KIVNTAPEG, TO OTTOI0
ava@EPETAl ETTIONG WG AAdI yIa
eEwAEpBIEG. Mnv xpnaiyoTroigite AadI yia
TETPAXPOVOUG KIVNTAPEG.

e MPOZOXH: Mnv xpnaipotoieite

MNa va avapigete Bevdivn kot Addi yia dixpovoug
KIVNTAPEG

Beviivn, Aitpa Aadi yia dixpo-
VOUG KIVNTH-
PEG, AiTpa
2% (50:1)

5 0,10

1. Pigre o€ éva kaBapo Soxeio yia kauaiya Tn pion
ToadtnTa TnG Bevdivng.
MpoaBéate 0AdkANPN TNV TTOTOTNTA AadIiou.

3. AvoKIVAOTE TO Hiypa Kaugipou.

. MpoaBéaTe aTo Boxeio TNV UTTOAOITTN TTOCOTNTA TNG
Bevdivng.
5. AvVOKIVAOTE TIPOTEKTIKA TO PEIYUA KAUTiHOU.

A

Féuioua viemodimou kauagipou

MPOZOXH: Mnv avauiyvieTe kauoipa

yla epIaadTepo atmd 1 pAva KAbe gopd.

1. KaBapiaTe Tnv Trepioxn yUpw arro Tnv TETTa Tou
VTETTOJITOU KQUQTIMOU.

2. AvakivAaTe 1o doxeio kal BeBaiwbeite 6T TO KAUTIYO
€xel avapixBei TAfpwg. Na xpnaipoTtrolgite Soxeio
Kaugigou Pe BaABida atmoeuyng SIappong.
lepioTe TO VIETO(ITO KAUTIiHOU.

4. Z@itTe TTPOOEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
KOugipou.

5. TpoTtoU eKIVATETE, ATTOMOKPUVETE TO TTPOIOV
TouAdyloTov katd 3 m (10 ft) a6 1o onueio
avepodlagpoU Kal TNV TTNyr KAugigou.
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EAéyETte TN @AGVTa OTAPIENG YIa PWYHEG.
AvTIKaTOOTACTE TN @AAVT{Q OTAPIENG, EAV EXEI
uTTOOTEI {NMIA.

MPOZOXH: H Umapgn puTwy
aTa VIETTOYITa TTPOKOAEi SuaAeiToupyia.

KaBapigeTe TAKTIKA TO VIETTOJITO KAUTIiUOU
Kal To vTeTodiTo AadioU Tng aAuaidag Kai
AVTIKABIOTATE TO PIATPO KAUTiPOU pia n
TIEPITTOTEPEG POPES ETNTIWG.

‘EAeyX0g TOU TTPOIGVTOG TIPIV GTTO Th
AeiToupyia

»  EAgygre TOV KIVRTRPA VIO pUTTOUG KAl PWYHEG.
Xpnoiyotroinate BoupToa yia va KabapioeTe To
ypaaidi kal Ta @UAAa aTTo Tov KivnTrpa. Popdre
TTPOCTATEUTIKA YAVTI OTAV XPEIAeTal.

*  BeBaiwbeite OTI N KEPAAr XOPTOKOTITIKOU £XEI
TOTTOBETNOEI CWATA ATO TTPOIOV.

*  [lpaypaToTTOINaTE TOUG EAEYXOUG QOPAAEING,
guvTAPNONG Kal g€pPIG TTou SivovTal g€ auTod TO
eyxelpidio.

*  BefaiwBeite To TTPOIOV BV £XEI UTTOTTET NPIA.
EAéygre 6T OAa Ta TTagIuddIa Kai ol Bideg gival
aPIypéva.

*  BefaiwBeite 0TI dev UTTAPXOUV PWYHEG OTN AeTTida.
ZuvnBwg TTapouaIagovTal pwYHEG OTAV dNUIOUPYEITE
TIOAU QIXPNPEG YWVIEG OTO KATW PEPOG TWV SOVTILWV
€VW aKOVICeTe TIG AeTTiOEG. PwypEg pTTOpEi £TTioNg
Va TTPOKUYOUV EQV XPNOIUOTIOIEITE T AETTIOA ME
gTopwUEVA dOVTIA. AVTIKATAOTAOTE TN AeTTida, eav
£XEI UTTOOTE! CNIA.

BeBaiwBeite o011 dev éxel peiwBei n dUvapn ageaiiong
aT10 a0QANOTIKO TTagINAdI. To ao@aNIOTIKO TTagINAd!
TIPETTEI Va €XEl SUvVapN ao@aAiong To Aiyotepo 1,5
Nm. H pot cUg@igng Tou ag@aligTikoU Tragipadiol
TIPETTEl va gival peTagu 35-50 Nm.

EAéyETe TO TTPOCTATEUTIKO BiOKOU YIa {NUIEG
PWYHEG. AVTIKATOOTAOTE TO TIPOCTATEUTIKO JiOKOU
€qv €xel XTUTTNOEI 1 av éxel pwypég. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV XWPIG TTPOCTATEUTIKO A pE
KOTEQTPAUPEVO TTPOTTATEUTIKO.

EAEYETE TNV KEPAAT) XOPTOKOTITIKOU Kal TO
TIPOCTATEUTIKO EEAPTAMATOG KOTTAG YIa POOPEG 1
PWYHEG. AVTIKATAGTAOTE TNV KEPAA XOPTOKOTITIKOU
Kal TO TIPOCTATEUTIKO ECAPTANATOG KOTTAG £AV €XOUV
XTUTTNBEI 1) Qv £X0UV PWYHEG.

BeBaiwBeite 011 OAa Ta KAAUPPATA, OI
TIPOPUATKTAPEG, Ol XEIPOAAREG Kal 0 £E0TTAITHOG
KOTTAG €ival dwaTd ouvdedepéva Kal BEV £XOUV
uTTOaTEl {NMIG TTPIV TNV EKKIVNON TOU TTPOIOVTOG.

Ekkivnon Tou 1TpoiévTog

. MetakivraTe Tov d1aKOTITN SIAKOTTAG AEITOUPYIaG aTn

B¢on ekkivnang.
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2. Miéate TN oUTKa TNG XEIPOKIvNTNG avTAiag Kauagipou
(TToUdp) PEXPI Va apXigel N @OUOKA VA YEUIEl IE
Kkaugaipo.

3. METOKIVAOTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK aTNn B0 TOU
TOOK.

N
-

4. KpatnaTte To TTPoidv aTo £€5a¢og.

5. TpaBngre apya pe 1o Oegi Xép1 aag TN AaBn Tou
QUOTAMOTOG EKKIVNONG PEXP! VO VIWOETE avTiaTaON.

MNPOEIAOIMOIHZH: mnv

TUAiYETE TO KOPOOVI TOU CUATANATOG
€KKIVNaNg yUpw atro 1o XEPI 0OG.

MPOZOXH: Mnv TpaBngete To
TXOIVi EKKIVNONG PEXPI TEPHA Kal Pnv
a@naeTe TN AP Tou GUOTAPATOG
ekkivnong. Mrropei va TpokAnBei {nuid
aTO TTPOIOV.

A
A

6. Tpapngre Tn Aafn Tou kopdovioU TOU CUTTAATOG
€KKIVNONG YPryopa Kal e dUvapn PEXP! VA EEKIVATEI
0 KIVNTAPAG.

7. ©¢£aTe TO XEIPITTAPIO TOOK OTN BéTN AgIToupyiag.

e MPOEIAOINOIHZH: KpatioTe T

UEPN TOU CWHATOG HOKPIA ATTO TO KATTAKI
Tou pTToudi. Kivduvog eyKaUPATWY.
Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV pE
ZBRgIPo TOU KIVNTAPA
* Ta va oBn0ETe TOV KIVNTAPA, YETOKIVAOTE TOV
S1akoTTTN d1aKOTIAG ASIToupyiag aTtn Béan "Stop".

KATEGTPAPPEVO KATTAKI pTToudi. Kivduvog
nAekTpoTTANgiag.

KaBapiopuog Tou XopTapIou Pe AETTida
XOpTOU

A

1. Kparrate otabepry B¢an pe Ta TTOdIQ GG AVOIKTA.

MPOZOXH: Mnv xpnaipoTroieite
AeTTi®EG XOPTOU KAl pHaxaipia XOpTou ag EUAO.
XpnaoIYoTTOIEiTE AETTIOEG XOPTOU KAl payaipla
XOPTOU POVO Yia HOKPU A Bapu XOpTo.

2. KpatAaTe To Soxeio aTAPIENG PE EAAPPIA TTiEaN OTO
£500g, yia va BeBaiwBeite 6T N AeTrida xdpToU dev
Ba TTpoakpoUaEl aTo £50POG.

3. ZekivAaTe TNV Kivnan ammé Ta degid Tpog Ta apiaTePd
orav KOBeTe. METOKIVAOTE TO TIPOIGV TTPOG Ta DECIA
TIPOTOU KOWETE Eava.

4. EkTeNEOTE KOTIN PE TNV OPITTEPT TTAEUPA TNG AETTIDAG
XopTOU.
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5. Teipete TN AeTida TPOG TA APICTEPA, WATE TO YPATiDI
va TEPTEI g€ pIa ypappn. ETal dieukoAuveTal n
aguAloyn Tou XOpTOU.

6. Tnpeite AUTEG TIG OONYIES VIO VO PEILWOETE TOV KivOUVO
TO KOPUEVO UNIKO va TUNIXTET YUpw aTTo Tn AeTTida
xoépTou:

a) Avoigte TEppa TO VKA.

b) Mnv petakiveite TN AeTTida XOpTOU PEOQ OTTO
KOMUEVO UNIKO OTAV PETOKIVEITE TO TTPOIOV OTTO TO
apIOTEPA TTPOG Ta BECIA.

7. MeTakivnBeite TTPOG TA UTTPOCTA HETA aTTO KABE degId
Kivnan kai BeBaiwbeite OTI £XETE Lava atabepr) BEan
TIPOTOU KOWETE KOl TTAAI.

8. TpoToU GUAAEEETE TO KOPPEVO UAIKO, aBraTe Tov
KIVNTAPa KOl apaIpETTE TO TIPOIGV OTTO TNV €§ApTUON.
TOTTOBETAOTE TO TTPOIOV OTO £DAPOG.

Kotrr XOpTOU JE KEPAAT] XOPTOKOTITIKOU
MNa §akpiopa Tou ypaaidiou

1. KpatnaTe TNV KEQAAr XOPTOKOTITIKOU AKPIBWG TTAVW
ato 10 £50¢Oog, UTTd ywvia. Mnv EdeTe TN YETIVECT
TOU XOPTOKOTITIKOU OTO ypagidl.

W
\\“ \ \\BANWN\\\W\\I N/&/\I\W"’yi‘c-

2. MeiwaTe TO PNKOgG TNG PETIVECAG TOU XOPTOKOTITIKOU
kata 10-12 cm/4-4,75 in.

3. MeIwaTe TIG OTPOPEG TOU KIVNTAPA VI VA JEIWTETE
ToV Kivduvo TTpOkANang ¢nuIdg aTta QuTd.

4. Orav k6BeTe ypaaidl KOVTA g aVTIKEIPEVA, TTPETTEI val
pubpiceTe TO YKAGI aTO 80%.

.W\Q NN ABANY

e

KaBapiopdg Tou xopTou

1. AIOTNPAOTE TNV KEPAAT TOU XOPTOKOTITIKOU ETTAVW
a1ré 10 £50¢POG.
[eipeTe TNV KEPAAN TOU XOPTOKOTITIKOU.

Kowrte pe 10 dKpo TNG PETIVECAG XOPTOKOTITIKOU YUPW
a1 AVTIKEIYEVA OTO XWPO EPYATiag.

MNPOZOXH: Koyrte xo6pto. H @Bopd
TNG METIVECOG XOPTOKOTITIKOU QUEAVETAl
UE TO KTUTTNHO AAAWY QVTIKEIPEVWV.

A

4. Xpnaiyotroinate Taxutnta 80% OT1av KOBETE Kal
kaBapilete BAGaTNAN. AuTO pelwvel TN @Bopd aTnv
KEPOAAN KaI TN JETIVEQ TOU XOPTOKOTITIKOU.

Kot ypaagidiou
BeBaiwBeite 6T N YETIVECQ XOPTOKOTITIKOU €ival
TTapAAANAN TTPOg To £50aQOG KaTa Tn dIdpKeIa TNG
KOTTAG.

\ /
NMM\M IO AGANT Y 1, LW{W/

2. Mnv miédeTe TNV KEPAAR XOPTOKOTITIKOU OTO £30QOG.
Mrropei va TpokAnBei {npid oTo £5aPog Kal TO
TTPOI6V.

3. Mnv a@rveTe TNV KEQAAN XOPTOKOTITIKOU va EPXETal
TUVEXWG T€ ETTAPN HE TO £d0POG, KABWG UTTOPET va
TTPOKANBEi {NUIG O€ auTAV.

4. PuBpioTe TEppa TO VKA OTAV PETAKIVEITE TO TTPOIOV
atd TN pia TTAEUPA aTnV AAAN yia va KOWYETE TO
ypaaidi.

MNa Tov kKaBapiguod Tou XépTou

H pon aépa atmd TNV TEPIOTPEPOYEVN PETIVET
XOPTOKOTITIKOU PTTOPEi va XpNaIYoTToindei yia va
QQOIPEITE TA KOPPEVA XOPTA OTTO HIa TTEPIOXN.

1. KpatAaTte TNV KEQaAAR Kal TN peaivéda Tou
XOPTOKOTITIKOU TTAPAAANAC Kal TTAvVW atTod To £50¢OG.
2. Avoigre TEppa TO VKA.

METOKIVATTE TNV KEPAAR TOU XOPTOKOTITIKOU aTTO TN
pia TAeupd aTnv GAAN Kail kaBapiaTe To XOpTO.

c MNMPOEIAOMOIHZH: Na KaBapigete

TO KGAUPPA TNG KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KABE
QOPAG TTOU GUVOPHOAOYEITE TN VEQ JETIVECT
XOPTOKOTITIKOU, WOTE VO OTTOPUYETE TUXOV
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QavITOPPOTTia Kal Kpadaapoug aTig AaBEG.
ETiong, va eAéyxeTe Kai Ta GAAa TURpATa

NG KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KaI VA TV
KaBapileTe, €av gival aTrapaiTnTo.

Zuvtipnon

Eloaywyr'] B1aBAO0TE Kal KATAVONJTE TO KEPAAQIO YIa TNV

aoQaAEIa.

A MPOEIAOMOIHEH: riporos
EKTENETETE EPYOTIEG TUVTAPNANG OTO TTPOIOV,

Mpoypaupa guvtipnong

ZUvTRPNON g Kabe . .

o | o | <ooeu
oa

KaBapioTe TNV eWTEPIKA ETTIPAVEIQ.

EgetdaoTe TNV e€dpTuon yia {npIg.

BeBaiwBeite 0TI T KOUQIVETA TOU GUOTHPATOG ATTOCREONG KPABATHWY deV £XOUV X

uTToaTEl {NUIA.

EgetdaTte Tn AaBn kai Tn xeipoAaPn yia ¢nuid kai BeBaiweite 0TI éxouv TTpogap- X

TNBEi owaTa.

EAéygTe TOV DIOKOTITN TEPUATIOMOU AeIToupyiag. AvaTpégTte atnv evotnTa EAsyxos %

TOU OIQKOTTTN TEPUATIOLOU AgiToupyiag atn geAida 104.

EA€yETE OTI TO £€APTNUA KOTTAG OEV TIEPITPEPETAI OTAV TO UNXAVNUA AEITOUPYET O€ %

OTPOYEG OTO PeAAVTI.

KaBapioTe 10 QiATpo aépa. Av XPEIGZETal, AVTIKATATTATTE TOV. X

EgeTdaTe TOV TTIPOQUACKTAPA EEAPTAPATOG KOTTAG YIa NUIEG KOl PWYHEG. AV UTTAP- X

XEI nUId, aVTIKOTAOTAJTE TO.

BeBaiwBeite 011 n Aerida xdpTOU €ival euBUypaupIopévn W To KEVTPO. BeBaiwbei-

T€ OTI N AETTIOQ XOPTOU €ival KOPTEPH Kal OTI N AETTIOA 1) N KEVTPIKI OTTH OeV £XEI X

uTToaTEi {nuId.

E&eTaaTe TNV KEPAA XOPTOKOTITIKOU VIO {NMIEG KAI PWYHES. AV UTTAPXE! {NUIQ, X
QVTIKATOOTAOTE TO.

MNa eEapTAPATA KOTIAG PE KOVTPA TTAgINASI, TPIETE CWATA TO KOVTPA TTAgINADI. X

EgeTdoTe TO TTPOCTATEUTIKO PETAPOPAG Yia NG Kal BeRaiwBeite &TI pTTOpEi va %
TTPooapPTNOEi CWATA.

Z@i¢te T TTAgIMAdIA Kl TIG BidEG. X

EgeTdaTe Tov KIVNTAPQ, TO VIETTOJITO KAUGIJOU Kal TIG YPAUMEG KAUaipou yia diap- X

POEG.

EgetdaTe Tn pida kai To KopdOVI TNG Higag Yo CnIEG.

BeBaiwBeite 0TI 01 povadeg amoofeang Kpadaapwy dev £XOUV UTTOOTE {npId.

KaBapioTe 10 pmroudi. AQaipéaTte To PTToudi kal EAEYETE TO SIAKEVO NAEKTPODioU.

PuBpioTe 10 didkevo Tou NAekTpOdiou A, edv XpeIAdeTal, AVTIKATAOTATTE TO YTTOU- X

Gi. AvaTpESTe aTnV evotnTa EKTEAEON EAEYYOU LTTOUdT OTN OeAidar 117. BeBaiwBei-
T€ OTI TO UTTOUGi £X€I TOTTOBOETNOEI PE AVTITTAPATITIKO.
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Zuvripnon KaBnue- Kaee’ Kabge pn-

pIva epdoud- va
oa

KaBapioTe To guoTnua Wligng Tou TTPoidVTOG. X

KaBapiaTe TNV eEWTEPIKNA ETTIPAVEIA TOU KAPUTTUPATEP Kal TOV XWPO YUPW OTTo %

auTo.

BeBaiwBeite 6T TO ywviakd ypavadl ival yePATo Kata % Pe ypaao. X

KaBapioTe TV €¢dTuian (Tov alyaaTrpa). X

EAéyEte TO QIATPO KAUTIUOU yia PUTTOUG KO TOV WARVA KAUGIHUOU IO pWYHES KAl X

AAa ¢npigg. Av xpelddeTal, avTIKATOOTAOTE TOV.

E&eTaaTe 0Aa 10 KAAWDIA KAl TIG CUVOETEIG. X

EAéyETe TOV GUUTTAEKTN, TA EAATHAPIO CUUTTAEKTN KOl TNV KAUTTAVA CUPTTAEKTN VIO X

TUXOV @B0Pd. Av XpeIGeTal, QVTIKATOOTAOTE TOV.

AvTIKATOOTAOTE TO PTToUdi. BeBaiwBeite 6T TO pTTOUi £X€1 TOTTOBETNOET PE avTITTO- X

PACITIKO.

PUBuION TWV OTPOPWYV OTO PEAAVTI

To mpoiov Tng Husqvarna 1rou JIoBETETE Xl
KOTOOKEUAOTEI BATEI TTPODIAYPAPUV TTOU PEIWVOUV TIG
€MBAABEIG EKTTOPTTEG KAUTAEPIWV.

1. BeBaiwBeite 011 TO QiATPO 0€pa €ival KaBapd Kai OTI
TO KAAUPHA QIATPOU EPQ Eival TTPOTAPTNHEVO, TTPIV
aTo Tn PUBUICN TWV OTPOPWY GTO PEAAVTI.

2. PuBpiaTe TIG aTpo@Eg aTo peAavTi pe T Bida T
pPUBUIONG aTPOPWY PEAAVTI, N OTTOIO AVAYVWPIZETal
atré TV évoeign "T".

= AR

a) Tupiate T Bida T Twv OTPoPwWV OTO PEAAVTI

Be€I00TPOPA PEXPI TO EEAPTNHPA KOTIAG VA OPXiTEl

VO TIEPITTPEPETA.

b) TupiogTe TN Bida T TwWV ATPOPWV OTO PEAQVTI
aApITTEPOOTPOPA PEXPI TO EEAPTNHA KOTTAG VA
OTOPOTATEL.

MPOEIAOMOIHZH: Av o
€CAPTNUA KOTTAG OEV OTAPATA KATA TN

PUBHION TWV OTPOPWY OTO PEAAVTI,

atreuBuVBEiTE GTOV AVTITTPOOWTTO TEPRIG.
Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV PEXPI Va
PUBUIOTEI CWAOTA A VO ETTIOKEUATTEI.

3. O1 aTpogig aTO peAavTi €ival CWATEG OTAV O
KIVNTAPAG Acitoupyei opaAa ae OAeg TG BEaeig. Ol
OTPOYEG OTO PEAQVTI TIPETTEI VA €ival XOUNAOTEPEG
aTro TIG GTPOYEG TTOU TTAPATNPOUVTAI TN GTIYUK TTOU
TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG ApXidel va TTEPITTPEPETA.

I'Isplsx()psva AvaTpégTe aTNV EVOTNTA TEXVIKA
aroixeia arn geAida 120 yia TIG CUVIGTWHEVEG OTPOPEG
aTo PeEAAVTI.

KaBapigpdg Tou @iktpou aépa

KaBapideTe To QiATpO ava diaaTipaTta 25 wpwv.
KaBapideTe Mo guxva, €av ival amrapaitnTo.

MPOXZOXH: Av o @IATPO aépa EXeEl
uTtroatei {nuid, €ivail TToAU BPOpIKO 1 EXEl

EUTTOTIOTEI PE KAUTIPO, TTPETTEI TTAVTA VA
avTikaBigTaral.

Av TO QIATPO 0€pa XPNOIUOTTOIEITAI YIO HEYAAO XPOVIKO
SidaTtnpa, dev ptropei va kabapiaTei evieAws. To @iATpo
aépa TTPETTEl VO AVTIKABIaTaTAl JE KAIVOUPYIO O€ TOKTA
XPOVIKG SI0CTAATA.
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1.

KAeioTe 1n BaABida ToK.

‘EAeyxog kai kaBapioPOG Tou QiATpou

KQUGiuou

‘Otav e¢avTAouvTal Ta KaUaIPa ToU KIVATAPA,
BeBaiwBeiTe OTI TO KATTAKI TOU VTIETTOITOU KAUTIPOU

Kal To QIATPO Kauaiyou (A) dev €xouv PPAgel.

MpooOnkn ypaoou aTo KwVIKG ypavad

BeBaiwBeite 0TI TO KWVIKO Ypavad ival yePATo KATa
Y4 Y€ YPAOO KWVIKOU ypavagiou.

> w

® N

A@aipéaTe To PIATPO aépa.

KaBapiaTe 1o QiATpo aépa. XpnaiyoTroinaTe
TIETTIETPUEVO AEPQ.

AVTIKATOOTAGOTE TO QIATPO OEPA €AV gival TTOAU
Bpopiko yia va kabapiaTei TARpwG. Mpétrel TavTa va
QAVTIKABIOTATE TO PIATPO a€Pa, EAV EXEI UTTOOTEI JNpId.

KaBapiaTe TNV EGWTEPIKA ETMIPAVEIQ TOU KOAUUPATOG
@iATpou aépa. XpnaiyotroinaTe aépa ) yia BoupTtoa.
BeBaiwBeite 0TI TO PiATPO aépa gival aTeyvo.
Xpnaipotroinate Aadi yia dixpovoug KIVNTAPES TNG
Husqvarna yia va BaAete Aadi ato @iATpo aépa.

Eav utrdpxel utrepBoAiki roadtnTa Aadiou ato
QIATPO EPA, APAIPETTE TO AVETTIOUPNTO AAdI TTPIV
TOTTOBETNTETE TO QIATPO AEpa.

ExTéAean eAéyxou ptroudi

A

MPOZOXH: XpNaIOTTOoIEiTE TTAVTA TOV
guvioTwevo TUTTo ptroudi. H xprnan AdBog
TUTTOU PTTOUdi PTTOPEI VO TTPOKOAETEI NHIG
aTo TTPOIOV.

EAéygre TO pTTOUdi, av 0 KIVNTAPAG £XEI XOUNAR

10XU, dev ekkIvei EUKOA i} eV AsIToupyei cwaTd aTo

peAavTi.

MNa va PeIwaoETe Tov KivOUVO GUTOWPEUTNG

QAVETTIBUPNTWY UNIKWY aTa NAEKTPOSIA TOU PTTOUd,

aKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW 0dnYieg:

a) BeBaiwbeite 0TI 01 aTPOPEG ava AeTITO peAavTi
£€XOUV puBUIaTEI CWOTA.

b) BefaiwBeite OTI TO piypa Kaugipou gival owaTo.

c) BefaiwBeite 0TI TO PiATPO aépa gival kaBapod.

1763 - 005 - 14.04.2026

117




* Av 70 ptroudi gival Bpdpiko, KaBapiaTe To Kal .
BeBaiwBeite 0TI TO dIAKEVO TOU NAEKTPOdiou givai
gwaTo, avaTPEETE aTNV eVOTNTA TEXVIKA TTOIXEIQ OTN

gedida 120.

lNa va akovigeTe To payaipl xopTou A T

AeTTida XOPTOU CWATA, AvaTPEETE OTIG 0BNYiEg TTOU
TIAPEXOVTAI PE TO TTAPEAKOPEVO KOTTNG.

*  AkovigTe opoIopop@a 6Aa Ta AKPA, yia va diatnpnOei

n 100ppPOTTIa.
«  XpnaipotroinaTe povokdupaTn TAaké Aipa.

*  Av XpeIaZeTal, avTIKOTAOTATTE TO PTTOUd.

MNa 1o akdvigpa Tou payaipiol X6pTou

Kal Tng AeTTidag xépTou

MPOEIAOMNOIHZH: Amoppirrere

A

MPOEIAOINOIHZH: AlokoyTte T

AerToupyia Tou KIvnTAPA. XPNOIPOTIOIEITE
TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ.

TIAVTA TIG KATEGTPAUPEVEG AETTIOEG. Mnv
TIPOCTTABNJETE VA ICIWOETE I AETTIOA TTOU
£XEI aTPABWAEI ) TUTTPAPE] KAI PNV TNV
XPNOIPOTTOINTETE EQVA.

EmiAuan TpoBAnuaTwy

AarToxia ekkivnong

AOKNG Tou au-
OTAMATOG EKKi-
vnaong Ye 1o Bo-
Aav

AyKIOTPO ETT-
Aokng Tou gu-
OTAUATOG EKKi-
vnang pe 1o Bo-
Aav

‘EAeyxog Meavn arria AUon

KoupTri diako- | ©@¢éan diakoTG | O¢aTe Tov SIOKATITN TEPUATIOPOU AEIToupyiag aTn Ban ekkivnang.

TIAG AeiToupyiag | Aeitoupyiag

AykiaoTpa gutr- | KAeIdwpéva PuBpioTe i avTiKaTaoTAOTE TA AYKIGTPA EUTTAOKAG TOU GUCTAPOTOG EKKIVNONG WE

TO BoAQV.

KaBapioTte TNV ePIOXN YUPW OTTO T AYKIOTPA EPTTAOKAG TOU OUTTHHATOG EKKIiVN-
ang Je 1o BoAdv.

ATTeUBUVOEITE T€ £Vav EYKEKPIPEVO QVTITIPOOWTTO OEPPIC.

N1emddito kau- | AavBagpévog | ATToaTpayyiaTe TO Kal XPNOIPOTTOIRCTE CWAOTO KAUTIMO.
aigou TUTTOG KAUai-
pou.
Kaputrupatép | PUBuion atpo- | PuBpiaTe Tig aTpo@ég aTo peAavri pe T Bida T.
WV 01O pela-
VTi.
Zmvenpag (xw- | Putror ) uypa BefaiwBeite 0TI TO pTTOUi €ival aTEYVO Kal KaBapo.
pig amvenpa) | aTo ptoudi.
) ) KaBapioTe 1o prroudi. BeBaiwBeite 611 To Sidkevo nAekTpodiou gival owaTd. Be-
Eo@aAuevo 810- | BaiwBeite 0TI To PTTOUd XEl TOTTOBETNOEI PE QVTITTIAPATITIKO.
KEVO PTTOUdi.
AvaTpESTE OTA TEXVIKA OTOIXEIA VIO TO TWATO SIGKEVO NAEKTPODIOU.
Mrroudi XaAapd ptroudi. | Z@igTe To pTToud;.
®iATpo Kauai- | Dpaypévo Qik- | AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO KAUTIHOU.
pou TPO KAUGTIMOU.
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O KivnTrpag ekKIveital, aAAa dev TTapapével ae AeiToupyia

‘EAeyxog MBavn arria Nuon
Nremmodito kau- | AavBagpévog | ATroaTpayyioTe TO Kal XPNOIUOTTOINOTE CWATO KAUGIHO.
giyou TUTTOG KAUTi-
pou.
Kapptrupatép | O Kivnthpag ATreuBuvBeite gTOV TOTTIKO QVTITTPOOWTTO OEPRIG.
dev Ba Aerroup-
yei owaoTd aTo
peAavri.
®iATpo aépa dpaypévo @iA- | KaBapiaTe To @iATpo aépa.
TPO aépa.
DiATpo kauai- | Dpaypévo @ik- | AVTIKATaaTAOTE TO QIATPO KAUTIOU.
Hou TPO KOUTipoU.

MeTagopd Kal armodnkeuan

H ammoBrkeuan Kai n PETapopa Tou TTPOoIOGVTOG

KQI TOU KQUGiJou TTPETTEl va yivovTal Pe Tov
KaTAGAANAO TPOTTO, WATE Va PNV UTTAPXE! KivOuvog
ETTAPNG TUXOV dIAPPOWY 1 AVOBUHIGCEWY TOU
KQUGIiUJOU JE OTTIVONPEG 1 YUPVEG GAOYEG TT.X. ATTO
NAEKTPIKA PNXAVAPOTA, NAEKTPIKA POTEP, NAEKTPIKA
PENE/DIOKOTITEG 1) AEBNTEG.

Kard Tnv ammoBrikeuon Kai Tn JETAQOPa ToU
KQUGIiJoU, XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIPEVA DOXEID
TTOU TTPOOPIJOVTal YIO QUTOV TOV OKOTTO.

‘OTaV aTTOBNKEUETE TO TTPOIOV I HEYAAO XPOVIKO
SIA0TNPA, TTPETTEI VO ODEIAZETE EVTEAWG TO
VTIETTOYITO KAUgipou. ETTIKOIVWVAGTTE e TO TOTTIKO
TIPATAPIO KAUTIHWV YIa va JABETE TTOI0G €ival O
KATAAANAOG XWPOG aTTépPIYNnG TOU KAUTIiJoU TTou
£X€I TTEPITTEWEL. ATTOOTPAYYIOTE TN deCapevn ae
KataAANAa doxeia kal g KaAd agpI{OPEVO XWPO.

MpoToU aTToBNKEUTETE TO TTPOIOV VIO HEYAAO XPOVIKO
d1aaTnua, BePaiwdeite OTI el KABAPITTEI KAl
auvtnpenOei TTANPWG.

Katd Tn peTagopd f TNV aTroBrKeUan ToU TTPOIOVTOG,
TIPETTEI VO TOTTOBETEITAI TTAVTA TO TTPOCTATEUTIKO
HETAPOPAG OTO TTAPEAKOPEVO KOTTAG.

MpéTrel va atepewveTe KA TO TTPOIGV KOTA TN
HETAPOPA.

MNa TNV ammopuyn TuxOv akoUuaIag EKKivnang Tou
KIVNTAPQ, TO KATTAKI TOU PTTOUdi TTPETTEN TTAVTA VA
QAQAIPEITAI KATA TN HAKPOXPOVIA aTToBrKEUaN av TO
TTPOi6V dev BpPiOKeETaI UTTO OTEVH TTapakoAoUdnan Kai
KOTA TN SIAPKEIA OAWV TwV EPYATIWV TEPPIG.
AQRAOTE TO TTPOIOV Va KPUWAEI TTPOTOU TO
QATTOBNKEVTETE.

Amoppiyn

MpETTel VO CUPPOPQPWVEDTE PE TIG TOTTIKEG OTTAITATEIG

QAVAKUKAWONG Kal TOUG I0XUOVTEG KAVOVITHOUG.
Metdgre OAa Ta XNMIKA, OTTWG TO AddI KIvNTAPA 1 TO
KaUaIPo, O€ £va KEVTPO TEPRIG i O€ I KATAAANAN
ToTTOBETia aTTOPPIYNG.

« Ortav 10 TTPOidV dev gival TTAEOV O€ XPRAN, OTEIATE TO
agg évav avTimpoowTro Husqgvarna ) atroppiyTe 10 g€
pia Totrofeaia avakUKAwang.
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TexvIK& aToIxeia

Kivntrpag 243RJ
Kupiopdg kuhivdpou, cm3 40,1
AidpeTpog KuAivdpou, @ mm 40,5
Mnkog diadpopng KuAivdpou, mm 31,1
TaxutnTa peAavti, min™! (o.a.A.) 3000
SUVIOTWUEVEG PEY. OTPOPEG, min! (0.a.A.) 12000
T1pogéc dEova petadoang, min! (a.a.A.) 8570

Méy. 1ox0¢ KivaTApa, Katd ISO 8893, kW ot min! (g.a.A.)

1,39 omig 9000

E&dTuion (01yaoTnpag) KATAAUTIKOU PETATPOTTER Oxi1
ZUoTnua avapAegng

Mmouli NGK CMR7H-10
Aldkevo nAekTpodiou, mm 0,9-1,0
ZUoTnua kauagipou kai Airavang

XwpNTIKOTNTA VTETTOJITOU KAuaipou, | 0,75
Bapog

Xwpig kauaipo, eEapTNUA KOTTAG Kal TIPOTTATEUTIKO, kg 7,0
EkTTopTrég BopuBou '3

Z1ABUN NXNTIKAG IoXU0G, peTpoUpevn TiUn dB(A) 113
Eyyunuévn atabun nxnTikAg 10xU0g Ly dB(A) 116

Emitreda opuBou 14

loodUvapn aTabun NXNTIKAG TTiEGNG OTA QUTIA TOU XEIPIOT, YETpnUEvn kata EN ISO 11806 kai ISO 22868, dB(A),

eNAX./pEY.
EZoTTAIopéVO PE KEPOAR XOPTOKOTITIKOU (EPYOTTATIAKO £EAPTNHA) 98
EgommAiopévo pe Aettida x0pTOu (€pYy00TaTIOKO EEAPTNHA) 97

Z1G0peg kpadaouwy 1°

looduvapeg aTABPEG KPABATHWY (8hy,eq) OTIG AABEG, peTpnuéveg kara EN ISO 11806 kai ISO 22867, m/s?

13 01 ekropTTéG BopUBoU aTo TTEPIBAANOV HETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUS (Lwa) OE Guppdpewan pe Tnv Odnyia
2000/14/EK. H katayeypaupévn atabun 6opUBou yia To UnXavnua £Xel HETPNOE PE TO YVNOI0 £§GPTNUA KOTTAG,
Trou Sivel TNV uwnAoTEPN aTABUN. H diagopd PETAgU TNG £yyYUNUEVNG KAl TNG HETPOUPEVNG NXNTIKAG 10XU0G
gival OTI N eyyunuévn NXNTIKA 10XUG TrEpIAaUBAvel TTiong Tn SICTTOPA OTO ATTOTEAETHA TNG PETPNONG KAl TIG
atrokAIgeIG PETAEU TwV SIAPOPETIKWY PnYXavnudTwy Tou idlou pjoviéAou aupgwva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK.

14 Ta kaTayeypappéva GToIXEIa yia TNV 1008Uvaun aTadun NXNTIKAG TTEGNS £XOUV TUTTIKF GTATIGTIKA dIaaTropd

(TuTmikr) atrokAian) 1 dB (A).

15 Ta kaTayeypappéva GTOIXEIQ yIa TO ETTITESO KPASATHWY £XOUV TUTTIKR GTATIGTIKY SIACTTOPd (TUTTIKK aTroKAIon)

ion pe 1 m/s2.
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EZOTTAIOpEVO PE KEPAAR XOPTOKOTITIKOU (€PYOOTATIOKO £EAPTNHA), OPIOTE-

pa/SegIa

3,4/5,2

EgomrAiIopévo pe Sigko XOPTOU (EpyOaTOCIOKO £EAPTNHA), OPITTEPA/DELIA

2,7/3,4

Ateooudp

Eykexpiyéva ageoouap

TuTrog agegoudp

MpopUAAKTAPAG EEAPTAHATOS KOTTNG,
Kwd. Tp.

NeTTiOA/KOTITIKO EPYAAEiO XOPTOU Multi 255-3 (& 255, 3 dovTia) 537 33 16-03
Grass 275-4 (@ 275, 4 dovTia) 537 33 16-03
Multi 300-3 (& 300, 3 dovTia) 537 33 16-03

MAaaTikég AeTTidEG Tricut @ 300 mm (O1 EexwpiaTég Ae- | 537 33 16-03
TTOEG AVTIOTOIXOUV O€ apIBUo eCapTr-
parog 531 01 77-15)

Ke@aAr) XopTOKOTITIKOU T35, T35x (kaAwdio @ 2,4 - 3,0 mm) | 537 33 16-03

S35 (kaAwdio @ 2,4 - 3,0 mm)

537 33 16-032

T45x (kaAwdio B 2,7 - 3,3 mm) 537 33 16-03
Sl 537 33 16-03
Aoxeio aTAPIENG 1a0epd -
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ARAwan cUPPGPPWONG

AnAwan cuppépewong EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TNA.: +46-36-146500, SnAWVOUUE PE ATTOKAEITTIKA HOG
€UBUVN OTI TO TTPOIOV:

Mepiypagn OauvoKOTITIKO

Mapka Husqvarna

Tumog / Movtého 243RJ

Avayvwpion ApiBuoi oglpdg pe nuepounvia atéd 1o 2025 kai EmeITa

CUPPOPPWVETAI TTARPWG HE TIG akOAOUBEG 0dNnYieg Kal
TOUG Kavovigpoug TnG EE:

Kavoviopog Meprypagn
2006/42/EK "OXETIKA YE T pnxaviuara”
2014/30/EE "OXETIKA UE TNV NAEKTPOUAYVNTIKR oupBardTnTa”
2000/14/EK "OXETIKA PE TIG EKTTOPTTEG BopUBou aTo TrepIBaAov"”
"OXETIKA UE TOV TTEPIOPICHUO TNG XPATNG OPICHEVWYV ETTIKIVOUVWYV OUTIWYV T€ €idN NAEKTPIKOU
2011/65/EE , o
Kal NAEKTPOVIKOU EOTTAICHOU

Kal 6Tl epappdovTal Ta TTAPAKATW TTPATUTTA r/Kal
TEXVIKEG TTpodIaypagég: EN ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN 1SO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

MNa TTANpoPopiEg OXETIKA pE TIG EKTTOUTTEG BopURou,
QavaTpESTE aTNV evOTNTa Ty VIKa aTolxEla aTn aeAida 120.

Huskvarna, 2026-01-30

Ao el

Stefan Holmberg, AieuBuvtng Epeuvag kai Avartugng,
Aiaxeipian Texvohoyiag, Husqvarna AB

YTeUBuvog yia TNV TEXVIKNA TEKUNPIwan

C€
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Introduccion

Descripcién del producto

Este producto es una desbrozadora con motor de
combustion.

Trabajamos constantemente para mejorar la seguridad
y la eficiencia durante el uso del producto. Péngase
en contacto con su distribuidor para obtener mas
informacion.

Uso previsto

Utilice el producto con una cuchilla para césped o
un cabezal de corte para cortar hierba. No utilice

Descripcion del producto

el producto para otras tareas diferentes a cortar o
desbrozar hierba.

Nota: El uso de este producto podria estar limitado
por la legislacion nacional o local.

Utilice el producto solo con accesorios homologados por
el fabricante. Consulte Accesorios en la pdgina 146.

1. Cuchilla
2. Engranaje angulado

3. Recarga de lubricante, engranaje angulado
4. Proteccion del equipo de corte
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. Tubo

. Asa cerrada
. Argolla de suspension
9. Botdn de parada
10. Gatillo del acelerador
11. Blogueo del acelerador
12. Sombrerete y bujia
13. Cubierta del cilindro
14. Empufiadura de la cuerda de arranque
15. Deposito de combustible
16. Cabezal de corte
17. Disco de arrastre
18. Cazoleta de apoyo
19. Brida de apoyo
20. Contratuerca
21. Llave de tubo
22. Proteccion para transportes
23. Pasador de seguridad

24. Arnés

5
6. Regulacion del asa
7
8

25. Manual de usuario

26. Tapa del filtro de aire

27. Control del estrangulador

28. Perilla de la bomba de combustible
29. Asa alargada

Simbolos que aparecen en el producto

VAN
il
@
Lot
C
/2\

m

ADVERTENCIA: Este producto puede
ser peligroso y ocasionar dafios graves
o mortales tanto al usuario como a
cualquier otra persona. Tenga cuidado y
utilice el producto correctamente.

Lea detenidamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de usar el producto.

Utilice un casco protector si trabaja en un
lugar donde puedan caerle objetos. Utilice
protectores auriculares homologados y
proteccién ocular homologada.

Velocidad maxima del eje de salida.

El producto cumple con las directivas CE
vigentes.

El producto puede provocar que salgan
objetos despedidos, lo que puede causar
lesiones.

4
)
ol
AN
O
e

aaaassxxxx

Mantenga siempre a las personas y los
animales a una distancia minima de

15 m/50 pies durante el funcionamiento
del producto.

Existe riesgo de reculada si el equipo

de corte entra en contacto con un objeto
que no pueda cortar inmediatamente.

El producto puede amputar partes del
cuerpo. Mantenga siempre a las personas
y animales a una distancia minima de

15 m/50 pies durante el funcionamiento
del producto.

Las flechas muestran el limite de la
posicién del asa.

Estrangulador.

Perilla de cebado.

Superficie caliente.

Utilice guantes protectores homologados.

Utilice botas de trabajo antideslizantes

Etiqueta de emisiones sonoras al medio
ambiente conforme con las directivas

y normativas europeas y del Reino
Unido, y con la regulacion de 2017

sobre de proteccion del medio ambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacion de Nueva Gales del Sur.
El nivel de potencia acustica garantizado
del producto se especifica en el apartado
Datos técnicos en la pagina 145.

En la placa de caracteristicas técni-
cas o en la impresion laser se indica
el numero de serie. aaaa es el afio
de produccioén y ss es la semana de
produccion.

124
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Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de

homologacion especificos en otras zonas comerciales.

Emisiones Euro V

del motor anula la homologacién de la UE
de este producto.

c ADVERTENCIA: La manipulacién

Daiios en el producto

No nos hacemos responsables de los dafos que pueda
sufrir el producto si:

El producto se ha reparado incorrectamente.

El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esté autorizado por este.

El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para

destacar informacion particularmente importante del
manual.

lesiones o incluso de muerte del usuario o

las instrucciones del manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de

de las personas cercanas si no se respetan

dafos en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A
A

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de

interferencias con implantes médicos. Esto puede
ocasionar lesiones graves o mortales. Antes de usar
el producto, consulte a su médico y al fabricante del
implante médico.

No toque la bujia ni el cable de la bujia con el motor
en marcha. Riesgo de descarga eléctrica.

Es posible que su garantia no tenga validez en

caso de dafos causados por accesorios o piezas de
repuesto no autorizados.

Instrucciones de seguridad para el
montaje

A

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

ADVERTENCIA: Lealas siguientes

* No realice cambios en el producto sin la aprobacion
del fabricante y utilice siempre accesorios originales.
Las modificaciones o los accesorios no autorizados

pueden ocasionar accidentes graves o incluso la
muerte del usuario o de terceros.

« Elinterior del silenciador contiene sustancias
quimicas que pueden ser cancerigenas. No toque
el silenciador si esta dafiado.

« Un silenciador/apagachispas usado y la superficie
de montaje del apagachispas pueden contener
restos de particulas de combustion que pueden
ser cancerigenas. Evite la exposicién a estos
compuestos cuando manipule el silenciador o el
apagachispas. Antes de manipular el silenciador
o el apagachispas, consulte Comprobacion de/
silenciador en la pagina 129.

« Durante el funcionamiento, este producto produce
un campo electromagnético que puede causar

Retire el sombrerete de la bujia antes de montar el
producto.

Utilice guantes protectores homologados.
Asegurese de montar la cubierta y el eje
correctamente antes de poner en marcha el motor.
El disco de arrastre y la brida de apoyo deben
acoplarse correctamente en el orificio central del
equipo de corte. Un equipo de corte mal acoplado
puede provocar lesiones graves o la muerte del
operario o de otros.

Para utilizar el producto de forma segura y evitar
danos al usuario o a otras personas, el producto
debe estar bien sujeto con el arnés.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

A

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Antes del uso, debe haber entendido la diferencia
entre desbroce de hierba y recorte de hierba.

Si se encuentra en una situacién en la que no esta
seguro de cdmo proceder, consulte a un experto.
Pdéngase en contacto con su distribuidor o taller de
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servicio. Evite todo uso para el que no se sienta
suficientemente cualificado.

No utilice nunca un producto defectuoso. Lleve

a cabo las comprobaciones de seguridad y siga

las instrucciones de mantenimiento y servicio de
este manual. Algunas medidas de mantenimiento

y servicio deben ser efectuadas por especialistas
formados y cualificados. Consulte Mantenimiento en
la pagina 139

Todas las tapas, protecciones y asas deben

estar montadas antes de arrancar el producto.
Compruebe que el sombrerete de la bujia y el cable
de encendido estan en perfecto estado para evitar el
riesgo de sacudida eléctrica.

Nunca utilice el producto si esta cansado, si

ha consumido alcohol o drogas o si toma
medicamentos que puedan afectarle a la vista, la
capacidad de discernimiento o el control del cuerpo.
No use el producto en condiciones atmosféricas
desfavorables como niebla, lluvia intensa,
tempestad, frio intenso, etc. El trabajo con mal
tiempo es fatigoso y puede crear riesgos afiadidos,
como terreno resbaladizo, cambio imprevisto de la
direccioén de caida de los arboles, etc.

Los Unicos accesorios que puede accionar con este
motor son los equipos de corte que recomendamos
en el apartadoAccesorios en la pagina 146.

No permita nunca que los nifios utilicen el

producto ni que permanezcan cerca de este.

Dado que el interruptor de arranque/parada de

la maquina tiene retorno por muelle y se puede
arrancar aplicando poca velocidad y fuerza en la
empufadura de arranque, incluso nifios pequefios
pueden, en determinadas circunstancias, ejercer la
fuerza necesaria para arrancar el producto. lo que
supone un riesgo de dafios personales graves. Por
consiguiente, quite el sombrerete de bujia cuando
vaya a dejar la maquina sin vigilar.

Si se hace funcionar el motor en un local cerrado o
mal ventilado, se corre riesgo de muerte por asfixia
o intoxicacion con monoxido de carbono.

Antes de arrancar el producto, debe montarse la
cubierta del embrague y el tubo completos; de

lo contrario, el embrague puede soltarse y causar
dafios personales.

Mientras esté trabajando, evite que cualquier
persona o animal se acerque a menos de 15 metros.
Si hay varios operarios trabajando en el mismo
lugar, la distancia de seguridad entre ellos debe ser
de al menos 15 metros. De lo contrario, existe el
riesgo de dafios personales graves. Pare el producto
inmediatamente si alguien se acerca. Nunca se dé la
vuelta con el producto si no ha verificado antes que
no hay nadie detras, dentro de la zona de seguridad.
Asegurese de que ninguna persona, animal ni objeto
pueda afectar a su control sobre el producto ni
entrar en contacto con el equipo de corte ni con
objetos sueltos que salgan despedidos por la accion
del equipo de corte. Nunca use el producto a menos
que sea capaz de pedir ayuda en caso de accidente.

Inspeccione siempre la zona de trabajo. Evite
cualquier material suelto como piedras, cristales
rotos, clavos, alambres, cordones, etc., que pueda
salir despedido o enredarse en el equipo de corte.
Compruebe que pueda caminar y mantenerse de
pie con seguridad. Examine la zona a su alrededor
en busca de posibles obstaculos (raices, piedras,
ramas, zanjas, etc.) en caso de que tenga que
moverse rapidamente. Proceda con sumo cuidado
al trabajar en terreno inclinado.

Asegurese de que mantiene una postura equilibrada
y estable, con los pies firmemente apoyados en el
suelo, en todo momento. No se estire demasiado.
Sujete siempre el producto con ambas manos.
Mantenga el producto en el lado derecho del cuerpo.

+ Utilice el arnés y asegurese de fijarlo a la argolla
de suspension.

Mantenga el equipo de corte por debajo de la
cintura.

Si va a trasladarse de un lugar a otro, apague
primero el motor. Instale la proteccién para
transporte cuando vaya a llevar o transportar el
equipo a cualquier distancia.

Nunca deje el producto con el motor en marcha a
menos que lo tenga a la vista en todo momento.
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Pare el motor y el equipo de corte antes de

quitar la vegetacion u otros residuos que se hayan
enredado en el eje de la cuchilla. Ni el usuario

del producto ni ninguna otra persona debe intentar
quitar la vegetacion cortada con el motor en marcha
o el equipo de corte girando, dado que esto
comporta riesgo de dafios graves. Durante el uso

y poco después, el engranaje conico puede estar
caliente. El contacto con el mismo puede ocasionar
quemaduras.

Cuidado con los objetos que salen despedidos. Se
debe utilizar siempre proteccion ocular homologada.
No se incline nunca sobre la proteccién del

equipo de corte. La maquina puede lanzar piedras,
residuos, etc., contra los ojos y causar ceguera o
lesiones graves.

Las ramas o la hierba se atascan a veces entre

la proteccion y el equipo de corte. Pare siempre el
motor antes de limpiar el producto.

Los productos equipados con hojas de sierra o
cuchillas para césped pueden salir despedidos
violentamente hacia un lado si la hoja entra en
contacto con un objeto fijo. Este efecto se conoce
como reculada. Una reculada puede tener la
violencia suficiente como para lanzar el producto o
al usuario en cualquier direccion, e incluso hacer
perder el control del producto. La reculada se puede
producir inadvertidamente si el producto toca un
obstaculo, se para o se bloquea. Una reculada tiene
mayores probabilidades de producirse en zonas en
las que es dificil ver el material que se corta.

Evite cortar con la zona de corte de la hoja
comprendida entre las posiciones de las 12 y las

3 del reloj. Por la velocidad de rotacién de la hoja
pueden producirse reculadas justo en esta zona de
corte de la hoja, cuando se intenta cortar tallos mas
gruesos.

Después de cada accion de trabajo, reduzca
siempre la velocidad del motor a ralenti. Un tiempo
demasiado largo a maxima velocidad sin ninguna
carga en el motor puede averiar seriamente el
motor.

Cuando use protectores auriculares, preste siempre
atencion a las sefales o llamadas de advertencia.
Quitese siempre la proteccién auricular en cuanto se
detenga el motor.

La sobreexposicion a las vibraciones puede
provocar dafos circulatorios y nerviosos,
especialmente en personas con problemas de
circulaciéon. Acuda a un médico si nota sintomas
corporales que puedan relacionarse con la
sobreexposicion a las vibraciones. Ejemplos de
estos sintomas son: entumecimiento, pérdida de
sensibilidad, hormigueo, pinchazos, dolor, pérdida
de fuerza, y cambios en el color o la superficie de

la piel. Estos sintomas se presentan normalmente
en dedos, manos y mufiecas.

No use el producto si el sombrerete de bujia esta
defectuoso.

No use el producto si el silenciador esta dafiado.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos del
equipo de corte giratorio y de las superficies
calientes.

Utilice siempre guantes protectores para tocar la
cuchilla para césped.

Equipo de proteccién individual

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion individual homologado.

El equipo de proteccién individual no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce
la gravedad de estas en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

Use un casco protector cuando exista el riesgo de
que caigan objetos.

Use protectores auriculares homologados con
suficiente capacidad de reduccién sonora. La
exposicion prolongada al ruido puede causar dafos
crénicos en el oido.

Utilice proteccion ocular homologada. Si se utiliza
visor, deben utilizarse también gafas protectoras
homologadas. Por gafas protectoras homologadas
se entienden las que cumplen con la norma ANSI
Z87.1 para EE. UU. o EN 166 para paises de la UE.

Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo,
para el montaje, inspeccion o limpieza del equipo de
corte.

Utilice botas antideslizantes y seguras.
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* Use indumentaria de material resistente. Use
siempre pantalones largos y gruesos, y mangas
largas. No lleve ropa suelta que pueda quedar
atrapada en los arbustos y ramas. No trabaje
con joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies
descalzos. Recojase el pelo por encima de los
hombros.

* Mantenga el equipo de primeros auxilios cerca.

Comprobacion de la proteccion del equipo de
corte

La proteccion del equipo de corte evita que el usuario
sufra dafios provocados por los objetos que salen
despedidos hacia él.

1. Pare el motor.

2. Compruebe visualmente si hay dafios como, por
ejemplo, grietas.

3. Sila proteccion del equipo de corte esta dafada,
cambiela.

Dispositivos de seguridad en el producto

Para obtener mas informacién sobre la ubicacién de
los dispositivos de seguridad, consulte Descripcion del
producto en la pagina 123.

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad averiados. Realice una comprobacién y el
mantenimiento de los dispositivos de seguridad con
frecuencia. Si los dispositivos de seguridad estan
dafados, pédngase en contacto con su taller de
servicio de Husqvarna.

* No realice ninguna modificacion en los dispositivos
de seguridad. No utilice el producto si las cubiertas
de proteccion, los interruptores de seguridad u otros
dispositivos de proteccion no estan instalados o
estan dafiados.

» Para todos los trabajos de mantenimiento y
reparacion del producto, sobre todo de los
dispositivos de seguridad, es necesario realizar una
formacioén especial. Si los dispositivos de seguridad
no superan las comprobaciones indicadas en el
manual de usuario, acuda a un taller de servicio.

Le ofreceran un servicio y reparaciones de calidad
profesional. Si su distribuidor no es un taller de
servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

* No utilice un equipo de corte si no esta equipado
con una proteccion homologada y debidamente
montada. Consulte el apartado Accesorios en la
pagina 146.

Comprobacion del bloqueo del acelerador

El bloqueo del acelerador evita el uso accidental del
acelerador.

1. Pulse el bloqueo del acelerador (A) y asegurese de
que el acelerador se suelta (B).

2. Suelte el bloqueo del acelerador y asegurese de que
el acelerador esté bloqueado en ralenti.
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3. Presione el bloqueo del acelerador y asegurese de
que vuelva a su posicion inicial al soltarlo.

4. Compruebe que el acelerador y el bloqueo del
acelerador se muevan con facilidad y que los
muelles de retorno funcionen correctamente.

5. Ponga en marcha el producto y acelere al maximo.
Consulte Arranque del producto en la pdgina 137.

6. Suelte el acelerador y asegurese de que el equipo
de corte se detiene. Si el equipo de corte gira con
el acelerador en ralenti, compruebe los ajustes del
carburador. Consulte Ajuste del régimen de ralenti
en la pagina 140.

Comprobacion del interruptor de parada
1. Arranque el motor.

2. Mueva el interruptor de parada a la posicion de
parada y asegurese de que el motor se detiene.

Comprobacion del sistema amortiguador de vibraciones

ADVERTENCIA: un hilo mal
enroscado o un equipo de corte incorrecto

aumentan el nivel de vibracion.

El sistema amortiguador de vibraciones disminuye la
vibracién en el asa, lo cual facilita el uso del producto.

1. Pare el motor.

2. Realice una comprobacioén visual para detectar
deformaciones y dafios.

3. Compruebe que los amortiguadores de vibraciones
estan correctamente instalados.

Comprobacion del silenciador

A ADVERTENCIA: No utiice nunca un
producto con un silenciador defectuoso.
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ADVERTENCIA: No olvide que los
gases de escape del motor estan calientes

y pueden contener chispas que pueden
provocar incendios. Por esa razon, nunca
arranque el producto en interiores o cerca
de material inflamable.

El silenciador mantiene al minimo los niveles de
ruido y aleja los gases de escape del usuario. Para
el silenciador, es sumamente importante seguir las
instrucciones de control, mantenimiento y servicio del
producto.

« Para aflojar y apretar la contratuerca, utilice una
llave de cubo con un mango largo. La flecha de la
ilustracion muestra la zona donde puede utilizar la
llave de cubo.

ADVERTENCIA: Al aflojar y
apretar la contratuerca, hay riesgo de

lesiones provocados por la cuchilla.
Siempre debe asegurarse de que la
proteccion de la hoja evite lesiones en
las manos al hacerlo.

Nota: Asegarese de que no pueda girar la
contratuerca con la mano. Cambie la tuerca si el forro
de nylon no tiene una resistencia de un minimo de
1,5 Nm. La contratuerca debe sustituirse después de
haberla apretado unas 10 veces.

Equipo de corte

« Utilice las hojas y las cuchillas para hierba para
cortar hierba muy gruesa.

Compruebe regularmente que el silenciador esta
firmemente fijado al producto.

« Utilice el cabezal de corte para cortar hierba.

Montaje y extraccién de la contratuerca

ADVERTENCIA: Pare el motor,
utilice guantes protectores y tenga cuidado

con los bordes afilados del equipo de corte.

Se usa una contratuerca para acoplar algunos tipos de

equipo de corte. La contratuerca tiene rosca a izquierda.

« Para el montaje, apriete la contratuerca girandola en
sentido contrario al sentido de rotacién del equipo de

corte.

» Para quitar la contratuerca, girela en la misma
direccion en la que gira el equipo de corte.

P

-
SN

* Una hoja mal afilada o dafiada aumenta el riesgo
de accidentes. Mantenga los dientes de corte de la
hoja afilados correctamente y en buen estado. Siga
las instrucciones de Afilar la cuchilla para hierba y
la hoja para hierba en la pdgina 142y utilice el
calibrador de afilado recomendado.
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« Examine el equipo de corte para comprobar que no
haya dafos ni grietas. Sustituya el equipo de corte si
esta dafhado.

« Utilice unicamente equipos de corte con las
protecciones recomendadas. Consulte Accesorios
en la pagina 146.

Cabezal de corte

de que el hilo de corte esté enrollado

de forma firme y uniforme en el rodillo,
para evitar vibraciones perjudiciales para la
salud.

e ADVERTENCIA: Aseglrese siempre

< Utilice unicamente los equipos de corte
recomendados.

« Lalongitud del hilo de corte es importante. Con un
hilo de corte mas largo, se necesita mas potencia
del motor que con un hilo de corte mas corto del
mismo diametro.

* No mueva la posicién de instalacion de la proteccion
de la recortadora.

« Asegurese de que la cuchilla que hay en la
proteccion de la recortadora no esté dafnada. La
cortadora corta el hilo de corte a la longitud correcta.

« Ponga en agua el hilo de corte durante 2 dias antes
de usarlo para aumentar su vida util.

Lanzada de hoja

* Una lanzada de hoja es un movimiento repentino del
producto hacia un lado, hacia delante o hacia atras.
Una lanzada de hoja se produce cuando la hoja
para hierba golpea un objeto que no puede cortar.
En areas en las que no resulta facil ver el material
que se esta cortando el riesgo de lanzadas de hoja
aumenta.

» Cuando se produce una lanzada de hoja, hay riesgo
de que el producto o el operario se desplace de su
posicion. Una hoja en movimiento pueden golpear a
los transeuntes y existe el riesgo de accidentes.

« Sila hoja esta doblada, tiene grietas, esta rota o
dafiada, deséchela.

+ Utilice una hoja afilada. El riesgo de lanzada de hoja
aumenta cuando la hoja no esta bien afilada.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No mezcle el combustible en un recinto cerrado o
cerca de una fuente de calor.

+ No arranque el producto si estd manchado
de combustible o aceite del motor. Limpie el
combustible o aceite y deje secar el producto. Retire
el combustible no deseado del producto.

» Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

» Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

* No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.

» No arranque el motor si el producto tiene una
fuga. Compruebe frecuentemente si hay fugas en el
motor.

» Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable y sus gases son explosivos, por lo que
puede provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores del combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
suficiente ventilacion.

» No fume cerca del combustible o el motor.

* No cologue objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

» No afnada combustible con el motor en marcha.

+ Asegurese de que el motor esté frio antes de
repostar.

* Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir con cuidado el
exceso de presion.

* Asegurese de que haya suficiente ventilacion al
repostar y mezclar combustible (gasolina y aceite
para motores de dos tiempos) o al vaciar el depésito
de combustible.

* El combustible y los vapores de combustible son
altamente inflamables y pueden causar dafios
graves por inhalacién y contacto con la piel. Por
consiguiente, proceda con cuidado al manipular
combustible y asegurese de que haya suficiente
ventilacion.

+ Apriete la tapa del dep6sito de combustible con
cuidado, ya que de lo contrario existe riesgo de
incendio.

* Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m
(10 pies) de distancia como minimo del punto en el
que llend el deposito.
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» No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

» Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o el recipiente de combustible.

* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de llamas abiertas, chispas
o luces piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene llamas abiertas.

« Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

» Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

* Retire el sombrerete de bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

* Antes de realizar el mantenimiento, detenga el
motor, asegurese de que se detiene el equipo de
corte y deje que el producto se enfrie.

Desconecte el sombrerete de bujia antes de realizar
el mantenimiento.

Los gases de escape del motor contienen monéxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso que puede provocar la muerte. No use el
producto en interiores ni en espacios cerrados.

Los gases de escape del motor estan calientes

y pueden contener chispas. No haga funcionar el
producto en un recinto cerrado ni cerca de material
inflamable.

Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios originales.

Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se recomiendan en este manual de usuario.
Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para que realicen el resto de tareas de
mantenimiento.

Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad

antes de montar el producto.

Montaje del asa cerrada

Ponga el asa cerrada sobre el tubo, por debajo de la

flecha.

Instale el distanciador en la ranura del asa cerrada.
Instale la tuerca y el tornillo. No apriete demasiado.

. Ajuste el producto a una posicién de trabajo

adecuada.
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5. Apriete el tornillo. 1. Coloque la extensién de la proteccion en la ranura

. de la proteccion del equipo de corte.
Montaje del asa alargada

A ADVERTENCIA: No utiice hojas de
sierra cuando use el asa alargada.

1. Fije el asa alargada al asa cerrada con los 3
tornillos.

2. Coloque la extension de la proteccion en la
proteccion del equipo de corte con los 4 ganchos
de retencion.

Extraccion de la extension de la proteccion

» Suelte los ganchos de retencion con la llave para
bujias.

2. Ajuste el producto a una posicién de trabajo
adecuada.

3. Apriete los tornillos.

Montaje de la hoja para hierba y la proteccién
de la hoja para hierba/proteccién combinada

1. Coloque la proteccion de la hoja/proteccion
combinada (A) en el eje y apriete el perno para

Montaje del equipo de corte

fijarla.
Junto al equipo de corte se incluye una proteccién para
el equipo de corte.
A ADVERTENCIA: Utiice guantes
protectores.
ADVERTENCIA: utilice siempre la
proteccion del equipo de corte recomendada
para dicho equipo. Consulte Accesorios en
la pagina 146. 2. Compruebe que la extensién de la proteccién esta
desmontada.
ADVERTENCIA: un equipo de corte 3. Gire el eje de salida hasta para alinear uno de
. . los orificios del disco de arrastre (B) con el orificio
mal montado puede provocar lesiones o la . : ;
muerte. correspondiente de la caja de engranajes.

4. Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio

Montaje de la extensién de la proteccién para bloguear el eje.

PRECAUCION: utilice la extension

de la proteccion si se usa un cabezal de
corte o una hoja de plastico. No utilice la
extension de la proteccion si se usa una
hoja para hierba.

>
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5. Coloque la hoja para hierba (D), la brida de apoyo

(F) y la cazoleta de apoyo (E) en el eje de salida.

3.

Instale la proteccioén de la recortadora/proteccion
combinada alrededor del tubo y apriétela con el
perno (L). Utilice el pasador de bloqueo o la llave
hexagonal (C).

Asegurese de que el disco de arrastre y la brida de
apoyo se acoplan correctamente en el orificio central
de la hoja para hierba.

Coloque la tuerca (G).

Apriete la tuerca con la llave de cubo. Sujete la llave
cerca de la proteccion de la hoja. Para apretar, gire
en la direccion opuesta a la de giro del equipo de
corte. Apriete a un par de 35-50 Nm.

Coloque el pasador de bloqueo o la llave hexagonal
(C) en la ranura de la cabeza del tornillo y apriete.

Fije el disco de arrastre (B) y la brida de apoyo (E)
en el eje de salida.

Gire el eje de salida hasta que uno de los orificios
del disco de arrastre coincida con el orificio de la
caja de engranajes.

Instale el pasador de bloqueo o la llave hexagonal
(C) en el orificio para bloquear el eje.

Montaje de la proteccién de la recortadora y el
cabezal de corte

Nota: Asegurese de que utiliza la proteccion de la
recortadora correcta para el cabezal de corte correcto.

1.

Monte la proteccion de la recortadora/proteccion
combinada (A) correcta para el cabezal de corte.

Enganche la proteccion de la recortadora/proteccion
combinada (A) en los 2 ganchos del soporte de la
placa (M).

Monte el cabezal de corte/las hojas de plastico (H).
Gire el cabezal de corte/las hojas de plastico hacia
la izquierda.

Para efectuar el desmontaje, efectiie estos pasos en
el orden inverso.

Instalacioén de la proteccién para

transporte
1.

Instale la hoja en la proteccion para transporte (A).
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2. Ponga los dos anclajes (B) en las ranuras (C) para
fijar la proteccién para transporte.

Funcionamiento

Introduccién
ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de usar el producto.

Carburante

Este producto tiene un motor de dos tiempos.

c PRECAUC|ON! Un tipo de

dafos en el motor. Utilice una mezcla de
gasolina y aceite para motores de dos
tiempos.

Si no se dispone de aceite para motores de dos
tiempos Husqvarna, puede utilizarse un aceite para
motores de dos tiempos de buena calidad para
motores refrigerados por aire. Pédngase en contacto
con su taller de servicio para seleccionar el aceite
correcto.

A

PRECAUC|ONZ No utilice nunca

aceite para motores de dos tiempos
motores fueraborda refrigerados por
agua. No utilice aceite para motores de
cuatro tiempos.

Mezcla de gasolina y aceite para motores de dos

combustible incorrecto puede producir
Combustible premezclado

« Utilice gasolina de alquilato premezclada Husqvarna

para mejorar el rendimiento y prolongar la vida
util del motor. Este combustible contiene menos
productos quimicos peligrosos que la gasolina
tradicional, lo que reduce los gases de escape

toxicos. Con este combustible, se reduce la cantidad

de residuos de la combustién, lo que ayuda a
mejorar el nivel de limpieza de los componentes del
motor.

Mezcla de combustible

Gasolina

« Utilice gasolina sin plomo de buena calidad con un
contenido maximo del 10 % de etanol.

gasolina con un octanaje inferior a
90 octanos RON (87 AKI). El uso de
gasolina de un octanaje inferior puede

c PRECAUCION: No utiice

causar golpeteo del motor, lo cual puede

provocar dafios en el motor.

Aceite para motores de dos tiempos

« Para obtener los mejores resultados y un
rendimiento 6ptimo, utilice aceite para motores de
dos tiempos Husqvarna.

tiempos

Gasolina, litros Aceite para
motores de
dos tiempos, li-
tros
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

PRECAUC|ONZ Los errores, por

pequeios que sean, pueden influir en la
proporcion de la mezcla considerablemente
si mezcla pequefas cantidades de
combustible. Mida cuidadosamente la
cantidad de aceite para asegurarse de
obtener la mezcla adecuada.
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1. Agregue la mitad de la cantidad de gasolina a un
recipiente limpio homologado para combustible.

Afada la cantidad total de aceite.
Agite la mezcla de combustible.
Afada el resto de gasolina al recipiente.

A

Agite bien la mezcla de combustible.

c PRECAUCION: No mezcle

maximo.

combustible para mas de 1 mes como
Llenado del depdsito de combustible
1. Limpie minuciosamente alrededor de la tapa del
deposito de combustible.

2. Agite el recipiente y asegurese de que el
combustible esté totalmente mezclado. Utilice
un recipiente de combustible con proteccion
antirrebose.

Llene el deposito de combustible.

4. Apriete con cuidado el tapdn del deposito de
combustible.

5. Aparte el producto 3 m (10 ft) o mas del lugar y de la
fuente de repostaje antes de realizar el arranque.

PRECAUCION: La suciedad en

los depdsitos produce perturbaciones del
funcionamiento. Limpie el depésito de
combustible y el deposito de aceite para
cadena con frecuencia y sustituya el filtro de
combustible una vez al afio o mas.

A\

Examen preliminar del producto antes
de usarlo

« Compruebe que el motor no tenga suciedad ni
grietas. Use un cepillo para retirar las hojas y la
hierba del motor. Utilice guantes protectores cuando
sea necesario.

« Compruebe que el cabezal de corte esté firmemente
montado en el producto.

« Lleve a cabo las inspecciones de seguridad, y las
labores de mantenimiento y servicio que se indican
en este manual.

« Asegurese de que el producto no esté dafiado.
Verifique que todas las tuercas y tornillos estén
apretados.

« Asegurese de que no haya grietas en la hoja.

Las grietas suelen aparecer si afila demasiado las
esquinas de la parte inferior de los dientes al afilar
las hojas. Las grietas también pueden aparecer si
usa una hoja con dientes romos. Sustituya la hoja si
esta dafada.

/. \

« Examine la brida de apoyo para detectar posibles
grietas. Sustituya la brida de apoyo si esta dafiada.

* Asegurese de que la fuerza de apriete de la
contratuerca no disminuye. La contratuerca debe
tener una fuerza de apriete de por lo menos 1,5 Nm.
El par de apriete de la contratuerca debe ser de

35-50 Nm.
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* Inspeccione la proteccion de la hoja en busca de
dafios o grietas. Sustituya la proteccion de la hoja
si ha recibido golpes o tiene grietas. No utilice el
producto sin la proteccién o con una proteccion
dafada.

« Examine el cabezal de corte y la proteccion del
equipo de corte para comprobar si presenta dafios
o grietas. Cambie el cabezal de corte y la proteccién
del equipo de corte si han recibido golpes o si
presentan grietas.

Ponga el estrangulador en la posicion de
estrangulamiento.

N
g

Sujete el producto contra el suelo.

5. Tire lentamente de la empufiadura de la cuerda

de arranque con la mano derecha hasta que note
resistencia.

« Antes de poner en marcha el producto, asegurese
de que todas las tapas, protecciones y asas, asi
como el equipo de corte, estén bien montados y no
presenten dafios.

Arranque del producto
1. Sitte el interruptor de parada en posiciéon de
arranque.

2. Presione la perilla de la bomba de combustible hasta
que se empiece a llenar de combustible.

ADVERTENCIA: No se enrolle

la cuerda de arranque alrededor de la
mano.

c PRECAUCION: No tire de Ia

empufiadura de la cuerda de arranque
hasta el tope ni suelte en el aire la
empufiadura de arranque. Esto puede
provocar dafios en el producto.

. Tire de la empufadura de la cuerda de arranque con

fuerza y rapidez hasta que el motor arranque.

. Ajuste el estrangulador a la posicién de

funcionamiento.

ADVERTENCIA: No se acerque
al sombrerete de bujia. Riesgo de

lesiones por quemaduras. No utilice
nunca el producto con un sombrerete

de bujia defectuoso. Riesgo de descarga
eléctrica.
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Para parar el motor

Mueva el interruptor de parada hasta la posicion de
parada para detener el motor.

7. Después de cada movimiento hacia la derecha,

avance y asegurese de encontrarse en una posicion

estable antes de cortar de nuevo.

8. Antes de recoger el material cortado, pare el motor
y desmonte el producto del arnés. Coloque el
producto en el suelo.

Recortar hierba con un cabezal de
corte

Para recortar la hierba

1. Mantenga el cabezal de corte inclinado justo por

encima del suelo. No empuje el hilo de corte contra
la hierba.

Desbroce de hierba con una cuchilla
para césped

A

PRECAUC|ONZ No utilice cuchillas

para césped ni cuchillas para hierba con
tallos lefiosos. Utilice cuchillas para césped
y cuchillas para hierba solo para hierba
abundante o larga.

iy
\\ VWA v A AN 1o,

Mantenga una posicion estable con los pies
separados.

Ejerza una ligera presion sobre el suelo con la
cazoleta de apoyo para que la cuchilla para césped
no golpee el suelo.

Al cortar, el movimiento debe efectuarse de derecha
a izquierda. Antes de cortar de nuevo, mueva el
producto hacia la derecha.

Efectue el corte con el lado izquierdo de la cuchilla
para césped.

2. Reduzca la longitud del hilo de corte en 10-12 cm /

4-4,75 pulg.

3. Reduzca el régimen del motor para disminuir el

riesgo de dafios a las plantas.

4. Utilice un 80 % de aceleracion para cortar hierba

cerca de objetos.

(N )W AN

o=

Incline la cuchilla hacia la izquierda para que la

hierba caiga en una hilera. Asi sera mas facil

recoger la hierba.

Obedezca estas instrucciones para reducir el riesgo

de que el material cortado se enrede alrededor de la

cuchilla para césped:

a) Acelere al maximo.

b) No haga pasar la cuchilla para césped por el
material cortado cuando mueva el producto de
izquierda a derecha.

Desbrozar hierba

Mantenga el cabezal de corte por encima del suelo.
Incline el cabezal de corte.

. Corte con el extremo del hilo de corte alrededor de

los objetos que se encuentren en la zona de trabajo.

PRECAUCION: corte Ia hierba.

El hilo de corte se desgastara mas si

entra en contacto con otros objetos.
Utilice la maquina a un 80 % de su velocidad cuando
corte y desbroce vegetacion. De esta forma, el
cabezal de corte y el hilo de corte se desgastaran
menos.
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Para cortar la hierba Barrer la hierba

1. Asegurese de que el hilo de corte esté paralelo al El flujo de aire que genera el hilo de corte al girar puede
suelo cuando corte. usarse para retirar la hierba cortada de una zona.

la hierba.

2. Acelere al maximo.

1. Mantenga el cabezal de corte y el hilo de corte
paralelos al suelo sin llegar a tocarlo.

Mueva el cabezal de corte de lado a lado para barrer

2. No empuje el cabezal de corte contra el suelo. El
suelo y el producto pueden resultar dafiados.

3. No deje que el cabezal de corte toque el suelo limpielos si es necesario.

continuamente; puede dafarse el cabezal de corte.

\\WW W%/ ADVERTENCIA: Limpie fa cubierta
\\ WA ad AN Y e WK del cabezal de corte cada vez que coloque

hilo de corte nuevo para evitar que las
empufaduras pierdan equilibrio y generen
vibraciones. Revise también el resto de
componentes del cabezal de corte y

4. Utilice la aceleracién maxima cuando mueva el
producto de lado a lado para cortar hierba.

Mantenimiento

Introduccion antes de realizar tareas de mantenimiento
en el producto.

A ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad

Programa de mantenimiento

Mantenimiento Diario | Semanal Mensual-
mente

Limpie la superficie externa.

Examine el arnés en busca de dafios.

Asegurese de que los casquillos del sistema amortiguador de vibraciones no X

estén danados.

Examine el asa cerrada y el asa alargada para comprobar si presentan dafios y X

asegurese de que estén bien montadas.

Compruebe el interruptor de parada. Consulte Comprobacion del interruptor de %

parada en la pdagina 129.

Asegurese de que el equipo de corte no gire a ralenti. X
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Mantenimiento - Mensual-
Diario Semanal
mente
Limpie el filtro de aire. Proceda a la sustitucion si es necesario. X
Examine la proteccion del equipo de corte en busca de dafios o grietas. Sustituir %
si es necesario.
Asegurese de que la cuchilla para césped esta alineada con el centro. Asegure-
se de que la cuchilla para césped esta afilada y de que ni la cuchilla ni su orificio X
central estan dafiados.
Inspeccione el cabezal de corte para comprobar si presenta dafios y grietas. X
Sustituir si es necesario.
En equipos de corte con contratuerca, apriete la contratuerca correctamente. X
Examine la proteccién para transporte para comprobar si presenta dafios y X
asegurese de que puede montarse correctamente.
Apriete las tuercas y los tornillos. X
Examine el motor, el depdsito de combustible y los conductos de combustible X
para detectar posibles fugas.
Examine el mecanismo de arranque y la cuerda de arranque en busca de %
dafios.
Compruebe que los amortiguadores de vibraciones no estan dafados. X
Limpie la bujia. Extraiga la bujia y compruebe la distancia entre los electrodos.
Ajuste la distancia entre los electrodos o sustituya la bujia si es necesario. X
Consulte Mantenimiento de la bujia en la pdgina 142. Asegurese de que la bujia
esta equipada con supresor.
Limpie el sistema de refrigeracion del producto.
Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo.
Asegurese de que tres cuartas partes del engranaje conico estan cubiertas con X
grasa.
Limpie el silenciador. X
Examine el filtro de combustible para comprobar si esta sucio y la manguera
de combustible para ver si presenta grietas u otros defectos. Proceda a la X
sustitucion si es necesario.
Examine todos los cables y conexiones. X
Inspeccione si estan desgastados el embrague, los muelles de embrague y el X
tambor de embrague. Proceda a la sustitucion si es necesario.
Sustituya la bujia. Asegurese de que la bujia estd equipada con supresor. X

Ajuste del régimen de ralenti

Su producto Husqvarna esta fabricado conforme a
especificaciones que disminuyen las emisiones de
gases de escape toxicos.

1. Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.
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2. Ajuste el ralenti con el tornillo de ralenti marcado
conuna "T".

o N

a) Gire el tornillo de ralenti T hacia la derecha hasta
que el equipo de corte comience a girar.

b) Gire el tornillo de ralenti T hacia la izquierda
hasta que el equipo de corte se detenga.

c ADVERTENCIA: siel equipo de

correctamente.

corte no se detiene al ajustar el régimen
de ralenti, acuda a su distribuidor
mas cercano. No utilice el producto
mientras no esté regulado o reparado
3. Elrégimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones. El
régimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad a
la que el equipo de corte comienza a girar.

Nota: consulte Datos técnicos en Ia pagina 145
para obtener informacion sobre el régimen de ralenti
recomendado.

Limpieza del filtro de aire

Limpie el filtro a intervalos de 25 horas. Limpie con mas
frecuencia si es necesario.

c PRECAUC|ON! Sustituya siempre el

filtro de aire si esta dafiado, sucio o mojado
con combustible.

Si se utiliza un filtro de aire durante mucho tiempo, no

podra limpiarse por completo. Sustituya el filtro de aire

con uno nuevo a intervalos regulares.

1. Cierre la valvula estranguladora.

3. Retire el filtro de aire.
Limpie el filtro de aire. Utilice aire comprimido.

5. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado
sucio para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si esta dafiado.

6. Limpie la superficie interior de la cubierta del filtro de
aire. Utilice aire o un cepillo.

7. Asegurese de que el filtro de aire esté seco.
Para el filtro de aire, use aceite para motores de dos
tiempos Husqvarna. Si hay demasiado aceite en el
filtro de aire, elimine el aceite no deseado antes de
instalar el filtro de aire.
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Inspeccion y limpieza del filtro de
combustible

» Siel motor se queda sin suministro de combustible,
asegurese de que el tapdn del deposito de
combustible y el filtro de combustible (A) no estén
obstruidos.

Para engrasar el engranaje angulado

» Asegurese de que % del engranaje angulado estén
llenas de la grasa adecuada.

Mantenimiento de la bujia

ﬁ PRECAUC|ONZ Utilice siempre el tipo

de bujia recomendado. El uso de un tipo de

bujia incorrecto puede causar averias en el

producto.

+ Examine la bujia si el motor tiene poca potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

» Para reducir la suciedad en los electrodos de la
bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.
c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.
« Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que
la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pagina 145.

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Afilar la cuchilla para hierba y la hoja
para hierba

A

« Para afilar correctamente la cuchilla para hierba o la
hoja para hierba, consulte las instrucciones que se
incluyen con el equipo de corte.

« Afile todos los bordes por igual para mantener el
equilibrio.

« Utilice una lima plana con dentado recto.

ADVERTENCIA: Pare el motor.

Utilice guantes protectores.

ADVERTENCIA: siuna hoja esta
dafada, deje de usarla. No intente
enderezar una hoja doblada o torcida para
volver a usarla.

Deteccion de averias

Fallo de arranque

Comprobar Causa posible | Soluci6n

Botoén de para-
da rada

Posicién de pa- | Coloque el mando de detencién en posicion de arranque.
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Fallo de arranque

Comprobar Causa posible | Solucién
Ganchos de Ganchos de Ajuste o sustituya los ganchos.
arranque union. —

Limpie alrededor de los ganchos.

Acuda a un centro de servicio autorizado.
Depdsito de Tipo de com- Vacielo y utilice el combustible adecuado.
combustible bustible inco-

rrecto.

Carburador Reglaje del ré- | El ralenti se regula con el tornillo en T.

gimen de ralen-
ti

Chispa (no hay
chispa)

Bujia sucia o
humeda.

Asegurese de que la bujia de encendido esta seca y limpia.

Separacion de
electrodos de

Limpie la bujia. Compruebe que la separacion entre los electrodos es la correc-
ta. Asegurese de que la bujia esta equipada con supresor.

la bujia inco- — - -

rrecta. Consulte los Datos técnicos para Distancia entre los electrodos correcta.
Bujia Bujia floja. Apriete la bujia.
Filtro de com- | Filtro de com- | Sustituya el filtro de combustible.
bustible bustible obs-

truido.

El motor arranca pero se vuelve a parar

de manera que eventuales fugas o vapores no

puedan entrar en contacto con chispas o llamas, por
ejemplo, de maquinaria eléctrica, motores eléctricos, .
relés/interruptores eléctricos o calentadores.

Comprobar Causa posible | Solucién
Depésito de Tipo de com- Vacielo y utilice el combustible adecuado.
combustible bustible inco-

rrecto.
Carburador EI motor no Acuda a su distribuidor.

funciona co-

rrectamente al

ralenti.
Filtro de aire Filtro de aire Limpie el filtro de aire.

obstruido.
Filtro de com- | Filtro de com- | Sustituya el filtro de combustible.
bustible bustible obs-

truido.

Transporte y almacenamiento
* Almacene y transporte el producto y el combustible » Para almacenar y transportar combustible, utilice

siempre recipientes disefiados y homologados para
tal efecto.

Si el producto se va a guardar durante periodos
largos, se debe vaciar el depésito de combustible.
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Pregunte en la estacion de servicio mas cercana
qué hacer con el combustible sobrante. Drene el
deposito en los contenedores apropiados y en un
area bien ventilada.

Asegurese de que el producto esta limpio y que
se realiza un mantenimiento completo antes de
su almacenamiento por un periodo de tiempo
prolongado.

Si el producto se transporta o no se utiliza, coloque
siempre la proteccion para transportes sobre el
equipo de corte.

Asegure el producto durante el transporte.

Para evitar el arranque imprevisto del motor, se
debe quitar siempre el sombrerete de la bujia para
el almacenaje prolongado del producto, si se va a
dejar la maquina sin vigilar y para efectuar todas las
medidas de servicio previstas.

Deje que el producto se enfrie antes de guardarlo.

Eliminacion

Respete los requisitos y las normas de reciclaje
locales aplicables.

Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro

de servicio o una ubicacion adecuada para su
eliminacion.

Cuando termine el ciclo de vida del producto,
envielo a un distribuidor Husqvarna o deséchelo en
un punto de reciclaje.
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Datos técnicos

Motor 243RJ
Cilindrada, cm3 40,1
Diametro del cilindro, @ mm 40,5
Carrera del cilindro, mm 311
Régimen de ralenti, min"! (rpm) 3000
Régimen maximo recomendado. min! (rpm) 12000
Velocidad en el eje de salida, min-! (rpm) 8570
Potencia max ima del motor segtin 1ISO 8893, kW a min-! (rpm) 1,39 a 9000
Silenciador con catalizador No

Sistema de encendido

Bujia NGK CMR7H-10
Distancia entre los electrodos, mm 0,9-1,0

Sistema de combustible y lubricacion

Capacidad del depdsito de combustible, | 0,75

Peso

Sin combustible, equipo de corte y proteccion, kg 7,0

Emisiones sonoras '6

Nivel de potencia acustica medida, dB(A) 113

Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 116

Niveles de ruido 17

Nivel de presién sonora equivalente en el oido del usuario, medido segin EN/ISO 11806 e ISO 22868, dB(A),

min./max.
Equipada con cabezal de corte (original) 98
Equipada con cuchilla para hierba (original) 97

Niveles de vibracién '8

Niveles de vibracion equivalentes (any,eq) €n las asas, medidos segun la norma EN ISO 11806 e I1SO 22867, m/s?

Equipada con cabezal de corte (original), izquierda/derecha

3,4/5,2

16 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva 2000/14/CE. EI
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el accesorio de corte original que produce
el nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia acustica garantizada y la medida es que la potencia
acustica garantizada también incluye en el resultado de la medicion la dispersion y las variaciones entre
diferentes maquinas del mismo modelo, conforme a la directiva 2000/14/CE.

17 Los datos referidos del nivel de presién sonora equivalente tienen una dispersién estadistica tipica (desvia-

cién tipica) de 1 dB(A).

18 os datos referidos del nivel de vibracion tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de

1 m/s2.
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Equipada con cuchilla para hierba (original), izquierda/derecha

2,7/3,4

Accesorios

Accesorios homologados

Tipo de accesorio

Proteccion del equipo de corte, refe-
rencia

Cuchilla para césped/hoja para hier- | Multi 255-3 (@ 255, 3 dientes) 537 33 16-03
ba
Hierba 275-4 (@ 275, 4 dientes) 537 33 16-03
Multi 300-3 (& 300, 3 dientes) 537 33 16-03
Cuchillas de plastico Tricut @ 300 mm (los discos sepa- 537 33 16-03
rados tienen la referencia 531 01
77-15)
Cabezal de corte T35, T35x (hilo de & 2,4 - 3,0 mm) 537 33 16-03

S35 (@ 2,4 - hilo de 3,0 mm)

537 33 16-032

T45x (9 2,7 - hilo de 3,3 mm)

537 33 16-03

Sl

537 33 16-03

Cazoleta de apoyo

Fija
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad UE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcién Desbrozadora

Marca Husqgvarna

Tipo/Modelo 243RJ

Identificacién Numeros de serie a partir del afio 2025

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas”

2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética"

2000/14/CE "relativa a las emisiones sonoras en el entorno"

2011/65/UE relativa a restricciones de utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

eléctricos y electronicos”

Y que se aplican las especificaciones técnicas o los
estandares siguientes: EN ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte Datos técnicos en la pagina 145.

Huskvarna, 2026-01-30

Aot el

Stefan Holmberg, Director de 1+D, Gestién de
tecnologia, Husqvarna AB

Responsable de la documentacion técnica

C€
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VEAOSING. ...ttt 166 LIS@ 1.ttt 436
Sissejuhatus

Toote kirjeldus
See toode on sisepdlemismootoriga vosaldikur.

Me teeme pidevalt t66d, et tdsta teie ohutust
ja tdhusust tédtamisel. Lisateabe saamiseks votke
Uhendust hooldusesindusega.

Kasutusotstarve

Rohu I6ikamiseks kasutage toodet koos rohutera voi
trimmeripeaga. Arge kasutage toodet muul otstarbel

Toote tutvustus

kui muru pligamiseks, rohu niitmiseks ja metsa
puhastamiseks.

Markus: Riiklikud- véi kohalikud digusaktid véivad
selle toote kasutamist piirata.

Kasutage toodet ainult koos tootja poolt heakskiidetud
tarvikutega. Vt jaotist 7Tarvikud Ik 169.

\

) /\\/

©o @

N

1. Loiketera 5. Vars

2. Reduktor 6. Juhtraua reguleerimine

3. Maardeaine lisamine, nurkreduktor 7. Silmuskéaepide

4. Lodikeosa kaitse 8. Riputuskonks
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9. Seiskamisliliti

10. Gaasipaastik

11. Gaasipaastiku lukustus

12. Suteklunla kork ja stltekuunal
13. Silindri kate

14. Kaivitusnoori kaepide

15. Kutusepaak

16. Trimmeripea

17. Vedamisketas

18. Tugikuppel

19. Tugidérik

20. Lukustusmutter
21. Padrunvéti
22. Transpordikaitse

23. Splint

24. Kanderihmad
25. Kasutusjuhend
26. Ohufiltri kaas

27. Ohuklapp

28. Kitusepump

29. Kaepide

Simbolid tootel

—

min-1

HOIATUS! Toode véib olla ohtlik ja
pdhjustada kasutaja voi korvaliste isikute
ohtliku kehavigastuse vdi surma. Olge
ettevaatlik ja kasutage toodet digesti.

Enne toote kasutamist lugege

kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja veenduge,

et koik juhised oleksid taiesti
arusaadavad.

Kohtades, kus sulle vdib peale kukkuda
esemeid, kasuta kaitsekiivrit. Kasutage
heakskiidetud kdrvaklappe ja kaitseprille.

Véljuva vélli suurim Kiirus.

See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

Seade voib esemeid dhku paisata ja see
voib pdhjustada vigastuse.

Hoidke seadme kasutamise ajal
inimestest ja loomadest véhemalt 15 m
kaugusele.

A
@

bbb —_2

©
3

o
(==

aaaannxxxx

Tagasilédgi oht juhul, kui I6ikeosa
puudutab objekti, mida see kohe labi

ei I6ika. Seade voib Idigata kiljest
kehaosi. Hoidke seadme kasutamise ajal
inimestest ja loomadest vdhemalt 15 m
kaugusele.

Nooled tahistavad piirasendeid
kaepideme kinnitamiseks.

Ohuklapp.

Kltusepump.

Kuum pind.

Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

Kandke vastupidavaid libisemiskindlaid
jalandusid.

Miraemissioonidele viitav keskkonnasilt
vastavalt ELi ja UK direktiividele

ja maarustele ja Uus Louna-Walesi
odigusaktile ,Protection of Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017“. Toote garanteeritud helivdimsuse
taseme andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed Ik 168.

Andmesilt voi lasertriikis naitab see-
rianumbrit. aaaa on tootmisaasta ja
nn on tootmisnadal.

Markus:

Seadmel toodud Ulejaanud simbolid/

téhised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

A

HOIATUS: Mmootori igasugune

modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i thubikinnituse.
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Toote kahjustused
Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

* toodet on valesti parandatud;

* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud v&i heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud lisatarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud v&i heaks kiidetud;

* toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tanistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku

lisateavet.

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

Uldised ohutuseeskirjad

A

+  Arge tehke toote juures ilma tootja heakskiiduta
muudatusi ja kasutage alati originaaltarvikuid.
Lubamatud muudatused ja varuosad vdivad
pbhjustada kasutajale ja teistele isikutele raskeid voi
isegi eluohtlikke kehavigastusi.

» Summuti sisaldab kemikaale, mis vbivad
olla kantserogeense toimega. Arge puudutage
kahjustatud summutit.

» Kasutatud summuti/sademepuudur ja
sademepuliduri paigaldustahk véib sisaldada
pdlemisest tekkinud osakeste setteid, mis vdivad
olla kantserogeense toimega. Kokkupuudet senede
ainetega tuleb valtida, kui kasutatakse summutit
jalvoi sédemepulidurit. Enne summuti ja/voi
sademeplitduri kasitsemist vaadake jaotist Summuti
kontrollimine Ik 154.

» Toode tekitab té6tades elektromagnetvalja, mis vdib
pohjustada haireid meditsiiniliste implantaatide t66s.
See voib pdhjustada ohtliku kehavigastuse voi
surma. Ennekasutamist pidage ndu oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.

+  Arge puudutage mootori tédtamise ajal stilitekiiiinalt
ega slutejuhet. Elektrilddgioht.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

« Teie garantii ei pruugi kehtida kahjustuste puhul,
mis on pdhjustatud heakskiitmata tarvikutest voi
varuosadest.

Ohutusjuhised kokkupanekul

A

« Enne seadme kokkupanemist eemaldage
sliiteklunala kate stitekilnla kiljest.

« Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

« Enne mootori kaivitamist veenduge, et kinnitasite
katte ja volli digesti.

« Veoketas ja tugiaarik peavad sobituma digesti
Idikeosa keskavasse. Valesti kinnitatud I6ikeosa voib
pdhjustada kasutaja voi korvaliste isikute tosise
kehavigastuse voi surma.

« Selleks, et seadet ohutult kasutada ja valtida
kasutaja ja teiste inimeste vigastusi, peab seade
alati olema digesti rakmete kuilge kinnitatud.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege 1abi jargnevad hoiatused.

Ohutusjuhised kasutamisel

A

« Enne kasutamist peate mdistma muru puhastamise
ja muru pligamise erinevust.

«  Kui olukord on teile tundmatu, katkestage t60 ja
kisige spetsialistilt ndu. Votke Uhendust edasimudja
v8i hooldustédkojaga. Arge tehke t66d, milleks teil
puudub valjadpe voi kogemused.

»  Arge kunagi kasutage kahjustatud seadet.
Teostage ohutuskontroll ja hooldage seadet
korraparaselt, nagu kasitlemisdpetuses ndutud.
Teatud hooldustoiminguid tohib teha ainult vastava
valjadppe saanud spetsialist. Vt jaotisest Hooldus Ik
163

« Enne kaivitamist tuleb paigaldada kéik seadme
katted, kaitsed ja kdepidemed. Veenduge, et
sulteklunla kate ja stltejuhe oleksid kahjustamata,
et éra hoida elektril6dgi ohtu.

+  Arge to6tage seadmega, kui te olete vasinud,
ravimite voi alkoholi moju all, ms véivad mdjutada
teie otsustamisvoimet, ndgemist ja keha valitsemist.

* Hoiduge masina kasutamisest halva ilmaga, nt tihe
udu, tugev vihm, tugev tuul véi suur kiilm. Halva

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.
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ilmaga to6tamine vasitab ja sellega kaasneb muid
ohte, nagu libe maapind, piksel6dk, puu ootamatu
langemissuund jne.

Ainukesed sobilikud tarvikud koos selle mootoriga
kasutamiseks on meie soovitatud 16ikeosad, mis on
toodud peatlikis Tarvikud Ik 169.

Arge laske lapsi seadme lidhedale ega seadet
kasutada. Kuna seadmel on vedruga kaivitus- ja
seiskamisliliti ning seda saab vaikesel kiirusel
kerge vaevaga kaivituskaepidemest kaivitada, voib
monikord ka laps suuta seadme kdima panna.
Sellega vdib kaasneda raskete vigastuste oht.
Selleparast tuleb seadmelt eemaldada stitepea, kui
seade j&ab valveta.

Kui mootor téétab suletud voi halva dhutusega
ruumis, voib see pdhjustada lambumissurma voi
vingugaasimurgistuse.

Sidurikatte ja varre komplekt peavad olema
paigaldatud enne seadme kaivitamist, vastasel juhul
voib sidur lahti paaseda ja tekitada kehalisi vigastusi.
Veenduge, et inimesed ja loomad ei oleks t66 ajal
lahemal kui 15 meetrit. Kui samas kohas t66tab
mitu kasutajat, peab nende ohutusvahemaa olema
vahemalt 15 meetrit. Vastasel juhul tekib raskete
vigastuste oht. Seisake seade kohe, kui keegi
laheneb. Arge kunagi péérake seadet ringi enne,
kui olete selja taha vaadanud ja veendunud, et
ohutsoonis pole kedagi.

Veenduge, et inimesed, loomad voi kérvalised
esemed ei mojutaks teie kontrolli seadme lle

ega puutuks kokku Idikeosaga voi I6ikeosast
véljapaiskuvate lahtiste esemetega. Arge kasutage
kunagi seadet olukordades, kus teil pole véimalik
onnetuse korral abi kutsuda.

Vaadake Ule t66piirkond. Valtige koiki lahtiseid
esemeid, nagu kivid, klaasikillud, naelad, traat, n66r
jms, mis vdivad eemale paiskuda vdi I6ikeosasse
kinni jaada.

Veenduge, et saate turvaliselt seista ja liikuda.
Vaadake, et 1aheduses ei oleks tokkeid, nagu juuri,
kive, oksi, kraave jms, mis oleksid takistuseks juhul,
kui tuleb kiiresti eemalduda. Olge eriti ettevaatlik
kallakutel to6tades.

Hoidke seadet alati kahe kdega. Hoidke seadet
endast paremal.

« Kasutage rakmeid ja veenduge, et kinnitate need
vedrustusrénga kulge.

Olge kindlal pinnal ja hoidke ennast tasakaalus. Arge
kinitage liiga kaugele.

Hoidke seadet puusa kdrgusel.

Lulitage mootor vélja, kui viite seadet tihest paigast
teise. Pikema transpordi puhul kasutage alati
transpordikaitset.

Arge pange té6tava mootoriga seadet maha, kui teil
pole sellest head Ulevaadet.

Lulitage mootor vélja ja laske |6ikeosal seisma
jaada, enne kui hakkate eemaldama tera volli
Umber keerdunud materjali. Kui mootor t66tab voi
|6ikeosa pddrleb, ei tohi I16igatud materjali &ra votta
ei seadme kasutaja ega keegi teine, sest see voib
pohjustada raskeid dnnetusi. Parast kasutamist jaab
nurkreduktor méneks ajaks kuumaks. Puudutamisel
on oht saada pdletada.

Hoiduge eemalepaiskuvate esemete eest. Kasutage
alati heakskiidetud kaitseprille. Arge kummarduge
vaatama kaitsekatte taha. Kivid ja muud esemed
vOi osakesed vdivad lennata silma ja pohjustada
ohtlikke kahjustusi voi isegi pimedaks jaamist.
Monikord jadvad oksad, rohi vdi puud kaitse ja
|6ikeosa vahele kinni. Enne toote liigutamist seisake
mootor.

Rohu- vdi vosakettaga seade voib jouliselt tagasi
voOi kdrvale lUda, kui ketas puutub vastu liikumatut
eset. Seda nimetatakse tagasilddgiks. Selline 166k
voib olla piisavalt tugev, et viia seade ja/voi
operaator tasakaalust valja ja pohjustada kontrolli
kaotamist seadme Ule. Tagasilodk voib tekkida
taiesti ootamatult, kui masinas toimub sissetdmme
voi seade jadb muul pdhjusel kinni. Tagasilodk

voib tekkida kergesti sellises kohas, kus seadme
operaator ei nae selgelt Idigatavat materjali.

Arge I8igake kella 12 ja 3 vahelise teraosaga
(Ulemine parempoolne sektor). Jdmedamatesse
tivedesse Idikamisel voib tera pédrlemisel tagasi
lutia, kui see osa puutub vastu puud.
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+ Vahendage poordeid tlihikaigule peale iga
tédoperatsiooni. Kui mootor t66tab taiskaigul
pikemat aega ilma koormuseta, v&ib tekkida raskeid
mootorivigastusi.

» Kui kasutate kdrvaklappe, olge téhelepanelik hdigete
ja hoiatussignaalide suhtes. Eemaldage korvaklapid
kohe, kui mootor on seiskunud.

* Tugeva vibratsiooniga téétamine voib péhjustada
vereringe- voi narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehaireid. P66rduge arsti poole, kui ilmneb
nahte, mis vdivad olla vibratsioonist pdhjustatud.
Sellisteks ndhtudeks on naiteks tundetus, surin,
torkiv tunne, valu, ndrkus, muutused nahavarvis
voi naha seisukorras. Nimetatud néhtused esinevad
tavaliselt sormedes, k&elabades ja randmetes.

+  Arge kunagi kasutage seadet, kui siilitekiiiinla kate
on kahjustatud.

+  Arge kasutage kahjustatud summutiga seadet.

* Hoidke kdik kehaosad podrlevast I6ikeseadmest ja
summutist eemal.

* Kandke rohutera kasitsemisel alati kindaid.

Isikukaitsevahendid

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

« Seadmega to6tamisel tuleb kasutada ettenahtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei valista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid vahendab
onnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige varustuse valimiseks pdérduge edasimiiija
poole.

« Kasutage kaitsekiivrit kohtades, kus on langevate
esemete oht.

« Kandke alati sobiva summutusvdimega kdrvaklappe.
Pikaajaline mura voib tekitada pusiva
kuulmiskahjustuse.

« Kandke heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
moeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile

ANSI Z87.1 USA-s voi EN 166 Euroopa Liidu
riikides.

» Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
Idikeosa kinnitades, kontrollides vdi puhastades.

« Kandke tugevaid, mittelibisevaid saapaid.

« Kandke vastupidavast materjalist riideid. Kandke
alati pikki raskeid pukse ja pikki varrukaid. Hoiduge
liiga avaratest réivastest, mis voivad okstesse
takerduda. Arge kandke ehteid, liihikesi plikse,
lahtiseid jalatseid ega kaige paljajalu. Kinnitage
juuksed ohutult dlgadest kdrgemale.

* Hoidke esmaabikomplekt kdepéarast.

Loikeosa kaitsme kontrollimine

Loikeosa kaitse kaitseb vigastuste eest ja takistab
lahtiste esemete paiskumist seadmekasutaja suunas.

1. Seisake mootor.
2. Otsige kahjustusi, naiteks pragusid.

3. Kui I6ikeosa kaitse on kahjustunud, vahetage see
vélja.
Toote ohutusseadised

Teavet selle kohta, kust leida ohutusseadised, vt
jaotisest Toofe tutvustus Ik 148.

A

» Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on kahjustatud. Kontrollige ja
hooldage ohutusseadiseid regulaarselt. Kui

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.
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ohutusseadised on kahjustatud, pd6rduge
Husqgvarna hooldusesindusse.

«  Arge muutke ohutusseadiseid. Arge kasutage
seadet, kui kaitsekatted, ohutuslilitid voi muud
kaitseseadised puuduvad voi on kahjustatud.

* Toote hooldamiseks ja remontimiseks, eriti
ohutusseadiste puhul, on vaja erioskusi. Kui
ohutusseadised ei labi selles kasutusjuhises toodud
kontrolle, otsige abi hooldustddkojast. Garanteerime,
et saadaval on professionaalne remondi- ja
hooldusteenus. Kui edasimudjal, kellelt toote ostsite,
pole hooldustddkoda, kiisige neilt teavet Iahima
hooldustdokoja kohta.

»  Arge kasutage 16ikeosa ilma heakskiidetud ja digesti
kinnitatud Idikeosakaitsmeta. Juhiseid vt jaotisest
Tarvikud Ik 169.

Gaasihoovastiku nupu luku kontrollimine

Gaasihoovastiku nupu lukk takistab gaasihoovastiku
soovimatut kaitamist.

1. Vajutage gaasipaastiku lukku (A) ja veenduge, et
gaasihoob oleks vabastatud (B).

2. Vabastage gaasihoovastiku nupu lukusti ja
veenduge, et gaasihoovastik oleks lukus
tiihikaiguasendis.

3. Vajutage gaasihoova lukk alla ning veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

4. Veenduge, et gaasihoovastik ja gaasihoovastiku
nupu lukk liiguksid takistamatult ning tagastusvedrud
téotaks korralikult.

5. Kaivitage seade ja rakendage téisgaas. Vt jaotist
Toote kéivitamine Ik 161.

6. Vabastage gaasihoovastik ja veenduge, et I6ikeosa
peatuks. Kui gaasihoovastik on tiihikdiguasendis
ja Idikeosa pdorlebpeate kontrollima karburaatori
reguleerimist. Vt jaotist Tihikdigu pddrete arvu
reguleerimine Ik 164.

Seiskamislilliti kontrollimine

1. Kaivitage mootor.

2. Liigutage seiskamisliiliti seiskamisasendisse ja
veenduge, et mootor seiskuks.

Vibratsioonisummutussiisteemi kontrollimine

A

HOIATUS: valesti keritud nér véi vale

|6ikeosa kasutamine tostab vibratsioonitaset.
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Vibratsioonisummutussiisteem vahendab vibratsiooni
kéepidemetes miinimumini, mis muudab seadme
kasutamise lihtsamaks.

HOIATUS: Mootori heitgaasid on
kuumad ja vGivad sisaldada sademeid, mis

voivad tekitada tulekahju. Arge kaivitage
toodet kunagi ruumis sees ega tuleohtlike
materjalide ligidal!

1. Seisake mootor.

2. Otsige deformatsioone ja kahjustusi. Summuti ilesandeks on hoida miiratase vaimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale. On véga oluline, et jargitaks summuti hoolduse

@ ja kontrolli juhiseid.

3. Veenduge, et vibratsioonisummutajad oleks digesti
paigaldatud.

Kontrollige regulaarselt, kas summuti on korrektselt
seadmele kinnitatud.

Lukustusmutri kinnitamine ja eemaldamine

Summuti kontrollimine

HOIATUS: seisake mootor, kasutage
. ‘ j ! kaitsekindaid ja olge I6ikeosa teravate
A HOIATUS: Arge kunagi kasutage servadega ettevaatlik.

vigastatud summutiga seadet.

Lukustusmutrit kasutatakse teatud tlilipi Idikeosade
lukustamiseks. Lukustusmutter on vasakkeermega.

« Kinnikeeramisel keeratakse mutrit I6ikeosa
pborlemisele vastassuunas.

¢ Lukustusmutri eemaldamiseks, keeratakse seda
I16ikeosa poéodrlemissuunas.
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« Kasutage lukustusmutri vabastamiseks ja
pingutamiseks pika varrega padrunvétit. Joonisel
olev nool naitab ala, kus saate ohutult
padrunvotmega toétada.

HOIATUS: Lukustusmutri lahti

ja kinnikeeramisel voib end teraga
vigastada. Veenduge alati, et I6iketera
kaitse takistab teie kde vigastamist.

A

Markus: Veenduge, et te ei saa lukustusmutrit kasitsi
keerata. Kui nailonlukusti takistus ei ole vahemal 1,5
Nm, vahetage lukustusmutter valja. Pérast lukustusmutri
ligikaudu kimnekordset kinnikeeramist tuleb see valja
vahetada.

» Kontrollige I16ikeosa kahjustuste ja mérade suhtes.
Vahetage kahjustatud I6ikeosa valja.

+ Kasutage I6ikeosa ainult koos soovitatud I6ikeosa
kaitsega. Vt jaotist Tarvikud Ik 169.

Trimmeripea

e HOIATUS: Kahjuliku vibratsiooni

arahoidmiseks veenduge alati, et trimmeri
johv oleks keritud trumlile Ghtlaselt ja
tugevalt.

Loikeosa

« Paksu muru niitmiseks kasutage Idiketerasid ja
rohuterasid.

P

-]

» ™

N =

* Muru pligamiseks kasutage trimmeripead.

« Valesti teritatud voi vigastatud I6iketera suurendab
onnetuste ohtu. Jalgige, et |Idiketera hambad oleksid
teritatud. Jargige juhiseid Rohunoa ja rohutera
teritamine Ik 165 ja kasutage soovitatud teritusmalli.

« Kasutage ainult soovitatud I6ikeosa.

* Tahtis on johvi pikkus. Pikema trimmijohvi jaoks on
vaja rohkem mootori véimsust kui lthema, sama
labim6dduga trimmijbhvi jaoks.

+  Arge liigutage trimmerikaitse paigaldusasendit.

» Kontrollige, et timmerikaitse peal asetsev 16ikur ei
oleks kahjustatud. Nuga I6ikab trimmijéhvi, et selle
pikkus oleks Gige.

*  Trimmijohvi tddea pikendamiseks leotage seda enne
kasutamist 2 paeva vees.

Tagasilook

* Tagasiléok on toote jarsk liikumine kilg-, edasi-
voi tagasisuunas. Tagasil6ok iimneb siis, kui
rohutera puutub vastu eset, mida ei saa Idigata.
Tagasil6égioht on suurem aladel, kus I6igatavast
materjalist pole head ulevaadet.

+ Tagasildogi korral tekib voib toote voi
seadmekasutaja asend muutuda. Tekib oht, et liikuv
tera puutub vastu korvalseisjaid ja keegi saab
vigastada.

* Paindunud, méranenud, katkised ja kahjustunud
terad visake ara.

* Kasutage vahedaid terasid. Kui tera on niri, on
tagasiléogioht suurem.
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Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi jargmised hoiatused.

+  Arge segage kiitust siseruumides ega kuumusallika
lahedal.

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kiitus
toote pinnalt.

« Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

+ Valtige kituse sattumist nahale, see v6ib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v8i &li satub toote
pinnale vdi teie nahale.

+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

» Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kitus on
tuleohtlik ja kituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi v6i surma.

+ Ara hinga sisse kiituseaure — see vaib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

+  Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+  Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kiitust, kui mootor té&tab.

» Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kulm.

* Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

* Veenduge, et dhuvahetus oleks piisav tankimisel
ja kutuse segamisel (bensiin ja kahetaktioli) voi
kiitusepaagi tuihjendamisel.

»  Kutus ja kiituseaurud on vaga tuleohtlikud ning
voivad nende sissehingamisel voi nahale sattumisel
pdhjustada mirgistusi ja ohtlikke kehavigastusi. Olge
kiituse kasitsemisel ettevaatlik ja tehke seda hea
ventilatsiooniga kohas.

» Keerake kiitusepaagi kork hoolikalt kinni, et véltida
tulekahju.

» Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

+  Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Veenduge, et toote voi kiitusendu ligutamisel ei
tekiks leket.

Arge asetage toodet véi kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed voi siiliteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

Kutuse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage Uksnes
heakskiidetud mahuteid.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist tihjendage
kitusepaak. Jargige kituse kasutuselt kérvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.
Enne toote hoiule jatmist eemaldage suitekiiinla
kate, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

A HOIATUS: Enne toote kasutamist loe
1&bi jargnevad hoiatused.

Enne hooldustédde alustamist seisake mootor,
veenduge, et I0ikeosa oleks taielikult peatunud ja
laske tootel maha jahtuda.

Enne hooldamist thendage lahti stutekidnla kate.
Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: 16hnatut,
murgist ja vaga ohtlikku gaasi, mis vib pdhjustada
surma. Arge laske seadmel téétada siseruumis vai
vaikesel suletud alal.

Mootori heitgaasid on kuumad ja véivad sisaldada
sademeid. Arge kaivitage toodet siseruumis ega
tuleohtlike materjalide ligidal.

Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest vdivad pohjustada tosiseid kehavigastusi
voi surma. Arge muutke toodet. Kasutage alati
originaallisatarvikuid.

Kui seadet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et seade saab kahjustada ja vdib
kedagi vigastada.

Hooldage toodet ainult nii, nagu selles
kasutusjuhendis soovitatakse. Laske kdik muud
hooldustdéd teha Husqvarna heakskiidetud
hooldustdokojas.

Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustddkojas.

Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Montaaz

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev

teave endale arusaadavaks.
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Silmuskaepideme paigaldamine

1. Asetage silmuské&epide vollile noolte vahele.

.

Installige vahetiikk silmuskaepideme pesasse.

SN

. Paigaldage mutter ja kruvi. Arge keerake seda kinni
liiga kdvasti.

4. Reguleerige toode mugavasse tddasendisse.

5. Pingutage kruvi.

Kaepideme kokkupanek

A HOIATUS: Arge kasutage
kaepidemega saeterasid.

1. Paigaldage kaepide 3 kruvi abil silmuskaepideme
kilge.

HOIATUS: Kasutage kaitsekindaid.

HOIATUS: Kasutage alati konkreetse

|6ikeosa jaoks soovitatud I6ikeosakaitset. Vt
jaotist Tarvikud Ik 169.

HOIATUS: valesti kinnitatud 16ikeosa

vOib pdhjustada kehavigastuse v6i surma.

> B> B

Kaitsmepikenduse kinnitamine

ETTEVAATUST: Kasutage
kaitsmepikendust, kui kasutate trimmeripead
vdi plastteras. Arge kasutage
kaitsmepikendust, kui kasutate rohutera.

>

1. Pange kaitsmepikendus Idikeosa kaitsel olevasse
soonde.

N

Pange kaitsmepikendus I6ikeosa kaitsel 4 lukusti abil
oigesse asendisse.

Kaitsmepikenduse eemaldamine

» Vabastage lukustid kiiinlavotmega.

2. Reguleerige toode mugavasse todasendisse.
3. Pingutage kruvisid.

Léikevarustuse paigaldamine

L&ikevarustus hdlmab I6ikeosa ja I6ikeosakaitset.
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Rohutera ja rohuterakaitsme/kombikaitsme
paigaldamine

1. Paigutage terakaitse/kombikaitse (A) volli otsa ja
keerake polt kinni.

8. Keerake mutter padrunvotmega kinni. Hoidke
padrunvotme vart terakaitsme lahedal. Keerake
kinni I6ikeosa pdodrlemisele vastassuunas. Pingutage
momendini 35-50 Nm.

2. Veenduge, et kaitsmepikendus oleks eemaldatud.

Podrake valjuvat volli, kuni tks veoketta (B) avadest

satub kohakuti Glekande avaga.
Pane auku splint (C), et voll lukustuks.

Paigaldage murutera (D), tugidarik (F) ja tugikuppel
(E) valjundvdllile.

rohutera keskel olevasse avasse.

6. Veenduge, et veoketas ja tugidarik sobituksid digesti

7. Paigaldage mutter (G).

Trimmerikaitse ja trimmipea kinnitamine

Markus: Kasutage kindlasti trimmipea jaoks diget
kaitset.

1. Paigaldage trimmeripeaga kasutamiseks dige
I16ikeosa kaitse/kombikaitse (A).

2. Kinnitage trimmerikaitse/kombikaitse (A) plaadihoidja
(M) kiiljes oleva kahe konksu kilge.
3. Paigaldage trimmerikaitse/kombikaitse volli imber ja

pingutage poldiga (L). Kasutage lukustustihvti voi
kuuskantvétit (C).

4. Pange lukustustihvt ja kuuskantvéti (C) kruvipeas
olevasse avasse ja pingutage.

5. Paigaldage veoketas (B) ja tugidarik (E) véaljuvale
véllile.

6. Keerake valjundvalli ringi, kuni Uks veoketta avadest
satub kohakuti Glekande korpuse avaga.
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7. Pange auku lukustustihvt voi kuuskantvéti (C), et voll
lukustuks.

8. Pange kokku trimmeripeal/plastist 16iketerad
(H). Pédrake trimmeripead/plastist I6iketerasid
vastupaeva.

9. Demonteerimiseks jérgige juhiseid vastupidises
jarjekorras.

Transpordikaitse paigaldamine

1. Paigaldage tera transpordikaitsesse (A).

2. Asetage kaks kinnitust (B) transpordikaitse
kinnitamiseks piludesse (C).

T66

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi ohutuspeatiikk ja veenduge, et

oleksite kdigest aru saanud.

Kiitus

Tootel on kahetaktiline mootor.

ETTEVAATUST: vale kituse
kasutamine v6ib mootorit kahjustada.

Kasutage bensiini ja kahetaktioli segu.

Eelsegatud kiitus

¢ Parima joudluse saavutamiseks ja mootori té6ea
pikendamiseks kasutage Husqvarna eelsegatud
alkllaatkutust. See kiitus sisaldab tavalise kiitusega
vorreldes vahem kahjulikke kemikaale, mis
omakorda vahendab kahjulikke heitgaase. Selle
kituse korral on pdlemisjaakide hulk vaiksem ja see
aitab hoida mootoriosad puhtamana.

Kituse segamine

Bensiin

« Kasutage kvaliteetset kuni 10% etanoolisisaldusega
pliivaba bensiini.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
bensiini, mille oktaaniarv on alla 90
RON (87 AKI). Madalama oktaaniarvuga
bensiini kasutamine vdib pdhjustada

mootori kloppimist, mis omakorda
kahjustab mootorit.

Kahetaktioli

* Parimate tulemuste ja jdudluse saavutamiseks
kasutage Husqgvarna kahetaktioli.

» Kui Husqvarna kahetaktioli pole saadaval, kasutage
ohkjahutusega mootoritele méeldud kvaliteetset
kahetaktisli. Oige 8li valimiseks pdérduge
hooldusesindusse.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
vesijahutusega paramootoritele méeldud

kahetaktidli, mida tu__ntakse ka
paadimootoridlina. Arge kasutage
neljataktimootori dlisid.

Bensiini ja kahetaktidli segamine

Bensiin, | Kahetaktioli, |
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

ETTEVAATUST: vaikeste

kitusekoguste segamisel voib vaike viga
segusuhet oluliselt mgjutada. M&otke
segatava 0li kogus vaga tapselt ja
veenduge, et segu oleks dige.
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Teostage selles juhendis toodud ohutuskontrollid ja
hooldus.

Veenduge, et seade ei oleks kahjustatud.
Kontrollige, et kdik mutrid ja poldid oleksid korralikult
pingutatud.

Veenduge, et I6ikekettal poleks pragusid. Praod
tekivad harilikult siis, kui teritades tehakse
hammaste pdhja liiga teravad nurgad. Praod

voivad tekkida ka nuride hammastega I6ikeketta
kasutamisel. Kahjustatud tera vahetage valja.

1. Valage puhtasse kiitusendusse pool
bensiinikogusest.

Valage ndusse kogu vajaminev 6likogus.
Segage kitusesegu.
Lisage ndusse llejaanud bensiinikogus.

A

Segage kitusesegu hoolikalt.

A ETTEVAATUST: Arge segage kiitust

korraga rohkem, kui on teie tihe kuu varu.

/. \

Kutusepaagi taitmine
Puhastage kitusepaagi korgi imbrus.

2. Loksutage kiitusendu veendumaks, et kiitus on
taielikult segunenud. Kasutage Uletaitumise kaitsega
kutusendu.

3. Téaitke kutusepaak.
Pingutage kitusepaagi korki korralikult.

Enne kaivitamist viige seade tankimiskohast ja
kiitusendust vahemalt kolme meetri kaugusele.

Kontrollige, et tugidarikul ei oleks morasid.
Kahjustatud tugidarik tuleb vélja vahetada.

Veenduge, et lukustumutri lukustusjdud poleks
kahanenud. Lukustusmutri lukustusjéud peab olema
vahemalt 1,5 Nm. Lukustusmutri kinnitamise
joumoment peab olema 35-50 Nm.

ETTEVAATUST: Paakidesse
sattunud mustus rikub seadme té6tamist.
Puhastage kiitusepaak ja keti 6lipaak

regulaarselt ning vahetage kutusefilter kord
aastas voi sagedamini.

Seadme kontrollimine enne kaivitamist

» Kontrollige, ega mootor pole maardunud voi
moranenud. Eemaldage harja abil mootorilt rohi ja
lehed. Vajaduse korral kandke kaitsekindaid.

* Veenduge, et trimmeripea oleks korralikult seadme
kilge kinnitatud.

Kontrollige, et terakaitsmel ei oleks kahjustusi ega
morasid. Kui terakaitse on saanud 166gi voi kui selles
on mérasid, vahetage see vilja. Arge kasutage
seadet ilma kaitseta voi kahjustatud kaitsega.
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« Kontrollige, et trimmipeal ega Idikeosakaitsmel ei
oleks kahjustusi ega mdrasid. Kui trimmipea voi
I6ikeosakaitse on saanud 166gi voi kui nendes on
morasid, vahetage need valja.

< Enne toote kaivitamist veenduge, et kdik katted,
kaitsed, kdepidemed ja I6ikeosad oleksid digesti
kinnitatud ega oleks kahjustatud.

Toote kaivitamine

1. Viige seiskamisluliti kaivitusasendisse.

2. Vajutage korduvalt kiitusepumpa, kuni kitus hakkab
kitusepumpa valguma.

5. Témmake parema kaega aeglaselt kaivitusndori,
kuni tunnete takistust.

HOIATUS: Kaivitusnééri ei tohi

kerida kde Umber.

ETTEVAATUST: Arge tsmmake
kaivitusnodori [6puni valja ja arge laske
kaivitusnoori kaest lahti. See voib seadet
kahjustada.

A
A

6. Toémmake starteri kaivitusnoori kaepidet kiiresti ja
jouga, kuni kuulete mootori kaivitumist.

7. Viige 6huklapp té6asendisse.

e HOIATUS: Hoidke kehaosad

suutekidnla piibust eemal.
Mootori seiskamine

Péletusvigastuste oht. Arge kunagi
» Mootori seiskamiseks viige seiskamisliliti

kahjustatud. Elektrildégioht.

kasutage seadet, kui stuttekldnla piip on
stoppasendisse.
3

Rohu niitmine rohuteraga

c ETTEVAATUST: Arge kasutage

Kasutage rohuterasid ja rohunuge ainult
kdrge voi tiheda rohu puhul.

4. Hoidke seadet maapinna lahedal.

rohuterasid ega rohunuge puidu puhul.
1. Hoidke stabiilset asendit, jalad kergelt harkis.
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Suruge tugikuppel kergelt vastu maad, et rohutera ei
tabaks maapinda.

. Alustage I6ikamisliigutust paremalt vasakule. Enne

uut Idiget viige seade paremale.
Loigake rohutera vasaku poolega.

Kallutage tera vasakule, et rohi lihes reas langeks.
See teeb rohu kokkukogumise lihtsamaks.

Léigatava materjali imber rohutera keerdumise ohu

vahendamiseks jargige neid juhiseid:

a) Rakendage taisgaasi.

b) Arge liigutage rohutera seadme vasakult
paremale viimisel |abi Iigatud materjali.

Iga paremaleliigutuse jarel astuge edasi ja veenduge

enne uut 18iget, et teil on stabiilne asend.

Enne 16igatud materjali kokkukogumist seisake
mootor ja eemaldage seade rakmete kuljest. Pange
seade maapinnale.

Muru piigamine trimmeripeaga

Muru piigamine

1. Hoidke trimmipead nurga all maapinna kohal. Arge
vajutage trimmerijohvi rohu sisse.

4. Esemete voi rajatiste lahedal asuva muru pligamisel
rakendage 80% gaasi.

B
\
I

|
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Rohu eemaldamine
Hoidke trimmeripead maapinna kohal.
Kallutage trimmeripead.

. Loigake trimmeri johvi otsaga rohi tédalal asuvate
objektide tmbert.

ETTEVAATUST: Ldigake rohi.
Kui trimmeri johv tabab objekte, siis

kiirendab see trimmeri kulumist.

4. Taimestiku Idikamisel ja eemaldamisel kasutage
80% kiirust. See vahendab trimmeripea ja trimmeri
johvi kulumist.

Rohu I6ikamine

1. Loikamisel jalgige, et trimmijohv asuks maapinnaga
paralleelselt.

Wil
\\\‘1 \ \\}Ar\m;v\\w,\n A AN 1o

\\WMM\MM\M\u AN Y 2 IW{W/

2. Lihendage trimmerijohvi pikkust 10-12 cm (44,75
tolli).

3. Taimede kahjustamise ohu véhendamiseks
vahendage mootori kiirust.

. Arge vajutage trimmeripead vastu maapinda. See

voib kahjustada maapinda ja toodet.

. Jalgige, et trimmeripea ei puutuks pidevalt vastu

maapinda, sest see voib trimmeripead kahjustada.

Kui liigutate muru I6igates toodet kdljelt-kiljele,
rakendage taisgaasi.
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Muru eemalepiihkimine

3. Liigutage trimmipead kiiljelt kiiljele ja piihkige muru.

kasutada I6igatud muru alalt eemaldamiseks.

Pd&drleva trimmerijéhvi Gmber tekkivat huvoolu saab 2 HOIATUS: Uue trimmerijShvi

1. Hoidke trimmeripead ja johvi maapinna kohal

paigaldamisel puhastage trimmeripea katet,
et valtida tasakaaluhéireid ja kdepidemete

maapinnaga paralleelselt. vibreerimist. Kontrollige ja vajaduse korral

2. Rakendage taisgaasi.

puhastage ka trimmipea muid osi.

Hooldus

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist
lugege l1abi ohutuspeatlkk ja veenduge, et

see oleks teile taielikult arusaadav.

Hooldusgraafik

Hooldus Iga péev | Iga nadal | Iga kuu
Puhastage valispinnad. X

Kontrollige rakmeid kahjustuste suhtes. X

Veenduge, et vibratsioonisummutussiisteemide puksid poleks kahjustatud. X
Kontrollige, et kdepidemel ja juhtraual ei oleks kahjustusi, ja veenduge, et need X

oleksid kinnitatud digesti.

Kontrollige seiskamislilitit. V't jaotisest Seiskamisliliti kontrollimine Ik 153.

Veenduge, et I6ikeosa ei pdorleks tuhikaigul.

Puhastage 6hufilter. Vajaduse korral vahetage see valja.

Kontrollige 16ikeosakaitset kahjustuste ja morade suhtes. Kahjustuste korral X

asendage.

Veenduge, et rohutera oleks keskpunkti alusel joondatud. Veenduge, et rohutera %

on terav ja tera voi keskava ei oleks kahjustatud.

Kontrollige, et trimmipeal ei oleks kahjustusi ega mérasid. Kahjustuste korral X

asendage.

Lukustusmutriga I6ikeosade puhul keerake lukustusmutter korrektselt kinni. X

Veenduge, et transpordikaitsmel ei oleks kahjustusi ja see oleks digesti kinnita- X

tud.

Keerake mutrid ja poldid kinni.

Kontrollige, et mootorist, kiitusepaagist ega kultusetorudest ei lekiks kitust.

Kontrollige, kas starter ja kaivitusnd6r on terved.

Veenduge, et vibratsioonisummutajad ei olekskahjustatud.

Puhastage sulteklunal. Votke kilnal maha ja kontrollige elektroodide vahekau-

gust. Vajadusel kohendage elektroodide vahekaugust vdi vahetage stltekiinal. X
Vt jaotisest Slititekdiiinla kontrollimine Ik 165. Veenduge, et sultekidnlal on

raadiohéirete kaitse.

Puhastage toote jahutussiisteem. X
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Hooldus Iga péev | Iga nadal | Iga kuu
Puhastage karburaatori valispind ja selle Gmbrus. X

Veenduge, et nurkreduktor on % ulatuses reduktoriméardega taidetud. X

Puhastage summuti. X
Kontrollige, kas kthus?f!Iter on puhas ja kitusevoolik kahjustusteta. Vajaduse X
korral vahetage see valja.

Kontrolligekdiki juhtmeid ja Ghendusi. X
Kontrollige, ega siduril_‘, §idurivedrudel ega -kettal pole kulumisjélgi. Vajaduse X
korral vahetage see valja.

Vahetage sulteklunal. Veenduge, et siilitekiiinlal on raadiohairete kaitse. X

Tihikéigu p6érete arvu reguleerimine

Teie Husqvarna toode on valmistatud vastavalt
spetsifikatsioonidele, mis véhendavad kahjulikke
heitgaase.

1. Enne tuhikdigu pdorete arvu reguleerimist veenduge,
et 6hufilter oleks puhas ja dhufiltri kate asuks oma
kohal.

2. Reguleerige tuhikaigupddrete arvu tiihikdigupdorete
reguleerimiskruviga T, mis kannab tahist ,T".

a) Keerake tihikdigupoorete reguleerimiskruvi T
paripaeva, kuni Idikeosa hakkab p&drlema.

b) Keerake tiihikdigupdodrete reguleerimiskruvi
vastupaeva, kuni Idikeosa peatub.

e HOIATUS: Kui 15ikeosa tiihikaigu

parandatud.

poéorlemissageduse reguleerimisel ei
seisku, podrduge oma hooldusesinduse
poole. Arge kasutage seadet enne,
kui see on korralikult reguleeritud voi
3. Tuhikaigu podrete arv on dige siis, kui mootor
to6tab igas asendis Uhtlaselt. Tuhikaigu podrete arv
peab jaama allapoole I6ikeosa pddrlema hakkamise
kiiruses.

Markus: Vit jactist Tennilised andmed Ik 168
soovitatava tuhikaigu pdorete arvu kohta.

Onufiltri puhastamine

Puhastage filtrit iga 25 tunni jarel. Vajaduse korral
puhastage sagedamini.

ETTEVAATUST: Kahjustatud, vaga
maardunud voi kitusest 1abi imbunud
ohufilter tuleb alati vélja vahetada.
Kui 8hufiltrit on kasutatud pikka aega, ei saa seda enam
taielikult puhastada. Vahetage ohufilter regulaarselt uue
vastu vélja.

1. Sulgege dhuklapp.
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2. Eemaldage odhufiltri kate. Suatekiinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati
soovitatud tulipi stltekttnalt. Vale taupi

sulteklunal voib toodet kahjustada.

» Kontrollige suiitekiitinalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei todta
tihikaigul korralikult.

+ Sudtekiunla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tihikaigu podrete arv on digesti
seadistatud.
b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.
c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.
« Kui suitekiinal on maardunud, puhastage see ja

3. Eemaldage ohufilter.
4. Puhastage dhufilter. Kasutage surudhku.

5. Kui dhufilter on puhastamiseks liga maardunud, kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist
asendage see. Kahjustatud dhufilter tuleb alati valja Tehnilised andmed Ik 168.
vahetada.

6. Puhastage ohufiltri katte sisepind. Kasutage
surudhku voi harja.

7. Veenduge, et ohufilter oleks kuiv.

8. Pange ohufiltrile Husqvarna kahetaktilise mootori &li.
Kui 8hufiltril on liiga palju &li, eemaldage soovimatu
oli enne dhufiltri paigaldamist.

Kutusefiltri kontrollimine ja * Vajaduse korral vahetage sutekiunal valja.
puhastamine Rohunoa ja rohutera teritamine
«  Kui mootor ei saa kitust, siis kontrollige,
3:“knliti:tsuenp:1adag| kork ja kitusefilter (A) poleks HOIATUS: seisake mootor. Kasutage
- A kaitsekindaid.

* Rohunoa vdi rohutera Gige teritamise kohta leiate
teavet I6ikeosaga kaasas olevast juhendist.

» Tasakaalu sailitamiseks teritage koik servad
vordselt.

» Kasutage lihtlameuviili.

Nurkreduktori maarimine

* Veenduge, et nurkreduktor oleks % ulatuses
reduktorimaardega taidetud.

HOIATUS: Kahjustatud I6iketera
kérvaldage alati kasutusest. Arge proovige

paindunud véi vaandunud I6iketera sirgeks
ajada ja uuesti kasutada.
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Veaotsing

se reguleerimi-
ne.

Kaivitustorge
Kontrollige Véimalik pdh- | Lahendus
jus
Seiskamisnupp | Seiskamisa- Viige seiskamisliliti kaivitusasendisse.
send
Starteri haaku- | Hambad kiilu- | Reguleerige voi vahetage hambad.
rid vad kinni
Puhastage hammaste Umbrus.
P&6rduge volitatud hooldustédkoja poole.
Kutusepaak Vale kutuse- Tlhjendage see ja kasutage 6iget kutust.
tudp.
Karburaator Tuhikaigu kiiru- | Seadistage tuihikaigu poorlemiskiirust kruvist T.

Séade (sadet ei
teki)

Sutekudnal on
maérdunud voi
marg.

Veenduge, et sliitekuinal on kuiv ja puhas.

Slutekulnla
elektroodi vahe
on vale.

Puhastage siiitekiiinal. Veenduge, et elektroodi vahe oleks 6ige. Veenduge, et
sliuteklinlal on raadiohéirete kaitse.

Vaadake odiget elektroodi vahet tehnilistest andmetest.

kitusefilter.

Suutekudnal Sutekudnal on | Keerake stiutekitnal kinni.
l6dvalt kinni.
Kutusefilter Ummistunud Vahetage kutusefilter.

Mootor kaivitub, kuid sureb vélja

kitusefilter.

Kontrollige Véimalik pdh- | Lahendus
jus
Kitusepaak Vale kutuse- Tlhjendage see ja kasutage diget kitust.
tadp.
Karburaator Mootor ei to6ta | P6érduge hooldusesindusse.
tahikaigul kor-
ralikult.
Ohufilter Ummistunud Puhastage oéhufilter.
ohufilter.
Kitusefilter Ummistunud Vahetage kiitusefilter.
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Transportimine ja hoiustamine

+  Arge hoidke masinat ega kiitust kohas, kus * Enne pikemaajalist hoiustamist tuleb seade
kituseaurud voivad lekke korral kokku puutuda korralikult puhastada ja hooldada.
sademete v4i lahtise tulega (nditeks masinate, +  Loikeosa transportkaitse tuleb paigaldada alati, kui
elektrimootorite, releede, lilitite, katelde jm seadet ei kasutata voi see viiakse teise kohta.

seadmete laheduses).
« Hoidke ja transportige kiitust selleks ettenahtud

* Kinnitage seade transportimise ajaks.
« Et &ra hoida seadme tahtmatut kaivitamist, tuleb

ndus. i o o stilitepea kindlasti eemaldada, kui seadmele tehakse
+ Laske kiitusepaak taiesti tiihjaks, enne kui jatate hooldust, kui seade jaab valveta v&i hoiustatakse.
masina pikaks ajaks seisma. Paluge lahimast .

Lo ) . O . Enne hoiule asetamist laske seadmel maha jahtuda.
bensiinijaamast abi vana kutuse ja 6li jaoks sobiva

paiga leidmisel. TUhjendage paak selleks ettenahtud
mahutitesse hasti ventileeritud kohas.

Utiliseerimine

« Jargige kohalikke jagtmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

< Utiliseerige kemikaalid (nt mootoridli ja kitus)
hoolduskeskuses voi spetsiaalses jaatmejaamas.

« Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimudjale voi kérvaldage see
taaskasutuskeskuses.
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Tehnilised andmed

Mootor 243RJ
Silindri maht, cm3 40,1

Silindri 1abimd6t, @ mm 40,5

Silindri t66kaigu pikkus, mm 31,1
Tihikaigu pdérete arv, min™ (p/min) 3000
Soovituslik suurim péérete arv, min™! (p/min) 12000
Véljundvalli pdérlemissagedus, min! (p/min) 8570
Mootori max vimsus 1SO 8893 jargi, kW @ min" (p/min) 1,39 @ 9000
Katallitsmuunduriga summuti Ei
Sliteslisteem

Suutekulnal NGK CMR7H-10
Elektroodi vahe, mm 0,9-1,0
Kiituse- ja méarimissisteem

Kitusepaagi maht, | 0,75

Kaal

Seadme kaal ilma kiituse, Idikeosa ja kaitsmeta, kg 7,0
Miratasemed '°

Helivdimsuse tase, méddetud dB(A) 113
Helivdimsuse tase, garanteeritud Lya dB(A) 116

Miiratase 2°

Ekvivalentne mira réhutase kasutaja korva juures,méddetud EN/ISO 11806 ja ISO 22868 jargi, dBA,vaikseim/suu-

rim.
Originaaltrimmipeaga 98
Originaalrohuteraga 97

Vibratsioonitase 2’

Kéepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed (apy,eq), m66detud EN ISO 11806 ja ISO 22867 jérgi, m/s?

Originaaltrimmeripeaga, vasak/parem

3,4/5,2

19 Miraemissioon imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivdimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU Seadme antud miiratase mé6deti enim miira tekitava originaalldikeosa kasutamisel. Erinevus
garanteeritud ja méddetud helivdimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel hdimab
garanteeritud helivdimsustase ka mdotmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erinevate

seadmete vahel.

20 Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 1 dB(A).
21 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (standardhalve) on 1 m/s2.
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Originaalrohuteraga, vasak/parem

| 2,7/3,4

Tarvikud

Heakskiidetud tarvikud Lisavarustuse tiiiip LGikeosakaitse, tootenr

Rohutera/rohunuga Multi 255-3 (& 255, 3 hammast) 537 33 16-03
Grass 275-4 (@ 275, 4 hammast) 537 33 16-03
Multi 300-3 (@ 300, 3 hammast) 537 33 16-03

Plastnoad Kolmtera @ 300 mm (eraldi terade 537 33 16-03
varuosanumber 531 01 77-15)

Trimmeripea T35, T35x (D 2,4-3,0 mm johv) 537 33 16-03
S35 (D 2,4-3,0 mm j6hv) 537 33 16-032
T45x (D 2,7-3,3 mm johv) 537 33 16-03
Sl 537 33 16-03

Tugikuppel Kinnitatud -

1763 - 005 - 14.04.2026
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Vastavusdeklaratsioon

EL-i vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
3614 6500, kinnitab ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Vosaloikur

Kaubamark Husqgvarna

Tiiip/mudel 243RJ

Identifitseerimine Seerianumbrid alates 2025. aastast

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
maérustele:

Maérus Kirjeldus

2006/42/EU »,masinadirektiiv*

2014/30/EL ~elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”’

2000/14/EU ,seadmete miira kohta kaiv direktiiv”

2011/65/EL Lelektri- ja elektroonikaseadmetes teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiiv*

ja et kohalduvad jargmised standardid ja/voi tehnilised
spetsifikatsioonid: EN ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Lisateavet mirataseme kohta vt Tehnilised andmed Ik
168.

Huskvarna, 2026-01-30

Ao el

Stefan Holmberg, uurimis- ja arendustegevuse juht,
tehnoloogiahaldus, Husqvarna AB

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

C€
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UVOd. . 171
SIGUINOST.....ei e 173
Montaza.........coooiiiii 180
Rad.....iiiiiiii e 182
OdrzZavanje..........ccoooeeiciiiiiie s 186
RjeSavanje problema.........cccccooeiiiiiiiiniieee 189

Prijevoz i skladiStenje............ccoceviiiiiiiiiicn, 190
Zbrinjavanje u otpad...........ccccoiiiiiiiine e 190
TehniCki POAACI........ceevieriieeiieiie e 191
Dodatna oprema .........ccecveeiieeiiieiie e 192
1zjava 0 sukladnosti...........ccccooeiiiiiiiiiie 193
Dodatak ........cccoiiiiiii 436

Uvod

Opis proizvoda

Ovaj je proizvod Cista¢ Sikare s motorom s unutarnjim
sagorijevanjem.

Neprestano radimo na poveéanju vase sigurnosti i
ucinkovitosti tijekom rada. Za viSe informacija obratite se
servisnom distributeru.

Namijena

Ovaj proizvod upotrebljavajte s nozem za travu
ili glavom trimera za rezanje trave. Proizvod
upotrebljavajte isklju¢ivo za uredivanje i ¢iS¢enje trave.

Pregled proizvoda

Napomena: Nacionalni ili lokalni propisi mogu
ograniciti upotrebu ovog proizvoda.

Proizvod upotrebljavajte s dodacima s odobrenjem
proizvodaca. Pogledajte Dodatna oprema na stranici
192,

1. Noz
2. Puzni zglob

3. Cep za punjenje maziva, puzni zglob
4. Stitnik reznog nastavka

1763 - 005 - 14.04.2026
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Simboli na proizvodu

Vratilo
Pode$avanje rug¢icom
Okrugla ru¢ka
Ovijesni prsten
Sklopka za zaustavljanje
. Regulator gasa
. Blokada regulatora gasa
. Kapica svjecice i svjecica
. Poklopac cilindra
. Drska uzZeta pokretaca
. Spremnik za gorivo
Glava trimera
. Pogonski disk
. Potporni poklopac
. Potporna prirubnica
. Sigurnosna matica
. Nasadni klju¢
. Transportni $titnik
. Zaporni klin
. Naramenica
. Korisnicki priru¢nik
. Poklopac filtra zraka
. Regulator ¢oka
. Casica pumpice za gorivo
. J rucka

UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze biti
opasan i izazvati teSke ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba. Budite oprezni
i pravilno upotrebljavajte ovaj proizvod.

Pazljivo procitajte korisni€ki priruénik i
prije upotrebe dobro usvojite sadrzaj.

@b — 2

Na lokacijama na kojima postoji opasnost
od padajucih predmeta nosite zastitnu
kacigu. Upotrebljavajte odobrenu zastitu
sluha i odobrenu zastitu za o¢i.

Maksimalna brzina izlaznog vratila.
ggggtboox

Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
EZ.

Postoji opasnost od povratnog udara kada
rezna oprema dode u dodir s predmetom
kojeg ne moze odmah presjeci. Proizvod
moze odsjedi dijelove tijela. Tijekom

rada s proizvodom odrzavajte minimalnu
udaljenost od 15 m / 50 ft od osoba i
Zivotinja.

Strelice pokazuju granicu polozaja rucke.

Pumpica za gorivo.

Vruéa povrsina.

Koristite odobrene zastitne rukavice.

Nosite ¢izme za teSke uvjete rada otporne
na klizanje.

Naljepnica emisije buke u okoli$ u skladu
s direktivama i propisima EU i UK te
propisom Novog Juznog Walesa ,Zastita
od radova u okoliSu (kontrola buke) iz
2017“. Zajam€ena razina jacine zvuka
proizvoda naznacena je u Tehnicki podaci
na stranici 191.

Serijski broj nalazi se na natpisnoj
plogici ili laserskom ispisu. yyyy je go-
dina proizvodnje, a ww je tjedan pro-
izvodnje.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje podrugjima.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trzi$nim

predmeta koji mogu uzrokovati ozljede.

Tijekom rada s proizvodom odrzavajte
minimalnu udaljenost od 15 m / 50' od
osoba i zivotinja.
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Emisije Euro V

e UPOZORENJE: Provodenjem

izmjena na motoru ponistavate tipsko
odobrenje za EU za ovaj proizvod.
Ostecenje proizvoda
U sljedec¢im okolnostima nec¢emo biti odgovorni za
ostecenja proizvoda:

proizvod nepravilno popravljen.

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nema odobrenje proizvodaca.

proizvod nije popravljen u ovlastenom servisnom
centru ili kod ovlastenog tijela.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

c UPOZORENJE: Upotrebljava se

OPREZ: Upotrebljava se kada
nepostivanje uputa iz priruénika moze
uzrokovati o$teéenje proizvoda ili drugih
materijala u neposrednoj blizini.

kada se nepostivanjem uputa iz priru¢nika

mogu uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja
ili promatraca.

Napomena: Upotrebljava se za prikaz neophodnih

dodatnih informacija za zadanu situaciju.

Opée sigurnosne upute

e UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

» Nemojte izmjenjivati proizvod bez odobrenja
proizvodaca i uvijek upotrebljavaijte originalnu
dodatnu opremu. Neodobrene izmjene i/ili rezervna
oprema moze uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba.

« Unutarnja povrsina prigu$ivaca oblozena je
kemikalijama koje mogu biti kancerogene. Nemojte
dodirivati oSte¢en prigusivac.

« Montazna povrsina istroSenog priguSivaca / mrezice
za hvatanje iskri i mrezice za hvatanje iskri
moze sadrzavati karcinogene Cestice nastale
sagorijevanjem. Kada radite s priguSivacem
i/ili mrezicom za hvatanje iskri izbjegavajte
izlaganje ovim spojevima. Prije svakog rukovanja

prigusivacem i/ili mreZzice za hvatanje iskri pogledaijte

Provjera prigusivaca na stranici 177.

« Ovaj proizvod tijekom rada proizvodi
elektromagnetsko polje, koje moze uzrokovati
smetnje medicinskim implantatima. To moze
uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt. Prije upotrebe

obratite se lijecniku ili proizvodacu medicinskog
implantata.

Kada je motor uklju¢en, nemojte dodirivati svjecicu ili
kabel svjecice. Opasnost od strujnog udara.
Jamstvo mozda nece pokrivati oStec¢enja uzrokovana
neodobrenom dodatnom opremom ili rezervnim
dijelovima.

Sigurnosne upute za sastavljanje

A

UPOZORENUJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Prije sastavljanja ovog proizvoda sa svjecice uklonite
lulicu svjecice.

Koristite odobrene zastitne rukavice.

Pravilno sastavite poklopac i osovinu prije pokretanja
motora.

Pogonska podlo$ka i potporna prirubnica moraju
pravilno pristajati u sredi$nji provrt reznog nastavka.
Nepravilno priévr§c¢eni rezni nastavak moze
prouzrogiti ozbiljne ozljede ili smrt rukovatelja ili
drugih osoba.

Za siguran rad sa proizvodom i sprje¢avanje ozljeda
rukovatelja ili drugih osoba proizvod obavezno mora
biti pravilno priévr§¢en na naramenice.

Sigurnosne upute za rad

A

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

Prije uporabe naucite razliku izmedu ¢isc¢enja trave i
uredivanja trave.

Ako dodete u situaciju u kojoj niste sigurni

Sto napraviti, obratite se struénjaku. Obratite se
zastupniku ili serviseru. I1zbjegavajte sve situacije
koje bi mogle nadilaziti vase sposobnosti.

Nikada nemojte upotrebljavati neispravan proizvod.
Provodite sigurnosne provjere, odrzavanje i

servis opisane u ovom priruéniku. Neke od

radnji odrzavanja i servisiranja moraju provoditi
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isklju¢ivo obuceni i kvalificirani stru¢njaci. Pogledajte
Odrzavanje na stranici 186

»  Svi poklopci, Stitnici i ruéke moraju se ugraditi prije
pokretanja proizvoda. Kapa svjecice i vod za paljenje
moraju biti ispravni kako bi se sprijecio rizik od
strujnog udara.

* Proizvod nikada upotrebljavati umorni, pod utjecajem
alkohola, lijekova, pod terapijom ili izloZeni bilo ¢emu
$to utjece na vas$ vid, sposobnost rasudivanja ili
koordinaciju.

*  Proizvod nemojte upotrebljavati u loSim vremenskim
uvjetima kao $to su gusta magla, jaka kisa,
snazan vjetar, intenzivna hladnoc¢a itd. Rad u loSim
vremenskim uvjetima u lo§im vremenskim uvjetima
umara i Cesto obuhvaca dodatne opasnosti, poput
zaledenog tla, nepredvidivog smjera padanja itd.

* Jedina dodatna oprema koju je dopusteno
upotrebljavati s ovom jedinicom motora rezni su
pribori koje preporu¢uemo u poglavljuDodatna
oprema na stranici 192.

» Dijeci nije dopusteno upotrebljavati proizvod ili
se zadrzavati u njegovoj blizini. Buduéi da
je proizvod opremljen opruznom sklopkom za
pokretanje/zaustavljanje i da ga je moguce pokrenuti
malom brzinom i silom na ruéici pokretaca,u
odredenim okolnostima ¢ak i mala djeca mogu
proizvesti silu dovoljnu za pokretanje proizvoda.

To moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama.
Zato uklonite lulicu svjecice kada proizvod nije pod
strogim nadzorom.

» Pokretanje motora u zatvorenom ili loe
provjetrenom prostoru moze prouzrogiti smrt zbog
gus$enja ili trovanja ugljicnim monoksidom.

« Prije pokretanja proizvoda nuzno je ugraditi pokrov
spojke i vratilo, u protivnom se spojka moze otpustiti
i uzrokovati tjelesne ozljede.

* Tijekom rada ljudima ili Zivotinjama onemogucite
pristup na blize od 15 metara. Kada nekoliko
rukovatelja radi na istom podrucju sigurnosna
udaljenost treba biti barem 15 metara. U suprotnom
moze do¢i do ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Ako se
netko priblizi, odmah zaustavite proizvod. Nikada
se nemojte okretati s proizvodom bez prethodne
provjere sigurnosnog podrucja iza vas.

» Pobrinite se da ljudi, Zivotinje ili drugi predmeti
ne mogu utjecati na vas nadzor nad proizvodom
i da oni ne dolaze u doticaj s reznim priborom
ili nepriévrséenim predmetima koje rezni pribor
odbacuje. Proizvod nemojte upotrebljavati ako ne
postoji mogu¢nost pozivanja u pomo¢ u slu€aju
nesrece.

» Uvijek pregledajte radno podrucje. Uklonite sve
nepriévr§éene predmete, kao $to je kamenje,
razbijeno staklo, ¢avli, ¢eli€na Zica, konopac, i sl. koji
bi mogli biti izbaceni ili omotani oko reznog pribora.

« Osigurajte sigurno kretanje i stav. Provjerite ima li
u okolnom podrucju prepreka (korijenja, kamenja,
grana, rupa i sli¢no) za slucaj naglog kretanja. Budite
izuzetno oprezni pri radu na kosini.

Obavezno odrzavajte ravnotezu i stabilan polozaj.
Ne posezite predaleko.

Uvijek drzite ovaj proizvod objema rukama. Proizvod
drzite na desnoj strani tijela.

+  Primijenite naramenice i uvijek ih pricvrstite za
ovjesni prsten.

Rezni pribor drzite ispod visine struka.

Prije prelaska u drugo podrucje isklju¢ite motor. Prije
prenos$enja ili prijevoza opreme na vece udaljenosti
ugradite prijenosni titnik.

Proizvod s motorom u pogonu dopusteno je spustati
samo ako imate jasan pogled na njega.

Prije uklanjanja materijala omotanog oko vratila noza
zaustavite motor i reznu opremu. Niti rukovatelj
proizvoda, niti bilo koja druga osoba ne smije
pokusati ukloniti odrezani materijal dok je motor u
pogonu i rezna oprema se okrece, jer to moze
uzrokovati ozbiljne ozljede. Puzni zglob tijekom
upotrebe moze postati vrué, a takav ostaje i neko
vrijeme nakon upotrebe. Ako ga dodirnete, mozete
se opeci.

Pazite na izbacene predmete. Obavezno nosite
odobrenu zastitu za o¢i. Nipo$to se nemojte naginjati
preko Stitnika reznog pribora. Kamenije, otpaci i

sl. mogu biti odbaceni u oci, $to moze prouzroditi
sliepocu ili ozbiljne ozlijede.
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Ponekad se grane ili trava zaglavi izmedu Stitnika

i reznog pribora. Prije ¢iS¢enja proizvoda obavezno
zaustavite motor.

Proizvodi s reznim plo€ama ili noZzevima za travu
mogu biti snazno odbaceni u stranu kada noz dode
u kontakt s uévr§éenim predmetom. To se naziva
povratni udar. Povratni udar moze biti toliko snazan
da proizvod i/ili rukovatelja odbaci u bilo kojem
smjeru i potencijalno uzrokuje gubitak nadzora

nad strojem. Do povratnog udara moze doc¢i bez
upozorenja u slu€aju nailaska na prepreku, zatajenja
ili zaplitanja proizvoda. Do povratnog udara ¢eS¢e
dolazi u podrucjima u kojima rezani materijal nije
lako vidljiv.

Izbjegavajte rezanje dijelom noza izmedu 12 i 3 sata.

Ako debela debla pokusate rezati s tim dijelom noza,
brzina vrtnje noza moze uzrokovati povratni udar.
Nakon svake radnje broj okretaja motora usporite
na razinu praznog hoda. Dugotrajni pogoni
neoptere¢enog motora pod punim gasom mogu
uzrokovati njegovo ostecenje.

Uvijek pazite na znakove upozorenja ili dovike
prilikom upotrebe zastite sluha. Obavezno uklonite
zastitu sluha odmah po zaustavljanju motora.
Preveliko izlaganje vibracijama moze uzrokovati
poremecaj cirkulacije ili oStecenje Zivéanog
sustava kod ljudi sa slabom cirkulacijom. Ako
imate simptome uzrokovane prevelikim izlaganjem
vibracijama, obratite se lije¢niku. Ti simptomi
uklju€uju trnce, gubitak osjeéaja, bockanje, bolove,
gubitak snage te promjene u boji ili stanju koze.
Simptomi se uglavnom pojavljuju na prstima,
Sakama ili zglobovima.

Nemojte upotrebljavati proizvod s o$te¢enom lulicom
svjecice.

Nemojte upotrebljavati proizvod s oSteéenim
prigusivacem.

Sve dijelove tijela drzite podalje od okretne rezne
opreme i vruéih povrsina.

Noz za travu dodirujte samo sa zastitnim
rukavicama.

Oprema za osobnu zastitu

* Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha koja
osigurava odgovarajuce prigusenje zvuka.
Dugotrajno izlaganje buci moze uzrokovati trajno
oSteéenje sluha.

» Upotrebljavajte odobrenu zastitu za o¢i. Ako nosite
vizir, morate nositi i odobrene zastitne naocale.
Odobrene zastitne nao€ale moraju ispunjavati normu
ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za drzave EU-a.

* Prema potrebi nosite rukavice, primjerice prilikom
pri¢vrécenja, pregleda ili ¢is¢enja rezne opreme.

* Nosite évrste protuklizne ¢izme.

* Nosite odjeéu napravljenu od ¢vrstog materijala.
Uvijek nosite teSke duge hlace i duge rukave.
Nemojte nositi Siroku odjeéu koja moZe zapinjati za
grane i prutove. Nemojte nositi nakit, kratke hlace,
sandale ili biti bosi. Kosu podignite iznad ramena.

* Imaijte u blizini pribor za prvu pomoé.

UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

Prilikom uporabe proizvoda uvijek upotrebljavajte
odobrenu osobnu zastitnu opremu. Oprema za
osobnu zastitu ne moze u potpunosti sprijeciti
ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u slucaju
nezgode. Pri odabiru odgovarajuc¢e opreme zatrazite
pomo¢ ovlastenog trgovca.

Upotrebljavajte zastitnu kacigu ako postoji opasnost
od pada predmeta.

Provjera §titnika za rezni nastavak

Stitnik reznog nastavka sprie¢ava ozljede i zaustavija
predmete odbacene u smjeru rukovatelja.

1. Zaustavite motor.
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2. \Vizualno potrazite o$tecenja, primjerice napukline.

3. Ako je Stitnik za rezni nastavak ostecen, zamijenite
ga.

Sigurnosni uredaji na proizvodu

Informacije o sigurnosnim uredajima potrazite pod
Pregled proizvoda na stranici 171.

e UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

* Nemojte koristiti proizvod s oSteéenim sigurnosnim
uredajima. Sigurnosne uredaje pregledavajte i
odrzavaijte redovito. Ako su sigurnosni uredaji
neispravni, obratite se Husqvarna ovlastenom
trgovcu.

« Sigurnosne uredaje nije dopusteno izmjenjivati.
Proizvod nemojte upotrebljavati ako zastitni poklopci,
sigurnosne sklopke ili drugi sigurnosni uredaji nisu
postavljeni ili ako su neispravni.

* Za sve radove servisiranja i popravljanje proizvoda,
posebno za sigurnosne uredaje, potrebna je
posebna obuka. Ako sigurnosni uredaji ne
zadovolje na ispitivanjima iz ovog korisni¢kog
priruénika, zatrazite pomo¢ servisera. Jam¢imo
dostupnost profesionalnih popravaka i servisa. Ako
vas$ distributer nije serviser, od njega zatrazite
informacije o najblizem serviseru.

* Rezni pribor nemojte upotrebljavati bez odobrenih
i pravilno ugradenih $titnika reznog pribora.
Pogledajte Dodatna oprema na stranici 192.

Provjera blokade regulatora gasa

Blokada regulatora gasa sprje¢ava nehoti¢nu primjenu
regulatora gasa.

1. Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) i provjerite
vraca li se po otpustanju (B).

2. Otpustite blokadu regulatora gasa i provjerite blokira
li se pri praznom hodu.

3. Pritisnite blokadu regulatora gasa pa provjerite vrac¢a
li se po otpustanju u pocetni polozaj.

4. Provjerite pomiCu li se regulator gasa i blokada
regulatora gasa neometano te je li opruga ispravna.

5. Pokrenite proizvod i primijenite puni gas. Pogledajte
Pokretanje proizvoda na stranici 184.
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6. Otpustite regulator gasa i provjerite zaustavlja li se
rezni nastavak. Ako se rezni nastavak okrec¢e dok je
gas u polozaju praznog hoda, provjerite podeSenost
rasplinjaca. Pogledajte Podesavanje broja okretaja u
praznom hodu na stranici 187.

Provjera sklopke za zaustavljanje

1. Pokrenite motor.

2. Sklopku za zaustavljanje pomaknite u polozaj za
zaustavljanje i provjerite zaustavlja li se motor.

Provjera sustava za smanjenje vibracija

3. Provjerite jesu li jedinice za ublazavanje vibracija
pravilno postavljene.

Provjera priguSivaca

c UPOZORENUJE: Proizvod nikada

nemojte upotrebljavati s neispravnim
prigusivacem.

e UPOZORENUJE: Nepravilno namotan

flaks ili neodgovarajuéi rezni nastavak
povecava razinu vibracija.

Sustav za smanjenje vibracija vibracije na ru¢kama

smanjuje na minimum i tako olak$ava rad.

1. Zaustavite motor.
2. Vizualno potrazite izoblicenja i oStecenja.

UPOZORENJE: Imajte na umu da

su ispusne pare iz motora vruce i da

mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati
pozar. Proizvod nikada nemojte pokretati u
zatvorenom prostoru ili u blizini zapaljivog
materijala!

A

Prigusiva¢ razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja. Za prigusivace
iznimno je vazno postivati upute za provjeravanje,
odrzavanje i servisiranje proizvoda.

Redovito provjeravajte je li prigusiva¢ pravilno
pri¢vré¢en za proizvod.
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Postavljanje i uklanjanje sigurnosne matice

ﬁ UPOZORENUJE: zaustavite motor,

nosite zastitne rukavice i budite pazljivi na

ostrim rubovima reznog pribora.

Neke vrste reznog pribora pri¢vrS¢uju se sigurnosnom

maticom. Sigurnosna matica ima lijevi navoj.

« Da biste pri¢vrstili, zategnite sigurnosnu maticu u
smjeru suprotnom od okretanja reznog pribora.

» Da biste uklonili sigurnosnu maticu, olabavite je u
istom smjeru u kojem se okrece rezni pribor.

+ Da biste olabavili i zategnuli sigurnosnu maticu,
upotrijebite nasadni klju¢ s dugackom drskom.
Strelica na slici prikazuje podrucje u kojem sigurno
mozete raditi s nasadnim klju¢em.

« Neispravno naostren ili oste¢en noz poveéava
opasnost od nezgoda. Zupce noza odrzavajte
pravilno naostrenima. Pratite upute iz Naostravanje
noZa za travu i rezaca za travu na stranici 188
upotrebljavajte preporu¢en mjera¢ razmaka.

UPOZORENJE: Fri otpustanju i

zatezanju sigurnosne matice mozete se
ozlijediti na ostrici. Obavezno provjerite
sprje€ava li titnik noza ozljedu ruke
prilikom te radnje.

« Pregledajte je li rezni nastavak ostecen ili napukao.
Zamijenite oStec¢eni rezni nastavak.

* Rezne nastavke upotrebljavajte samo s
preporuéenim Stitnicima za rezne nastavke.
Pogledajte Dodatna oprema na stranici 192.

Glava trimera

UPOZORENUJE: Flaks trimera uvijek

&vrsto i ravnomjerno zategnite oko bubnja
kako biste sprijecili Stetne vibracije.

Napomena: Uvjerite se kako sigurnosnu maticu

ne mozete okretati rukom. Zamijenite maticu ako
najlonska podstava nema otpor od najmanje 1,5 Nm.
Sigurnosnu maticu potrebno je zamijeniti nakon otprilike
10 postavljanja.

Rezna oprema

* Gustu travu rezite nozevima i reza¢ima za travu.

AN

N\

* Zarezanje trave upotrebljavajte glavu trimera.

* Upotrebljavajte samo preporucene rezne nastavke.

« Duljina flaksa trimera takoder je vazna. Za dulji flaks
trimera potrebna je ve¢a snaga motora nego za kraci
flaks trimera istog promjera.

« Nemojte mijenjati polozaj ugradnje Stitnika trimera.

» Provijerite je li reza¢ na stitniku trimera neosStecen.
Rezac flaks trimera skracuje na ispravnu duljinu.

« Prije upotrebe flaks trimera namacite dva dana
namacdite kako biste mu produljili vijek trajanja.
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Povratni udar

Povratni udar je iznenadni pomak proizvoda u
stranu, prema naprijed ili unatrag. Povratni udar
nastaje kada noz za travu udari u predmet koji

ne moze presjeéi. Opasnost od povratnog udara
povecana je u podrucjima u kojima je lo$ pregled
rezanog materijala.

Pri pojavi povratnog udara postoji opasnost od
promjene polozaja rukovatelja. Noz u pokretu moze
udariti promatrace i uzrokovati ozljede.

Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen ili
ostecen, odstranite ga.

Primjenjujte oStar noz. Tupi noZ pove¢ava opasnost
od povratnog udara.

Sigurnost pri rukovanju gorivom

UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

Gorivo nemojte mijeSati u zatvorenom prostoru ili u
blizini izvora topline.

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah se presvucite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako gorivo dospije na tijelo,
isperite ga sapunom i vodom.

Ako ste po proizvodu ili tijelu prolili gorivo, nemojte
pokretati motor.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru curenja.
Budite pazljivi s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.
Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Osigurajte dovoljan protok zraka pri ulijevanju ili
mijeSanju goriva (benzin i ulje za dvotaktne motore)
ili pri praznjenju spremnika goriva.

Pare goriva i ulja vrlo su zapaljive te pri udisanju ili
kontaktu s kozom mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.
Stoga oprezno rukujte i gorivom osigurajte dovoljan
protok zraka.

» Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

+  Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10’) od mjesta punjenja spremnika.

+ U spremnik za gorivo nemoijte uliti previSe goriva.

* Provjerite ima li propustanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

» Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati
u blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

» Gorivo prenosite ili skladistite iskljuéivo u odobrenim
posudama.

+ Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik
goriva. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva u otpad.

* Proizvod odistite prije dugotrajnog skladistenja.

+ Prije skladi$tenja proizvoda uklonite lulicu svjecice
kako biste sprijecili nehotiéno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

» Zaustavite motor, provijerite je li se rezni nastavak
zaustavio, a potom prije odrzavanja pricekajte na
hladenje proizvoda.

+ Odspojite lulicu svjecice prije odrzavanja.

» Ispu$ni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa koji moze
uzrokovati smrt. Proizvod nemojte pogoniti u
zatvorenom ili uskom prostoru.

* IspusSne pare motora vruc¢e su i mogu sadrzavati
vruée iskre. Proizvod nemojte pogoniti u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala.

» Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvoda¢a mogu uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte originalnu dodatnu opremu.

* Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oStecenja
proizvoda.

+ Odrzavanje provodite samo prema preporukama
iz korisni¢kog priru¢nika. Sva druga servisiranja
prepustite servisnom agentu tvrtke Husqvarna.

* Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

* Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.
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Montaza

Uvod

UPOZORENUJE: Frije skiapanja
J panj
proizvoda s razumijevanjem procitajte

poglavlje o sigurnosti.

Montaza okrugle rucke

1. Postavite okruglu ru¢ku na osovinu izmedu strelica.

.

Postavite odstojnik u utor okrugle rucke.
Postavite maticu i vijak. Nemojte pretegnuti.
Postavite proizvod u ispravan radni polozaj.

o~ oeN

Zategnite vijak.

Montaza rucke J

A UPOZORENJE: Nemoijte koristiti
kruznu s ru¢kom J.

1. Rucku J uévrstite za okruglu ruéku s tri vijka.

2. Postavite proizvod u ispravan radni polozaj.

3. Zategnite vijke.

Sastavljanje rezne opreme

Rezna oprema obuhvaca rezni nastavak i titnik za rezni

nastavak.

UPOZORENJE: Upotrijebite zastitne

rukavice.

UPOZORENUJE: obavezno
upotrebljavajte preporuceni stitnik za rezni
nastavak. Pogledajte Dodatna oprema na
stranici 192.

> B>

UPOZORENUJE: Nepravilno

postavljeni rezni nastavak moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Postavljanje produzetka Stitnika

>

OPREZ: Produzetak stitnika postavite
kada upotrebljavate glavu trimera/plasti¢ni
noz. Produzetak Stitnika nemojte
upotrebljavati uz noz za travu.

1. Produzetak Stitnika postavite u utor rezne opreme.

2. Produzetak $titnika postavite u polozaj na $titniku
rezne opreme uz pomoc¢ ¢etiri priévrsne kuke.
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Uklanjanje produzetka stitnika

« Otpustite priévrsne kuke uz pomo¢ klju¢a za
svjecicu.

Postavljanje noza za travu i Stitnika/
kombiniranog stitnika za noz za travu

1. Postavite Stitnik/lkombinirani Stitnik za noz (A) na
osovinu i zategnite vijak kako biste ga pricvrstili.

2. Provijerite je li uklonjen produZetak $titnika.

3. Okrecite izlaznu osovinu da biste otvore na
pogonskom disku (B) poravnali s odgovarajuéim
otvorom na kucistu mjenjaca.

4. Umetnite zaporni klin (C) u otvor da biste blokirali
osovinu.

5. Postavite noz za travu (D), potpornu prirubnicu (F) i
potporni poklopac (E) na izlaznu osovinu.

6.

Uvjerite se da su pogonski disk i potporna prirubnica
pravilno postavljeni na sredi$nji otvor na nozu za
travu.

7.
8.

Postavite maticu (G).

Zategnite maticu nasadnim kljuéem. Osovinu
nasadnog kljuca priblizite $titniku noza. Zategnite
u smjeru suprotnom od smjera okretanja reznog
pribora. Zategnite je na zatezni moment od 35 do
50 Nm.

Postavljanje stitnik trimera i glave trimera

Napomena: Postavite ispravan $titnik trimera za
odgovarajuéu glavu trimera.

1.

Pri¢vrstite ispravan $titnik trimera/kombinirani $titnik
(A) za glavu trimera.

Objesite $titnik trimera/kombinirani titnik (A) na dvije
kuke na drzacu ploce (M).

Postavite $titnik trimera/kombinirani Stitnik oko
osovine i pri¢vrstite ga vijkom (L). Upotrijebite
zaporni klin ili Sesterokutni klju¢ (C).

4,

Umetnite zaporni klin ili Sesterokutni klju¢ (C) u utor
na glavi vijka i zategnite.
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5. Pogonski disk (B) i potpornu prirubnicu (E) pricvrstite
na izlaznu osovinu.

6. lzlaznu osovinu okreéite dok se jedan od otvora
u pogonskoj podloski ne poravna s otvorom u
pogonskom kucistu.

7. Postavite zaporni klin ili Sesterokutni klju¢ (C) u otvor
kako biste blokirali osovinu.

8. Ugradite glavu trimera/plasti¢ne nozeve (H).
Okrenite glavu trimera/plastiéne nozeve u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

9. Zarastavljanje slijedite upute u obrnutom slijedu.
Ugradnja transportnog Stitnika

1. Ugradite noz u transportni stitnik (A).

2. Za pri¢vrscéivanje transportnog $titnika dva zatezaca
(B) umetnite u utore (C).

Rad

Uvod
UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

Gorivo

Proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Neispravna vrsta goriva moze
uzrokovati oSte¢enje motora. Upotrebljavajte
mjeSavinu benzina i ulja za dvotaktne
motore.

A

Prethodno izmijeSano gorivo

« Upotrebljavajte Husqvarna prethodno izmijeSano
alkilatno gorivo za najbolje performanse motora i
produljenje njegova zivotnog vijeka. To gorivo sadrzi
manje Stetnih kemikalija u usporedbi s uobic¢ajenim
gorivom koje sadrzava Stetne ispusne plinove.
Koli¢ina ostataka nakon sagorijevanja manja je s
ovim gorivom, §to komponente motora odrzava
cis¢ima.

MijeSanje goriva
Benzin

» Upotrebljavajte kvalitetni bezolovni benzin s
maksimalnim udjelom etanola od 10 %.

oktanskog broja moze prouzrociti lupanje
u motoru, $to izaziva oSte¢enja motora.

Ulje za dvotaktne motore

* Zanajbolje rezultate i performanse upotrebljavajte
Husqvarna ulje za dvotaktne motore.

« Ako ulje za dvotaktne motore tvrtke Husqvarna
nije dostupno, upotrijebite neko drugo ulje za
dvotaktne motore dobre kvalitete za motore sa
zracnim hladenjem. O odabiru ispravne vrste ulja
razgovarajte sa svojim servisnim zastupnikom.

A

OPREZ: ne upotrebljavajte ulje
za dvotaktne vanbrodske motore
hladene vodom, poznato jo$ i kao
ulje za vanbrodske motore. Nemojte
upotrebljavati ulje za Getverotaktne
motore.

MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore

OPREZ: Nemojte upotrebljavati
benzin s oktanskim brojem manjim od
90 RON / 87 AKI. Upotreba nizeg

A

Benzin, litra Ulje za dvo-
taktne motore,
litra
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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OPREZ: ¢akimale pogreske mogu
drasti¢no utjecati na omjer mjeSavine kada .
mijeSate manje koli¢ine goriva. Pazljivo

izmjerite koli¢inu ulja kako biste bili sigurni

da ¢ete dobiti ispravnu mjesavinu. .

Pregled proizvoda prije rada

Provijerite ima li na motoru prljavstine i pukotina.
Cetkom uklonite travu i lis¢e s motora. Po potrebi
nosite zastitne rukavice.

Provjerite je li glava trimera u potpunosti priévr§¢ena
na proizvod.

Provedite sigurnosne preglede, odrzavanje i
servisiranje iz ovog priru¢nika.

Provijerite je li proizvod neoStecen. Provjerite
zategnutost svih matica i vijaka.

Provijerite ima li pukotina na nozu. Pukotine
uobicajeno nastaju kada tijekom ostrenja noza
napravite preo$tre rubove na dnu zupca. Pukotine
takoder mogu nastati pri upotrebi ostrice s tupim
zupcima. Zamijenite noz ako je ostecen.

A

Polovicu koli¢ine benzina ulijte u ¢isti spremnik za
gorivo.

Ulijte cijelu koli¢inu ulja.

Promijesajte mjesavinu goriva.

Ulijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik.
Pazljivo promijeSajte mjesavinu goriva.

A

/. \

OPREZ: Gorivo ne mijesajte za
razdoblje dulje od 1 mjeseca.

Punjenje spremnika za gorivo

1. Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.

Pregledajte ima li pukotina na potpornoj prirubnici.
Ako je potporna prirubnica ostecena, zamijenite ju.

Protresite spremnik i provjerite je li gorivo u
potpunosti izmijeSano. Upotrebljavajte spremnik za
gorivo s ventilom za sprjecavanje izlijevanja.

Napunite spremnik za gorivo.
Pazljivo pritegnite ¢ep spremnika za gorivo.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m .
(10') od podrucja nadolijevanja goriva.

Provijerite zateznu silu sigurnosne matice. Pric¢vrsna
matica mora imati priévrsnu silu od najmanje 1,5
Nm. Zatezni moment sigurnosne matice mora biti
izmedu 35 - 50 Nm.

uam .--
Min 3m‘
(10ft)

OPREZ: Negistoce u spremniku za
gorivo uzrokuju kvarove. Redovito Cistite
spremnik za gorivo i spremnik ulja za lanac,
a jedanput godisnje ili ceS¢e zamijenite filtar
za gorivo.

Pregledajte ima li na Stitniku oStrice oStecenja ili
pukotina. Zamijenite $titnik ostrice ako je udaren ili
napukao. Proizvod nikada nemojte upotrebljavati bez
Stitnika ili s oSte¢enim Stitnikom.
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» Pregledajte ima li na glavi trimera i Stitniku za rezni 5. Desnom rukom polako povlaéite ru€icu uzeta
pribor oStecenja ili pukotina. Zamijenite glavu trimera pokretaca, dok ne osjetite otpor.
i titnik za rezni pribor ako su udareni ili napukli.

OPREZ: use pokretaca nemojte
potpuno izvlagiti i nemojte ga ispustati.
Tako mozete ostetiti proizvod.

« Prije pokretanja proizvoda provijerite jesu li svi
poklopci, Stitnici, ru¢ke i rezna oprema neosteceni
i pravilno privrsceni.

A UPOZORENUJE: Uze pokretaca
nikada nemojte omatati oko ruke.

Pokretanje proizvoda 6. Brzo i snazno povlacite ru€icu uzeta pokretaca do
pokretanja motora.
1. Sklopku _za zaustavljanje pomaknite u polozaj za 7. Regulator &oka postavite u radni polozaj.
pokretanje.
2. PritiS¢ite ¢aSicu pumpe za gorivo dok se ¢aSica ne UPOZORENJE: Dijelove tijela
pocne puniti gorivom. drzite podalje od lulice svjeéice.

Opasnost od opekotina. Nemojte
upotrebljavati proizvod s oSte¢enom
lulicom svjeéice. Opasnost od strujnog
udara.

Iskljugivanje motora

* Za zaustavljanje motora sklopku postavite polozaj za

zaustavljanje.

Cidéenije trave s rezaéem trave

OPREZ: Nozeve i rezage za travu
nemoijte upotrebljavati za rezanje drveta.

Nozeve i rezace za travu upotrebljavajte
samo za gustu travu.

4. DrZite proizvod na tiu. 1. Odrzavaijte stabilan polozaj s razdvojenim nogama.
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2. Potporni poklopac lagano pritisnite uz tlo kako biste
sprijec€ili udaranje noza za travu u tlo.

3. Rezanje zapocnite pokretom s desna na lijevo. Prije
ponovnog reza proizvod pomaknite udesno.

4. Rezite lijevom stranom noza za travu.

5. Nagnite travu ulijevo kako bi trava padala po pravcu.
To olakSava sakupljanje trave.

6. Pratite sljedece upute kako biste smanijili opasnost
od namatanja materijala oko noza za travu:

a) Daijte puni gas.

b) Noz za travu nemojte pomicati kroz odrezani
materijal tijekom pomaka proizvoda s lijeva na
desno.

7. Pomaknite se naprijed nakon svakog pomaka
udesno i prije novog reza provjerite imate li stabilan
polozaj.

8. Prije skupljanja odrezanog materijala zaustavite
motor i odspojite stroj od naramenica. Spustite
proizvod na tlo.

Podrezivanje trave s glavom trimera

Podrezivanje trave

1. Glavu trimera drzite neposredno iznad tla i pod
kutom. Flaks trimera nemojte utiskati u travu.

Wi
\\ WA A AN IR ke

2. Smanijite duljinu flaksa trimera za 10 - 12cm /4 —
4,751in.

3. Smanijite broj okretaja kako biste smanijili rizik od
ostecenja bilja.

4. Ako kosite travu u blizini predmeta, koristite 80 %
gasa.

i
\
I

i\
w)v\\W\\l AN

Ciséenje trave

Glavu trimera drzite iznad tla.

N =

Nagnite glavu trimera.

Oko predmeta u radnom podrudju reZite s krajem
flaksa trimera.

OPREZ: resite travu. Ako flaksom
trimera udarate u druge predmete,

pojacavate troSenje flaksa trimera.

4. Vegetaciju rezite i Cistite s 80 % brzine. Tako
smanjujete troSenje glave trimera i flaksa trimera.

KoSenje trave

1. Flaks trimera tijekom ko$enja treba biti paralelan s
tlom.

\\\N\Nm IO AN Y A IW%/

2. Glavu trimera nemoijte pritiskati na tlo. Mozete
oStetiti tlo i proizvod.

3. Nemojte dopustiti neprekidan dodir glave trimera i
tla, tako moZete oStetiti glavu trimera.

4. Tijekom koSenja trave pomicanjem stroja s jedne
strane na drugu upotrebljavajte puni gas.
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Tok zraka rotirajuéeg flaksa trimera mozete upotrijebiti

postavljanju novog flaksa trimera ocistite

Ciséenje trave f} UPOZORENUJE: pri svakom

za uklanjanje odrezane trave iz podrucja.

1. Glavu trimera i flaks drzite paralelno iznad tla.

poklopac glave trimera kako biste sprijecili
neuravnotezenost i vibracije na ru¢kama.
Takoder pregledajte druge dijelove glave

2. Dajte puni gas. trimera i po potrebi ih ocistite.

3. Pomicite glavu trimera s jedne na drugu stranu kako
biste pocistili travu.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije odrzavanja
proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o

sigurnosti.

Raspored odrzavanja

Odrzavanje Dnevno Tjedno | Mjese€no
Ocistite vanjsku povrSinu. X
Provjerite jesu li naramenice oStecene. X
Provijerite jesu li umetci sustava za ublazavanje vibracije neosteceni. X
Pregledajte ima li oSte¢enja na rucki i upravljacu i uvjerite se kako su pravilno X
pricvrséeni.

Provjerite prekidac za zaustavljanje. Pogledajte Provjera sklopke za zaustavija- X
nje na stranici 177.

Rezni pribor ne smije se okretati u praznom hodu. X
Ocistite filtar zraka. Ako je to potrebno, zamijenite ih.

Provjerite ima li na Stitniku reznog pribora ostec¢enja ili pukotina. Ako su ostece- X
ni, zamijenite ih.

Provjerite je li noz za travu poravnat sa sredinom. Uvjerite se kako je noz za X
travu ostar te kako su noz ili srediSnji otvor neosteceni.

Pregledajte ima li o$te¢enja i pukotina na glavi trimera. Ako su osteéeni, zamije- X
nite ih.

Na reznim priborima sa sigurnosnom maticom pravilno zategnite sigurnosnu X
maticu.

Pregledajte ima li na prijenosnom §titniku oSteéenja i uvjerite se kako se moze X
pravilno pri¢vrstiti.

Zategnite matice i vijke. X

Pregledajte ima li ispustanja na motoru, spremniku i vodovima za gorivo.

Provjerite ima li oSte¢enja na pokretacu ili uzetu pokretaca.

Provjerite jesu li jedinice za ublazavanje vibracije neostecene.

Ocistite svjecicu. Uklonite svjeéicu i provjerite zazor elektroda. Podesite zazor
elektroda ili, ako je potrebno, zamijenite svjecicu. Pogledajte Provjera svjecice
na stranici 188. Provjerite je li svjec¢ica opremljena zastitom od radio valova.
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Odrzavanje Dnevno Tjedno | Mjesecno
Ocistite rashladna sustav proizvoda. X

Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca i prostor oko njega. X

Provjerite jesu li % puznog zgloba ispunjene mazivom. X

Ocistite prigusivac. X
Pfovj’erit.e éisto(:'u filtra za gorivo te .i'ma' li na crijevu za gorivo pukotina ili drugih X
osteéenja. Ako je to potrebno, zamijenite ih.

Pregledajte sve kabele i prikljucke. X
Prov_j_eri‘ge igtroéenost spojke, opruga spojke i bubnja spojke. Ako je to potrebno, %
zamijenite ih.

Promijenite svjeéicu. Provijerite je li svjeéica opremljena zastitom od radio valo- %
va.

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

Vas$ proizvod tvrtke Husqvarna proizveden je u skladu

sa specifikacijama za smanjenje emisije Stetnih ispusnih

plinova.

1. Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provijerite je li filtar zraka Cist i je li postavljen
poklopac filtra.

2. Broj okretaja u praznom hodu podesavate vijkom za
prazni hod, koji je oznaéen s "T".

a) Vijak za prazni hod T okrecite u smjeru kazaljke
na satu dok se rezni nastavak ne poc¢ne okretati.

b) Vijak za prazni hod T okrecite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu sve dok se rezni
nastavak ne zaustavi.

rezni nastavak ne zaustavi nakon
podesavanja broja okretaja u

praznom hodu, obratite se najblizem
servisnom zastupniku. Proizvod nemojte

c UPOZORENJE: Ako se

upotrebljavati dok ga ne podesite ili
popravite.

3. Broj okretaja motora u praznom hodu ispravan je
kada motor radi ugladeno u svim polozajima. Broj
okretaja motora u praznom hodu mora biti manji od
broja okretaja pri kojem se rezni nastavak pocinje
okretati.

Napomena: Pogledaijte Tehnicki podaci na stranici
791 za preporuceni broj okretaja u praznom hodu.

Ciséenje filtra zraka

Filtre ocistite u intervalima od 25 sati. Ako je potrebno,
Cistite CeSce.

OPREZ: Ako je filtar zraka oStecen, jako
oneciséen ili namoc¢en gorivom, zamijenite
ga.

Filtar zraka koji se dugotrajno upotrebljava nemoguée
je potpuno ogistiti. Filtar zraka u redovnim intervalima
zamijenite s novim.

1. Zatvorite ventil oka.
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2. Skinite poklopac filtra zraka.

Uklonite filtar zraka.
4. Ocistite filtar zraka. Primijenite komprimirani zrak.

5. Ako je filtar zraka previSe oneci$c¢en i ne mozete
ga u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

6. Ocistite unutarnju povrsinu poklopca filtra zraka.
Upotrijebite zrak ili ¢etku.

7. Provijerite je li filtar zraka suh.

8. Filtar zraka nauljite dvotaktnim uljem Husqvarna.
Ako je u filtru zraka previse ulja, prije ugradnje filtra
zraka odstranite nepozeljno ulje.

Pregled i ¢iS¢éenje filtra goriva

« Kada dovod goriva u motor oslabi, provjerite
prohodnost ¢epa spremnika goriva i filtra goriva (A).

Provjera svjedice

A

« Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

* Za smanjenje opasnosti od nepozZeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu
vrstu svjeéice. Neodgovarajuca vrsta
svjecice moze ostetiti proizvod.

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podesen.
b) Provjerite ispravnost mjesavine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Cist.
« Ako je svjecica prljava, odistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledajte. 7ehnicki
podaci na stranici 191.

« Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Naostravanje noza za travu i rezac¢a za
travu

UPOZORENUJE: zaustavite motor.

Upotrijebite zastitne rukavice.

A

« Pogledajte upute isporu¢ene s reznim priborom kako
biste pravilno naostrili noz za travu ili reza¢ za travu.

« Naostrite sve rubove jednoliko kako biste odrzali
ravnotezu.

« Upotrijebite jednom nazubljenu ravnu turpiju.

Podmazivanje konusnog zup&anika

* Provjerite je su li % konusnog zup€anika napunjene
mazivom za konusni zupéanik.

UPOZORENJE: ostegeni noz

obavezno odbacite. Nemojte poku$avati
izravnati savijeni ili iskrivljeni noz kako biste
ga ponovno upotrijebili.
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RjeSavanje problema

Pogreska pri pokretanju

Provjera

Moguéi uzrok

Rje3enje

Gumb Stop

Polozaj za zau-
stavljanje

Sklopku za zaustavljanje postavite u polozaj za pokretanje.

Startne kopce

Spojne kopce

Podesite ili zamijenite kopce.

Ocistite podrucje oko kopéi.

Obratite se ovlaStenom servisnom zastupniku.

Spremnik za Neispravna vr- | Ispustite ga i upotrijebite odgovarajuée gorivo.
gorivo sta goriva.
Rasplinja¢ Podesavanje Podesite broj okretaja u praznom hodu s vijkom T.

brzine okretaja
u praznom ho-
du.

Iskrenje (nema
iskre)

Svjecica je za-
prljana ili mo-
kra.

Provjerite je li svjecica suha i Cista.

Zazor svjetice
je neispravan.

Ocistite svjecicu. Provijerite jesu li zazor elektroda ispravan. Provjerite ima li
svjecice ugradena sa zastitom od radijskih valova.

Ispravan zazor elektroda potrazite u tehni¢kim podacima.

Svjecica Svjecica je ne- | Zategnite svjecicu.
zategnuta.
Filtar goriva Zacepljen filtar | Zamijenite filtar za gorivo.

goriva.

Motor se pokrece, ali ne ostaje u pogonu

Provjera Moguéi uzrok | RjeSenje
Spremnik za Neispravna vr- | Ispustite ga i upotrijebite odgovarajuée gorivo.
gorivo sta goriva.
Rasplinja¢ Pogon motora | Obratite se servisnom zastupniku.
u praznom ho-
du je nepravi-
lan.
Filtar zraka Zacepljen filtar | Ocistite filtar zraka.
zraka.
Filtar goriva Zacepljen filtar | Zamijenite filtar za gorivo.

goriva.
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Prijevoz i skladiStenje

Ovaj proizvod i gorivo skladistite i prevozite tako da
bilo kakvo curenje ili isparavanje goriva ne moze
doéi u dodir s iskrama ili otvorenim plamenom,
primjerice iz elektri¢nih strojeva, elektromotora,
strujnih releja / prekidaca ili grijaca.

Za skladistenje i transport goriva uvijek
upotrebljavajte odobrene spremnike namijenjene za
tu svrhu.

Spremnik za gorivo mora se isprazniti ako ovaj
proizvod skladistite na dulje vrijeme. Obratite

se lokalnoj benzinskoj crpki kako biste saznali

gdje odloziti viSak goriva. Ispraznite spremnik

u odgovarajuce posude te to ucinite u dobro
prozracenom prostoru.

.

Prije dugotrajnog skladiStenja pobrinite se za
CiS¢enje proizvoda i provodenje cjelokupnog servisa.
Transportni $titnik obavezno se ugraduje na rezni
nastavak kada se proizvod prevozi ili skladisti.
Proizvod ugvrstite tijekom prijevoza.

Za dugotrajno skladistenje, ako proizvod nije pod
nadzorom te za provedbu svih servisnih mjera,
morate uvijek ukloniti kapicu za svjecicu kako biste
sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Prije skladiStenja pri¢ekajte na praznjenje proizvoda.

Zbrinjavanje u otpad

Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazeée
propise.

Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji
za zbrinjavanje.

Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, poSaljite ga

zastupniku tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji

za reciklazu.
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Tehnic¢ki podaci

Motor 243RJ
Zapremnina cilindra, cm3 40,1

Promjer cilindra, @ mm 40,5

Duzina hoda cilindra, mm 311

Brzina praznog hoda, min-! (o/min) 3000
Preporuéena maks. brzina, min-! (o/min) 12000

Broj okretaja izlazne osovine, min™! (o/min) 8570

Snaga / maks. izlazna snaga motora prema ISO 8893, kW na min“" (o/min) | 1,39 pri 9000
Prigusivac s katalizatorom Ne

Sustav paljenja

Svjedica NGK CMR7H-10
Razmak elektroda, mm 09-1,0

Sustav za gorivo i podmazivanje

Zapremnina spremnika za gorivo, | 0,75

Tezina

Bez goriva, reznog pribora i $titnika, kg 7,0

Emisije buke 22

Izmjerena jacina zvuka dB(A) 113

Jamcena razina jakosti zvuka Ly dB (A) 116

Razine buke 23

Jednakoznacéna razina zvuka na uhu rukovatelja, mjerena u skladu s EN ISO

11806 i ISO 22868, dB(A), min./maks.:

S glavom trimera (originalno)

98

S nozem za travu (originalno)

97

Razine vibracije 24

Jednakoznacne razine vibracija (any,eq) Na ruckama, mjerene u skladu s EN ISO 11806 i ISO 22867, m/s2:

S glavom trimera (originalno), lijevo/desno

3,4/5,2

S nozem za travu (originalno), lijevo/desno

2,7/3,4

22 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao ja¢ina zvuka (Lwa) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EC. Navedena
razina jakosti zvuka izmjerena je originalnim reznim priborom koji daje najvecu razinu. Razlika izmedu zajam-
&ene i izmjerene razine buke jest da zajamé&ena razina uklju€uje i rasprSenje rezultata mjerenja i varijacije
izmedu razli¢itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

23
panje) od 1 dB (A).

Navedeni podaci za ekvivalentnu razinu tlaka zvuka ukljuéuju tipi¢no statistiCko rasprsenje (standardno odstu-

24 Navedeni podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statistiéku disperziju (standardno odstupanje) od 1 m/s2.
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Dodatna oprema

Odobrena dodatna oprema

Vrsta dodatne opreme

Stitnik reznog nastavka, kat. br.

Noz za travu/rezac¢ trave Visenamjenski 255-3 (@ 255, 3 zup- | 537 33 16-03
ca)
Za travu, 275-4 (@ 275, 4 zupca) 537 33 16-03
Visenamjenski 300-3 (& 300, 3 zup- | 537 33 16-03
ca)

Plasti¢ni nozevi Trostruki nozevi od 300 mm (katalo- | 537 33 16-03
$ki broj zasebnih nozeva je 531 01
77--15)

Glava trimera T35, T35x (flaks @ 2,4 — 3,0 mm) 537 33 16-03

S35 (flaks @ 2,4 — 3,0 mm)

537 33 16-032

T45x (flaks @ 2,7 - 3,3 mm)

537 33 16-03

Sl

537 33 16-03

Potporni poklopac

Fiksni
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Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti za EU

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo

da proizvod:
Opis Cistag 8ikare
Marka Husqgvarna
Vrsta/model 243RJ
Identifikacija Serijski brojevi iz 2025 i noviji

u potpunosti su sukladni sliede¢im EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EC ,0 strojevima”
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti*
2000/14/EC ,koja se odnosi na emisije buke u okolis*
2011/65/EU ,0 ograni¢enoj upotrebi odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektroni¢koj opremi*

i primjenjuju se sljedec¢e norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN 1SO 11806-1:2022, EN I1SO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Informacije o emisiji buke potrazite u odjeljku 7ehnicki
podaci na stranici 191.

Huskvarna, 2026-01-30

Ao el

Stefan Holmberg, Direktor odjela za istrazivanje i razvoj,
Upravljanje tehnologijom, Husqvarna AB

Osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju
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Bevezetés
Termékleiras

A termék egy belsé égésii motorral miikédé bokorvago.

Folyamatosan dolgozunk azon, hogy javitani tudjuk
az ugyfeleink hasznalat k6zbeni biztonsagat és
hatékonysagat. Tovabbi tajékoztatasért forduljon az
illetékes szakszervizhez.

Rendeltetésszer(i hasznalat

A termékre szerelt flivago késsel vagy damilfejjel
flivet nyirhat. Ne hasznalja a terméket flnyirastol és
flritkitastol eltéré célokra.

A termék attekintése

Megjegyzés: A termék miikédtetését nemzeti vagy
helyi jogszabalyok korlatozhatjak.

Csak a gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.
Lasd: Tartozékok 216. oldalon.
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1. Kés
2. Szoghajtas

3. Zsirbetdltésapka, széghajtas
4. A vagdfelszerelés véddburkolata
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Nyél

Fogantyu beallitas
Hurokfogantyu
Fuggesztbkarika
Leallitokapcsold

. Gazadagolo

. Gazadagolo retesze

. Gyertyapipa és gyujtogyertya
. Hengerburkolat

. Inditézsinér fogantyudja

. Uzemanyagtartaly

. Damilfej

. Hajtotarcsa

. Téamasztocsésze

. Tamkarima

. Onbiztosité anya

. Csbkulcs

. Szallitasi biztositészerkezet
. Régzitécsap

. Heveder

. Kezelbi kézikonyv

. Légsziir6 fedele

. Szivatokar

. Uzemanyagpumpa

. J-fogantyu

A terméken talalhaté6 jelzések

A\

VIGYAZAT! A termék veszélyes lehet

a kezel6re és masokra, valamint a sulyos
sérilésiket és halalukat okozhatja.
Koértltekintéen jarjon el, és megfeleléen
hasznalja a terméket.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg arrol,

—

hogy megértette azt, miel6tt a terméket

I

C
/)

hasznalatba veszi.

Hasznaljon védésisakot minden olyan
helyen, ahol targyak hullhatnak le.
Hasznaljon jévahagyott fllvédét és
véddszemiiveget.

max
min-1

A kimenétengely maximalis
fordulatszama.

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-
iranyelveknek.

m

A termék targyakat repithet szét, amelyek
sérulést okozhatnak.

) tw

dB

6666hhxxxx

A termék hasznalata kdzben tartson
legalabb 15 méteres tavolsagot az
emberektdl és az allatoktol.

Késlokés veszélye, ha a vagoszerkezet
akadalyba ltkozik. A termék akar
testrészeket is levaghat. A termék
hasznalata kdzben tartson legalabb 15
meéteres tavolsagot az emberektdl és az
allatoktol.

A nyilak a fogantyu véghelyzeteit
mutatjak.

Hidegindito.

Uzemanyagpumpa.

Forro felllet.

Hasznaljon jovahagyott véddkesztydt.

Hasznaljon csuszasallé munkavédelmi
bakancsot.

Az EU és az Egyesiilt Kirdlysag
iranyelveinek és jogszabalyainak, és
New South Wales ,Koérnyezetben
torténé munkavégzés szabalyozasa
(zajszabalyozas), 2017” irdnyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatasi
cimke. A termék garantalt
hangteljesitményszintjére vonatkozé
adatok megtalalhatdk az alabbi részben:
Miiszaki adatok215. oldalon.

A tipustablan vagy a lézernyomta-
tott jeldlésen megtalalhat6 a sorozat-
szam. éééé a gyartasi év és hh pedig
a gyartasi hét.
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Megjegyzés: A terméken szerepls tbbi jelolés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kovetelményeire vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozo eurdpai uniés tipusjévahagyast.

c FIGYELMEZTETES: A motor

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:

» atermék javitasat helytelenil végezték;

« atermék javitdsa nem a gyart6tél szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy éltala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jévahagyott egyéb szerviz végezte.

Védelem

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor

hasznalatos, ha a kézikdnyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy
a kozelben tartdzkodok sérllésének vagy
halalanak veszélye.

A\

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha

a kézikodnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezé terilet karosodasanak
veszélye.

A

« Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre, amely zavarhatja az orvosi implantatumok
miikddését. Ez sulyos sériiléshez vagy halalhoz
vezethet. A hasznalat el6tt kérje ki orvosa vagy
orvosi implantatuma gyartdjanak tanacsat.

« Ne érintse meg a gyujtégyertyat vagy
a gyujtaskabelt, amikor a motor jar. Elektromos
aramités veszélye.

» Eléfordulhat, hogy a garancia nem vonatkozik a nem
jovahagyott kiegészitdk vagy pétalkatrészek altal
okozott karokra.

Biztonsagi utasitasok az
O6sszeszereléshez

e FIGYELMEZTETES: A termék

Megjegyzés: Tovabbi informacict biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* Ne hajtson végre moédositasokat a terméken
a gyart6 jovahagyasa nélkil, és minden
esetben eredeti tartozékokat hasznaljon. Nem
jovahagyott médositasok és/vagy kiegésziték
komoly sérlilésekhez vagy halalos balesetekhez
vezethetnek.

* A hangfogé belsejében rakkelté vegyi anyagok is
lehetnek. Ne nyuljon a sérilt hangfogéhoz!

* A hasznalt hangfogé/szikrafogé és szikrafogo-
rogzitéfelllet rakkelté égésitermék-részecske
lerakodasokat tartalmazhat. A hangfogé és/vagy
szikrafogé kezelésekor keriilje az ezen anyagoknak
valo kitettséget. A hangfogoéval és/vagy szikrafogoval
torténé barminem( munkavégzés elétt tekintse meg
a kovetkez6 fejezetet: A hangfogo ellendrzeése200.
oldalon.

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

» Atermék bsszeszerelése el6tt tavolitsa el
a gyertyapipat a gyujtogyertyarol.

* Haszndljon jovahagyott véddkesztydit.

« A motor beinditasa el6tt ellenérizze, hogy
megfeleléen 6sszeszerelte-e a fedelet és a nyelet.

* A hajtotarcsanak és a tamkarimanak megfeleléen
rogzlinie kell a vagofelszerelés kdzépponti
nyilasaban. A nem megfeleléen csatlakoztatott
vagofelszerelés a kezelé vagy mas személyek
sériilését vagy halalat okozhatja.

« Atermék biztonsagos hasznalatanak és a kezeld,
valamint a kdzelben allok biztonsaganak érdekében
a terméket mindig megfeleléen csatlakoztatni kell
a hevederhez.

Biztonsagi utasitasok az
iizemeltetéshez

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
* Hasznalat elétt tisztan kell latnia a kiildnbséget
a flritkitas és a flnyiras kozott.
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* Ha munka kézben elbizonytalanodik a munka
folytatasat illetéen, kérje szakember tanacsat.
Forduljon keresked6hdz vagy markaszervizhez. Ne
hasznalja a gépet olyan feladatok elvégzésére,
amelyekhez Ugy véli, nem rendelkezik elegendé
szakértelemmel.

» Soha ne hasznaljon olyan terméket, amely
hibas. Végezze el az ebben a hasznalati
utasitasban eldirt ellendrzési, karbantartasi és
szervizmunkalatokat. Bizonyos karbantartasi és
szervizmunkakat szakembernek kell végrehajtania.
Lasd: Karbantarias209. oldalon

* A gép elinditasa elétt az dsszes burkolatot,
véddlemezt és fogantyut fel kell szerelni.

Az aramités veszélyének elkerilése érdekében
gy6z6djon meg arrol, hogy a gyujtégyertya-pipa és
a gyujtaskabel nem sérilt.

« Soha ne haszndlja a terméket, ha faradt, ha alkoholt
fogyasztott, vagy ha latasat, itél6képességét vagy
mozgaskoordinaciojat befolyasold gyogyszert vett
be.

* Ne hasznalja a terméket rossz id6ében, példaul
sUrG kddben, erésen zuhogd esében, erds szélben,
nagy hidegben stb. A rossz idében végzett munka
faraszto, és gyakran kockazatokkal is jar, példaul
jeges talaj, elére ki nem szamithaté délési irany stb.

« Atermékhez az alabbi fejezetben javasolt
vagofelszerelésen kivil semmilyen egyéb tartozék
nem hasznalhato: Tartozékok 216. oldalon.

* Soha ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak
a terméket, vagy a gép koézelében tartézkodjanak.
Mivel a termék rugos indité/leallité kapcsoléval
van felszerelve, és enyhe mozgatassal vagy az

inditékarra kifejtett kis erével is beindithatd, bizonyos

korilmények kdzott kisgyermekek is elegendd erét
tudnak kifejteni a termék elinditdsahoz. Ez sulyos
személyi sériiléshez vezethet. Ezért a gyertyapipat
mindig hizza le a gyujtégyertyardl, ha nem tudja
folyamatosan feligyelni a terméket.

* A motor zart, illetve nem megfelel6 szell6zési
helyiségben torténd jaratasa fulladashoz, illetve
szén-monoxid mérgezéshez vezethet és halalos
kimenetel( lehet.

« Atengelykapcsolé fedelet és a hajtétengelycsévet
a termék beinditasa elétt kell felszerelni, ellenkezd
esetben a tengelykapcsold kilazulhat és személyi
sérlléseket okozhat.

« Ugyeljen arra, hogy a munka soran se ember, se
allat ne jojjon 15 m-nél kdzelebb. Ha ugyanazon
a munkateriileten tébben is dolgoznak, a biztonsagi
tavolsagnak legalabb 15 méternek kell lennie.
Ellenkezd esetben komoly személyi sériilések
veszélye all fenn. Ha valaki megkézeliti Ont,
azonnal allitsa le a terméket. Miel6tt megfordulna
a termékkel, mindig ellendrizze, hogy nem
tartézkodik-e valaki a biztonsagi zonan belil.

+ Ugyeljen arra, sem emberek, sem &llatok vagy
egyéb tényezdk ne befolyasolhassak az On uralmat
a termék felett, illetve hogy a fent emlitettek ne
kerilhessenek érintkezésbe a vagofelszereléssel

vagy a szétszorodo targyakkal. Ne hasznalja
azonban az egységet olyan korlilmények kdzott,
amelyeknél baleset esetén nem lenne lehetésége
segitséget hivni.

Mindig ellenérizze a munkateriiletet. Tavolitson

el minden mozdithaté targyat, pl. kdveket,
Uvegcserepeket, szogeket, fémdrétokat, zsinegeket,
stb., amelyeket a vagoéfelszerelés felkaphat, vagy
amelyek esetleg a felszerelésre csavarodhatnak.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy biztonsagosan tud
jarni és alini. Nézzen korll és ellendrizze lehetséges
akadalyok (példaul gyokerek, kdvek, godrok, arkok
stb.) jelenlétét arra az esetre, ha hirtelen el kellene
mozdulnia. Legyen nagyon 6vatos, amikor lejtés
talajon dolgozik.

Minden esetben tartsa meg egyensulyat, és alljon
stabilan. Ne nyujtézkodjon a termékkel.

Mindig két kézzel tartsa a terméket. Tartsa

a terméket teste jobb oldalan.

* Haszndlja a hevedert, és fontos, hogy erdsitse
a fliggesztdkarikahoz.

Tartsa a vagofelszerelést csipdszint alatt.
Miel6tt masik helyre megy a termékkel, allitsa
le a motort. Barmilyen tavolsagra is viszi vagy
szadllitia a berendezést, szerelje fel a szallitasi
biztositoszerkezetet.
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« Jaré motorral soha ne tegye le a terméket, hacsak
nem tudja szemmel tartani azt.

* Mielétt eltavolitana a kés tengelye koéré csavarodott
anyagot, allitsa le a motort és a vagdszerkezetet.
Amikor a motor jar, illetve a vagofelszerelés
forog, sem a termék felhasznaléja, sem mas nem
tavolithatja el a vagott anyagot, mivel ez sulyos
sériilésekhez vezethet. A hasznalat soran és utan
a szégvaltémii meleg lehet. Erintés esetén égési
sériilés veszélye all fenn.

» Vigyazzon a felcsapddé targyaktol. Mindig
elismert szemvédét hasznaljon. Soha ne hajoljon
a vagofelszerelés védbegysége folé. K6, szemét stb.
kerilhet a szembe, amely vaksagot, illetve sulyos
sériiléseket okozhat.

* Avédbrész és a vagofelszerelés kozé idénként
gallyak, fd illetve agak szorulhatnak. A termék
tisztitasa el6tt mindig allitsa le a motort.

« Aflirészpengével vagy flivago késsel felszerelt
termékek hirtelen oldalra csapédhatnak, amikor
a kés szilard targynak Utkoézik. Ezt a jelenséget
késlokésnek nevezziik. A késlokés olyan erételjes
is lehet, hogy a terméket és/vagy a kezel6t
elfordithatja valamelyik irdnyba, igy a kezel6
elveszitheti uralmat a termék felett. A késlokés
teljesen varatlanul is bekdvetkezhet, anélkiil,
hogy arra a termék elakadasa vagy lelassulasa
figyelmeztetne. A késlokés gyakrabban kévetkezik
be olyan teriileten, ahol a vagandé anyagot nem
lehet jol latni.

» Ne vagjon a pengének azon szakaszaval, amely
megegyezik a 12 és 3 6ra kozotti széggel az
6ra szamlapjan. A penge forgasi sebessége ezen
az érintési feluleten visszalokést idézhet el6, ha
a penge vastagabb torzshoz ér.

* Mindegyik munkamdivelet utan allitsa a gépet
Uresjaratra. A motor komoly karosodasahoz
vezethet, ha tul hosszu ideig miikodik terhelés
nélkdl, teljes gazzal.

« Fulvédé viselése esetén mindig figyeljen
a figyelmeztetd jelzésekre és hangokra. A motor
leallitasa utan azonnal vegye le a fiilvéddket.

* Az erds rezgés miatt a vérkeringési zavarokban
szenved6 személyeknél ér- vagy idegsérilések
Iéphetnek fel. Forduljon orvoshoz, ha olyan tiineteket
tapasztal, amelyek az er8s rezgés hatasara
johettek létre. Ezek a tlinetek lehetnek tébbek
kozott: zsibbadas, érzéskiesés, bizsergés, szurd
érzés, fajdalom, erétlenség, a boér szinének vagy
felliletének megvaltozasa. A tiinetek tébbnyire az
ujjakban, a kézben vagy a csukléban jelentkeznek.

* Soha ne hasznaljon olyan terméket, amelyben
a gyertyapipa meghibasodott.

* Ne hasznalja a terméket, ha a hangfogdé megsériilt.

* Minden testrészét tartsa tavol a forgd
vagofelszereléstdl és a forro teriletektdl.

« Afilivago kés megérintésekor mindig viseljen
védodkeszty(it.

Személyi védéfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

A termék hasznalata soran viseljen

jovahagyott személyi védbfelszerelést. A személyi
véddfelszerelés nem kiiszébdli ki teljes mértékben
a sérlilés kockazatat, de csokkenti a sérilés
mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A megfelelé
felszerelés kivalasztasaban kérje a markakereskedd
segitségét.

Hasznaljon védésisakot azokon a helyeken, ahol
fennall a veszélye annak, hogy targyak esnek

a foldre.

Hasznaljon elegendé hangtompité hatassal
rendelkezd, jovahagyott flilvédét. Hosszu tavon
a tartds zajartalom maradandé hallaskarosodast
okozhat.

Hasznaljon jovahagyott védészemiveget. Ha
arcvédét hasznal, jovahagyott védészemiiveget is
kell viselnie. Jovahagyott védészemivegek azok,
amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA), illetve
EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak.

Ha sziikséges, viseljen kesztyt — példaul
a vagoszerkezet felhelyezésekor, ellenérzésekor
vagy tisztitasakor.

Viseljen stabil, cstiszasgatlo talppal ellatott csizmat.
Viseljen sirl szovésl anyagbdl készilt ruhazatot.
Vastag, hosszU nadragot és hosszu ujju felsérészt
viseljen. Ne viseljen b6 ruhazatot, mert az beakadhat
a gallyakba és a bokrok agaiba. Ne viseljen
ékszereket, révidnadragot, szandalt, illetve ne
legyen mezitlab. Igazitsa hajat vallmagassag folé.
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« Tartson els6segélykészletet a kozelben.

A vagofelszerelés véddburkolatanak
ellenérzése

A vagofelszerelés véddburkolata megakadalyozza

a sériiléseket, és megdllitja a kezeld iranyaba repiilé
targyakat.

1. Allitsa le a motort.

2. Keressen sériléseket, példaul repedéseket.

3. Ha a vagofelszerelés véddburkolata sériilt, cserélje
ki.
Biztonsagi eszk6z6k a terméken

A biztonsagi eszk6zok helyére vonatkozo tovabbi
informaciokért lasd: A fermék attekintése 194. oldalon.

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek sériltek
a biztonsagi eszkdzei. Rendszeresen ellenérizze
a biztonsagi eszkdzoket és rendszeresen végezzen
rajtuk karbantartast. A biztonsagi eszk6zok
meghibasodasa esetén vegye fel a kapcsolatot
a Husqvarna szervizmihellyel.

* Ne mddositsa a biztonsagi eszkdzoket. Nem
csatlakoztatott vagy sérilt védéburkolatok,
biztonsagi kapcsoldk és mas védbeszkdzok esetén
ne miikddtesse a gépet.

* A gépen végzett minden szerviz- és javitasi
munkalat szakképzettséget igényel, kilénds
tekintettel a biztonsagi eszkdzokre. Ha
a biztonsagi eszk6zdk nem felelnek meg a jelen
hasznalati utasitasban megadott ellenérzések
soran, szervizmiihely segitségét kell kérnie.
Garantaljuk a szakképzett szervizszolgaltatast,
javitast. Ha markakeresked6je nem szervizmihely,
forduljon hozzajuk a legkdzelebbi szervizmihellyel
kapcsolatban.

* Ne haszndlja a vagdfelszerelést jovahagyott és
megfelelden felhelyezett védéburkolat nélkil. Lasd:
Tartozékok 216. oldalon.

A gazadagol6 reteszének ellendrzése

A gazadagolé retesze megakadalyozza a gazadagolo

véletlen mikddtetését.

1. Nyomja be a gazadagol6 reteszét (A), és gy6z6djon
meg arrol, hogy a gazadagol6 kioldott-e (B).

2. Engedje el a gazadagol6 reteszét, és ellenérizze,
hogy a gazadagol6 alapjarati poziciéban
reteszel6dik-e.

3. Nyomja le a gazadagolo reteszét, és gy6z6djon
meg arrél, hogy a felengedése utan visszatér-e az
alapértelmezett helyzetbe.
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4. Gy6z6djon meg arrol, hogy a gazadagolo és
a retesze akadalymentesen mozog, a visszatérité
rugok pedig megfeleléen mikoédnek-e.

5. Inditsa be a terméket, és adjon teljes gazt. Lasd:
A termék elinditasa 207. oldalon.

6. Engedje el a gazadagolét és ellendrizze, hogy
a vagofelszerelés leallt-e. Ha a vagofelszerelés
alapjaraton is forog, ellenérizze a karburator
beallitasait. Lasd: Az alapjdrati fordulatszam
bedllitasa211. oldalon.

A ledllitokapcsol6 ellendrzése

1. Inditsa be a motort.

2. Allitsa a leallitékapcsolét a stop pozicidba és
ellenérizze, hogy a motor ledllt-e.

A rezgéscsillapité rendszer ellendrzése

ﬁ FIGYELMEZTETES: A helyteleni
felcsévélt zsindr, illetve a nem megfelel

vagofelszerelés emeli a rezgésszintet.

A rezgéscsillapité rendszer a minimumra csokkenti
a fogantyut éré rezgés er6sségét, megkonnyitve ezzel
a berendezés kezelését.

1. Allitsa le a motort.

2. Ellenérizze, hogy az egységek nem sériiltek-e meg
vagy deformalédtak-e el.

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a rezgéscsillapitd
egységek megfeleléen vannak-e rogzitve.

A hangfog6 ellenérzése

A FIGYELMEZTETES: soha ne
lzemeltesse a terméket hibas hangfogéval.
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e FIGYELMEZTETES: Ne feledje,
bennlik szikra, amely tlizet okozhat. Soha

ne inditsa be a terméket zart helyiségben

vagy gyulékony anyagok kozelében!

hogy a motor kipufogdgazai forréak, és lehet

A hangfogd minimalisra csokkenti a zajszintet és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezel6 kozelébdl.

Nagyon fontos, hogy a felhasznald kdvesse a termék
kipufogdédobjara vonatkozo ellenérzési, karbantartasi és
szervizeldirasokat.

Rendszeresen ellenérizze, hogy a kipufogdédob
biztonsagosan hozza van rogzitve a termékhez.

A zaréanya rogzitése és eltavolitasa

c FIGYELMEZTETES: Alitsa le

a motort, huizzon véddékesztyt, és legyen
dvatos a vagofelszerelés élei kérnyékén.

A zaréanya a vagofelszerelés egyes tipusainak

rogzitésére szolgal. A zardanya balmenetes.

« Rogzitéshez a zaréanyat a vagofelszerelés
forgasaval ellentétes iranyba csavarva hizza meg.

* Leszerelésnél a zaréanyat a vagofelszerelés
forgasanak megfelel6 irdanyban csavarva lazitsa
meg.

* A zaréanya meglazitdsahoz és meghlzasahoz
hosszu nyel csékulcsot hasznaljon. A képen
szerepl® nyil azt a teriletet jelzi, ahol a csékulcsot
hasznalhatja.

FIGYELMEZTETES:

A zaréanya meglazitasa és meghuzasa
soran a penge sérilést okozhat. Mindig
tgyeljen arra, hogy a mivelet soran
védje a kezét a pengevédétol.

A

Megjegyzés: Gy6z6djon meg, hogy a zaréanya
kézzel nem forgathat6. Cserélje ki az anyat, ha

a nejlonbetétnek nincs legalabb 1,5 Nm-es ellenallasa.
A zaréanyat kb. 10 alkalommal tértént racsavaras utan
ki kell cserélni.

Vagofelszerelés

+ Erételjes fii vagasahoz hasznalja a pengéket és
flivago késeket.

AN N )
7 |
\ = ~u

+ A flnyirdshoz hasznalja a damilfejet.

N—
S

—

« Egy helytelenil élezett, vagy sérilt penge
noveli a balesetveszélyt. A penge vagofogai
mindig legyenek megfeleléen élezve. Kévesse az
Utmutatast a kdvetkezdében: A fiivdgo kés és
a fiivago penge élezése212. oldalon és hasznalja az
ajanlott reszelésablont.
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Ellenérizze, hogy nem talalhaté-e sériilés vagy
repedés a vagofelszerelésen. Ha a vagofelszerelés
sérilt, cserélje ki.

A vagofelszerelést kizarélag az ajanlott
védoéburkolattal hasznalja. Lasd: Tarfozékok 216.
oldalon.

Damilfej

FIGYELMEZTETES: Az
egészségre artalmas rezgések elkerilése

érdekében Ugyeljen arra, hogy a damil
legyen mindig szorosan és egyenletesen
a dobra tekerve.

Csak a javasolt vagofelszereléseket hasznalja.
A damil hossza ugyancsak Iényeges. Hosszabb
damilhoz nagyobb motorteljesitmény szlikséges,
mint azonos atmérgjl révidebb damilhoz.

Ne mozditsa el a damilfej-védéburkolat felszerelési
helyzetét.

A damilfej-véddburkolaton Iévé vagofejnek
sérlilésmentesnek kell lennie. A vagofej a damil
megfelelé méretire torténd vagasara szolgal.

A damil élettartamanak névelése érdekében
hasznalat el6tt aztassa be 2 napig.

Késlokés

A kés visszarugasa a termék hirtelen elmozdulasa
oldalra, elére vagy hatrafelé. Akkor torténik késlokeés,
ha a flivago kés olyan targynak (itk6zik, amit

nem tud elvagni. A kés visszarugasa gyakrabban
kévetkezik be olyan terlileten, ahol a vagando
anyagot nem lehet jol latni.

A kés visszarugasa esetén eléfordulhat, hogy

a termék vagy a kezel6je kibillen a helyzetébdl. Az
elmozdulo kés kdzeli személyeket is elérhet, igy
fennall a sérilés kockazata.

Ha a kés elgorbilt, megrepedt vagy mas médon
megsérlt, ki kell cserélni.

* Hasznaljon éles kést. A visszarugas esélye megné,
ha a kés nem éles.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

c FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Ne keverjen Uzemanyagot beltérben vagy héforras
kdzelében.

« Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket. Tavolitsa el a nem kivant izemanyagot
a termékrdl.

* Ha a kiomlétt Gzemanyag a ruhajara csOppent,
0ltézzon at azonnal.

» Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon (izemanyag
a testére, mert az sériilést okozhat. Ha (izemanyag
ker(lt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

« Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy lizemanyag
kerilt a termékre vagy Onre.

« Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

« Banjon évatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gézei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sériilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld légaramlasrol.

* Ne dohanyozzon az lizemanyag és a motor
kdzelében.

« Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forro targyakat.

* Ne tankoljon jaré6 motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig lehil a motor.

« Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

« Gondoskodjon a megfelel6 légaramlasrol
Ujratéltéskor, az Gizemanyag keverésekor (benzin
és kétitemd olaj) és az lizemanyagtartaly
leeresztésekor.

* Az lizemanyag és annak g&ze tlizveszélyes lehet,
és belélegezve, illetve bérrel érintkezve sulyos
sériléseket okozhat. Legyen ezért nagyon 6vatos,
amikor az Uizemanyaggal banik, és gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

« Korlltekintéen huzza meg a tanksapkat, kiilénben
tlz keletkezhet.

« Vigye legaldbb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétdl, miel6tt beinditana.

* Ne toltse tal izemanyaggal a terméket.

«Ugyeljen arra, hogy ne forduljon el6 szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.
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« Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
lizemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
a tarolas helyén nem talalhato nyilt lang.

« Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az izemanyag
szallitasara vagy tarolasara.

* Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az lzemanyagot
a termékbdl. A lefejtett Gzemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi el6irasok szerint.

* Hosszu tavu tarolas el6tt tisztitsa meg a terméket.

* A motor véletlen beindulasanak elkerilése
érdekében huzza le a gyertyapipat, mieldtt
a terméket eltenné.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

e FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
+ Allitsa le a motort, és gy6z8djon meg arrol,
hogy a vagofelszerelés megallt-e. A karbantartas
megkezdése el6tt varja meg, amig a termék lehdil.
« Akarbantartds megkezdése el6tt vegye le
a gyertyapipat.

A motorbol szarmaz6 kipufogdgazok szén-
monoxidot tartalmaznak. A szén-monoxid egy
szagtalan, mérgezd, rendkivil veszélyes gaz, amely
halalt okozhat. Ne mikddtesse a jarmivet beltérben
vagy zart helyen.

A motor kipufogdgazai forréak, a gazokkal egyutt
akar szikrak is tavozhatnak a motorbol. Ne
miikodtesse a terméket zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében.

A gyarté altal nem jovahagyott tartozékok és
véltoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen mddositasokat a terméken. Mindig
eredeti tartozékokat hasznaljon.

Megndvekszik a személyi sérlilés és a termék
karosodasanak kockazata, ha nem végez
rendszeresen karbantartast, vagy azt helytelendl
végzi.

Csak a hasznalati utasitas altal javasolt
karbantartasi feladatokat végezze el. Minden

egyéb szervizelési munkat hagyjon egy jovahagyott
Husqvarna szervizmihelyre.

Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmihellyel.

A sérlt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

Bevezetés

c FIGYELMEZTETES: Figyeimesen

miel6tt dsszedllitana a terméket.

olvassa el a biztonsagrél szol6 fejezetet,
A hurokfogantyl ésszeszerelése

1. Helyezze a hurokfogantyut a tengelyen lathaté

nyiljelzés ala.

2. Szerelje be a tavtartét a hurokfogantyu nyilasaba.

3.

4,
5,

Szerelje fel az anyat és a csavart. Ne hlizza meg
tulsagosan.

Allitsa a terméket megfeleld munkahelyzetbe.
Huzza meg a csavart.

A J-fogantyu dsszeszerelése

A

FIGYELMEZTETES: A -

fogantyuval ne hasznaljon flirészpengét.

1.

Szerelje fel a J-fogantyut a hurokfogantyura 3 csavar
segitségével.

2. Allitsa a terméket megfelel6 munkahelyzetbe.

1763 - 005 - 14.04.2026

203



3. Huzza meg a csavarokat.

A vagobszerkezet 6sszeszerelése

A vagoszerkezet a vagofelszerelésbdl és
a vagofelszerelés véddburkolatabol all.

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon

véddkesztyit.

FIGYELMEZTETES: Mindig

a vagofelszereléshez ajanlott véddburkolatot
hasznalja. Lasd: Tartozékok 216. oldalon.

FIGYELMEZTETES:

A vagofelszerelés helytelenil felszerelt
véddburkolata sérilést és halalt okozhat.

ll>all>e

A védétoldat felszerelése

VIGYAZAT: szerele fel a védétoldatot,
ha a szegélyvago fejet vagy miianyag

kést hasznal. Flivagé kés hasznalatakor ne
hasznalja a védétoldatot.

>

1. lllessze a védétoldatot a vagofelszerelés
véddburkolatan Iévé nyilasba.

2. Rogzitse a védotoldatot a vagofelszerelés
védobburkolatan a 4 zarékampd segitségével.

A védétoldat eltavolitasa

« Oldja ki a zarokampokat a gyujtogyertya-
csavarkulccsal.

A flvago kés és a véddburkolat/kombinalt
védoburkolat felhelyezése
1. Helyezze a kés véddburkolatat/kombinalt

véddburkolatot (A) a tengelyre, majd a csavar
meghuzasaval rogzitse.

2. Ellenérizze, hogy eltavolitotta-e a védétoldatot.
3. Forgassa a kimenétengelyt addig, amig
a hajtotarcsan (B) 1évd lyukak egyike egy vonalba
nem keril a hajtémiihazon Iévé megfeleld lyukkal.
4. Helyezze be a rogzitécsapot (C) a nyilasba a nyél
rogzitéséhez.
5. Helyezze a kimenétengelyre a flivago kést (D),
a tamkarimat (F) és a tamasztécsészét (E).
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6. Ellendrizze, hogy a hajtétarcsa és a tamkarima
megfelelden régziilt-e a flivago kés kdzponti
nyilasaban.

7. Csatlakoztassa az anyat (G).

8. Huzza meg az anyat cs6kulccsal. Tartsa a csékulcs
nyelét kdzel a pengevéddhoz. A vagofelszerelés
forgasaval ellentétes iranyba huzva szoritsa meg az
anyat. 35-50 Nm nyomatékig hizza meg.

A damilfej-véddburkolat és a damilfej
régzitése

Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a megfeleld
damilfej-véddburkolatot szerelje fel az adott damilfejre.

1. Szerelje fel a damilfejhez megfeleld damilfej-
védoéburkolatot/kombinalt védéburkolatot (A).

2. Akassza a damilfej-védéburkolatot/kombinalt
véddburkolatot (A) a lemeztartdn (M) talalhaté 2
horogra.

3. Szerelje fel a damilfej-védbburkolatot/kombinalt
védoéburkolatot a tengelyre, majd szoritsa meg
a csavarral (L). Haszndlja a rogzitécsapot vagy az
imbuszkulcsot (C).

4. Tegye a rogzitécsapot vagy az imbuszkulcsot (C)
a csavarfej hornyaba, és szoritsa meg.
5. Rogzitse a vezetblemezt (B) és a tdmkarimat (E)
a kimenétengelyhez.
6. Forgassa a kimenétengelyt addig, amig
a hajtétarcsaban 1évé lyukak egyike egy vonalba
nem kertl a hajtémihazon l1évé megfeleld lyukkal.
7. Helyezze be a rogzitécsapot vagy az imbuszkulcsot
(C) a nyilasba a tengely rogzitéséhez.

8. Szerelje 6ssze a damilfejet/mianyag késeket (H).
Forditsa a damilfejet/mianyag késeket az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba.

9. A leszereléshez forditott sorrendben végezze el
a fenti Iépéseket.

A szdllitasi biztositészerkezet

felszerelése

1. Helyezze be a pengét a szallitasi
biztositoszerkezetbe (A).

2. A szdllitasi biztositoszerkezet roégzitéséhez helyezze
a két rogzitét (B) a nyilasokba (C).
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Kezelés

Bevezetés Benzin és kétiitemii olaj 6sszekeverése
. ) Benzin, liter Kétiitem( olaj,
FIGYELMEZTETES: A termek or
hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el
a biztonsagroél szolé fejezetet. 2% (50:1)
. 5 0,10
Uzemanyag
A termékben kétiitem{ motor mikddik. 10 0,20
7 15 0,30
VIGYAZAT: Anem megfeleld
lizemanyag hasznalata a motor 20 0,40

karosodasahoz vezethet. Benzin és
kétltem{ motorolaj keverékét hasznalja
lizemanyagként.

Eldkevert (izemanyag

* Ajo teljesitmény és a motor élettartamanak
megndvelése érdekében elékevert Husqvarna
alkilizemanyagot hasznaljon. Ez az (izemanyagtipus
kevesebb a hagyomanyos (izemanyagokhoz képest
kevesebb vegyszert tartalmaz, igy a kipufogd
karosanyag-kibocsatasa is mérséklédik. Az égés
utan visszamaradé anyagok mennyisége ezen
lzemanyag esetében kevesebb, ami tisztabb
allapotban tartja a motor alkotéelemeit.

Az lizemanyag keverése

Benzin

+ Jo minéségu, legfeliebb 10% etanolt (E10)
tartalmazd, 6lmozatlan benzint hasznaljon.

c V|GYAZATZ Ne hasznaljon 90

RON/87 AKI értéknél alacsonyabb
oktanszamu benzint. Alacsonyabb
oktadnszam esetén kopogas jelentkezhet
a motorban, ami a motor karosodasat
okozhatja.

Kétiitem{i motorhoz val6 olaj

* Alegjobb eredmények és teljesitmény érdekében
hasznaljon Husqvarna kétiitem( motorolajat.

* Ha nem all rendelkezésre Husqvarna kétiitemi
motorolaj, hasznaljon mas j6 mindségd, léghitéses
motorokhoz készult kétlitem{ olajat. A megfeleld
olaj kivalasztasat illetéen forduljon az illetékes

szakszervizhez.
VIGYAZAT: Ne hasznaljon
vizh(téses kilsé motorokhoz valo

kétliteml motorolajat (mas néven
Loutboard” olajat). Soha ne hasznaljon
négyltem{ motorokhoz valé olajat.

VIGYAZAT: Kisebb mennyiségu
Uzemanyag kikeverésekor fennall

a veszélye, hogy az aprébb hibak jelentésen
befolyasoljak a keverési aranyt. A helyes
keverési arany érdekében gondosan

mérje ki a keverékhez adagolando olaj
mennyiségét.

A

1. Toltse bele a benzin felét egy izemanyaghoz vald,
tiszta tartalyba.

Toltse be a teljes olajmennyiséget.
Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket.
Ontse bele a benzin megmarado részét a tartalyba.

ok own

Ovatosan razza dssze az izemanyag-keveréket.

A

Az lizemanyagtartdly feltdltése

V|GYAZATZ Ne keverjen be 1 havi

adagnal tobb Gzemanyagot egyszerre.

1. Tartsa tisztan az lizemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

2. Razza 6ssze a tartalyt, és gy6z6djon meg rola,
hogy az izemanyag megfeleléen dsszekeveredett-
e. Hasznaljon tulcsordulas-védelemmel ellatott
Uzemanyagtartalyt.

3. Toltse fel az izemanyagtartalyt.
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Huzza meg 6vatosan az (izemanyagtartaly sapkajat.

5. Miel6tt beinditand, vigye el a terméket a tankolas
helyétdl és forrasatol legalabb 3 m (10 lab)
tavolsagra.

uan .--
Min 3m‘
(10ft)

VIGYAZAT: Az Uzemanyagtartalyba
kerilt szennyez&dések lizemzavart
okoznak. Rendszeresen tisztitsa ki az
Uzemanyag- és a lancolajtartalyt, és
évente legalabb egyszer cserélje ki az
Uzemanyagszrét.

A termék mikodtetés el6tti ellendrzése

» Ellendrizze, nem piszkos-e a motor, és nincs-e
rajta repedés. Egy kefe segitségével tisztitsa meg
a motort a f(itél és a levelektdl. Sziikség esetén
viseljen védékeszty(it.

» Ellenérizze, hogy a damilfej telies mértékben
csatlakozik-e a termékhez.

* Végezze el a hasznalati utasitasban kozolt
biztonsagi ellendrzéseket, valamint karbantartasi és
szervizelési feladatokat.

« Ellendrizze, hogy a termék sértetlen-e. Ellenérizze,
hogy az anyak és csavarok szorosan meg vannak-e
huzva.

*  Gyb6zd8djon meg arrdl, hogy nincs-e repedés a késen.

A repedések altalaban akkor keletkeznek, amikor

a kés élezése soran tul éles sarkokat képez a fogak
also részénél. Emellett akkor is keletkezhetnek
repedések, ha a kést életlen fogakkal hasznalja. Ha
sérilést talal, cserélje ki a kést.

Keressen repedéseket a tamkariman. Ha
a tamkarima sérdilt, cserélje ki.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a zaréanya tartoereje
nem csokkent-e. A zardanya tartéerejének minimum
1,5 Nm-nek kell lennie. A zaréanya meghuzasi
nyomatékanak 35-50 Nm kozétt kell lennie.

Keressen sérlilést, repedést a pengevéddn. Cserélje
a pengevédét, ha sérilt vagy repedt. Soha ne
hasznalja a terméket véddburkolat nélkil vagy sérdilt
véddburkolattal.

Nézze meg, van-e sériilés, repedés a damilfejen

és a vagofelszerelés véddburkolatan. Ha a damilfej
vagy a vagofelszerelés védbéburkolata sérilt vagy
repedt, cserélje ki.

A termék elinditasa el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy minden fed6elem, burkolat, fogantyu és
vagoszerkezet megfeleléen régzitve van-e és
sériilésmentes-e.

A termék elinditasa

1.

Allitsa a leallitékapcsolét az inditasi pozicioba.
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nem kezd lizemanyaggal. )
tavol testrészeit a gyertyapipatol. Egési

sériilés veszélye. Soha ne hasznalja

a terméket, ha a gyertyapipa sériilt.

Elektromos aramités veszélye.

2. Nyomja meg az lizemanyagpumpat, amig toltédni t F|GYELMEZTETES Tartsa

A motor ledllitasa

* A motor ledllitasahoz allitsa a leallitékapcsolot a stop
poziciéba.

Fritkitas flivago késsel

VIGYAZAT: Ne hasznaljon flivago kést
és flivago pengét fan. A flivago késeket és

a flivagd pengéket csak magas vagy s(ri
flihdz hasznalja.

4. Tartsa a foldén a terméket. 1. Stabilan, terpeszben tAmaszkodjon.

. Huzza meg lassan az inditokételet jobb kézzel, amig 2. Tartsa a tdmasztdcsészét enyhe erbvel a talajnak,
ellendllast nem érez. hogy a flivagé kés ne érje el a foldet.

3. Avagast jobbrol balra kezdje végezni. A kdvetkezd
vagas elétt helyezze a terméket jobbra.

4. A flivago kés bal oldalaval vagjon.

igy kénnyebben 6sszegyijthetok.

A . | L 6. Tartsa be ezeket az utasitasokat, hogy
VIGYAZAT: Ne hiizza ki teliesen csOkkenthesse annak esélyét, hogy a levagott fi

az inditézsinort, és ne engedje el a fivago késre tekeredik:
a berantokotél fogantyujat. Ezzel kart
tehet a termékben.

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje
az inditozsinért a keze koré. 5. Dontse balra a kést, hogy a fli egy vonalba essen.

a) Adjon teljes gazt.

b) Ne érintse a levagott fuvet a flivago késsel,

6. Huzza meg gyorsan és erésen az inditokotél mikdzben a terméket balrél jobbra mozditja.
fogantyujat, amig a motor be nem indul. 7

) . Lépjen elére minden jobbra iranyulé mozdulat utan
7. Allitsa a szivatokart miikodési helyzetbe. és vegyen fel stabil testhelyzetet a kdvetkez6 vagas
elétt.
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8. Alevagott fli 6sszegyljtése elétt allitsa le a motort Flinyiras
és vegye le a terméket a hevederrdl. Helyezze

a terméket a talajra. 1. A damil flinyiraskor legyen parhuzamos a talajjal.

Flnyiras damilfej hasznalataval
Fliszegély nyiras

1. Tartsa a szegélynyiro fejet kozvetlenil a talajszint
felett ferdén. Ne nyomja bele a damilt a fiibe.

\\\N@m IO AN Y A IW%/

2. Ne nyomja le a talajra a damilfejet. A talaj és

\ “ a termék is karosodhat.
\\ \ \\S‘(I\(W)v\\\%\l /\«W\NV"WJ\ “ 3. Ne hagyja, hogy a damilfej folyamatosan a talajhoz

érjen, mert az karosodhat.

2. Csokkentse a fivago damil hosszat 10-12 cm-re. 4. A kaszalé mozdulatokat teljes gazadassal végezze.

3. Csokkentse a motor fordulatszamat, hogy megoévja ‘
a névényeket a karosodastol.

4. Csak 80% gazt adjon, amikor akadalyok kdzelében
végez flinyirast.

e

V\ Y4 /W A AN . i
A f{i seprése

A forgd zsinor légaramlataval eltavolithatja a levagott
flivet a munkatertletrél.

Faritkitas 1. Tartsa a damilfejet és a zsinért a talaj felett, arra
1. Tartsa a damilfejet a fold folott. parhuzamosan.
2. Déntse meg a damilfejet. 2. Adjon teljes gazt.
3. A munkateriileten talalhaté targyak koriil 3. A szegélyvago fejet oldalrol oldalra mozgatva
a vagodamil végével végezze a nyirast. seperje a fuvet.

VIGYAZAT: Csak fiivet nyirjon. FIGYELMEZTETES Minqen
A vagédamilhoz (it6dé egyéb targyak alkalommal tisztitsa meg a damilfej

gyorsitjak a damil kopasat. boritasat, amikor Uj vagoézsinort helyez
fel, hogy egyensulyt biztosithasson

4. A ndvényzet nyirasat és ritkitasat 80%-os és elkeriilhesse a markolat vibralasat.
fordulatszamon végezze. Ez csokkenti a damilfej és Ellendrizze és szlkség esetén tisztitsa meg
a vagodamil kopasat. a szegélyvago fej egyéb elemeit is.
Karbantartas
Bevezetés

FIGYELMEZTETES: A termek
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze

a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.
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Karbantartasi terv

Karbantartas Naponta | Hetente Havi
Tisztitsa meg a kiils6 feluleteket. X

Ellenérizze a heveder épségét. X

Ugyeljen arra, hogy a rezgéscsillapité rendszer perselyei ne legyenek sériiltek. X

Keressen sériilést a fogantyun és a markolaton; ellendrizze, hogy megfeleléen X

régzitve vannak-e.

Ellenérizze a leallitékapcsolot. Lasd: A ledllitokapcsolo ellendrzése200. oldalon. X

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagofelszerelés alapjarati fordulatszamon nem X

forog.

Tisztitsa meg a Iégsz(ir6t. Szlikség esetén cserélje ki. X

Keressen sérilést és repedést a vagofelszerelés véddburkolatan. Ha sérilt, cse- X

rélje ki.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a flivagé kés kézépre van-e igazitva. Gy6z6djon

meg arrdl, hogy a flivago kés éles-e, illetve hogy a penge és a kdzponti furat X

sértetlen-e.

Nézze meg, van-e sériilés és repedés a damilfejen. Ha sériilt, cserélje ki. X

A zaréanyaval rendelkez6 vagofelszereléseken hizza meg megfeleléen a zaréa- X

nyat.

Keressen sérilést a szallitasi biztositészerkezeten; ellenérizze, hogy megfelels- %

en csatlakoztathato.

Huzza meg a csavarokat és az anyakat. X

Keressen szivargast a motoron, az lzemanyagtartalyon és az Gizemanyag-veze- X

tékeken.

Keressen sériilést az inditon és az inditézsinéron.

Ellenérizze, hogy nem sérliltek-e a rezgéscsillapitd egységek.

Tisztitsa meg a gyujtogyertyat. Tavolitsa el a gyujtégyertyat, és ellenérizze

a szikrakdzt. Allitsa be a szikrakézt, vagy sziikség esetén cserélje ki a gyuj- X

tégyertyat. Lasd: A gyujtdgyertya ellenérzése212. oldalon. Ellenérizze, hogy

a gyujtogyertyanak van-e zavarszirdje.

Tisztitsa meg a készllék hltérendszerét.

Tisztitsa meg a porlaszto killsejét és kdrnyezetét.

Ellendrizze, hogy a széghajtas % részig fel van-e téltve zsirral.

Tisztitsa meg a hangfogot. X
Ellenérizze, hogy az lizemanyagsziré nincs-e elszennyezddve, és hogy az

lizemanyag-vezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb sériilések. Szikség X
esetén cserélje ki.

Ellendrizze az 6sszes kabelt és csatlakozot. X
Ellenérizze, hogy nem kopott-e a tengelykapcsold, a tengelykapcsold-rugok és X
a tengelykapcsol6-dob. Sziikség esetén cserélje ki.
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Karbantartas Naponta | Hetente Havi
Cserélje a gyujtogyertyat. Ellendrizze, hogy a gyujtogyertyanak van-e zavarsz(- %
réje.

Az alapjarati fordulatszam bedllitasa

Az On Husqvarna terméke a karos kipufogégazok
csOkkentését el6ird specifikaciok szerint készilt.

1. Az alapjarati fordulatszam beallitasa el6tt
gondoskodjon arrdl, hogy tiszta legyen
a leveg6sz(ro és fel legyen szerelve a légsz(iré
fedél.

2. Az alapjarati fordulatszam bedllitdsahoz hasznélja
az alapjarati fordulatszam beallité T csavart (ami ,T”
jelzéssel rendelkezik).

\\

a) Csavarja a T jelzésl alapjarat-beallité csavart az
6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba, amig
a vagofelszerelés forogni nem kezd.

b) Csavarja a T jelzés( alapjarat-beallitd csavart
az éramutato jarasaval ellenkezé iranyba, amig
a vagofelszerelés le nem all.

alapjarati fordulatszam beallitasakor
a vagofelszerelés tovabb mikadik,
forduljon az illetékes szakszervizhez.
Ne hasznalja a terméket addig, amig
az nincs megfeleléen beallitva vagy
megjavitva.

c FIGYELMEZTETES: Ha az

3. Az alapjarati fordulatszam akkor van helyesen
beallitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar. Az alapjarati fordulatszamnak
alacsonyabbnak kell lennie a vagéfelszerelés
forgasahoz sziikséges fordulatszamnal.

Megjegyzés: Lasd: Miszaki adatok215. oldalon az
ajanlott alapjarati fordulatszammal kapcsolatban.

A levegbsziir megtisztitasa

Tisztitsa meg a szlrét 25 oranként. Sziikség esetén
nagyobb gyakorisaggal tisztitsa.

c VIGYAZAT: A sériilt, rendkiviil piszkos

vagy lUzemanyaggal atitatott szir6t minden
esetben ki kell cserélni.

Ha hosszabb ideig hasznal egy leveg8sz(irét, nem

lehet teljes mértékben megtisztitani. Rendszeres

id6kozonként cserélje ki az elhasznalt levegdszirét egy

Uj sz(rére.

1. Zéarja le a szivatoszelepet.

3. Vegye ki a légsz(rét.

4. Tisztitsa meg a légszirét. Hasznaljon siritett
levegét.

5. Cserélje ki a leveg6sziirét, ha tulsagosan
elszennyez6dott a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a sérilt levegdszirét.

6. Tisztitsa meg a levegdsz(ird fedelének bels®
fellletét. Ezt levegd vagy egy kefe segitségével
végezheti el.
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7. Ellenérizze, hogy a levegdsz(ird teljesen szaraz-e. E)

gondoskodjon az alapjarati fordulatszam

8. Husqvarna kétiitem(i olajat vigyen fel megfelel6 beallitasarol;

a levegésziirére. Ha tul sok olaj van a levegész(irdn, b) Gondoskodjon a megfeleld tizemanyag-
tavolitsa el a felesleges olajat, miel6tt beszereli keverékrol.
a levegbszUrét. c) Gondoskodjon a levegdsziré tisztasagarol.
. o P P * Ha a gyujtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és
Az uzemanyagszuro ellendrzése és ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelelé-e, lasd:
tisztitasa Miszaki adatok215. oldalon.

* Ha a motor nem kap elég tizemanyagot, gy6z6djon
meg roéla, nincs-e elzarédva a tanksapka és az
lzemanyagszird (A).

« Szikség esetén cserélje ki a gyujtégyertyat.
A flvago kés és a flivagd penge
élezése

A szOghajtas zsirzasa A FIGYELMEZTETES: Alitsa le

a motort. Hasznaljon véddkesztyt.

* A szbghajtas legyen % részig feltdltve szoghaijtas-
kendzsirral.

« Aflivago kés és a flivagoé penge megfeleld
élezéséhez olvassa el a vagodfelszerelés hasznalati
Utmutatéjat.

* Az egyensuly megtartasa érdekében minden oldalt
egyenld mértékben élezzen meg.

« Szimplavagasu lapos reszelét hasznaljon.

A gyuijtégyertya ellen6rzése

c VIGYAZAT: Hasznalja mindig az eldirt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld Q. -
gyujtégyertya karosithatja a terméket. FIG,YELM,E_ZTETES' A serilt

pengéket cserélje le. Ne probaljon
hasznalhatéva tenni elgdrbilt vagy
megcsavarodott pengét.

+ Ellenérizze a gyujtégyertyat, ha gyenge a motor
teljesitménye, nehezen indul, vagy egyenetlen az
alapjarata.

« A gyujtogyertya elektrédai k6zotti lerakddasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:
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Hibaelharitas

Sikertelen inditas

Ellendrzés

Lehetséges ok

Megoldas

Stop gomb

Leallitasi hely-
zet

A ledllitokapcsolot allitsa a start pozicioba.

Inditékilincsek

Roégzitéfogak

Allitsa be vagy cserélje ki a fogakat.

Tisztitsa meg a fogak kornyékét.

Beszéljen egy hivatalos szakszervizzel.

Uzemanyagtar-
taly

Nem megfeleld
lizemanyag.

Engedje le, majd hasznaljon megfelelé lzemanyagot.

Porlaszto

Az alapjarati
fordulatszam
beallitasa.

Allitsa be az alapjarati fordulatszamot a T csavarral.

Szikrazas
(nincs szikra)

A gyuijtégyertya
elszennyez6-
détt vagy ned-
ves.

Bizonyosodjon meg rola, hogy a gyujtégyertya szaraz és tiszta.

A gyujtégyertya
hézagja nem
megfeleld.

Tisztitsa meg a gyujtogyertyat. Ellenérizze, hogy megfelelé-e a szikrakdz. Ellen-
6rizze, hogy a gyujtégyertyanak van-e zavarszirgje.

A megfelel6 szikrakdzért tekintse at a miszaki adatokat.

Gyujtogyertya

A gyuijtégyertya
nincs meghlz-
va megfelelé-
en.

Hlzza meg a gyujtogyertyat.

Uzemanya-
gsz(ré

Eltdmadott
lizemanya-
gszlré.

Cserélje ki az lizemanyagsz(irét.

A motor beindul, de aztan leall.

Ellendrzés Lehetséges ok | Megoldas
Uzemanyagtar- | Nem megfeleld | Engedje le, majd hasznaljon megfelelé (izemanyagot.
taly lizemanyag.
Porlaszté A motornak Forduljon az illetékes szakszervizhez.
nincs megfeleld
alapjarata.
Légsz(ir6é Eltomadott Tisztitsa meg a légsz(rét.
a légsz(lrd.
Uzemanya- Eltdmadott Cserélje ki az izemanyagsz(irét.
gsz{rd lizemanya-
gsz(ré.
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Szallitas és raktarozas

A terméket és az Uzemanyagot ugy tarolja,

illetve szallitsa, hogy az esetlegesen kiszivargd
g6zok ne érintkezhessenek elektromos gépekbdl,
villanymotorokbdl, elektromos relékbél/kapcsolokbol,
flitékazanokbdl stb. szarmazo szikrakkal vagy nyilt
langgal.

Az lizemanyagot csak az arra alkalmas és
rendszeresitett tartalyokban tarolja, illetve szallitsa.
Hosszabb tarolas elétt tritse ki a termék
lizemanyagtartalyat. Erdeklédjon a legkézelebbi
benzinkutnal, hogy hova lehet lefejteni a felesleges
izemanyagot. Uritse ki a tartaly tartalmat megfelelé
taroléedényekbe, és helyezze azokat jél szell6z6
helyre.

.

Miel6tt a terméket hosszabb idére hasznalaton kiviil
helyezné, tisztitsa meg alaposan, és végeztesse el
teljes szervizét.

A termék szallitasa, valamint tarolasa soran

a vagofelszerelés szallitasi biztositészerkezete
mindig legyen felszerelve.

Szallitaskor rogzitse a terméket.

A motor véletlen beinditasanak elkerllése
érdekében hosszabb tarolas esetén, vagy ha nem
tud folyamatosan felligyelni a termékre, illetve ha
barmilyen karbantartasi feladatot végez a terméken,
mindig huzza le a gyertyapipat a gyujtégyertyarol.

A tarolas el6tt varja meg, amig a termék lehdil.

Hulladékkezelés

Kovesse a helyi Ujrahasznositasi elirasokat és

a vonatkozo szabalyozasokat.

A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul
a motorolajat vagy az izemanyagot, adja le

egy szervizkdzpontban vagy egy erre kijeldlt
gy(ijtéponton.

A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza

a Husqgvarna keresked6hdz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.

214
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Miszaki adatok

Motor 243RJ
Henger(irtartalom, cm3 40,1
Hengeratmeérd, @ mm 40,5
Henger I6kethossza, mm 311
Alapjarati fordulatszam, min.”" (ford./perc) 3000
Javasolt max. fordulatszam, min."! (ford./perc) 12000
Kimenétengely fordulatszama, min.” (ford./perc) 8570
Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, kW/min."! (ford./perc) 1,39/9000
Katalizatoros hangtompité Nem
Gyuijtasrendszer

Gyujtégyertya NGK CMR7H-10
Elektrédahézag, mm 0,9-1,0
Uzemanyag- és olajozasi rendszer

Uzemanyagtartaly (rtartalma, | 0,75
Témeg

Témeg Uzemanyag, vagofelszerelés és védbburkolat nélkil, kg 7,0
Zajkibocsatas 25

Hangteljesitményszint, dB(A)-ben mérve 113
Hangteljesitményszint, garantalt, Ly dB(A) 116

Zajszintek 26

A kezel6 hallészervére gyakorolt, EN ISO 11806 és ISO 22868 szabvany szerint mért ekvivalens hangnyomasszint,

dB (A), min./max.

Damilfejjel ellatva (eredeti)

98

Flvago késsel ellatva (eredeti)

97

Rezgésszintek 27

Az EN ISO 11806 és az ISO 22867 szabvany szerint mért ekvivalens rezgésszintek (apy,eq) a fogantyun, m/s?

Damilfejjel ellatva (eredeti), bal/jobb

3,4/5,2

25 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)- A gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalo eredeti vagofel-
szereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozétti kiildnbségnek az az oka, hogy a garantalt
hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben Iév6 ingadozast és az azonos modellli gépek kozti

eltéréseket is a 2000/14/EK jell iranyelv értelmében.
26

(szérasaval) rendelkeznek.
27

keznek.

Az ekvivalens hangnyomasszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval

A rezgésszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1 m/s? tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendel-
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Flvago késsel ellatva (eredeti), bal/jobb

| 27134

Tartozékok

Eredeti tartozékok

Kiegészito tipusa

Vagofelszerelés védéburkolata,
cikksz.

Flpengel/flivago kés Multi 255-3 (& 255, 3 fog) 537 33 16-03
Grass 275-4 (@ 275, 4 fog) 537 33 16-03
Multi 300-3 (9 300, 3 fog) 537 33 16-03

Mianyag kések Tricut @ 300 mm (a kilén pengék 537 33 16-03
cikkszama 531 01 77-15)

Damilfej T35, T35x (D 2,4-3 mm-es szal) 537 33 16-03
S35 (@ 2,4-3 mm-es szal) 537 33 16-032
T45x (9 2,7-3,3 mm-es szal) 537 33 16-03
Sl 537 33 16-03

Tamasztocsésze Fix -
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Megfelel6ségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag
(tel.: +46-36-146500), a sajat felelésségére kijelenti,
hogy a termék:

Leiras Bozétvago

Marka Husqvarna

Tipus/modell 243RJ

Megijeldlés 2025 és Ujabb sorozatszamok

telies mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Szabélyozas Leiras
2006/42/EK ,gépre vonatkozg”
2014/30/EU selektromagneses megfelel6ségre vonatkoz6”
2000/14/EK ,kornyezeti zajkibocsatasra vonatkoz6”
,az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben val6 alkalmaza-
2011/65/EU . 2
sanak korlatozasara vonatkozo

valamint hogy az alabbi szabvanyok és/vagy mlszaki
el6irasok kerlltek alkalmazasra: EN 1ISO 12100:2010,
CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2022, EN
ISO 14982:2009, EN |IEC 63000:2018

A zajkibocsatasra vonatkozé tajékoztatast illetéen
tekintse at a kovetkezdt: Miszaki adatok215. oldalon.

Huskvarna, 2026-01-30

Ao eld-

Stefan Holmberg, K+F igazgato, Technolégiai
menedzsment, Husqvarna AB

A miszaki dokumentéaciok felel6se

C€
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un decespugliatore con motore a
combustione.

Il lavoro & in costante evoluzione per aumentare
sicurezza ed efficienza durante le attivita. Rivolgersi al
centro di assistenza per maggiori informazioni.

Uso previsto

Il prodotto pud essere utilizzato con una lama tagliaerba
o una testina portafilo per tagliare erba. Non utilizzare

Panoramica del prodotto

il prodotto per altre operazioni diverse dalla bordatura e
dallo sfoltimento dell'erba.

Nota: | regolamenti nazionali o locali possono imporre
restrizioni sull'uso del prodotto.

Utilizzare il prodotto solo con gli accessori approvati dal
produttore. Fare riferimento a Accessori alla pagina 240.
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1. Lama
2. Riduttore angolare
3. Tappo di rifornimento lubrificante, riduttore angolare

4. Protezione del gruppo di taglio
5. Albero
6. Regolazione impugnatura
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Impugnatura ad anello
Gancio di sospensione
Interruttore di arresto

. Grilletto acceleratore
. Blocco del grilletto acceleratore

f

s/

®

Esiste il rischio di spinta della lama se
I'attrezzatura di taglio entra in contatto
con un oggetto che non riesce a tagliare
immediatamente. Il prodotto puo tagliare
parti del corpo. Tenersi a una distanza
minima di 15 m / 50 ft da persone e

12. Cappucc.lo dellg F:andela e candela animali quando il prodotto & in funzione.
13. Coperchio del cilindro

14. Impugnatura della fune di avviamento

15. Serbatoio del carburante La freccia indica il limite per la posizione

. Testina portafilo

. Menabrida

. Coppa di sostegno

. Flangia di sostegno

. Controdado

. Chiave a brugola

. Protezione di trasporto

. Spina di bloccaggio

. Cinghiaggio

. Manuale dell'operatore

. Coperchio del filtro dell'aria
. Comando della valvola dell'aria
. Primer del carburante

. Impugnatura J

Simboli riportati sul prodotto

AVVERTENZA: questo prodotto pud
essere pericoloso e causare lesioni

gravi o mortali all'operatore o a terzi.
Prestare attenzione e utilizzare il prodotto
correttamente.

Prima dell'uso, leggere attentamente il
manuale operatore e accertarsi di aver

bbb —_2

dell'impugnatura.

Comando dell'aria.

Primer del carburante.

Superficie calda.

Utilizzare guanti protettivi omologati.

Utilizzare robusti stivali antiscivolo.

— compreso le istruzioni. Emissioni di rumore nell'ambiente in

L conformita alle direttive e alle norme UE

Utilizzare un elmetto protettivo in luoghi e UK e alla norma del Nuovo Galles del
in cui gli oggetti potrebbero cadere. dB Sud in materia di protezione dell'ambiente
Utilizzare cuffie protettive e protezione per "Protection of the Environment Operations
gli occhi omologate. (Noise Control) Regulation 2017". Il livello
di potenza sonora garantito del prodotto
max . i ) . . specificato in Dati tecnici alla pagina 239.

LS min-t Velocita massima dell'albero in uscita.

La targhetta dati di funzionamento o
< Il prodotto & conforme alle direttive CE VYYYWWI00K la stampa al laser mostrano il numero
vigenti. di serie. yyyy & I'anno di produzione e

ww € la settimana di produzione.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Il prodotto pud causare I'espulsione di
oggetti in grado di provocare lesioni.

Tenersi a una distanza minima di 15 m/
50 ft da persone e animali quando il
prodotto € in funzione.
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Emissioni Euro V

c AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla 'omologazione UE del
Danni al prodotto

prodotto.
Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

» |l prodotto viene riparato in modo errato.

« |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le diciture Avvertenza, Attenzione e Note evidenziano
parti molto importanti del manuale.

c AVVERTENZA: Segnala un rischio

di lesioni anche fatali all'operatore o alle
persone presenti nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Segnala un rischio di
danni al prodotto, ad altri materiali o all'area
adiacente nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

Nota: Forisce ulteriori informazioni necessarie in una
determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

» Non apportare modifiche al prodotto senza
I'approvazione del produttore e utilizzare sempre
accessori originali. Modifiche e/o accessori non
approvati possono causare gravi lesioni o la morte
dell'operatore o di terzi.

* L'interno della marmitta contiene sostanze chimiche
che potrebbero essere cancerogene. Non toccare la
marmitta se € danneggiata.

* Un silenziatore o un parascintille usato e la
relativa superficie di montaggio possono contenere
depositi di particelle di combustione potenzialmente
cancerogene. Evitare I'esposizione a questi composti
quando si maneggia la marmitta e/o il parascintille.
Prima di maneggiare la marmitta e/o il parascintille,
fare riferimento alla Controllo della marmitta alla
pagina 224.

* Questo prodotto produce un campo elettromagnetico
durante il funzionamento, che puod causare
interferenze con gli impianti medici. Questo pud
causare gravi lesioni o la morte. Rivolgersi al

medico e al produttore degli impianti medici prima
di utilizzare il prodotto.

» Non toccare mai la candela o il cavo quando il
motore & acceso. Rischio di scosse elettriche.

« La garanzia potrebbe non essere approvata per
danni causati da accessori o parti di ricambio non
approvati.

Istruzioni di sicurezza per il montaggio

A

* Rimuovere il cappuccio dalla candela prima di
assemblare il prodotto.

« Utilizzare guanti protettivi omologati.

« Assicurarsi di montare correttamente il coperchio e
I'albero prima di avviare il motore.

« Il menabrida e la flangia di sostegno devono inserirsi
correttamente nel foro centrale del gruppo di taglio.
Un gruppo di taglio collegato in modo errato pud
causare lesioni gravi o mortali all'utilizzatore o a
terzi.

* Per utilizzare il prodotto in modo sicuro e prevenire
lesioni all'operatore o ad altre persone, il prodotto
deve essere sempre fissato correttamente al
cinghiaggio.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

A

« Prima dell’'uso occorre comprendere la differenza fra
sfoltimento dell’erba e bordatura dell’erba.

« Se si & incerti riguardo a come procedere, rivolgersi
a un esperto. Contattare il proprio rivenditore o
I'officina di assistenza. Evitare qualsiasi lavoro per
il quale non ci si sente sufficientemente qualificati.

« Non usare mai un prodotto difettoso. Eseguire
i controlli di sicurezza e attenersi alle istruzioni
di manutenzione e riparazione riportate nel
presente manuale. Alcuni interventi di manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
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devono essere eseguiti da personale esperto e
specializzato. Fare riferimento a Manutenzione alla
pagina 234

< Tuttii carter, le protezioni e le impugnature
devono essere montati prima di avviare il prodotto.
Accertarsi che il cappuccio della candela e il cavo
di accensione non siano danneggiati per evitare il
rischio di scossa elettrica.

* Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
di stanchezza oppure sotto I'effetto di alcolici,
stupefacenti o farmaci in grado di alterare la
vista, I'attenzione, la capacita di valutazione o la
coordinazione.

< Evitare di lavorare in condizioni meteorologiche
avverse, ad esempio nebbia fitta, pioggia battente,
vento forte, freddo intenso ecc. Lavorare in
condizioni meteorologiche avverse € stancante e
comporta spesso situazioni di rischio quali terreno
scivoloso, cambio di direzione di caduta dell'albero
ecc.

« | soli accessori per azionare i quali € permesso l'uso
del motore sono i gruppi di taglio da noi consigliati
nel capitoloAccessori alla pagina 240.

* Non consentire mai a bambini di utilizzare il prodotto
o avvicinarsi a esso. Poiché la macchina é dotata di
interruttore di avvio/arresto con ritorno a molla e pu6
avviarsi a bassa velocita con una leggera trazione
dellimpugnatura di avviamento, in alcune condizioni
potrebbe essere avviata anche da bambini piccoli. Si
rischiano pertanto gravi lesioni personali. Rimuovere
quindi il cappuccio della candela quando si lascia la
macchina incustodita.

« Un motore acceso in un ambiente chiuso o
mal ventilato pu6 essere causa di morte per
soffocamento o avvelenamento da monossido di
carbonio.

« Prima di avviare il prodotto devono essere montati
il coperchio della frizione completo e I'albero,
altrimenti la frizione potrebbe staccarsi e causare
danni alle persone.

« Controllare che non vi siano persone o animali in
un raggio di 15 metri durante il lavoro. Nel caso
in cui piu operatori stiano lavorando nella stessa
zona, la distanza di sicurezza deve essere almeno
di 15 metri. Altrimenti vi & il rischio di gravi lesioni
personali. Arrestare immediatamente I'unita nel caso
qualcuno si avvicini. Non girarsi mai con il prodotto
in azione senza prima aver controllato che non ci sia
nessuno alle vostre spalle entro la zona di sicurezza.

« Accertarsi che la presenza di persone, animali o
altro non possa influire sul controllo del prodotto o
che non vengano a contatto con il gruppo di taglio o
che oggetti allentati possano essere scagliati in aria
dal gruppo di taglio. Non utilizzare il prodotto se non
si e certi di poter chiedere aiuto in caso d'infortunio.

« Controllare sempre I'area di lavoro. Evitare eventuali
corpi estranei quali pietre, frammenti di vetro, chiodi,
fili di ferro, corde ecc. che potrebbero essere
scagliati oppure penetrare nel gruppo di taglio.

Accertarsi di poter camminare e lavorare in
sicurezza. In caso di spostamenti, controllare che
non vi siano ostacoli (ceppi, radici, rami, fossati
ecc.). Fare particolare attenzione quando si lavora
su terreni in pendenza.

Mantenere una posizione stabile ed equilibrata in
qualsiasi momento. Operare in sicurezza.

Tenere sempre saldamente il prodotto con entrambe
le mani. Tenere il prodotto sul lato destro del proprio
corpo.

» Utilizzare il cablaggio e assicurarsi di fissarlo al
gancio di sospensione.

Tenere il gruppo di taglio al di sotto della vita.

Gli spostamenti verso altre aree vanno sempre
eseguiti a motore spento. In caso di spostamenti o
di trasporto usare la protezione di trasporto.

Non poggiare mai il prodotto a motore acceso se
non lo si puo tenere bene d'occhio.

Arrestare il motore e I'attrezzatura di taglio prima

di rimuovere il materiale avvolto intorno all'albero
della lama. Non cercare mai di rimuovere il materiale
tagliato con il motore in moto o I'attrezzatura di taglio
in rotazione. Esiste il rischio di ferirsi gravemente

e cio vale sia per I'operatore del prodotto sia per
eventuali terzi. Durante e/o alcuni attimi dopo I'uso
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€ possibile che il riduttore angolare sia caldo. Il
contatto puo implicare il rischio di ustioni.

» Rischio di oggetti volanti. Usare sempre protezione
per gli occhi omologata. Evitare di lavorare inclinati
verso la protezione del gruppo di taglio. C'é la
possibilita di essere colpiti a un occhio da un sasso,
un ramo o altri oggetti sollevatisi dal terreno, con
conseguenze anche molto gravi, quali cecita o altre
lesioni.

* A volte rami o erba possono incastrarsi tra la
protezione e il gruppo di taglio. Arrestare il motore
prima di pulire il prodotto.

« | prodotti dotati di lame per sfrascatura o lame
tagliaerba possono essere scagliate violentemente
a lato in caso di contatto della lama con un
oggetto fisso. Questo fenomeno & denominato
spinta della lama. La spinta della lama puo essere
sufficientemente violenta per scagliare il prodotto e/o
I'operatore in qualsiasi direzione ed eventualmente
provocare la perdita di controllo del prodotto. La
spinta della lama si puo verificare senza alcun segno
di stallo o funzionamento irregolare del prodotto. La
spinta della lama si puo verificare piu facilmente nei
punti in cui & difficile vedere il materiale tagliato.

« Evitare di segare con il settore di lama che &
compreso tra le posizioni ore 12 e ore 3. A causa
della velocita di rotazione vi & rischio di spinte della
lama, se questa parte della lama viene avvicinata a
tronchi di grosso spessore.

» Dopo ciascuna fase di lavoro decelerare il motore
fino al regime minimo. Un esercizio prolungato a
pieno regime senza carico pud causare gravi danni
al motore.

* Far sempre attenzione a segnali di allarme o
eventuali grida quando si utilizzano le cuffie
protettive. Togliere sempre le cuffie protettive
immediatamente all'arresto del motore.

« La sovraesposizione alle vibrazioni pud causare
lesioni neuro-vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili a
sovraesposizione alle vibrazioni, contattare il
medico. Tali sintomi possono essere torpore, perdita
della sensibilita, punture, prurito, dolore, perdita
della forza, decolorazione della pelle o modifiche
strutturali della sua superficie. Tali sintomi si
riscontrano soprattutto alle mani, ai polsi e alle dita.

* Non usare mai il prodotto se il cappuccio della
candela é difettoso.

* Non utilizzare un prodotto con una marmitta
danneggiata.

* Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane
dall'attrezzatura di taglio e dalle superfici a elevata
temperatura.

* Indossare sempre dei guanti protettivi quando si
maneggia la lama tagliaerba.

Dispositivi di protezione individuale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Usare sempre dispositivi di protezione individuale
omologati quando si utilizza il prodotto. L'uso di
dispositivi di protezione individuale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso
di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore per la
scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare un elmetto protettivo laddove sussiste il
rischio di caduta di oggetti.

« Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato. Una lunga esposizione al rumore pud
comportare lesioni permanenti all'udito.

« Utilizzare protezioni per gli occhi omologate. Con
l'uso della visiera € necessario anche I'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA 0 EN
166 per i paesi EU.

* Indossare guanti ove necessario, ad esempio per
montare, ispezionare o pulire 'attrezzatura di taglio.

« Utilizzare stivali robusti e antisdrucciolo.

* Indossare indumenti di tessuto resistente. Indossare
sempre pantaloni lunghi e pesanti e maniche lunghe.
Non indossare indumenti larghi che potrebbero
impigliarsi nei ramoscelli € nei rami. Non indossare
gioielli, pantaloni corti o sandali e non lavorare a
piedi nudi. Raccogliere i capelli in modo sicuro sopra
le spalle.
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« Tenere a portata di mano il kit di primo soccorso.

Controllo della protezione del gruppo di taglio

La protezione del gruppo di taglio previene le lesioni e
blocca gli oggetti lanciati in direzione dell'operatore.

1. Spegnere il motore.

2. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale
presenza di danni, ad esempio incrinature.

3. Se danneggiata, sostituire la protezione del gruppo
di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

Per informazioni sulla reperibilita dei dispositivi di
sicurezza vedere Panoramica del prodotto alla pagina
218.

Controllo del blocco del grilletto acceleratore

Il blocco del grilletto acceleratore previene I'azionamento
accidentale del comando dell'acceleratore.

1. Spingere il fermo del grilletto acceleratore (A) e
assicurarsi che il comando dell'acceleratore venga
rilasciato (B).

2. Rilasciare il blocco del grilletto acceleratore e
accertarsi che il comando dell'acceleratore sia
bloccato nella posizione del regime minimo.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

3. Spingere il blocco del grilletto acceleratore e
controllare che ritorni in posizione di riposo non
appena viene rilasciato.

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
danneggiati. Effettuare controllo e manutenzione dei
dispositivi di sicurezza con regolarita. Se i dispositivi
di sicurezza sono danneggiati, rivolgersi all'addetto
all'assistenza Husqgvarna.

« Non apportare modifiche ai dispositivi di sicurezza.
Non utilizzare il prodotto se le coperture protettive,
gli interruttori di sicurezza o altri dispositivi di
protezione non sono fissati o sono danneggiati.

« Per qualsiasi intervento di assistenza e riparazione
del prodotto, in particolare per i dispositivi di
sicurezza, & necessaria una formazione specifica.
Se i dispositivi di sicurezza non superano i controlli
indicati in questo manuale operatore € necessario
rivolgersi a un'officina. Garantiamo la disponibilita
per riparazioni e assistenza professionali. Se non
avete acquistato il prodotto presso un rivenditore
dotato di officina, informatevi sull'ubicazione della piu
vicina officina autorizzata.

« Non utilizzare un gruppo di taglio senza che sia stata
montata un'apposita protezione approvata e fissata
correttamente. Vedere Accessori alla pagina 240.
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4. Controllare che il comando dell'acceleratore e
il blocco del grilletto acceleratore si muovano
liberamente e che le molle di richiamo funzionino
correttamente.

5. Awviare il prodotto e accelerare al massimo. Fare
riferimento a Avviamento del prodotto alla pagina
231.

6. Rilasciare il comando dell'acceleratore e assicurarsi
che il gruppo di taglio si arresti. Se il gruppo di taglio
ruota mentre I'acceleratore € al minimo, controllare
le regolazioni del carburatore. Fare riferimento a
Regolazione del regime minimo alla pagina 235.

Controllo dell'interruttore di arresto

1. Avwviare il motore.

2. Spostare l'interruttore di arresto in posizione di
arresto e accertarsi che il motore si arresti.

Controllo del sistema di smorzamento delle vibrazioni

ﬁ AVVERTENZA: un filo avvolto nel

modo errato o un gruppo di taglio
inadeguato aumenta il livello di vibrazioni.
Il sistema di smorzamento delle vibrazioni riduce
le vibrazioni nelle impugnature al minimo facilitando
I'operazione.

1. Spegnere il motore.

2. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale
presenza di danni e deformazioni.

3. Assicurarsi che le unita antivibranti non siano
danneggiate.

Controllo della marmitta

c AVVERTENZA: Non usare mai il

prodotto se la marmitta non € in buone
condizioni.
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» Perrimuovere il controdado, allentarlo nello stesso
senso di rotazione del gruppo di taglio.

+ Per allentare e serrare il controdado, utilizzare una
chiave a brugola con manico lungo. La freccia
nell'illustrazione mostra la zona di utilizzo sicuro
della chiave a brugola.

AVVERTENZA: Tenere presente che
i fumi di scarico del motore sono molto
caldi e possono contenere scintille in grado

di provocare incendi. Non avviare mai . .
il prodotto in ambienti chiusi o vicino a AWERTENZA ‘Qllja.ndo.5| a.llenta
e serra il controdado, c'¢ il rischio di

materiale infiammabile! . .
ferirsi con la lama. Accertarsi sempre
che la protezione della lama impedisca

eventuali lesioni alla mano quando si
esegue questa operazione.

La marmitta mantiene il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore. E di estrema
importanza seguire le istruzioni relative a controllo,
manutenzione e servizio del prodotto.

Nota: Assicurarsi che non sia possibile ruotare il
controdado manualmente. Sostituire il dado, se la
guarnizione in nylon non ha una resistenza minima di
1,5 Nm. Dopo essere stato avvitato per circa 10 volte, il
controdado va sostituito.

Attrezzatura di taglio

» Utilizzare le lame e i coltelli per tagliare I'erba piu
folta.

Controllare con regolarita che la marmitta sia ben fissata
nel prodotto. AN

N\

» Per tosare I'erba, utilizzare la testina portafilo.

Collegamento e scollegamento del controdado
AVVERTENZA: Arrestare il motore, e 4
usare guanti protettivi e prestare la massima @p—/
attenzione intorno ai bordi taglienti del \_//

gruppo di taglio. -

Per bloccare alcuni tipi di gruppi di taglio viene
utilizzato un controdado. La filettatura del controdado e
sinistrorsa.

* Una lama mal affilata o danneggiata aumenta il
rischio d'incidenti. Mantenere i denti della lama
affilati accuratamente e nel modo giusto. Seguire
le istruzioni in Per affilare il coltello per erba e la

« Peril fissaggio, serrare il controdado girando in
senso contrario a quello di rotazione del gruppo di
taglio.
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lama tagliaerba alla pagina 236 e utilizzare la dima
di affilatura consigliata.

Se una lama € piegata, presenta crinature, € rotta o
danneggiata, eliminarla.

Utilizzare una lama affilata. Il rischio di spinta della
lama aumenta se la lama non & affilata.

Sicurezza per l'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Controllare se il gruppo di taglio presenta danni
o incrinature. Sostituire il gruppo di taglio se
danneggiato.

Utilizzare esclusivamente gruppi di taglio con
le protezioni raccomandate. Fare riferimento a
Accessori alla pagina 240.

Testina portafilo

AVVERTENZA: Accertarsi sempre
che il filo di taglio sia avvolto saldamente

ed equamente attorno al tamburo per evitare
vibrazioni dannose.

Utilizzare esclusivamente i gruppi di taglio
consigliati.

La lunghezza del filo di taglio € importante. Per un
filo di taglio piu lungo, & necessaria una potenza
motore maggiore rispetto a un filo di taglio piu corto
dello stesso diametro.

Non spostate la posizione di montaggio della
protezione del trimmer.

Verificare che il tagliente sulla protezione parasassi
non sia danneggiato. In questo modo, si taglia il filo
alla lunghezza giusta.

Per prolungarne la durata, immergere il filo in acqua
per un paio di giorni prima dell'utilizzo.

Spinta della lama

La spinta della lama & un movimento improvviso del
prodotto su un lato, in avanti o indietro. La spinta
lama si verifica quando la lama tagliaerba colpisce o
si impiglia in un oggetto che non & possibile tagliare.
Nelle aree dove non & facile vedere il materiale da
tagliare, il rischio di spinta della lama & maggiore.
Quando si verifica la spinta della lama, vi & pericolo
che il prodotto o I'operatore si spostino dalla relativa
posizione. Una lama in movimento pud colpire i
presenti con conseguente rischio di lesioni.

Non miscelare il carburante in un ambiente chiuso o
in prossimita di una fonte di calore.

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con

il corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.
Non avviare il prodotto se il motore presenta

una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che vi sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Assicurarsi che vi sia un flusso d'aria sufficiente
durante il rifornimento e la miscelazione del
carburante (benzina e olio a due tempi) o lo scarico
del serbatoio del carburante.

Il carburante e il relativo vapore sono altamente
infiammabili e la loro inalazione o il contatto con la
pelle puod provocare gravi lesioni. Agire dunque con
cautela quando si utilizza il carburante e accertarsi
che vi sia un flusso d'aria sufficiente.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 piedi) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.
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« Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

« Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

* Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che I'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

« Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

« Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

* Rimuovere il cappuccio della candela prima di
conservare il prodotto in magazzino per assicurarsi
che il motore non si awvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

« Arrestare il motore, accertarsi che il gruppo di taglio
si fermi e lasciare che il prodotto si raffreddi prima di
eseguire la manutenzione.

* Rimuovere il cappuccio dalla candela prima di
eseguire la manutenzione.

* | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso che puo causare la morte. Non far
funzionare il prodotto in ambienti chiusi o in spazi
angusti.

+ | fumi di scarico del motore sono molto caldi e
possono contenere scintille. Non mettere in funzione
il prodotto in ambienti chiusi o vicino a materiale
inflammabile.

* Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
gravi lesioni, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori originali.

» Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, vi € un aumento nel
rischio di lesioni personali e danni al prodotto.

» Eseguire unicamente la manutenzione consigliata in
questo manuale operatore. Rivolgersi a un'officina
Husqvarna autorizzata per tutti gli altri interventi.

* Rivolgersi a un'officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

» Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Introduzione

c AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
Montaggio dell'impugnatura ad anello

prima di montare il prodotto.
1. Inserire I'impugnatura ad anello sull'albero sotto la

freccia.

2. Inserire il distanziale nella guida dellimpugnatura ad
anello.

3. Fissare il dado e la vite. Non serrare
eccessivamente.

4. Regolare il prodotto in una posizione di lavoro
corretta.

5. Serrare la vite.

Assemblaggio dell'impugnaturaa J

A

1. Fissare lI'impugnatura a J all'impugnatura ad anello
con le 3 viti.

AVVERTENZA: Non utilizzare lame

per sfrascatura con l'impugnatura a J.
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2. Regolare il prodotto in una posizione di lavoro
corretta.

3. Serrare le viti.

Rimozione della prolunga della protezione

« Sganciare i ganci di bloccaggio con la chiave per
candele.

Per montare I'attrezzatura di taglio

L'attrezzatura di taglio comprende un gruppo di taglio e
una protezione del gruppo di taglio.

AVVERTENZA: usare guanti

protettivi.

Per fissare la lama tagliaerba e la protezione/
protezione combinata per la lama tagliaerba

1. Inserire la protezione/protezione multipla (A) della
lama nell'albero e serrare il bullone per fissarla.

AVVERTENZA: usare sempre la

protezione del gruppo di taglio consigliata
per il gruppo di taglio. Vedere Accessori alla
pagina 240.

AVVERTENZA: un gruppo di taglio

fissato in modo errato pud causare lesioni
gravi o mortali.

A
A
A

Fissaggio della prolunga della protezione

ﬁ ATTENZIONE: usare Ia prolunga

Non utilizzare la prolunga della protezione
quando si utilizza una lama tagliaerba.

2. Assicurarsi che il carter protettivo sia stato rimosso.

3. Girare I'albero in uscita per far coincidere uno dei fori
del menabrida (B) con il foro corrispondente nella
scatola ingranaggi.

4. Introdurre nel foro la spina di bloccaggio (C) per

bloccare I'albero.

5. Collocare la lama tagliaerba (D), la flangia di

sostegno (F) e la coppa di sostegno (E) sull'albero
in uscita.

della protezione quando si utilizza una
testina portafilo o una lama in plastica.
1. Posizionare la prolunga della protezione nella
scanalatura della protezione del gruppo di taglio.

2. Posizionare la prolunga sulla protezione del gruppo
di taglio con i 4 ganci di bloccaggio.
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6. Assicurarsi che il menabrida e la flangia di sostegno

si inseriscano correttamente nel foro centrale della
lama tagliaerba.

7. Fissare il dado (G).

8. Serrare il dado con la chiave a brugola. Tenere
I'albero della chiave a brugola in prossimita della

protezione della lama. Serrare in direzione opposta

alla rotazione del gruppo di taglio. Serrare a una
coppia di 35-50 Nm.

Montare la protezione parasassi e la testina
portafilo

Nota: Accertarsi di utilizzare Ia protezione parasassi e

la testina portafilo corretti.

1. Montare la protezione parasassi/protezione
combinata (A) adeguata per la testina portafilo.

2. Agganciare la protezione della testina/protezione
multipla (A) sui 2 ganci sul portalamiera (M).

3. Montare la protezione della testina/protezione

combinata intorno all'albero e serrarla con il bullone

(L). Utilizzare la spina di bloccaggio o la chiave a
brugola (C).

Posizionare la spina di bloccaggio o la chiave a
brugola (C) nella scanalatura della testa della vite
e serrare.

Montare il menabrida (B) e la flangia di supporto (E)
sull'albero in uscita.

Far ruotare I'albero in uscita fino a far coincidere
uno dei fori del menabrida con il foro corrispondente
nella scatola ingranaggi.

Montare la spina di bloccaggio o la chiave a brugola
(C) nel foro per bloccare I'albero.

9.

Montare la testina portafilo/le lame di plastica (H).
Girare in senso antiorario la testina portafilo/le lame
di plastica.

Per smontare procedere nella sequenza inversa.

Montaggio della protezione di trasporto

1.
2.

Montare il disco nella protezione di trasporto (A).

Posizionare i due dispositivi di fissaggio (B) nelle
fessure (C) per fissare la protezione per il trasporto.
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Funzionamento

Introduzione Per miscelare benzina e olio per motori a due tempi
Benzina, litri Olioad
AVVERTENZA: Assicurarsi di aver enzina, fir terl:l)p? ";jr?
letto e compreso il capitolo sulla sicurezza ’
prima di utilizzare il prodotto. 2% (50:1)
5 0,10
Carburante
Questo prodotto & dotato di un motore a due tempi. 10 0,20
15 0,30
ATTENZIONE: un carburante di
tipo errato pud causare danni al motore. 20 0,40

Utilizzare una miscela di benzina e olio per
motori a due tempi.

Carburante premiscelato

« Utilizzare carburante alchilato premiscelato
Husqvarna per garantire le migliori prestazioni e
prolungare la durata del motore. Questo carburante
contiene sostanze chimiche meno pericolose rispetto
al normale carburante, che riduce le emissioni di
scarico pericolose. Con questo carburante, che
mantiene i componenti del motore piu puliti, la
quantita di residui dopo la combustione €& inferiore.

Per miscelare il carburante

Benzina

» Utilizzare benzina senza piombo di buona qualita
con massimo il 10% di etanolo.

ATTENZIONE: Ppiccoli errori possono

influenzare drasticamente il rapporto della
miscela quando si miscelano piccole
quantita di carburante. Misurare con
precisione la quantita d'olio e accertarsi di
ottenere la giusta miscela.

A

c ATTENZIONE: Non utilizzare

a 90 RON/87 AKI. Un numero inferiore di
ottani pud causare il battito in testa del
motore, che provoca danni al motore.

benzina con un numero di ottani inferiore
Olio per motori a due tempi

« Perrisultati e prestazioni ottimali, utilizzare I'olio per
motori a due tempi Husqgvarna.

» Se l'olio per motori a due tempi Husqvarna non
¢€ disponibile, utilizzare un olio per motori a due
tempi raffreddati ad aria di buona qualita. Rivolgetevi
al vostro rivenditore addetto all'assistenza per
selezionare il tipo di olio.

c ATTENZIONE: Non usare mai

olio per motori fuoribordo a due tempi
raffreddati ad acqua. Non utilizzare olio
per motori a quattro tempi.

1. Riempire meta della quantita di benzina in un
contenitore pulito per carburante.

2. Aggiungere la quantita totale di olio.
Mescolare la miscela.

4. Aggiungere la quantita residua di benzina nel
contenitore.

5. Mescolare agitando con cura la miscela di
carburante.

A

Rifornimento di carburante

ATTENZIONE: Non mescolare il

carburante piu di 1 volta al mese.

1. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

2. Agitare il contenitore e assicurarsi che il carburante
sia ben mescolato. Utilizzare una tanica di
carburante con protezione anti-traboccamento.

3. Riempire il serbatoio del carburante.

230

1763 - 005 - 14.04.2026




4.

5.

Stringere con cura il tappo del serbatoio del
carburante.

Spostare il prodotto ad almeno 3 m (10 ft) dal luogo
e dalla fonte di rifornimento prima della messa in
moto.

Esaminare che la flangia di sostegno non presenti
incrinature. Sostituire la flangia di sostegno se
danneggiata.

ATTENZIONE: La presenza di
impurita nel serbatoio pud causare problemi

di funzionamento. Pulire regolarmente i
serbatoi del carburante e dell'olio della
catena e sostituire il filtro del carburante
almeno una volta I'anno.

Accertarsi che la forza di bloccaggio sul controdado
non sia ridotta. Il controdado deve sopportare una
forza di bloccaggio di almeno 1,5 Nm. La coppia di
serraggio del controdado deve essere 35-50 Nm.

Controllo del prodotto prima
dell'avviamento

.

Controllare che il motore non sia sporco o
danneggiato. Usare una spazzola per togliere foglie
ed erba dal motore. Indossare guanti protettivi,
quando necessario.

Assicurarsi che la testina portafilo sia fissata
completamente al prodotto.

Eseguire i controlli di sicurezza, manutenzione e
assistenza indicati nel presente manuale.
Accertarsi che il prodotto non sia danneggiato.
Controllare che tutti i dadi e le viti siano ben serrati.
Accertare che la lama non presenti incrinature.
Solitamente queste si verificano quando gli

angoli della dentatura inferiore vengono affilati
eccessivamente. Le incrinature possono verificarsi
anche se si utilizza la lama con dentatura usurata.
Sostituire la lama se danneggiata.

Controllare se la protezione della lama presenta
danni o incrinature. Sostituire la protezione della
lama nel caso in cui sia stata colpita o se

€ danneggiata. Non utilizzare il prodotto senza
protezione o con una protezione danneggiata.
Esaminare la testina portafilo e la protezione

del gruppo di taglio per rilevare eventuali danni

o incrinature. Sostituire la testina portafilo e la
protezione del gruppo di taglio nel caso in cui siano
stati colpiti o se presentano incrinature.

Accertarsi che tutti i coperchi, le protezioni, le
maniglie e l'attrezzatura di taglio siano collegati
correttamente e non siano danneggiati prima di
avviare il prodotto.

Avviamento del prodotto

Spostare l'interruttore di arresto in posizione di
avviamento.
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2. Premere il primer del carburante fino a quando non
comincia a riempirsi di carburante.

3. Spostare il comando della valvola dell'aria nella
posizione di starter.

4. Tenere il prodotto a terra.

5. Tirare I'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra, finché non si avverte
una certa resistenza.

AVVERTENZA: Non avvolgere il

cavo di avviamento attorno alla mano.

ATTENZIONE: Non tirare la fune

di avviamento a estensione completa e
non lasciare andare l'impugnatura della
fune di avviamento. Cid puo causare
danni al prodotto.

> >

6. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
rapidamente e con forza fino a quando non si avvia il
motore.

7. Portare il comando della valvola dell'aria in posizione
di funzionamento.

c AVVERTENZA: Tenere il corpo

lontano dal cappuccio della candela.
Arresto del motore

Rischio di ustioni. Non usare il prodotto
se il cappuccio della candela ¢ difettoso.
Rischio di scosse elettriche.

« Spostare l'interruttore di arresto in posizione di
arresto per spegnere il motore.

Taglio dell'erba con una lama
tagliaerba

c ATTENZIONE: Non usare lame

tagliaerba e coltelli per erba su parti
legnose. Usare solo lame tagliaerba e coltelli
1. Mantenere una posizione stabile con i piedi
divaricati.

per erba lunga o fitta.

2. Mantenere la coppa di sostegno contro il terreno
con una leggera pressione e assicurarsi che la lama
tagliaerba non urti contro il terreno.

3. Iniziare a muoversi da destra a sinistra quando si
taglia. Spostare il prodotto a destra prima di tagliare
nuovamente.

4. Tagliare con il lato sinistro della lama tagliaerba.
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5. Inclinare la lama tagliaerba a sinistra per far cadere
I'erba su una linea. Cio rende piu facile la raccolta
dell'erba.

6. Rispettare queste istruzioni d'uso per diminuire il
rischio che il materiale tagliato si avvolga attorno alla
lama tagliaerba:

Accelerare al massimo.

Non spostare la lama tagliaerba attraverso il

materiale tagliato quando si sposta il prodotto da
sinistra a destra.

a
b

7. Spostarsi in avanti dopo ogni movimento verso
destra e accertarsi nuovamente di avere una
posizione stabile prima di tagliare ancora.

8. Prima di raccogliere il materiale tagliato, arrestare
il motore e rimuovere il prodotto dal cinghiaggio.
Posizionare il prodotto sul terreno.

Taglio dell'erba con una testina

portafilo

Taglio dell'erba

1. Mantenere la testina portafilo a poca distanza dal
terreno ed angolarla. Non spingere il filo del trimmer
nell'erba.

il
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2. Ridurre la lunghezza del filo del trimmer di 10-12
cm/4-4,75 in.

3. Diminuire il regime del motore per ridurre il rischio di
danneggiare le piante.

4. Utilizzare I'80% dell'acceleratore durante il taglio
dell'erba in prossimita di oggetti.

V\ YU\ KA

=

Sfoltimento erba
1. Mantenere la testina portafilo sopra il terreno.
2. Inclinare la testina portafilo.

3. Eseguire il taglio con I'estremita del filo del trimmer
intorno agli oggetti presenti nell'area di lavoro.

ATTENZIONE: Taglio dell'erba.

Altri oggetti colpiti dal filo del trimmer ne
aumentano l'usura.

A

4. Utilizzare I'80% della velocita durante il taglio e lo
sfoltimento della vegetazione. Questo riduce l'usura
della testina portafilo e del filo del trimmer.

Taglio dell'erba

1. Assicurarsi che la lama sia parallela al terreno
durante il taglio.

\\Wmﬂ\m IO AN Y A IW%/

2. Non spingere la testina portafilo a terra. Il terreno e il
prodotto possono danneggiarsi.

3. Non lasciare che la testina portafilo tocchi
continuamente il terreno, in quanto potrebbe
danneggiarsi.

4. Utilizzare il pieno acceleratore durante lo

spostamento del prodotto da un lato all'altro per
tagliare I'erba.

Rimozione dell'erba

Il flusso d'aria dal filo di taglio in rotazione del trimmer
puo essere utilizzata per rimuovere erba tagliata da
un'area.

1. Mantenere la testina portafilo e il filo di taglio paralleli
al terreno e sopra di esso.

2. Accelerare al massimo.

Spostare la testina portafilo da un lato all'altro e
spazzare via l'erba.

c AVVERTENZA: puiire il coperchio

della testina portafilo ogni volta che si
monta un nuovo filo di taglio per prevenire
lo sbilanciamento e le vibrazioni delle
impugnature. Eseguire un controllo delle
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altre parti della testina portafilo e pulirla, se
necessario.

Manutenzione

Introduzione prima di eseguire interventi di manutenzione

sul prodotto.
A AVVERTENZA: Assicurarsi i aver
letto e compreso il capitolo sulla sicurezza

Programma di manutenzione

Manutenzione Gioma- Una vo]ta Una volta
. a setti-
liera al mese

mana

Pulire la superficie esterna.

Verificare la presenza di eventuali danni al cinghiaggio.

Accertarsi che le boccole del sistema di smorzamento delle vibrazioni non siano X

danneggiate.

Verificare la presenza di eventuali danni all'impugnatura e al manubrio e accer- X

tarsi che siano fissati correttamente.

Effettuare un controllo dell'interruttore di arresto. Fare riferimento a Controllo X

dell'interruttore di arresto alla pagina 224.

Controllare che il gruppo di taglio non ruoti con il motore al minimo.

Pulire il filtro dell'aria. Sostituire se necessario.

Controllare se la protezione del gruppo di taglio presenta danni o incrinature. X

Sostituirli, in caso di danni.

Accertarsi che la lama tagliaerba sia allineata al centro. Accertarsi che la lama %

tagliaerba sia affilata e che la lama o il foro centrale non siano danneggiati.

Controllare se la testina portafilo presenta danni o incrinature. Sostituirli, in caso X

di danni.

Per i gruppi di taglio con un controdado, serrare il controdado correttamente. X

Verificare la presenza di eventuali danni alla protezione di trasporto e accertarsi X

che possa essere fissata correttamente.

Serrare dadi e viti. X

Esaminare il motore, il serbatoio del carburante e le tubazioni del carburante per X

accertare eventuali perdite.

Esaminare il motorino di avviamento e la corda di avviamento per rilevare even- %

tuali danni.

Accertarsi che le unita antivibranti non siano danneggiate. X

Pulire la candela. Smontare la candela e controllare la distanza tra gli elettrodi.

Regolare la distanza tra gli elettrodi o sostituire la candela se necessario. Fare X

riferimento a Controllo della candela alla pagina 236. Accertarsi che la candela

sia montata con un dispositivo di soppressione.

Pulire il sistema di raffreddamento del prodotto. X
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Manutenzione Giorna- Una vo_Ita Una volta
N a setti-
liera al mese
mana
Pulire la superficie esterna del carburatore e la zona circostante. X
Accertarsi che il riduttore angolare sia pieno per % di grasso per ingranaggi. X
Pulire la marmitta. X
Verificare la presenza di eventuali contaminanti nel filtro del carburante e che il X
tubo pescante non presenti incrinature o altri danni. Sostituire se necessario.
Esaminare tutti i cavi e i raccordi. X
Verificare l'usura della frizione, della molla della frizione e del tamburo della X
frizione. Sostituire se necessario.
Sostituire la candela. Accertarsi che la candela sia montata con un dispositivo di %
soppressione.
Regolazione del regime minimo 3. Il regime minimo & corretto quando il motore

funziona regolarmente in tutte le posizioni. Deve

Il prodotto Husqvarna é stato realizzato secondo le
specifiche per ridurre le emissioni di scarico nocive.

esserci un buon margine fino al regime in cui il
gruppo di taglio comincia a ruotare.

1. Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che
il coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di

regolare il regime minimo. per il regime del minimo consigliato.

Nota: Fare riferimento a Dati tecnici alla pagina 239

2. Regolare il regime minimo servendosi della vite a T

del regime minimo, indicata con il contrassegno "T". Pulizia del filtro dell'aria

Pulire il filtro a intervalli di 25 ore. Se necessario, pulirlo
con maggiore regolarita.

ATTENZIONE: sostituire sempre i
filtri dell'aria danneggiati, molto sporchi o

imbevuti di carburante.

Se si utilizza un filtro dell'aria per un periodo di tempo
\ prolungato, non pud essere completamente pulito.
Sostituire il filtro dell'aria a intervalli regolari.

1. Chiudere la valvola dell'aria.

a) Girare la vite a T del regime minimo in senso
orario fino a quando il gruppo di taglio non
comincia a ruotare.

b) Girare la vite a T del regime minimo in senso
antiorario fino a quando il gruppo di taglio non si
arresta.

AVVERTENZA: seil gruppo di
taglio non si ferma quando si regola

il regime minimo, rivolgersi al proprio
centro assistenza. Non usare il prodotto

prima di aver eseguito le necessarie
regolazioni o riparazioni.
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Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria.

Rimuovere il filtro dell'aria.
Pulire il filtro dell'aria. Utilizzare aria compressa.

Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

Pulire la superficie interna del coperchio del filtro
dell'aria. Utilizzare aria compressa o una spazzola.

. Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto.

Utilizzare olio per motore a due tempi Husqvarna
per il filtro dell'aria. Se sul filtro dell'aria & presente
una quantita eccessiva di olio, rimuovere I'clio
indesiderato prima di installare il filtro dell'aria.

Esaminare e pulire il filtro del
carburante

Quando il carburante & scarso, controllare che il
tappo del serbatoio del carburante e il filtro del
carburante (A) non siano intasati.

Aggiunta del grasso al riduttore
angolare

Assicurarsi che il riduttore angolare sia pieno per %
di grasso specifico.

Controllo della candela

A

ATTENZIONE: usare candele

originali o del tipo raccomandato. Un tipo di
candela errato pu6 danneggiare il prodotto.

Controllare la candela nel caso in cui il motore giri

a bassa potenza, risulti difficile da avviare o non

funzioni correttamente al regime minimo.

Per ridurre il rischio di materiale superfluo sugli

elettrodi della candela, osservare le seguenti

istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che

la distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dat/

tecnici alla pagina 239.

Sostituire la candela secondo necessita.

Per affilare il coltello per erba e la lama
tagliaerba

A

AVVERTENZA: Spegnere il motore.

Usare guanti protettivi.

Per affilare il coltello per erba o la lama tagliaerba in
modo corretto, fare riferimento alle istruzioni fornite
con il gruppo di taglio.

Affilare in modo uguale tutti i taglienti per mantenere
I'equilibrio.
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Utilizzare una lima piatta a taglio semplice.

AVVERTENZA: Gettare sempre
le lame danneggiate. Non tentare di
raddrizzare una lama piegata o storta e
utilizzarla di nuovo.

Risoluzione dei problemi

Avviamento non riuscito

Controlla Possibile cau- | Soluzione
sa
Pulsante Stop | Posizione di ar- | Spostare l'interruttore di arresto in posizione di avviamento.

resto

Ganci di avvia-
mento

Ganci di legatu-
ra

Regolare o sostituire i ganci.

Pulire la zona circostante i ganci.

Rivolgersi a un centro assistenza autorizzato.

Serbatoio del Tipo di carbu- | Svuotare e utilizzare carburante corretto.

carburante rante non adat-
to.

Carburatore Regolazione La regolazione del minimo viene eseguita con la vite T.
del regime mi-
nimo.

Accensione Candela di ac- | Accertarsi che la candela sia asciutta e pulita.

(nessuna scin-
tilla)

censione spor-
ca o bagnata.

Distanza tra le
candele errata.

Pulire la candela. Verificare che la distanza tra gli elettrodi sia corretta. Accertar-
si che la candela sia montata con un dispositivo di soppressione.

Fare riferimento ai Dati tecnici per informazioni sulla corretta distanza tra gli
elettrodi.

Candela

Candela allen-
tata.

Serrare la candela.

Filtro del carbu-
rante

Filtro del carbu-
rante intasato.

Sostituire il filtro del carburante.

Il motore si avvia ma non resta in moto

Controlla Possibile cau- | Soluzione
sa
Serbatoio del Tipo di carbu- Svuotare e utilizzare carburante corretto.

carburante

rante non adat-
to.
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Il motore si avvia ma non resta in moto

Controlla Possibile cau- | Soluzione
sa
Carburatore Il motore non Contattare il centro di assistenza.
tiene il minimo
correttamente.
Filtro dell'aria Filtro dell'aria Pulire il filtro dell'aria.
intasato.
Filtro del carbu- | Filtro del carbu- | Sostituire il filtro del carburante.
rante rante intasato.

Trasporto e rimessaggio

Il imessaggio e il trasporto del prodotto e del
carburante devono essere eseguiti in modo da
evitare che eventuali perdite o vapori vengano a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate
ad esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

Per il rimessaggio e il trasporto del carburante
utilizzare recipienti adeguati ed omologati per tale
SCOpO.

In caso di rimessaggio del prodotto per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato.
Per lo smaltimento del carburante rimanente
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina.
Scaricare il serbatoio nei contenitori adeguati e in
un‘area ben ventilata.

Accertarsi che il prodotto sia ben pulito e che sia
stato sottoposto a tutte le operazioni di assistenza
prima di ogni rimessaggio a lungo termine.

Durante il trasporto e il rimessaggio del prodotto, la
protezione di trasporto deve essere sempre montata
sul gruppo di taglio.

Mettere in sicurezza I'unita durante il trasporto.
Prevenire I'avviamento involontario staccando
sempre il cappuccio dalla candela in occasione di
lunghi periodi di rimessaggio, se il prodotto resta
incustodito e prima di effettuare qualsiasi intervento
di assistenza.

Lasciare che il prodotto si raffreddi prima del
rimessaggio.

Smaltimento

Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husqvarna o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.
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Dati tecnici

Motore 243RJ
Cilindrata, cm3 40,1
Diametro del cilindro, @ mm 40,5
Lunghezza corsa del cilindro, mm 311

Regime minimo, min™! (giri/min) 3000
Velocita massima raccomandata, min-' (giri/min) 12000
Regime albero in uscita min! (giri/min) 8570
Potenza max. motore a norma I1SO 8893, kW @ min (giri/min) 1,39 @ 9000
Marmitta con convertitore catalitico No

Impianto di accensione

Candela NGK CMR7H-10

Distanza tra gli elettrodi, mm 0,9-1,0

Carburante e sistema di lubrificazione

Capacita serbatoio carburante, L 0,75
Peso
Escluso carburante, gruppo di taglio e protezione, kg 7,0

Emissioni di rumore 28

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 113

Livello di potenza acustica, garantito Lya dB(A) 116

Livelli di rumorosita 2°

Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udito dell’'operatore, misurato in base alle norme EN/ISO 11806
e ISO 22868, dB(A), min/max.

Equipaggiato con testina portafilo (originale) 98

Equipaggiato con lama tagliaerba (originale) 97

Livelli di vibrazioni 3°

Livelli di vibrazione equivalenti (anyeq) allimpugnatura, misurati in base alle norme EN ISO 11806 e ISO 22867, in
m/s?

28 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

Il livello di potenza acustica riportato per il macchinario € stato misurato con il gruppo di taglio originale che

emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita € che la potenza acustica

garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine

dello stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.

| dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione

standard) di 1 dB(A).

30 | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1
m/s2,
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Equipaggiato con testina portafilo (originale), sinistra/destra

3,4/5,2

Equipaggiato con lama tagliaerba (originale), sinistra/destra

2,7/13,4

Accessori

Accessori omologati

Tipo di accessori

Protezione gruppo di taglio n° codice

Lamal/coltello tagliaerba

Multi 255-3 (@ 255, 3 denti)

537 33 16-03

Erba 275-4 (@ 275, 4 denti) 537 33 16-03
Multi 300-3 (@ 300, 3 denti) 537 33 16-03
Lame di plastica Tricut @ 300 mm (le singole lame 537 33 16-03
hanno il n° codice 531 01 77-15)
Testina portafilo T35, T35x (@ filo 2,4 - 3,0 mm) 537 33 16-03

$35 (@ filo 2,4 - 3,0 mm)

537 33 16-032

T45x (d filo 2,7 - 3,3 mm) 537 33 16-03
Sl 537 33 16-03
Coppa di sostegno Fissa -
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Decespugliatore

Marchio Husqgvarna

Tipo/Modello 243RJ

Identificazione Numeri di serie a partire da 2025 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:
Regolamento Descrizione
2006/42/CE "sulle macchine"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica"
2000/14/CE "sull'emissione di rumore nell'ambiente”
2011/65/UE sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche

ed elettroniche"

e che sono applicati gli standard e/o le specifiche
tecniche seguenti: EN 1ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Per informazioni sulle emissioni acustiche, fare
riferimento a Dati tecnici alla pagina 239.

Huskvarna, 2026-01-30

Aot eld-

Stefan Holmberg, Responsabile R&S , Technology
Management, Husqvarna AB

Responsabile della documentazione tecnica

C€
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Gaminio aprasas
Gaminys yra krimapjove su vidaus degimo varikliu.

Nuolat stengiamés padidinti jusy saugumg ir
eksploatacijos efektyvumg. Dél iSsamesnés informacijos
prasome kreiptis | savo techninés prieziuros atstova.

Numatytasis naudojimas

|renginys naudojamas su Zolés pjovimo peiliu arba
zoliapjovés galvute Zolei pjauti. Nenaudokite gaminio
kitiems darbams, iSskyrus Zolés pjovimg ir Zolés valyma.

Gaminio apzvalga

Pasiiymékite: Nacionaliniai arba vietiniai jstatymai
gali nustatyti apribojimus Sio produkto naudojimui.

[renginj naudokite tik su gamintojo patvirtintais priedais.
Zr. Priedai psl. 263.

29
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1. Peilis 4. Pjovimo jtaiso apsauginis elementas

2. Kampiné pavara 5. Velenas

3. Tepimo angos kamétis, kampiné pavara 6. Rankeny reguliavimo varztas
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Kilpiné rankena
Tvirtinimo kilpa
Stabdymo jungiklis

. Akceleratoriaus gaidukas

. Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
. Zvakés antgalis ir uzdegimo Zvakeé
. Cilindro dangtelis

. Starterio virvés rankena

. Degaly bakelis

. Zoliapjovés galvuté

. Varantysis diskas

. Atraminis gaubtas

. Atraminé jungé

. Fiksavimo verzlé

. Raktas su galvute

. Transportuoti skirtas apsauginis elementas
. Fiksavimo smeigé

. Laikymo dirzai

. Naudojimo instrukcija

. Oro filtro dangtelis

. Oro sklendés rankenéle

. Oro 3alinimo siurbliukas

.J rankena

Simboliai ant gaminio

ISPEJIMAS. Sis gaminys gali biti
pavojingas ir rimtai suzeisti arba

prazudyti naudotojg arba aplinkinius.
Bikite atsargus ir tinkamai naudokite

gaminj.

— viskg gerai supratote.

X

Vietose, kur ant jasy gali uzkristi daikty,
dévekite apsauginj $alma. Naudokite

patvirtintas apsaugines ausines ir
apsauginius akinius.

min-1 greitis.

Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.

kurie gali suzeisti.

Naudodami jrenginj laikykites ne

nuo Zmoniy ir gyvany.

Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcija ir jsitikinkite, kad

max DidzZiausiasis galios atidavimo veleno

IS jrenginio gali iSskrieti pasaliniai objektai,

mazesniu kaip 15 m / 50 pédy atstumu

A
N ®

bbb —_2

©
c

o
(==

Jeigu pjovimo jranga paliecia objekta,
kurio i§ karto nenupjauna, aSmenys
gali atSokti. [renginys gali nupjauti kino
dalis. Naudodami jrenginj laikykités ne
mazesniu kaip 15 m / 50 pédy atstumu
nuo zmoniy ir gyviny.

Rodyklés vaizduoja rankenos padéties
ribas.

Oro sklendé.

Oro $alinimo siurbliukas.

|kaites pavirsius.

Naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

Avékite patvarius, neslystancius batus.

TriukSmo emisijos | aplinkg Zenklinimas
atitinka ES ir Jungtinés Karalystés
direktyvas bei reglamentus ir Naujojo
Piety Velso jstatyma ,2017 m.

aplinkos apsaugos (triukSmo kontrolés)
reglamentas”. Gaminio garantuotasis
garso galios lygis nurodytas Techniniai
duomenys psl. 262.

Lazeriu jspaustoje vardinéje paramet-
ry ploksteléje nurodytas serijos nume-
ris. yyyy yra pagaminimo metai, o ww
yra pagaminimo savaité.

Pasizymeékite: kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo

reikalavimus.
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+Euro V* standartas

PERSPEJIMAS: varikiio
modifikavimas panaikina $io produkto ES

tipo patvirtinima.

Gaminio pazeidimai

Mes neatsakome uz musy gaminio sugadinima, jei:

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Saugumas

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypa¢ svarbias vadovo dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar Salia esantiems asmenims
kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

arba jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymuy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas

arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrec¢ig situacijg pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* Nekeiskite gaminio negave gamintojo patvirtinimo
ir visada naudokite originalius priedus. Nesuderinti
konstrukcijos pakeitimai bei nepritaikytos detalés gali
sukelti rimtus kdino suzalojimus ir net mirtj.

* Duslintuvo viduje yra chemikalai, kurie gali turéti
kancerogeniniy medziagy. Nelieskite duslintuvo, jei
jis yra pazeistas.

» Panaudotame duslintuve / kibirks¢iy gesintuve ir
kibirk§¢iy gesintuvo montavimo pavirSiuje gali
bati degimo daleliy nuoséduy, kurios gali bati
kancerogeninés. Dirbdami su duslintuvu ir (arba)
kibirk§¢iy gesintuvu, venkite Siy junginiy poveikio.
Prie$ pradédami bet kokius darbus su duslintuvu ir
(arba) kibirks&iy gesintuvu zr. Duslintuvo patikra psl.
248.

* Veikdamas Sis gaminys sukuria elektromagnetinj
lauka, kuris gali sukelti trukdzZius medicininiuose
implantuose. Tai gali sukelti rimtus suzeidimus arba
mirtj. PrieS naudodami §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.

Nelieskite uzdegimo zvakés ar uzdegimo zvakés
kabelio, kai variklis dirba. Elektros smugio pavojus.
Zalai, kurig sukelia nepatvirtinti priedai ar atsarginés
dalys, garantija gali bati netaikoma.

Surinkimo saugos instrukcijos

PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

spéjimus.

Prie$ surinkdami gaminj nuo uzdegimo Zvakés
atjunkite laida.

Naudokite patvirtintas apsaugines pirstines.

Prie§ uzvesdami variklj jsitikinkite, kad tinkamai
surinkote dangtelj ir velena.

Pavaros diskas ir atraminé jungé turi buti tinkamai
jleisti | pjovimo jtaiso viduryje esancia anga.
Netinkamai prijungtas pjovimo jtaisas gali tapti
operatoriaus ar kity asmeny sunkaus suzalojimo ar
mirties priezastimi.

Kad jrenginj bty galima saugiai naudoti ir nebaty
suzeistas naudotojas arba kiti asmenys, jrenginys
batinai turi bati tinkamai prikabintas prie dirzy.

Naudojimo saugos instrukcijos

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

spéjimus.

Prie§ naudodami jrenginij, turite suprasti skirtuma
tarp Zolés valymo ir Zolés pjovimo.

Jei tam tikroje situacijoje nezinosite, kaip pasielgti,
teiraukités specialisto. Kreipkités | prekybos
atstova ar techninés priezitros centro specialistus.
Nesiimkite darbu, kuriy nemokate ar jauciatés
nepakankamai kvalifikuoti.

Niekada nenaudokite techniSkai netvarkingo
gaminio. Vykdykite Sioje instrukcijoje nurodytas
tikrinimo, techninés priezidros ir remonto
proceduras. Kai kuriuos techninés priezitros darbus
gali atlikti tik apmokyti ir kvalifikuoti specialistai. Zr.
Techniné prieZidra psl. 257

Prie$ jjungiant gaminj batina sumontuoti visus
dangcius, apsaugas ir rankenas. Patikrinkite, ar
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nepazeistas uzdegimo zvakés dangtelis ir uzdegimo
laidas, kad iSvengtuméte elektros smugio.

Niekada nedirbkite gaminiu, jei esate pavarges,
iSgéres alkoholio ar vartojate medikamentus, kurie
gali veikti JUsy regéjima, nuovoka ar koordinacija.
Nenaudokite gaminio prastomis oro sglygomis,
pavyzdziui, tirStame rdke, lyjant, puciant stipriam
véjui, stipriai $glant ir pan. Darbas blogu oru vargina
ir daznai atsiranda kity pavoju, pvz., apledéjusi
Zemé, nenuspéjama medzio kritimo kryptis ir pan.
Prie jrenginio variklio galite naudoti tik pjovimo
jranga, rekomenduojamg skyriuje Priedai psl. 263.
Niekada neleiskite vaikams naudoti gaminio ar buti
arti jo. Gaminys turi spyruoklinj jjungimo / iSjungimo
jungiklj ir jj galima uzvesti vos patraukus starterio
rankenéle, todél net mazi vaikai prie tam tikry
aplinkybiy gali savo jégomis uzvesti gaminj. Tai
reiSkia, kad iSkyla pavojus sunkiai susizeisti. Todél
nuimkite Zvakeés antgalj, kai gaminys lieka be
prieziros.

Varikliui dirbant uzdaroje arba blogai védinamoje
patalpoje, galima uzdusti arba apsinuodyti anglies
monoksidu.

Prie$ paleidZiant gaminj, prie stovo turi bati
pritvirtintas sukomplektuotas sankabos dangtelis,
nes priesingu atveju sankabos bignelis gali nukristi
ir rimtai suzeisti.

Uztikrinkite, kad dirbant prie jasy ar¢iau nei 15 metry
neprisiartinty Zzmonés ar gyvinai. Kai vienoje vietoje
Siais jrenginiais dirba keli asmenys, tarp jy turi

bdti iSlaikomas maziausiai 15 m saugus atstumas.
PriesSingu atveju iSkyla pavojus sunkiai susizeisti.
Kam nors priartéjus, nedelsdami sustabdykite
gaminj. Jokiu bidu nesisukinékite su gaminiu prie$
tai nejsitiking, kad uz jasy nieko néra.
Pasirlipinkite, kad Zmonés, gyvanai ar kiti objektai
nepaveikty jusy gaminio valdymo arba neprisiliesty
prie pjovimo jtaiso arba ant jy nenukristy pjovimo
jtaiso sviesti palaidi objektai. Niekada nenaudokite
gaminio, jei nelaimés atveju nebdty kaip iSkviesti
pagalba.

Batinai patikrinkite darbo vietg. Pasalinkite visus
palaidus daiktus, pavyzdziui, akmenis, stiklo Sukes,
vinis, pliening viela, virves galiukus ir pan., kuriuos
gali uzkabinti ir iSsviesti pjovimo jtaisas arba kurie
|sitikinkite, kad galite saugiai judéti ir stoveti.
Apziurékite, ar jusy darbo vietoje néra kliti¢iy
(i$sikiSusiy Sakny, akmenu, $aky, grioviy ir pan.),
kurios trukdyty, jei kartais reikéty atlikti staigesnj
judesj. Bukite labai atsargis dirbdami ant $laity.

Visuomet tvirtai laikykite pusiausvyra ir tvirtai

remkités | zeme kojomis. Neuzsimokite per placiai.

Gaminj visada laikykite abiem rankomis. Gaminj

laikykite desSinéje kiino puséje.

» Naudokite laikymo dirzus ir pritvirtinkite juos prie
pakabos Ziedo.

Pjovimo jtaisg laikykite Zemiau juosmens.
Pernesdami j kita darbo vieta, variklj iSjunkite.

Jei pernesate toliau ar transportuojate, pritvirtinkite
transportavimui skirtg apsauginj elementa.
Neisjunge variklio niekada nedékite gaminio ant
Zemés, jei jo nematote.

Norédami pasalinti aplink geleztés asj apsivyniojusig
medziaga, sustabdykite variklj ir pjovimo jranga. Nei
gaminio naudotojas, nei kas nors kitas neturi teisés
bandyti pasalinti nupjautg medziagg tuo metu, kai
variklis ar pjovimo jranga sukasi, kadangi tai gali
sukelti rimty suzeidimy. Pabaigus dirbti, kampiné
pavara kurj laikg gali bati jkaitusi. Todél nesilieskite,
nes yra pavojus nusideginti.

Saugokités | org iSsviedziamy objekty. Batinai
déveékite patvirtintus apsauginius akinius. Jokiu bidu
nesilenkite vir§ pjovimo jtaiso apsauginio skydo.
Akmenukai, Siukslés ir pan. gali pataikyti j akis ir
apakinti ar sunkiai jas suzaloti.
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« Kartais tarp apsaugos ir pjovimo jrangos uzstringa
Sakos ar Zolé. Prie§ valydami gaminj visuomet
iSjunkite variklj.

* Gaminiai, kuriuose jtaisyti pjaunamieji diskai arba
Zolés pjovimo jtaisai, gali bati stipriai atmesti |
Sona, diskui arba jtaisui prisilietus prie nejudancio
daikto. Tai vadinama peiliy atSokimu. AtSokimas gali
bati toks stiprus, kad gaminys ir (arba) operatorius
bus nustumtas bet kuria kryptimi ir jrenginys taps
nevaldomas. Peiliai gali atSokti netikétai, gaminiui
susidirus su netikéta kliatimi, uzgesus arba jstrigus.
AtSokimo tikimybé didesneé ten, kur sunku matyti
pjaunama medziaga.

* Venkite pjauti geleztés aSmeny dalimi pagal
laikrodzio ciferblatg esancia tarp 12 ir 3 val. Pjaunant
storesnius kamienus, dél geleztés sukimosi Sioje
zonoje greicio gelezte gali atmesti atatrankos jéga.

« Padirbus kurj laikg atleiskite akceleratoriaus gaiduka,
kad variklis suktysi laisva eiga. ligalaikis variklio
darbas pilnu pajégumu be apkrovimo gali rimtai
pakenkti varikliui.

« Jei dévite apsaugines ausines, bukite atidUs,
kad iSgirstuméte galimus jspéjamuosius signalus
ar Suksnius. 1Sjunge variklj, visada nusiimkite
apsaugines ausines.

+ ligalaiké vibracija gali pakenkti silpnesnés sveikatos
Zzmoniy kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajute
somatinius negalavimo pozymius, kreipkités |
gydytoja. Pirmieji simptomai gali bati: kiino tirpimas,
jautrumo praradimas, dilg€iojimas, skausmas,
sumazéjusi jéga ar silpnumas, odos spalvos ar
jos struktiros pakitimai. Sie simptomai daZniausiai
pasireiSkia pirStuose, plastakose ir ranky sgnariuose.

» Niekada nenaudokite gaminio, kurio uzdegimo
zvakés antgalis yra sugedes.

* Nenaudokite jrenginio, jeigu duslintuvas yra
pazeistas.

* Nesilieskite prie besisukancio pjovimo jtaiso ir karsty
pavirsiy.

* Liesdami Zolés pjovimo peilj, visuomet mavékite
apsaugines pirstines.

Asmeninés apsauginés priemonés

« Naudokite pakankamomis garso slopinimo
savybémis pasizymincias patvirtintas apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmo poveikis gali visam laikui
pakenkti klausai.

« Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones. Jei
naudojamas apsauginis skydelis, turi bati neSiojami
ir patvirtinti apsauginiai akiniai. Patvirtinti apsauginiai
akiniai atitinka JAV ANSI Z87.1 standartg arba ES
EN 166 standartg.

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

« Kai bdtina, pvz., montuojant, apzitrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite pirstines.

« Avékite tvirtus, neslystancius batus.

« Vilkékite i$ stiprios medziagos pagamintus
drabuzius. Batinai mivékite tvirtas, ilgas kelnes,
vilkékite apranga ilgomis rankovemis Nevilkékite
laisvy drabuziy, kurie gali uzkibti uz krimoksniy ir
Saky. Nenesiokite papuosaly, trumpy kelniy ar atviry
baty ir nevaik$¢iokite basomis. Saugiai susisekite
plaukus auksciau peciy.

* Netoliese turi bati pirmosios pagalbos vaistinélé.

« Naudodami jrenginj batinai dévékite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepadés visiSkai iSvengti
pavojaus susizeisti, taiau nelaimingo atsitikimo
atveju maziau nukentésite. Leiskite prekybos
atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

« Naudokite apsauginj $alma ten, kur gali bati
krentan¢iy daikty

Pjovimo jtaiso apsaugo patikra

Pjovimo jtaiso apsauga saugo, kad gaminio naudotojo
kryptimi neiSskriety palaidi objektai arba juos sustabdo.

1. 1$junkite variklj.
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2. Apzilrekite, ar apsauga nesugadinta, pavyzdziui,
nejskilusi.

3. Jeigu pjovimo jtaiso apsauga sugadinta, ja
pakeiskite.

Gaminio apsauginés priemonés

Informacija, kur rasti apsaugines priemones, zr. Gaminio
apzvalga psl. 242.

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

« Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra pazeistos. Reguliariai tikrinkite ir priziarekite
apsaugines priemones. Jei apsaugos jtaisai pazeisti,
pasitarkite su ,Husqvarna“ techninés priezitros
atstovu.

« Nekeiskite apsauginiy priemoniy. Nenaudokite
jrenginio, jeigu apsauginiai gaubtai, apsauginiai
jungikliai ir kitos apsauginés priemonés yra
nejrengtos arba pazeistos.

« Visiems jrenginio, ypa¢ apsauginiy priemoniy,
techninés priezidros ir remonto darbams reikia
specialaus mokymo. Jeigu Sioje naudotojo
instrukcijoje aprasytos apsauginiy priemoniy patikros
nesékmingos, turite kreiptis | techninés priezitros
atstovg pagalbos. Garantuojame, kad bus atliktas
profesionalus remontas ir techniné priezidra.

Jei jusy pardavéjas néra techninés priezilros
atstovas, paprasykite jo informacijos apie artimiausia
techninés priezZilros atstova.

* Nenaudokite pjovimo jtaiso be patvirtinto ir tinkamai
uzdéto pjovimo jtaiso apsaugo. Zr. Priedai psl. 263.

Akceleratoriaus gaiduko fiksatoriaus patikra

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius neleidzia netycia jo
jjlungti.

1. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A) ir
isitikinkite, kad akceleratoriaus gaidukas atlaisvintas

(B).

2. Atleiskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
isitikinkite, kad akceleratoriaus gaidukas uzfiksuotas
greicio tusCigja eiga padétyje.

3. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko blokatoriy ir
patikrinkite, ar atleidus jis grizta | savo pradine
padét;.

4. Patikrinkite, ar akceleratoriaus gaidukas ir jo
fiksatorius juda laisvai ir ar tinkamai veikia jy
spyruokliy sistema.
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5. Paleiskite gaminj ir stipriai spustelékite akceleratoriy.
Zr. Gaminio paleidimas psl. 255.

6. Atleiskite akceleratoriaus gaidukg ir patikrinkite,
ar pjovimo jtaisas sustoja. Jei pjovimo jtaisas
sukasi akceleratoriui esant tusciosios eigos padétyje,
patikrinkite, ar tinkamai sureguliuotas karbiuratorius.
Zr. Greicio tuscigja eiga reguliavimas psl. 258.

Stabdymo jungiklio patikra

1. Paleiskite variklj.

2. Perjunkite stabdymo jungiklj | stabdymo padétj ir
patikrinkite, ar variklis iSjungiamas.

Vibracijos slopinimo sistemos patikra

e PERSPEJ|MASZ Netinkamai

suvynioto lynelio ar netinkamos pjovimo
jrangos naudojimas padidina vibracijg.

Vibracijos slopinimo sistema mazina rankeny vibracija,

kad baty lengviau dirbti.

2. Apzirekite, ar duslintuvas nedeformuotas ir
nesugadintas.

3. Patikrinkite, ar tinkamai prijungti vibracijos slopinimo
elementai.

Duslintuvo patikra

A

PERSPEJ IMAS: Niekuomet

nenaudokite gaminio su pazeistu duslintuvu.

1. Sustabdykite variklj.

PERSPEJIMAS: Atminkite, kad

variklio iSmetamosios dujos yra karstos,
jose gali bti kibirks¢iy ir galima sukelti
gaisrg. Todél niekada neuzveskite jrenginio
uzdarose patalpose ar netoli degiy
medZziagy.

A

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamagsias dujas.
Labai svarbu laikytis duslintuvo patikros, priezitros ir
technines priezidros instrukcijy.
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Reguliariai patikrinkite, ar duslintuvas saugiai jtaisytas
gaminyje.

Antverzlés tvirtinimas ir nuémimas
PERSPEJIMAS: ISjunkite variklj,
muveékite apsaugines pirstines ir saugokités

Fiksavimo verzlé naudojama kai kuriems pjovimo

pjovimo jtaiso astriy briauny.
jtaisams tvirtinti. Antverzlés verzlés sriegis kairinis.

« Tvirtindami fiksavimo verzle sukite prie$ pjovimo
jtaiso sukimosi krypt;.

¢ Nuimdami fiksavimo verzle sukite pjovimo jtaiso
sukimosi kryptimi.

« Norédami atlaisvinti arba priverzti fiksavimo verzle,
naudokite raktg su galvute ilgu kotu. Paveiksle
rodyklé rodo sritj, kurioje galima naudoti rakta su
galvute.

Pjovimo jranga

+ Stambesnei Zolei pjauti naudokite Zolés peilius.

™ N
}
{ >

\ =

«  Zolei pjauti naudokite Zoliapjovés galvute.

)
S

PERSPEJIMAS: Atlaisvinant arba
priverziant fiksavimo verzle jos aSmenys
gali suzeisti. Tai darydami visuomet
isitikinkite, kad geleztés apsauga saugo
jusy rankg nuo suzalojimy.

A

Pasiiymékite: Isitikinkite, kad nejmanoma

ranka pasukti antverzlés. Jeigu nailoninés jvores
pasiprieSinimas mazesnis nei 1,5 Nm, pakeiskite verzle.
Fiksavimo verzle turi bati pakeista mazdaug po 10
prisukimy.

+ Blogai pagalgsta ar sugadinta gelezté padidina
nelaimingy atsitikimy pavojy. Peilio aSmenys turi
bati gerai ir teisingai pagalgsti. Vykdykite nurodymus
Zolés pjovimo peiliy ir geleZciy eiliy galandimas
psl. 259ir Naudokite rekomenduojamg galandimo
Sablona.

+ Apziurékite, ar nesugadintas ir nejtrikes pjovimo
jtaisas. Pakeiskite pazeistg pjovimo jtaisa.

* Pjovimo jtaisus naudokite tik su rekomenduojamomis
pjovimo jtaisy apsaugomis. Zr. Priedai psi. 263.

Zoliapjovés galvuté

PERSPEJIMAS: Visuomet jsitikinkite,
kad Zoliapjovés lynas standziai ir tolygiai
apvyniotas apie bugna, kad iSvengtuméte
pavojingos vibracijos.
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» Naudokite tik rekomenduojamus pjovimo jtaisus.

» Taip pat svarbus Zoliapjovés lyno ilgis. llgesniam
zoliapjoveés lynui reikia daugiau variklio galios nei
tokio paties skersmens trumpesniam lynui.

+ Neperkelkite Zoliapjovés apsaugos tvirtinimo
padéties.

« Patikrinkite, ar nepazeistas Zoliapjovés apsauginio
elemento peilis. Peilis nupjauna reikiamo ilgio
zoliapjoveés lyna.

* Prie$ naudodami zoliapjoveés lyng, pamirkykite jj 2
dienas, kad prailgéty jo eksploatavimo laikas.

Atatranka

* Peilio atrama yra staigu gaminio judesys | Sona,
priekj arba gala. Peilio atrama atsitinka, kai Zolés
peilis jsiremia j kliGitj, kurios negali nupjauti. Vietose,
kuriose sunkiai matomas pjaunamas pavirsius, peilio
atramos rizika yra didesné.

» Peilio atramos atveju kyla pavojus, kad gaminys
arba jo naudotojas pasislinks j $alj. Pajudéjes peilis
gali kliudyti aplinkinius, todél kyla suzeidimy pavojus.

« Jei peilis sulinksta, jskyla, nultzta arba yra
pazeidziamas, peilj utilizuokite.

« Naudokite astrius aSmenis. Peilio atramos pavojus
padidéja, jei peilis neastrus.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJ|MASZ Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

» Nemaisykite degaly patalpoje arba Salia Silumos
Saltinio.

* Nepaleiskite gaminio, jei ant gaminio yra degaly arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujamus degalus.

« Jei degalais apsipyléte drabuzius, nedelsdami
persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing degalais, jj nusiplaukite muilu ir
vandeniu.

» Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba degalais.

* Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skys¢iai.

« Su degalais elkités atsargiai. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogis, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zuti.

* Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu védinimu.

* Nerukykite greta degaly arba variklio.

« Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

» Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

»  Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami degalus, létai atidarykite degaly bako
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

« PasirGpinkite tinkamu vedinimu, kai jpilate arba
maiSote degalus (benzing arba alyva dvitakiams
varikliams) arba iStustinate degaly bakelj.

« Degalai ir degaly garai yra labai degus ir gali sunkiai
suzeisti jy jkvépus ar sgveikaujant su oda. Todél
bukite atsargus dirbdami su degalais, uztikrinkite
pakankama védinima.

« Kruop$¢iai priverzkite degaly bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

* PrieS pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte degalus.

« Nepripilkite | degaly bakelj pernelyg daug degaly.

« Pasirupinkite, kad perkeliant gaminj arba degaly
bakelj i$ jo neissiliety degalai.

« Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirksc¢iy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

« Degalus gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

» Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iStustinkite degaly bakelj. Degalus Salinkite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

* Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

« Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg atjunkite
uzdegimo zvakés antgalj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Priezilros saugos instrukcijos

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

« ISjunkite variklj, jsitikinkite, kad sustojo pjovimo
jtaisas ir prie$ atlikdami priezitrg palaukite, kol atvés
jrenginys.

« Prie$ atlikdami priezidros darbus, atjunkite Zvakés
antgalj.

« Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
duju, nuo kuriy poveikio galima mirti. Nenaudokite
jrenginio patalpose ar uzdarose erdvése.

« Variklio iSmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirk§¢iy. Nenaudokite jrenginio patalpoje arba
greta degiy medziagy.

« Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nemodifikuokite
gaminio. Batinai naudokite originalias atsargines
dalis.

« Jeigu prieziira atliekama netinkamai ir nereguliariai,
padidéja pavojus susizeisti ir sugadinti jrengin;.

« Atlikite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus
prieziGros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus patikékite atlikti patvirtintam ,Husqvarna“
techninés priezilros atstovui.
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« Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés prieziuros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezitra.

» Pakeiskite pazeistas, suliZusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

lvadas

3. Priverzkite varztus.

PERSPEJ IMAS: Pries surinkdami

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

A

Kilpinés rankenos tvirtinimas

1. Pritvirtinkite kilpine rankeng prie veleno po rodykle.

|statykite tarpiklj j kilpine rankena.
Prisukite verzle ir varzta. Neverzkite per smarkiai.
Nustatykite teisingg gaminio darbing padétj.

Priverzkite varzta.

- ok wn

rankenos surinkimas

PERSPEJ IMAS: Nenaudokite pjiklo

disko su J rankena.

A

1. Pritvirtinkite J rankeng prie kilpinés rankenos 3
varztais.

2. Nustatykite teisinga gaminio darbing padét;.

Pjovimo jrangos surinkimas

Pjovimo jranga — tai pjovimo jtaisas ir pjovimo jtaiso
apsauga.

PERSPEJIMAS: Mavékite

apsaugines pirstines.

PERSPEJIMAS: Naudokite tik

pjovimo jtaisui rekomenduojamg pjovimo
itaiso apsauga. Zr. Priedai psl. 263

PERSPEJ|MASZ Netinkamai uzdétas

pjovimo jtaisas gali sunkiai arba mirtinai
suzeisti.

> BB

Papildomos apsaugos uzdéjimas

PASTABA: Papildomg apsauga

naudokite tada, kai naudojate Zoliapjoves
galvute / plastikinj peilj. Naudodami
zolés pjovimo peilj papildomos apsaugos
nenaudokite.

>

1. |statykite papildoma apsaugg j griovelj ant pjovimo
jtaiso apsaugos.

2. |statykite papildomg apsaugq j reikiamg padétj ant
pjovimo jtaiso apsaugos su 4 fiksavimo laikikliais.
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Papildomos apsaugos nuémimas 6. Pasirlipinkite, kad pavaros diskas ir atraminé jungé
o . _— L . bty tinkamai jleisti j Zolés pjovimo peilio viduryje
. At|&1IS.VInkIE.e fiksavimo laikiklius degimo zvakés esandia anga.
verzliarakciu.

7. UzZsukite verzle (G).

Zolés piovim ilio ir Zolé iovim ili 8. Priverzkite verzle verzliarakéiu su galvute.
0les pjo o pellio oles pjo o petlio Verzliarakéio rankeng laikykite arti peilio apsaugo.

apsaugos (derlnamosms apsaqus) tvirtinimas Verzkite pjovimo jtaiso sukimuisi prieSinga kryptimi.
1. Ant veleno uzdékite peilio apsauga (derinamaja Priverzkite 35-50 Nm jéga.
apsauga) (A) ir priverzkite varzta.

PasirGipinkite, kad bty nuimta papildoma apsauga. Zoliapjovés apsauginio elemento ir zoliapjovés
3. Sukite galios atidavimo veleng tol, kol viena galvutés pritvirtinimas
i$ varanciojo disko (B) angy bus sulygiuota su
atitinkama reduktoriaus korpuso anga. Pasizymeékite: Batinai naudokite tinkama
4. | anga jkiskite fiksavimo kaistj (C), kad jis gerai Zoliapjoveés apsaugg tinkamai Zoliapjovés galvutei.
pritvirtinty velena.

1. Prijunkite tinkamg Zoliapjovés galvutés apsaugg /

5. Zolés pjovimo peilj (D), atramine junge (F) ir atraminj '
kombinuota apsauga (A).

gaubtg (E) uzdekite ant galios atidavimo veleno.

2. Zoliapjovés apsauginj gaubta/derinamajg apsauga
(A) uzkabinkite ant abiejy plokstés laikiklio (M)
kabliuky.

3. Uzdékite Zoliapjovés apsauga / kombinuotg apsauga
ant veleno ir priverzkite varztu (L). Naudokite
fiksavimo kaistj arba $eSiabriaunj raktg (C).

4. Fiksavimo kaistj arba SeSiabriaunj raktg (C) jstatykite
i varzto griovelj ir priverzkite.
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5. Pritvirtinkite varantjjj diskg (B) ir atraming junge (E)
prie galios atidavimo veleno.

6. Sukite darbinj velena tol, kol viena i$ varanciojo
disko angy atsistos ties skyle pavary dézéje.

7. | anga jstatykite fiksavimo kaistj arba SeSiabriaunj
rakta (C), kad uzfiksuotuméte veleng.

8. Sumontuokite zoliapjoves galvute / plastikinius
peilius (H). Pasukite zoliapjoves galvute / plastikinius
peilius prie$ laikrodzZio rodykle.

9. Norédami iSrinkti, vykdykite nurodymus atvirkstine
tvarka.

Transportavimui skirto apsauginio

elemento montavimas

1. |dékite peilj | gabenti skirtg apsauginj elementg (A).

2. |statykite du fiksatorius (B) j lizdus (C), kad
pritvirtintuméte gabenti skirtg apsauginj elementa.

Naudojimas

Ivadas

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

A

Degalai

[renginys turi dvitaktj variklj.

c PASTABA: Naudojant netinkamo tipo

Naudokite benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos
misinj.

degalus gali buti sugadintas variklis.

IS anksto sumaisyti degalai

« Naudokite Husqvarna i§ anksto sumaiSytus alkilintus
degalus, siekdami geriausiy rezultaty ir prailginti
variklio tarnavimo laika. Siuose degaluose palyginti
su jprastiniais degalais yra maziau kenksmingy
chemikaly, todél sumazéja kenksmingy iSmetamujy
dujy kiekis. Likuciy po degimo kiekis yra mazesnis,
naudojant Siuos degalus, todél variklio komponentai
iSlieka Svaresni.

Degaly maiSymas

Benzinas

« Naudokite kokybiska besvinj benzing, kurio etanolio
koncentracija yra iki 10 %.

PASTABA: Nenaudokite benzino,
kurio oktaninis skaiCius yra mazesnis
nei 90 RON/87 AKI. Naudojant
Zemesnio oktaninio skai¢iaus degalus
gali nesklandziai veikti variklis, tai pazeis
variklj.

A

Alyva dvitak&iams varikliams

» Siekdami geriausiy rezultaty ir naSumo, naudokite
Husqvarna dvitakéiy varikliy alyva.

+ Jei negalite gauti Husqvarna dvitakéio variklio
alyvos, naudokite geros kokybes dvitak¢iy varikliy
alyva, skirtg oru ausinamiems varikliams Norédami
iSsirinkti tinkama alyva, kreipkités j techninio
aptarnavimo atstova.

c PASTABA: Niekada nenaudokite

dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems valCiy varikliams,
dar vadinamos valciy varikliy
alyva. Nenaudokite alyvos, skirtos
keturtakCiams varikliams.

Degaly ir dvitakéiy varikliy alyvos maiSymas

Benzinas, litrais Dvitakd&io va-
riklio alyva, li-
trais
2 % (50:1)

5 0,10
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10 0,20
15 0,30
20 0,40

PASTABA: Maisant nedidelius degaly
kiekius, nedidelé paklaida gali stipriai
pakeisti miSinio santykj. Kruopsciai

pamatuokite alyvos kiekj, kad gautuméte
tinkama misinj.

1. Pripildykite puse kiekio degaly Svarioje talpykloje
degalams.

Supilkite visg alyvos kiekj.
Suplakite degaly misinj.
Tada supilkite likusig benzino dalj j talpykla.

o M~ owN

Kruopsciai suplakite degaly misinj.

A PASTABA: Nesumaisykite degaly
ilgesniam nei 1 ménesio laikotarpiui.

Kuro bakelio uzpildymas
Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.
2. Papurtykite talpykla, kad degalai gerai susimaisyty.

Naudokite degaly bakelj su apsauga nuo perpylimo.

UzZpildykite degaly bakelj.
4. Stipriai uzsukite degaly bakelio dangtelj.

Prie$ paleisdami gaminj visada patraukite ji 3 m (10
peéd.) nuo degaly pildymo vietos ir degaly talpyklos.

|III--.
Min 3m‘
(10ft)

PASTABA: Bakeliuose esantys
neSvarumai salygoja eksploatacijos

sutrikimus. Reguliariai valykite degaly bakelj
ir grandinés alyvos bakelj bei karta per
metus arba dazniau keiskite degaly filtra.

Gaminio patikra prie§ naudojima

» Patikrinkite, ar variklis Svarus ir jame néra jtrakiy.
Naudodami Sepetj nuvalykite nuo variklio Zole ir
lapus. Prireikus muvékite apsaugines pirstines.

« PasirOpinkite, kad Zoliapjovés galvuté baty tinkamai
pritvirtinta prie gaminio.

< Atlikite Sioje instrukcijoje aprasytas saugos patikras,
priezilros ir techninés priezilros proceduras.

« |sitikinkite, kad gaminys nepazeistas. Patikrinkite, ar
visos verzlés ir varztai yra priverzti.

» |sitikinkite, kad ant peilio néra jtrakiy. [trukiai
paprastai atsiranda tada, kai galasdami peilj
paliekate per astrius kampus danty apacioje. |trikiai
taip pat atsiranda tada, kai naudojate peilj su
atSipusiais dantimis. Sugadintg geleztg pakeiskite.

jS ?
« Patikrinkite, ar nejtrikusi atraminé jungé. Sugadintg
atraming junge pakeiskite.

« |sitikinkite, kad fiksavimo verzlés fiksavimo jega néra
sumazejusi. Fiksavimo verzlés fiksavimo jéga turi
bati ne mazesneé kaip 1,5 Nm. Fiksavimo verzle
reikia verzti 35-50 Nm jega.
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« Patikrinkite, ar nesugadinta ir nejskilusi geleztés
apsauga. Jeigu geleztés apsauga buvo sutrenkta
arba jskilusi, ja pakeiskite. Nenaudokite gaminio be
apsaugos arba jei jis pazeistas.

« Patikrinkite, ar nesugadinta ir nejskilusi zoliapjoves
galvuteé ir pjovimo jrangos apsauga. Sugadintg
arba jskilusig Zoliapjovés galvute ir pjovimo jrangos
apsauga pakeiskite.

3. Oro sklendés rankenéle perjunkite j uzdarytos oro

sklendés padétj.

N
g

Laikykite gaminj prie zemés.
Leétai traukite starterio virvés rankenéle desine ranka,
kol pajusite pasipriesinima.

« Prie$ paleisdami gaminj pasirdpinkite, kad visi
danggiai, apsaugai, rankenos ir pjovimo jtaisas baty
tinkamai pritvirtinti ir nesugadinti.

Gaminio paleidimas

1. Nustatykite stabdymo jungiklj j paleidimo padét;.

2. Paspauskite oro valymo siurbliuka, kol jis uZsipildys
degaly.

PERSPEJ|MASZ Nevyniokite

A starterio virvés sau ant rankos.

PASTABA: Netraukite starterio
virvés iki galo ir nepaleiskite jos
rankenélés. Antraip galima sugadinti
gaminj.

. Greitai ir tvirtai patraukite starterio virvés rankenéle,

kol uzsives variklis.
Nustatykite oro sklendés rankenéle | naudojimo

padeét;.

PERSPEJIMAS: Laikykités
atokiau nuo uzdegimo zvakeés antgalio.

Pavojus nudegti. Nenaudokite gaminio,
kurio uzdegimo zvakés antgalis yra
pazeistas. Elektros smugio pavojus.
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Norédami sustabdyti variklj

« Pastumkite stabdymo jungiklj | stabdymo padétj, kad
sustabdytumeéte variklj.

Zolés pjovimas Zolés pjovimo peiliu

c PASTABA: Zolés pjovimo peiliy ir

Zolés pjovimo peiliais ir geleztémis pjaukite
tik ilgq ir stora Zole.

geleZgiy nenaudokite medziams pjauti.
1. Stovékite stabiliai, prasizerge.

2. Atraminj gaubta nestipriai spauskite | zeme, kad
zolés pjovimo peilis neatsitrenkty | zeme.

3. Pjaudami pradekite judinti iS deSinés | kaire. Pries
vél pjaudami pasukite jrenginj j deSine.

4. Pjaukite Zolés pjovimo peilio kairigja puse.

5. Palenkite pjovimo peilj  kaire, kad Zolé kristy tiesia
linija. Taip galima lengviau surinkti nupjautg Zole.

6. Kad nupjauta medziaga neapsivynioty aplink Zolés
pjovimo peilj, laikykités toliau pateikty nurodymy.
a) Iki galo nuspauskite akceleratoriy.

b) Judindami jrenginj i$ kairés | deSine netraukite
Zolés pjovimo peilio per nupjautg medziaga.

7. Po kiekvieno judesio | deSine Zenkite j priekj ir
pasirupinkite, kad prie§ pradédami kitg pjuvj vel
stovetuméte stabiliai.

8. Prie$ rinkdami nupjauta medziaga iSjunkite variklj
ir atsekite jrenginj nuo dirzy. Padékite jrenginj ant
Zemes

Zolés trumpinimas Zoliapjovés galvute
Zolés trumpinimas

1. Kampu pasukta zoliapjoves galvute laikykite prie pat
zemés. Nespauskite zoliapjovés linelio prie zolés.

WO
\&) \ \\S;(I\M IO KRNI A

2. Sutrumpinkite zoliapjovés linelj 10-12 cm / 4-4,75
col.

3. Sumazinkite variklio apsukas, kad sumazintuméte
augalams keliamg pavojuy.

4. Pjaudami Zolg greta kity objekty, naudokite 80 %
variklio galios.

e

V\ YU\ ASARNY

Aukstos Zolés pjovimas
1. Laikykite Zoliapjovés galvute vir§ Zemés.
2. Pakreipkite Zoliapjovés galvute.

3. Pjaukite pjovimo lynelio galiuku aplink darbo vietoje
esancius daiktus.

c PASTABA: Pjaukite tik 2ole.

Pjovimo lynelis grei€iau nusidévi, jei juo
uzkliudomi kiti daiktai.
4. Pjaudami augmenijg naudokite 80 % greitj. Tai
sumazina zoliapjovés galvutés ir pjovimo lynelio
nusidévéjima.

Zolés pjovimas

1. Pjaudami stenkités lynelj laikyti lygiagreciai Zemei.

\ /
NM\JN\Q IO AN Y A I»WW/
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2. Nespauskite Zoliapjovés galvutés prie zemeés. Taip Zolés Slavimas
galite pazeisti ir zeme, ir gaminj. i e e .
Besisukancio Zoliapjovés lyno sukuriamu oro srautu

3. Neleiskite galvutei nuolat liestis prie zemés, nes taip galima ié teritorijos pagalinti nupjauta Zole

galima pazeisti Zoliapjovés galvute.
4. Pjaudami Zole mojuodami gaminiu i§ vieno $ono | 1. ll_allkykltewzoll?pjoyes ga.lvvl_th - ZOILI?P.JOV?S lyna
kitg, naudokite didziausias variklio apsukas. ygiagrecius zemes pavirsiul Ir auksciau jo.

Iki galo nuspauskite akceleratoriy.

‘ 3. Judinkite Zoliapjovés galvute i$ vienos pusés j kitg ir
1 taip Sluokite Zole.

PERSPEJIMAS: Kaskart dedami
naujg zoliapjovés lyng nuvalykite Zoliapjovés

galvute, kad ji neiSsibalansuoty ir nevibruoty
rankenos. Be to, patikrinkite ir prireikus
valykite kitas Zoliapjovés galvutés dalis.

Techniné priezilra

|vadas

PERSPEJIMAS: Pries atiikdami
gaminio techninés priezitros darbus,

perskaitykite ir supraskite saugos skyriy.

Techninés prieziuros grafikas

Techniné priezidra Kasdlen Kas_sa- Kas mé-
vaite nesj

Nuvalykite iSorinj pavirsiy. X

Patikrinkite, ar nesugadinti dirzai. X

|sitikinkite, kad vibracijos slopinimo sistemos jvorés nepazeistos. X

Patikrinkite, ar nesugadinta ir tinkamai pritvirtinta rankenélé ir valdymo rankena. X

Patikrinkite stabdymo jungikli. Zr. Stabdymo jungiklio patikra psl. 248. X

|sitikinkite, kad varikliui veikiant tuscigja eiga pjovimo jtaisas nesisuka. X

ISvalykite oro filtra. Jei reikia, pakeiskite. X

Apzilrekite, ar nesugadinta ir nejtrikusi pjovimo jtaiso apsauga. Jei pazeista, X

pakeiskite.

|sitikinkite, kad Zolés pjovimo peilis yra sulygiuotas su centru. |sitikinkite, kad X

zolés pjovimo peilis yra astrus ir ar nepazeisti aSmenys ar viduriné skylé.

Patikrinkite, ar nesugadinta ir nejtriikusi Zoliapjovés galvuté. Jei pazeista, pa- %

keiskite.

Jeigu pjovimo jtaisas tvirtinamas antverzle, tinkamai priverzkite antverzle. X

Patikrinkite, ar nesugadinta gabenimo apsauga ir jsitikinkite, kad jg galima tinka- X

mai uzdeti.

Priverzkite verzles ir varztus. X
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Techniné priezilira Kasdien Kas sa- | Kas mé-
vaite nesj

Patikrinkite variklj, degaly bakelj ir degaly Zarneles, ar néra nuotékio. X

Patikrinkite, ar nesugadintas starteris ir starterio virve.

Patikrinkite, ar nepazeisti vibracijos slopintuvai.

ISvalykite Zvake. ISimkite uzdegimo zvake ir patikrinkite tarpg tarp elektrody.

Sureguliuokite tarpg tarp elektrody arba, jei reikia, pakeiskite uzdegimo zvake. X

Zr. Zvakes patikra psl. 259. |sitikinkite, kad uzdegimo zvakéje yra slopintuvas.

Valykite gaminio au$inimo sistema.

ISvalykite karbiuratoriaus iSorinj pavirSiy ir plotg aplink jj.

Pasiripinkite, kad % kampinés pavaros buty pripildyta tepalo.

Nuvalykite duslintuva. X

Patikrinkite, ar neuzterstas degaly filtras, nejtrikusi ir kitaip nepazeista degaly X

zarnelé. Jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite visus laidus ir jungtis. X

Patikrinkite, ar nesusidéveéjusi sankaba, sankabos spyruoklés ir sankabos bug- X

nelis. Jei reikia, pakeiskite.

Pakeiskite uzdegimo Zvake. |sitikinkite, kad uzdegimo Zzvakeéje yra slopintuvas. X

Greicio tusdigja eiga reguliavimas

Jusy Husgvarna gaminys pagamintas pagal pavojingus

iSmetamuosius terSalus mazinancias specifikacijas.

1. Pries reguliuodami greitj tuscigja eiga jsitikinkite, kad
oro filtras Svarus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.

2. Reguliuokite greitj tusciaja eiga greicio tuscigja eiga
varztu T, kurj nurodo zyme , T

s Al

a) Pirmiausia greicio tuscigja eiga varztg T pasukite
pagal laikrodZio rodykle, kol pjovimo jtaisas
pradés suktis.

b) GreiCio laisvaja eiga varztg T sukite pries
laikrodzio rodykle, kol pjovimo jtaisas sustos.

PERSPEJ'MAS Jeigu pjovimo

jtaisas nesustoja, kai sureguliuojate greitj
tuscigja eiga, kreipkités j technines
priezitros atstova. Nenaudokite
jrenginio, kol jis néra tinkamai
sureguliuotas arba sutaisytas.

A

3. Greitis tusciaja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai
veikia visose padétyse. Greitis tuscigja eiga turi bati
mazesnis nei greitis, kuriam esant pradeda suktis
pjovimo jtaisas.

Pasiiymékite: Zr. Techniniai duomenys psl. 262
Greicio tusciaja eiga rekomendacijas zr.

Oro filtro valymas

Filtrg valykite kas 25 valandas. Jei reikia, valykite
reguliariau.

A

Jei naudojate oro filtrg ilgai, jo nepavyks visiSkai iSvalyti.
Reguliariai keiskite oro filtrg nauju.

PASTABA: Pazeista, labai purving arba

permirkusj oro filtrg batina pakeisti.
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1. Uzdarykite oro sklende. Kampinés pavaros tepimas

+ Butinai patikrinkite, ar % kampinés pavaros yra
pripildyta kampiniy pavary tepalu.

Zvakeés patikra

PASTABA: visada naudokite
rekomenduojamo tipo Zvakes. Netinkamo

tipo uzdegimo Zvaké gali pazZeisti gaminj.

» Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, variklj sunku paleisti arba jis netinkamai
veikia tusCigja eiga.

» Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg
ant uzdegimo zvakes elektrody, laikykités Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) [sitikinkite, kad naudojate tinkamg kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras Svarus.

3. ISimkite oro filtrg. . L ] A L
N . . + Jeigu uzdegimo zvakeé purvina, nuvalykite jq ir

4. I3valykite oro filtra. Naudokite suspaustg ora. patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp

5. Pakeiskite oro filtra, jei jis toks purvinas, kad jo elektrody, zr. Techniniai duomenys psl. 262.
nebejmanoma iSplauti. Visada pakeiskite pazeistg

oro filtra.

6. Nuvalykite oro filtro danggio vidinj pavirSiy. Valykite
oru arba Sepetéliu.

7. Patikrinkite, ar oro filtras yra sausas.

8. Ant oro filtro pildami alyvos, naudokite Husqvarna
dvitak¢iy varikliy alyva. Jei oro filtre per daug alyvos,
prieS montuodami oro filtrg pasalinkite pertekling

alyva.
Oro filtro tikrinimas ir valymas
« Jei varikliui truksta degaly, sitikinkite, kad degaly,

bakelio dangtelis ir degaly filtras (A) néra uzblokuoti.
A PERSPEJIMAS: sjunkite variki,

Muvekite apsaugines pirstines.

» Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.
Zolés pjovimo peiliy ir gelezéiy eiliy
galandimas

+ Kad tinkamai pagalgstuméte zolés pjovimo peilj arba
gelezte ir nustatytuméte reikiama prapjova, zr. su
pjovimo jtaisu pateiktg instrukcija.

» Kad pjovimo jtaisas buty subalansuotas, vienodai
pagalaskite visas briaunas.
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» Naudokite ploksCigja dilde su vienkrypdiais

grioveliais.

PERSPEJ IMAS: Sugadintg pjiklo

diska iSmeskite. Neméginkite istiesinti ir vél
naudoti sulenkto arba isikraipiusio pjiklo
disko.

Trik€iy Salinimas

Gedimas paleidziant

tés

Tikrinti Galima prie- Sprendimas
Zastis
Sustabdymo Sustabdymo Stabdymo jungiklj nustatykite | paleidimo padét;.
mygtukas padétis
Starterio strek- | Strektés Sureguliuokite arba pakeiskite strektes.

Nuvalykite sritj aplink strektes.

Kreipkités | jgaliotg prieZilros specialista.

Degaly bakelis

Netinkama kuro
rasis.

I$leiskite ir naudokite tinkama kura.

Karbiuratorius

TusCios eigos
greicio regulia-
vimas.

Laisvosios eigos apsisukimus reguliuokite varztu T.

Kibirkstis (néra
kibirksties)

UZdegimo zva-
ké nedvari arba
drégna.

Pasirlpinkite, kad uzdegimo zvakeé bity sausa ir $vari.

Netinkamas
tarpelis tarp de-
gimo zvakiy.

ISvalykite Zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas. |sitikinkite,
kad degimo Zvakéje yra slopintuvas.

Informacijos apie tinkama tarpg tarp elektrody rasite techniniuose duomenyse.

Degimo zvaké

Degimo zvaké
nepriverzta.

Priverzkite uzdegimo Zvake.

Degaly filtras

UZsikim$es ku-
ro filtras

Pakeiskite degaly filtra.

Variklis uZsiveda, bet uzgesta

Tikrinti

Galima prie-
Zastis

Sprendimas

Degaly bakelis

Netinkama kuro
rasis.

I$leiskite ir naudokite tinkama kura.

Karbiuratorius

Variklis tuscigja
eiga veikia ne-
tinkamai.

Kreipkités j techninio aptarnavimo atstova.
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Variklis uzsiveda, bet uzgesta

Tikrinti Galima prie- Sprendimas
Zastis
Oro filtras UzZsikimSes oro | ISvalykite oro filtra.

filtras

Degaly filtras

UZsikimSes ku-
ro filtras

Pakeiskite degaly filtrg.

Gabenimas ir laikymas

Gaminj ir degalus laikykite ir transportuokite taip,
kad degalai nevarvéty ir negaruoty netoli kibirksciy
ar atviros liepsnos $altiniy, pvz., elektriniy jrenginiy,
elektriniy varikliy, elektriniy reliy / jungikliy ar katily.
Degalus visada laikykite ir gabenkite tik tam skirtose
patvirtintose talpyklose.

Jei gaminiu nesiruoSiate dirbti ilgesnj laika,
iStustinkite degaly bakelj. Artimiausioje degalinéje
paklauskite, kur iSpilti nereikalingus degalus.
ISleiskite benzing i$ bakelio | atitinkamus indus, gerai
védinamoje patalpoje.

Jei gaminiu nesiruoSiate naudotis ilgesnj laiko tarpa,
uztikrinkite, kad jis bty gerai iSvalytas ir atlikti visi
techninés priezitros darbai.

Gaminj transportuokite ar laikykite visada pritvirting
apsauginj pjovimo jrangos dékla.

Gabendami gaminj pritvirtinkite.

Norint iSvengti atsitiktinio variklio uzvedimo, batina
visada nuimti uzdegimo Zvakeés antgalj, jei gaminys
bus ilgg laikg nenaudojamas, lieka be priezitros bei
atliekant visus techninés priezitros darbus.

Prie$ pastatydami laikymui, leiskite gaminiui atvésti.

Salinimas

Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teisés akty.

ISpilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyva arba degalus techninés priezitros centre arba
tinkamoje Salinimo vietoje.

Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite jj
L,Husqvarna“ pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo
vieta.
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Techniniai duomenys

Variklis 243RJ
Cilindro darbinis taris, cm3 40,1

Cilindro skersmuo, @ mm 40,5

Cilindro takto ilgis, mm 31,1

Greitis tu$cigja eiga, min! (aps./min.) 3000
Rekomenduojamas maks. sikiy skaigius, min'' (sk./min) 12000
Varomomojo veleno siikiy skaicius, min™! (stk./min) 8570

Maks. variklio galia pagal 1ISO 8893, kW esant min! (sik./min) 1,39 @ 9000
Duslintuvas su katalizatoriumi Ne

Uzdegimo sistema

Degimo zvaké

NGK CMR7H-10

Tarpas tarp elektrody, mm 0,9-1,0
Degaly ir tepimo sistema

Degaly bakelio talpa, | 0,75
Svoris

Svoris be degaly, pjovimo jtaiso ir apsaugo, kg 7,0
SkleidZiamas triukdmas 3'

Garso galios lygis, matuojamas dB (A) 113
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 116

Triukdmo lygiai 32

Ekvivalentinis garso slégio lygis ties naudotojo ausimis, iSmatuotas pagal EN ISO 11806 ir ISO 22868, dB(A), min. /

maks.
Su originalia zoliapjovés galvute 98
Su originaliu Zolés pjovimo peiliu 97

Vibracijos lygis 33

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (any,eq), iSmatuoti pagal EN I1SO 11806 ir ISO 22867, m/s?

Su originalia zoliapjovés galvute, kairéje / deSinéje

34152

31

Triuk8mas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB. Pateik-

tas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsg sukeliantj originaly pjovimo
jtaisa. Skirtumas tarp garantuojamos ir iSmatuotos garso galios yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB
garantuojama garso galia apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio

jrenginiy.
32

(A)

Pateikiamy ekvivalentinio garso slégio duomeny budingoji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi 1 dB

33 Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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Su originaliu zolés pjovimo peiliu, kairéje / deSingje

2,7134

Priedai

Patvirtinti priedai Priedo tipas Pjovimo jtaisy apsauga, jrenginio Nr.
qués pjovimo peilis / Zolés pjovimo | Multi 255-3 (@ 255, 3 dantys) 537 33 16-03
alsas Zolés 275-4 (@ 275, 4 dantys) 537 33 16-03

Multi 300-3 (@ 300, 3 dantys) 537 33 16-03
Plastikiniai peiliai Tricut @ 300 mm (atskiry peiliy dalies | 537 33 16-03

numeris 531 01 77-15)
Zoliapjoves galvuté T35, T35x (9 2,4-3,0 mm lynelis) 537 33 16-03

S35 (J 2,4-3,0 mm lynelis)

537 33 16-032

T45x (& 2,7-3,3 mm lynelis) 537 33 16-03
Sl 537 33 16-03
Atraminis gaubtas Standi -
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, évedija, tel.
+46-36-146500, atsakingai patvirtiname, kad gaminys:

ApraSymas Krimapjove
Gamintojas Husqvarna
Tipas / modelis 243RJ

Identifikacijos nume-

ris Serijos numeriai nuo Sios datos: 2025 ir vélesni

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Reglamentas Apradymas

2006/42/EB ,dél masiny”

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB ,dél | aplinkg skleidziamo triuk§mo*

2011/65/ES ,dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribojimo*®

ir kad laikomasi $iy standarty ir (arba)

techniniy specifikacijy: EN 1ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN 1SO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Daugiau informacijos apie triukSmo emisijg Zr.
Techniniai duomenys psl. 262.

Huskvarna, 2026-01-30

Aot el

Stefan Holmberg, moksliniy tyrimy ir plétros direktorius,
technologijy vadyba, ,Husqvarna AB*

Atsakingas uz techning dokumentacijg

C€
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Izstradajuma apraksts
Izstradajums ir krimgriezis ar iekSdedzes dzin&ju.

Més nepartraukti stradajam, lai uzlabotu jusu drosibu un
efektivitati, darbojoties ar So ierici. Lai iegltu plasaku
informaciju, sazinieties ar apkopes sniedzé&ju.

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu kopa ar zales asmeni
vai trimmera galvu, lai grieztu zali. Neizmantojiet

Izstradajuma parskats

izstradajumu citiem uzdevumiem, iznemot zales
apgrieSanu un plausanu.

Piezime: & izstradajuma lietoSanu var ierobezot
valsts vai vietéjie normafivie akti.

Izmantojiet izstradajumu tikai ar razotaja apstiprinatiem
piederumiem. Skatiet Seit: Piederumi jpp. 287.

Asmens

Koniskais zobrats

Smeérvielu uzpildes vacin$,koniskais zobrats
GrieSanas ierices aizsargs

HoN =

Kats

Roktura reguléSana
Cilpas formas rokturis
Uzkabes cilpa

® N oo
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9. Apturésanas slédzis

10. Droseles mélite

11. Droseles mélites blokétajs
12. Aizdedzes sveces uzmava un aizdedzes svece
13. Cilindra parsegs

14. Startera auklas rokturis
15. Degvielas tvertne

16. Trimmera galva

17. Piedzinas disks

18. Balsta uzlika

19. Balsta atloks

20. Pretuzgrieznis

21. Aréja galatsléga

22. TransportéSanas aizsargs
23. Fiksacijas tapa

24. Uzkabe

25. LietoSanas rokasgramata
26. Gaisa filtra vaks

27. Gaisa varsta vadiba

28. AtgaisoSanas sukna balons
29. J formas rokturis

Simboli uz izstradajuma

©bb

min-1

BRIDINAJUMS. Sis izstradajums var biit
bistams un radit smagas vai navéjosas
traumas operatoram vai citiem. Esiet
uzmanigi un lietojiet izstradajumu pareizi.

Rupigi izlasiet lietotaja rokasgramatu
un pirms izstradajuma lietoSanas
parliecinieties, ka izprotiet noradijumus.

Izmantojiet aizsargkiveri vietas, kur
jums var uzkrist priekSmeti. Izmantojiet
apstiprinatus dzirdes un acu
aizsarglidzek]us.

Piedzinas varpstas maksimalais atrums.

Izstradajums atbilst spéka esoso EK
direktivu prasibam.

Izstradajums var izsviest objektus, kas var
radit traumas.

Izstradajuma lietoSanas laika ievérojiet
minimalo attalumu — 15 m/50 pédas —
no personam un dzivniekiem.

Pastav asmens atsitiena risks, ja
grieSanas aprikojums saskaras ar
objektu, kuru tas nevar uzreiz pargriezt.

QP =2

Izstradajums var nogriezt kermena dalas.
Izstradajuma lietoSanas laika ieverojiet
minimalo attalumu — 15 m/50 pédas —
no cilvékiem un dzivniekiem.

Bultinas norada roktura stavokla
ierobezojumu.

Gaisa varsts.

Atgaisos$anas balons.

Karsta virsma.

Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

Velciet darba apavus ar neslido§am
zolém.

Uzlime par trokSna emisijam vidé
atbilsto$i ES un Apvienotas Karalistes
direktivam un noteikumiem, ka art
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trok$na kontroles)
regula (2017)”. Garantétais izstradajuma
skanas jaudas limenis ir noradits $Seit:
Tehniskie dati [pp. 286.

Datu plaksnité vai lazera izdruka ir
noradits sérijas numurs. yyyy ir razo-
Sanas gads, un ww ir razo$anas ne-
déla.

Piezime: Parsjie uz izstradajuma noraditie
simboli/uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prasibam.

Euro V emisijas

A

BRTD|NAJ UMS: Motora atvérsana

anulé §T izstradajuma ES tipa
apstiprinajumu.
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Izstradajuma bojajumi
Més neatbildam par musu izstradajuma bojajumiem, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;
» izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko

nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

+ izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DroSiba

DroSibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietoSanas
rokasgramatas dalas.

c BRTD|NAJUMS! Tiek izmantots

nave.

|EVEROJ|ET Tiek izmantota tad,

ja rokasgramata sniegto noradijumu
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajumu risks.

tad, ja rokasgramata sniegto noradijumu

neievéro$anas dé| operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumas vai

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku

informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi droSibas noradijumi

c BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

« Bez razotaja apstiprinajuma neveiciet nekadas
izstradajuma izmainas un vienmér izmantojiet
originalos piederumus. Neatlautas izmainas un/vai
neatlauti piederumi var radit smagas vai navéjosas
traumas izstradajuma lietotajam un citiem.

« Slapeétaja iekSpusé ir kKimiskas vielas, kas var bat
kancerogénas. Nepieskarieties slapétajam, ja tas ir
bojats.

* Izmantotais slapétajs/dzirkstelu uztvéréjs un
dzirkstelu uztvéréja stiprindjuma virsma var
saturét degSanas dalinu nogulsnes, kas var
bat kancerogénas. Izvairieties no saskares ar
Siem savienojumiem, kad stradajat ar slapétaju
un/vai dzirkstelu uztveréju. Pirms rikoties ar
trok3na slapétaju un/vai dzirkstelu uztvéréju, skatiet
informaciju Seit: Siapétgja parbaude lpp. 271.

+  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku, kas var izraisit medicinisko
implantu traucéjumus. Tas var izraisit smagas vai
navéjosas traumas. Pirms lietoSanas sazinieties ar
arstu vai mediciniska implanta razotaju.

» Nepieskarieties aizdedzes svecei vai aizdedzes
vadam, kamér dzinéjs darbojas. Elektriskas stravas
trieciena risks.

» Garantija var netikt apstiprinata bojajumiem, ko
radijusi neapstiprinati piederumi vai rezerves dalas.

Noradijumi par droSu uzstadiSanu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

+ Pirms izstradajuma montazas nonemiet aizdedzes
sveces uzgali no aizdedzes sveces.

* lzmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

+ Pirms iedarbinat dzin&ju, parliecinieties, vai parsegu
un varpstu esat piemontéjis pareizi.

+ Dzeno$ajam diskam un balsta atlokam ir jabat
pareizi pievienotam grie$anas ierices centralaja
atveré. Nepareizi pievienota grieSanas ierice var
izraisit operatora vai citu personu nopietnas vai
navéjosas traumas.

+ Laiizstradajumu darbinatu drosi un novérstu

traumas operatoram vai citam personam,
izstradajums vienmer ir pareizi japiestiprina uzkabei.

Darba droSibas noradijumi

BRIDINAJUMS: pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

* Pirms lietoSanas jums ir jaizprot atSkiribas starp
zales plausanu un zales apgrieSanu.

« Jairradusies situacija, kura nezinat, ka
rikoties, ltdziet padomu specialistam. Sazinieties
ar izplatitaju vai apkopes darbnicu. Izvairieties no
lietoSanas panémieniem, kurus neparvaldat.

* Nekad nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet
§aja rokasgramata aprakstitas dro$ibas parbaudes,
tehniskas apkopes un remonta noradijumus. Dazus
apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai
apmaciti un kvalificéti specialisti. Skatiet Seit:
Tehniska apkope lpp. 280

* Pirms iedarbinat izstradajumu, parbaudiet, vai ir
uzstaditi visi parsegi, aizsargi un rokturi. Lai izvairitos
no elektriskas stravas trieciena, parbaudiet, vai
aizdedzes sveces uzmava un aizdedzes vads nav
bojats.
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Nekada gadijuma neizmantojiet izstradajumu, ja esat
noguris, lietojis alkoholu, vielas vai medikamentus,
kas var ietekmét redzi, modribu, koordinaciju vai
spriestspéju.

Neizmantojiet izstradajumu sliktos laikapstaklos,
pieméram, bieza migla, stipra lietl, spéciga véja,
liela aukstuma utt. Darbs sliktos laikapstaklos,
pieméram, ar ledu klata zeme, neprognozéjams
koku kriSanas virziens utt., ir nogurdino$s un biezi
rada papildu traumu riskus,

Ar izstradajumu, kura ir $ads dzingjs, drikst lietot tikai
tadas grieSanas ierices jeb piederumus, kas ieteikti
sadalaPiederumi [pp. 287.

Nekad nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu vai
uzturéties ta tuvuma. Ta ka Sis izstradajums ir
aprikots ar iedarbinaSanas/apturéSanas slédzi ar
atsperes mehanismu, kas atrodas uz startera roktura
un to var iedarbinat ar neliela atruma un spéka
kustibu, art mazi bérni noteiktos apstaklos var pielikt
pietiekamu spéku, lai iedarbinatu izstradajumu. Tas
var radit smagu traumu. Tapéc gadijumos, kad
izstradajums netiek pieskatits, nonemiet aizdedzes
sveces uzmavu.

Darbinot dzinéju slégta vai slikti védinama telpa, var
iestaties nave nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Pirms izstradajuma iedarbinasanas ir jauzstada
pilniba sajliga parsegs un stienis, citadi sajugs var
atdalities un radit traumas.

Stradajot sekojiet, lai neviens cilvéks vai dzivnieks
neatrastos jusu darba vietai tuvak par 15 metriem.
Ja vairaki operatori strada viena darba vieta,
dro$ibas attalumam starp tiem jabt ne mazakam
par 15 metriem. Citadi var tikt radita smaga

trauma. Ja kads tuvojas, nekaveéjoties apturiet
izstradajumu. Nekad nelietojiet izstradajumu, pirms
neesat paskatijies atpakal un parliecinajies, ka
dro$ibas zona neviena nav.

NodroSiniet, lai cilvéki, dzivnieki un citi apstakli
neietekmé izstradajuma vadibu, un tie nesaskaras
ar grieSanas ierici vai nestav cela priekSmetiem, ko
var izsviest grieSanas ierice. Nelietojiet izstradajumu,
ja nav iesp&jams izsaukt palidzibu, notiekot nelaimes
gadijumam.

Vienmeér parbaudiet darba zonu. Izvairieties

no nenostiprinatiem priekSmetiem, pieméram,
akmeniem, stikla lauskam, naglam, metala stieples,
auklas u. c., kas var tikt izsviestas vai apfities ap
grieSanas ierici.

Parliecinieties, ka ir iesp&jams drosi parvietoties

un stavet. Parbaudiet, vai tuvuma nav $kérslu
(saknes, akmeni, zari, bedres utt.), kas var traucét,
ja piepesi nepiecieSams parvietoties. levérojiet ipasu
piesardzibu, stradajot nogazes.

Vienmér turiet lldzsvaru un staviet stabili.
Nesniedzieties parak talu.

Vienmer turiet izstradajumu ar abam rokam. Turiet
izstradajumu kermena labaja puseé.

* lzmantojiet uzkabi un parliecinieties, vai to
piestiprinat uzkabes cilpai.

Turiet grieSanas ierici zemak par vidukli.

Izslédziet dzingju pirms parvietoSanas uz citu vietu.
Pirms aprikojuma parvietoSanas jebkura attaluma
uzstadiet transportéSanas aizsargu.

Nekad nelieciet zemé izstradajumu ar ieslégtu
motoru, ja nevarat to uzraudzit.

Apturiet dzinéju un grieSanas ierici pirms nonemt
materialu, kas aptinies ap asmens varpstu. Ne
izstradajuma lietotajs, nedz ari kads cits nedrikst
iznemt nogriezto materialu, kad darbojas dzingjs vai
griezas grieSanas ierice, jo var tikt raditas smagas
traumas. Koniskais parnesuma zobrats darba laika
var sakarst un neatdzist vél kadu laiku ari péc
izstradajuma izslég$anas. Tam pieskaroties, var
apdedzinaties.

Sargieties no izsviestiem priekSmetiem. Vienmér
lietojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus. Nekad
neparliecieties par grieSanas ierices aizsargu.
Akmeni, gruzi u. c. var tikt izsviesti un traprt acis,
izraisot aklumu vai smagas traumas.
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« Dazreiz starp aizsargu un grieSanas ierici var
iekerties zari vai zale. Pirms izstradajuma tiriSanas
vienmer izslédziet ta dzingju.

» lzstradajumi, kas aprikoti ar zaga vai zales
asmeniem, var tikt spécigi grasti uz saniem, ja
asmens saskaras ar neizkustinamiem objektiem.
Sadu situaciju sauc par asmens gridienu. Asmens
gradiens var bt pietiekami spécigs, lai liktu
izstradajumam un/vai operatoram spé€ji pagriezties
jebkura virziena un, iespéjams, zaudét vadibu
par izstradajumu. Asmens gridiens var notikt bez
iepriek$éja bridinajuma, ja asmens aizkeras, iesprist
vai iekeras. Asmens atléciens jeb gridiens visdrizak
var notikt vietas, kur ir slikti parredzama plaujama
vieta.

* Negrieziet ar asmens dalu apla dala, kas atrodas
starp pulkstena ciparnicas raditajiem 12 un 3.
Asmens grieSanas atrumu dé| §is asmens dalas
lietoSana var izraisit gridienus bridi, kad asmens
pieskaras resnakiem stumbriem.

» Péc katras darbibas vienmér samaziniet motora
jaudu lidz tukSgaitas atrumam. Motora darbinasSana
ilgaku laiku ar pilnu jaudu bez slodzes var radit
bitiskus dzinéja bojajumus.

« Lietojot dzirdes aizsarglidzeklus, vienmér uzmanigi
klausieties, lai sadzirdétu bridinajumu signalus vai
saucienus. Kad motors apstajas, vienmér nonemiet
dzirdes aizsargldzeklus.

« Personam ar asinsrites traucéjumiem parmeriga
atrasanas vibracijas ietekmé var negatfivi ietekmét
asinsriti vai nervu sistému. Ja jatat parmerigas
vibraciju ietekmes simptomus, apmeklgjiet arstu. Tie
var bat $adi: tirpSana, nejutigums, tirpas, durstiSana,
sapes, vajums vai izmainas adas krasa un stavoklr.
Sie simptomi parasti ir novérojami pirkstiem, rokam
vai locitavam.

* Neizmantojiet izstradajumu ar bojatu aizdedzes
sveces uzmavu.

« Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats klusinatajs.

« Netuviniet kermena dalas rotéjoSai grieSanas iericei
un karstam virsmam.

« Pieskaroties zales asmenim, vienmér valkajiet
aizsargcimdus.

Individualie aizsarglidzekli

» Lietojiet tadus dzirdes aizsarglhdzeklus, kas
nodrosina pietiekamu troksna slapésanu. ligstosa
uzturéSanas troksnrt var radit butiskus dzirdes
bojajumus.

* lzmantojiet apstiprinatus acu aizsarglidzek|us.
Apstiprinatas aizsargbrilles ir jalieto art tad, ja tiek
izmantots sejsegs. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
tadas, kas atbilst standarta ANSI Z87.1 prasibam
ASV vai standarta EN 166 prasibam ES valstis.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet cimdus, pieméram,
piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas ierici.

» Valkajiet neslidoSus un stabilus zabakus.

» Lietojiet izturiga auduma apgérbu. Vienmér valkajiet
biezas, garas bikses un apgérbu ar garam
piedurkném. Nevalkajiet valigu apgérbu, kas viegli
var iekerties krimos un zaros. Nenésajiet rotaslietas,
nevelciet Sortus, sandales un nestradajiet basam
kajam. Sakartojiet matus drosi virs pleciem.

+ Gadajiet, lai tuvuma bitu pirmas palidzibas
komplekts.

c BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet turpmak minétos
noradijumus.

* Izmantojot izstradajumu, vienmer lietojiet
apstiprinatus individualos aizsarglidzeklus. Sadi
lidzekli nevar pilniba novérst traumu gusanas
risku, taCu samazina traumu smaguma pakapi,
ja negadijums tomér notiek. Izplatitajs palidzés
izvéléties pareizo aprikojumu.

* Izmantojiet aizsargkiveri, ja pastav kritoSu
priek§metu draudi.

GrieSanas ierices aizsarga parbaude

GrieSanas ierices aizsargs novers traumas un aptur
operatora virziena izsviestus objektus.

1. Apstadiniet dzingju.
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2. Vizuali parbaudiet, vai nav bojajumu, pieméram,
plaisu.

3. Ja grieSanas ierices aizsargs ir bojats, nomainiet to.

Izstradajuma droSibas ierices

Informaciju par dro$ibas ieri€u atrasanas vietu skatiet
Seit: /zstraddjuma parskats lpp. 265.

1. Nospiediet droseles mélites blokétaju (A) un
parbaudiet, vai droseles vadibas ierice tiek atlaista

(B).

2. Atlaidiet droseles mélites blokétaju un parbaudiet,
vai droseles vadibas ierice ir blokéta brivgaitas
atruma.

e BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

* Nelietojiet izstradajumu, ja ir bojatas drosibas
ierices. Regulari parbaudiet drosibas ierices un
veiciet to apkopi. Ja drosibas ierices ir bojatas,
sazinieties ar Husqvarna apkopes dienesta parstavi.

» Neparveidojiet droSibas ierices. Nelietojiet
izstradajumu, ja nav uzstaditi aizsargparsegi,
droSibas slédzi un citas aizsargierices vai tas ir
bojatas.

» Lai veiktu visus izstradajuma, jo Tpasi droSibas iericu,
apkopes un remonta darbus, ir nepiecieS§ama Tpasa
apmaciba. Ja drosibas ierices neatbilst lietotaja
rokasgramata sniegto parbauzu prasibam, jums
javersas pie servisa parstavja péc palidzibas. Més
garantéjam, ka ir pieejams profesionals remonts un
apkope. Ja jusu izplatitajs nav servisa parstavis,
Versieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

» Nelietojiet grieSanas piederumu, ja tam nav pareizi
uzstadits apstiprinats grieSanas piederuma aizsargs.
Skatiet sadalu Piederumi lpp. 287.

Droseles méfites bloké&taja parbaude

Droseles mélites blokétajs novérs nejausu droseles
vadibas darbibu.

3. Piespiediet droseles mélites blokétaju un parbaudiet,
vai péc atlaiSanas tas atgriezas sakuma stavoklr.

4. Parbaudiet, vai droseles vadibas ierice un droseles
mélites blokétajs kustas brivi un atgriezes atsperes
darbojas pareizi.
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5. ledarbiniet izstradajumu ar pilnigi atvértu droseli.
Skatiet Seit: /[zstraddjuma iedarbinasana lpp. 278.

6. Atlaidiet droseles vadibas ierici un parbaudiet,
vai grieSanas ierice apstajas. Ja grieSanas ierice
griezas, kad drosele ir brivgaitas pozicija, parbaudiet
karburatora reguléjumu. Skatiet Seit: Tuksgaitas
apgriezienu skaita regulésana [pp. 281.

Apturé3anas slédza parbaude
1. ledarbiniet dzin&ju.

2. Parvietojiet slédzi izslegSanas stavokli un
parliecinieties, ka dzinéjs apstajas.

Vibraciju slapé&3anas sistémas parbaude

c BRTD|NAJUMSZ Nepareizi uztita

aukla vai nepareiza grieSanas ierice
palielina vibracijas limeni.

Vibraciju slapésanas sistéma lidz minimumam samazina

vibraciju rokturos, tadéjadi atvieglojot darbu.

2. Vizuali parbaudiet, vai nav deformacijas un
bojajumu.

3. Parbaudiet, vai ir pareizi pievienoti vibraciju
slapéSanas elementi.

Slapétaja parbaude

A

BRIDINAJUMS: Nelietojiet

izstradajumu ar bojatu trok$na slapétaju.

1. Apturiet dzin€ju.

BRTD|NAJUMSZ Nemiet véra, ka

dziné&ja izpludes gazes ir karstas, un

tajas var but dzirksteles, kas var izraisit
aizdeg$anos. Nekada gadijuma nedarbiniet
izstradajumu telpas vai ugunsnedrosu
materialu tuvuma.

A

TrokSna slapétajs nodrosina minimalu troksni un novirza
dzinéja izplides gazes prom no operatora. Darbinot
trokSna slapétaju, ir loti svarigi ievérot parbaudes,
uzturéSanas un apkopes noradijumus.
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oderéjuma pretestiba nav vismaz 1,5 Nm. Pretuzgrieznis
ir janomaina, kad tas ir lietots apméram 10 reizes.

GrieSanas ierice

* Izmantojiet asmenus un zales nazus, lai plautu leknu
Zali.

Regulari parbaudiet, vai trokSnu slapétajs ir stingri un
drosi piestiprinats izstradajumam.

* lzmantojiet trimmera galvu, lai apgrieztu zali.

Pretuzgriezna piestiprinaS8ana un nonemsana

c BRIDINAJUMS: Apturiet dzingju,

asajam malam.

izmantojiet aizsargcimdus un esiet
piesardzigs, rikojoties ar grieSanas ierices

Pretuzgriezni izmanto daZzu veidu grie$anas iericu

piestiprinaSanai. Pretuzgrieznim ir kreisas puses vitne.

« Lai piestiprinatu, pievelciet pretuzgriezni pretéji
grieSanas ierices grieSanas virzienam.

« Lai nonemtu pretuzgriezni, palaidiet to valigak
grieSanas ierices rotéSanas virziena.

» Lai palaistu valigak un pievilktu pretuzgriezni,
izmantojiet aréjo galatslégu ar garu katu. Bulta attéla
rada laukumu, kura varat drosi darboties ar aréjo
galatslegu.

—~(= s
SN\

BRIDINAJUMS: Palaizot valigak
un pievelkot pretuzgriezni, pastav
iespéja savainoties ar asmeni. Veicot
So darbibu, vienmeér parliecinieties, vai
asmenu aizsargs pasarga no rokas
savainoSanas.

A

Piezime: Parbaudiet, vai pretuzgriezni nevar
pagriezt ar pirkstiem. Nomainiet pretuzgriezni, ja neilona

* Nepareizi uzasinats vai bojats asmens palielina
nelaimes gadijumu risku. Asmens zobiem ir jabut
pareizi uzasinatiem. Izpildiet noradijumus, kas
sniegti Zales naZa un zales asmens asinasana lpp.
283 un izmantojiet ieteikto vili.

« Parbaudiet, vai grieSanas ierice nav bojata vai
ieplaisajusi. Nomainiet bojatu grieSanas ierici.

« Lietojiet grieSanas ierices tikai ar ieteiktajiem
grieSanas ierices aizsargiem. Skatiet Seit: Piederumi
Ipp. 287.

Trimmera galva

c BRIDINAJUMS: obiigati

parliecinieties, vai trimmera aukla ir stingri
un vienmerigi uzfita uz spoles, lai novérstu
kaitigas vibracijas.
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« Lietojiet tikai ieteiktas grieSanas ierices.

« Svarigs ir auklas garums. Garakai trimmera auklai
ir nepiecieSams vairak dzinéja jaudas neka isakai
trimmera auklai ar tadu pasu diametru.

« Neparvietojiet trimmera aizsarga uzstadiSanas
poziciju.

« Parliecinieties, vai nav bojats uz trimmera aizsarga
esosais grieznis. Grieznis nogriez auklu pareizaja
garuma.

« Divas dienas pirms lietoSanas iemérciet trimmera
auklu tdenr, lai paildzinatu tas darbmizu.

Asmens atsitiens

« Asmens grudiens ir pekSna izstradajuma kustiba uz
saniem, uz priekSu vai atpakal. Asmens grudiens
rodas tad, ja zales asmens trapa objektam, ko nevar
pargriezt. Vietas, kur nav viegli redzét griezamo
materialu, asmens grudiena iesp&jamiba palielinas.

« Kad rodas asmens griidiens, pastav draudi, ka
izstradajums vai lietotajs tiks izsists no pareiza darba
stavokla. Asmens, kas kustas, var trapit tuvuma
esoSiem cilvékiem, radot traumas.

« Jaasmens ir saliecies, saplaisajis vai bojats, izmetiet
to.

« Lietojiet asu asmeni. Ja asmens nav ass, pastav
lielaka asmens grudiena iespéja.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRIDINAJUMS: pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos

noradijumus.

« Nemaisiet degvielu iekstelpas vai karstu virsmu
tuvuma.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela
vai dzinéja ella. Notiriet degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozat. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

« Jadegviela nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

« Nelaujiet degvielai noklat uz kermena, jo var rasties
trauma. Ja degviela ir nonakusi uz kermena,
izmantojiet ziepes un tdeni, lai to nomazgatu.

* Neiedarbiniet dzin€ju, ja uz izstradajuma vai jasu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

* Nelietojiet izstradajumu, ja no dzingja ir noplude.
Regulari parbaudiet, vai no dzingéja nav noplude.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigi. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami un
var radit traumas vai navéjosu traumu.

» Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var kaitét
veselibai. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

* Nesmekéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus priekSmetus degvielas vai
dzin&ja tuvuma.

* Nepapildiniet degvielu dzin€ja darbibas laika.

» Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, ka dzingjs ir
atdzisis.

» Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Pirms degvielas uzpildisanas un jauk$anas (benzins
un divtaktu dzin&ja ella) vai degvielas tvertnes
iztukSoSanas parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

» Degviela un degvielas tvaiki ir viegli uzliesmojosi un
var radit nopietnas traumas gan tos ieelpojot, gan
tiem nok|Ustot uz adas. Tapéc rikojieties ar degvielu
uzmanigi un nodroSiniet pietiekamu gaisa plusmu.

+ Ripigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdeg$anos.

+ Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

* Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

« Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas sice.

» Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

+ Degvielas parvieto$anai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

* Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztukSojiet degvielas
tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus par
atbrivoSanos no degvielas.

» Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet izstradajumu.

+ Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodrosinatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par droSu apkopi

BR|D|NAJUMSZ Pirms sakat lietot
$o izstradajumu, izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

» Apturiet dzinéju, parliecinieties, vai grieSanas ierice
apstajas, un |aujiet izstradajumam atdzist pirms
apkopes darbu veik$anas.

+ Pirms apkopes darbu veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces uzgali.

» Dzin€ja gazu izplides satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un |oti bistama gaze, kura var
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izraisit navi. Nedarbiniet izstradajumu iekstelpas vai
slégtas telpas.

» Dzingja izpludes gazes ir karstas, un tajas var
bat dzirksteles. Nedarbiniet izstradajumu telpas vai
ugunsnedroSu materialu tuvuma.

* Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Vienmér izmantojiet originalos piederumus.

.

Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, palielinas
traumu gusanas risks un bojajumu izstradajumam
risks.

Veiciet tikai to apkopi, kas ir ieteikta $aja lietotaja
rokasgramata. Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa
parstavim veikt visu paréjo apkopi.

Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

Nomainiet bojatas, nodilu§as un saluzusas detalas.

Montaza

levads

BRIDINAJUMS: pirms izstradajuma

montazas izlasiet un izprotiet drosibas
noradijumus.

A

Cilpas formas roktura montaza

1. Piestipriniet cilpas formas rokturi uz kata vieta zem
bultinas.

Uzstadiet starpliku cilpas formas roktura atveré.
Uzstadiet uzgriezni un skravi. Nepievelciet parak
ciesi.
4. Pielagojiet izstradajumu pareiza darba stavoklr.
5. Pievelciet skravi.

J formas roktura montaza

BRTD|NAJ UMS: Neizmantojiet zaga

asmenus, ja uzstadits J formas rokturis.

A

1.

Piestipriniet J formas rokturi cilpas formas rokturim,
izmantojot tris skraves.

2. Pielagojiet izstradajumu pareiza darba stavokii.
3. Pievelciet skruves.

GrieSanas aprikojuma montaza

GrieSanas aprikojuma ietilpst grieSanas ierice un
grieSanas ierices aizsargs.

BRIDINAJUMS: Lietojiet

aizsargcimdus.

BRIDINAJUMS: vienmar izmantojiet
grieSanas ierices aizsargu, kas ir ieteikts
attiecigajai grieSanas iericei. Skatiet Seit:
Piederumi lpp. 287.

> B>

BRIDINAJUMS: Nepareizi
piestiprinata grieSanas ierice var izraisit
traumas vai navi.
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Aizsarga pagarinajuma piestiprinasSana

e |EVEROJ|ETZ Piestipriniet aizsarga

aizsarga pagarinajumu, ja lietojat zales
asmeni.

5. Novietojiet zales asmeni (D), balsta uzliku (E) un
balsta atloku (F) uz piedzinas varpstas.

pagarinajumu, kad izmantojat trimmera
galvu/plastmasas asmeni. Neizmantojiet
1. levietojiet aizsarga pagarinajumu grieSanas ierices
aizsarga rieva.

2. Novietojiet aizsarga pagarinadjumu uz grieSanas
ierices aizsarga, izmantojot 4 fiksacijas akus.

Aizsarga pagarinajuma nonemsana

« Atbrivojiet fiksacijas akus, izmantojot aizdedzes
sveces uzgrieznu atslégu.

6. Parliecinieties, vai piedzinas disks un balsta atloks
pareizi ir savienots atveré zales asmena centra.

Zales asmens un zales asmens aizsarga/
kombinéta aizsarga piestiprinaSana

1. Novietojiet aizsargu/kombinéto aizsargu (A) uz
varpstas un piegrieziet skravi, lai to piestiprinatu.

2. Parliecinieties, ka aizsarga pagarinajums ir nonemts.

3. Grieziet piedzinas varpstu, lidz viena no piedzinas
diska atvereém (B) savietojas ar atbilstoSo atveri
transmisijas korpusa.

4. Lai fiksétu varpstu, ievietojiet atveré fiksacijas
tapu (C).

7. Piestipriniet uzgriezni (G).
Pievelciet uzgriezni ar uzgrieznatslégu. Turiet
uzgrieznatslégas rokturi asmens aizsarga tuvuma.
Piegrieziet pretéja virziena tam, ka roté grieSanas
ierice. Pievelciet ar 35-50 Nm griezes momentu.

Trimmera aizsarga un trimmera galvas
piestiprinaSana

Piezime: Parliecinieties, vai izmantojat timmera
galvai piemérotu aizsargu.

1. Trimmera galvai piestipriniet pareizu grieSanas
ierices aizsargu/kombinéto aizsargu (A).

2. Uzakeéjiet trimmera aizsargu/kombinéto aizsargu (A)
uz plaksnes turétaja (M) abiem akiem.
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3. Uzstadiet trimmera aizsargu/kombinéto aizsargu
uz kata un nostipriniet ar skravi (L). Izmantojiet
fikséSanas tapu vai sesstira atslégu (C).

4. lelieciet fikséSanas tapu vai seSstura atslégu (C)
skrives galvinas gropé un nostipriniet.

5. Piestipriniet piedzinas disku (B) un balsta atloku (E)
dzenamajai varpstai.

6. Grieziet dzenamo varpstu, lldz viens no piedzinas
diska caurumiem tiek salagots ar caurumu
parnesumkarbas korpusa.

7. Laifiksétu varpstu, ievietojiet atvere fiksacijas tapu
vai seSstira atslegu (C).

8. Montgjiet trimmera galvu/plastmasas asmenus (H).
Grieziet trimmera galvu/plastmasas asmenus pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam.

9. Demontazu veiciet apgriezta seciba.

Transporté$anas aizsarga uzstadiSana

1. Uzstadiet asmeni transportéSanas aizsarga (A).

2. levietojiet abus stiprinajumus (B) rievas (C), lai
nostiprinatu transporté$anas aizsargu.

LietoSana

levads

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet un izprotiet dro$ibas

noradijumus.

Degviela

Sim izstradajumam ir divtaktu dzingjs.

|EVEROJ|ETZ Nepareiza veida
degviela var sabojat dzin€ju. Izmantojiet

benzina un divtaktu dzingja ellas maisijumu.

leprieks sajaukta degviela

» Lai uzlabotu veiktsp&ju un pagarinatu motora
darbmuzu, izmantojiet Husqvarna iepriek$ sajauktu
alkilatu degvielu. ST degviela satur mazak kimisku
vielu, salidzinot ar parasto degvielu, tadéjadi tiek
samazinats kaitigo izpludes gazu apjoms. Izmantojot
So degvielu, atliekvielu limenis péc sadegSanas ir
zemaks, kas saglaba firus motora komponentus.

Degvielas sajaukS$ana

Benzins

* Izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu, ar
maksimalo etanola saturu 10%.
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IEVEROJIET: Neizmantojiet
benzinu, kura oktanskaitlis ir mazaks
par 90 RON/87 AKI. Degviela ar
zemaku oktanskaitli var izraisit dzingja

klaudzésanu, kas boja dzinéju.

Divtaktu ejja

¢ Lai uzlabotu rezultatus un veiktspé€ju, izmantojiet
Husqvarna divtaktu dzinéja ellu.

« JaHusqgvarna divtaktu dzin&ja ella nav pieejama,
izmantojiet kvalitativu divtaktu dzinéju ellu, kas
paredzéta motoriem ar gaisa dzesésanu. Lai
izvéleto pareizu ellu, sazinieties ar vietéjo apkopes
sniedzéju.

IEVEROJIET: Nelietojiet divtaktu
dzin€ja ellu, kas paredzéta ar adeni

dzeséjamiem piekarinamiem dzingjiem;
§adu ellu déve ari par piekarinamu
dzinéju ellu. Nelietojiet Cetrtaktu
dzin&jiem paredzétu ellu.

Pievienojiet visu daudzumu ellas.
Sakratiet degvielas maisijumu.
Pievienojiet tvertné paréjo benzina daudzumu.

o~ LN

Ripigi sakratiet degvielas maisijumu.

A |EVEROJ|ETZ Viena reizé sajauciet
degvielu, lai tas pietiek tikai 1 ménesim.

Degvielas tvertnes uzpilde

1. Satiriet ap degvielas tvertnes vacinu.

2. Sakratiet tvertni un parbaudiet, vai degviela ir pilniba
sajaukusies ar ellu. Lietojiet degvielas tvertni, kurai ir
pretiziiSanas varsts.

3. Uzpildiet degvielas tvertni.

Ripigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu.

5. Pirms izstradajuma iedarbinaSanas parvietojiet to
vismaz 3 m (10 pédu) attaluma no degvielas
uzpildianas vietas un degvielas avota.

Benzina un divtaktu dzingja ellas sagatavoSana

BenzZins, litri Divtaktu dzine-
jaella, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

|EVEROJ|ETZ Samaisot mazu
degvielas daudzumu, nelielas kltdas var

batiski ietekmét maisijuma attiecibu. Rapigi
nomeériet ellas daudzumu un parbaudiet, vai
tiek ieguts pareizs maisijums.

1. lepildiet pusi benzina daudzuma tira degvielas
tvertne.

|EVEROJ|ETZ Tvertnes piesarnojums
izraisa darbibas traucéjumus. Regulari

iztiriet degvielas tvertni un kédes ellas tvertni
un nomainiet degvielas filtru reizi gada vai
biezak.

Izstradajuma parbaude pirms
izmantoSanas

« Parbaudiet, vai motors nav netirs un saplaisajis.
Izmantojiet suku, lai nofiritu zali un lapas no motora.
Ja nepiecieSams, lietojiet aizsargcimdus.

+ Parbaudiet, vai trimera galva ir pilniba piestiprinata
izstradajumam.

» Veiciet droSibas parbaudes, uzturé$anu un apkopi,
kas aprakstita $aja rokasgramata.

» Parliecinieties, vai izstradajums nav bojats.
Parbaudiet, vai visas skrives un uzgriezni ir pievilkti.
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* Parbaudiet, vai uz asmens nav plaisu. Plaisas
parasti rodas, ja izveidojat parak asus stirus zobu
apaksa, kamér asinat asmeni. Plaisas var rasties
art tad, ja izmantojat asmeni ar neasiem zobiem. Ja
asmens ir bojats, nomainiet to.

« Parbaudiet, vai trimera galva un grieSanas ierices

aizsargs nav bojats vai saplaisajis. Nomainiet trimera
galvu un grieSanas ierices aizsargu, ja tie ir tikusi
paklauti triecienam vai tajos ir plaisas.

/. \
L4

« Parbaudiet, vai balsta atloka nav plaisu. Ja balsta
atloks ir bojats, nomainiet to.

« Parbaudiet, vai nav samazinats griezes moments
uz pretuzgriezni. Pretuzgriezna griezes momentam
jabat vismaz 1,5 Nm. Pretuzgriezna griezes
momentam ir jabut starp 35-50 Nm.

« Parbaudiet, vai asmens aizsargs nav bojats vai
ieplaisajis. Nomainiet asmens aizsargu, ja tas ir
ticis paklauts triecienam vai taja ir plaisas. Nekad
nelietojiet izstradajumu bez aizsarga vai ar bojatu
aizsargu.

« Pirms izstradajuma iedarbinaSanas parliecinieties,
vai visi parsegi, aizsargi, rokturi un grieSanas
aprikojums ir pareizi piestiprinats un nav bojats.

Izstradajuma iedarbina3ana

1. Parslédziet apturéSanas slédzi iedarbinasanas
pozicija

2. Saspiediet atgaisoSanas sukna balonu, lldz degviela
sak to piepildit.

3. Pavirziet gaisa varsta vadibu lidz gaisa varsta
pozicijai.

N
g

4. Turiet izstradajumu pie zemes.
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5. Arlabo roku leni velciet startera auklas rokturi, lidz ir
jutama pretestiba.

BRTD|NAJUMSZ Netiniet startera

auklu ap roku.

|EVEROJ|ETZ Neizvelciet startera

auklu lidz galam un neatlaidiet
startera auklas rokturi. Pretéja gadijuma
izstradajumam var rasties bojajumi.

A
A

6. Atri un spécigi pavelciet startera auklas rokturi, lidz
dzingjs tiek iedarbinats.

7. Gaisa varsta vadibu iestatiet darbibas pozicija.

e BRTD|NAJUMS! Nepielaujiet

bojatu aizdedzes sveces uzgali.
Elektriskas stravas trieciena risks.

kermena nonak$anu saskaré ar
Dzinéja apturéSana

aizdedzes sveces uzgali. Apdegumu
« Parbidiet apturéSanas slédzi dzingja apturé$anas

risks! Neizmantojiet izstradajumu ar
stavoklr.
g
/

Zales grieSana ar zales asmeni

c |EVEROJ|ETZ Neizmantojiet zales

Zales asmenus un zales nazus izmantojiet
tikai garai vai biezai zalei.

asmenus un zales nazus koka grie$anai.
1. lenemiet stabilu stavokli, turot kajas atstatus.

2. Turiet balsta cilindru viegli atspiestu pret zemi, lai
nodroSinatu, ka zales asmens neatsitas pret zemi.

3. Plaujot saciet kustibu no labas puses un kreiso.
Virziet izstradajumu pa labi, pirms plaujat atkal.

4. Plaujiet ar zales asmens kreiso pusi.

5. Sasveriet asmeni pa kreisi, lai zale kristu viena lnija.
Tas atvieglo zales savakSanu.

6. leverojiet talak minétos noradijumus, lai samazinatu
risku, ka materials aptinas ap zales asmeni.
a) Pilniba izmantojiet droseli.
b) Nevirziet zales asmeni cauri noplautajam
materialam, kad virzat izstradajumu no kreisas
puses uz labo.

7. Virzieties uz prieks$u péc katras kustibas pa labi un
parliecinieties, ka atkal stavat stabili, pirms sakat
plaut no jauna.

8. Pirms savacat noplauto materialu, apturiet dzinéju
un nonemiet izstradajumu no stiprinajuma siksnas.
Novietojiet izstradajumu uz zemes.

Lai apgrieztu zali ar trimera galvu

Zales apgrieSana

1. Turiet trimera galvu slipi tiesi virs zemes. Nespiediet
trimera auklu tiesi zale.

ik
\\“ \ \\};1f\(\¢)v\\\%\v\«k/u\\)”"y.n-\.

2. Saisiniet trimera auklu par 10-12 cm/4-4,75 collam.

3. Samaziniet dzin€ja apgriezienu skaitu, lai
samazinatu augiem nodarita kaitéjuma risku.
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4. Veicot grieSanu objektu tuvuma, izmantojiet 80%
jaudas.

i
\
I

|
Ww\&i\i\i) WA AN

Zales iztinsana

1. Turiet trimera galvu virs zemes limena.
Sasveriet trimera galvu.

3. Apgrieziet ar trimera auklas galu apkart darba zona

eso$ajiem objektiem.

objekti, kurus aizskar trimera aukla,
palielina trimera auklas nodilumu.

A

IEVEROJIET: Apgrieziet zali. Citi

4. Izmantojiet 80% atrumu, apgriezot un iztirot augu
valsti. Tadéjadi tiek samazinats trimera galvas un
trimera auklas nodilums.

Zales grieSana

1. Veicot grieSanu, zales trimera auklai jabat paraléli
zemei.

\WM‘V\M IO AANA Y A LW’W/

Nespiediet trimera galvu pret zemi. Var tikt bojata
augsne un izstradajums.

Nelaujiet trimera galvai nepartraukti pieskarties
zemei, jo ta var tikt bojata trimera galva.

Parvietojot trimeri no vienas puses uz otru, kad
veicat zales plauSanu, nospiediet droseli lldz galam.

Zales aizslauciSana

Gaisa plismu no rotéjosas trimmera auklas var
izmantot, lai aizvaktu zali no teritorijas.

1.

Turiet trimmera galvu un trimmera auklu paraléli
zemei un virs zemes.

Pilntba izmantojiet droseli.

3. Virziet trimmera galvu no vienas puses uz otru un

aizslaukiet zali.

BRTD|NAJ UMS: Nofiriet trimmera

galvas parsegu katru reizi, kad piestiprinat

A jaunu trimmera auklu, lai novérstu lidzsvara

trdkumu un vibraciju rokturos. Parbaudiet art
paréjas trimmera galvas dalas un vajadzibas
gadijuma tas notiriet.

Tehniska apkope

levads

A

tehniskas apkopes veik§anas izlasiet un
izprotiet droSibas nodalas informaciju.

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma

Tehniskas apkopes grafiks

Tehniska apkope Katru Reizi ne- | Reizi mé-
dienu déja nest

Nofiriet aréjo virsmu. X

Parbaudiet, vai uzkabé nav bojajumu. X

280

1763 - 005 - 14.04.2026




Tehniska apkope

Katru
dienu

Reizi ne-
déeja

Reizi mé-
nesi

Parliecinieties, vai vibraciju slapésanas sistémas ievadi nav bojati.

Parbaudiet, vai rokturos nav bojajumu un vai tie ir piestiprinati pareizi.

Parbaudiet apturéSanas slédzi. Skatiet Seit: Apfurésanas slédza parbaude pp.
271.

Parbaudiet, vai grieSanas ierice negriezas, dzin€jam darbojoties tuksgaita.

Iztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieS§ams, nomainiet.

Parbaudiet, vai grieSanas ierices aizsargs nav bojats vai ieplaisajis. Ja nepiecie-
Sams, nomainiet.

Parliecinieties, ka zales asmens ir savietots ar centru. Parliecinieties, ka zales
asmens ir ass un asmens vai ta centrala atvere nav bojati.

Parbaudiet, vai trimera galva nav bojata un taja nav plaisu. Ja nepiecieSams,
nomainiet.

GrieSanas iericém ar pretuzgriezni pievelciet pretuzgriezni pareizi.

Parbaudiet, vai nav bojajumu transporté$anas aizsarga un parliecinieties, vai to
var uzstadit pareizi.

Pievelciet uzgrieznus un skraves.

Parbaudiet, vai dzingja, degvielas tvertné un degvielas caurulés nav nopludes.

Parbaudiet, vai nav bojats starteris un startera aukla.

Parbaudiet, vai nav bojati vibraciju slapéSanas elementi.

Notiriet aizdedzes sveci. Iznemiet aizdedzes sveci un parbaudiet atstatumu
starp elektrodiem. Noregul€jiet elektrodu atstarpi vai nepiecieSamibas gadijuma
nomainiet aizdedzes sveci. Skatiet Seit: Aizdedzes sveces parbaude [pp. 283.
Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir uzstadita ar slapétaju.

Iztiriet produkta dzeséS$anas sistému.

Nofiriet karburatora aréjo virsmu un ap to eso$o laukumu.

Parliecinieties, vai konisko zobratu reduktors ir lidz % piepildits ar smérvielu.

Notiriet trokSna slapétaju.

Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas $latenei nav
plaisu vai citu bojajumu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Parbaudiet, vai nav nodilis sajlgs, sajuga atsperes un sajuga cilindrs. Ja nepie-
cieSams, nomainiet.

Nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir uzstadita ar sla-
pétaju.

Tukggaitas apgriezienu skaita 1. Pirms tuk$gaitas apgriezienu skaita reguléSanas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir piestiprinats

reguléSana gaisa filtra parsegs.

Jusu Husqvarna izstradajums ir izgatavots ta, lai
samazinatu kaitigu izmes$u daudzumu.
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2. Regulgjiet tukSgaitas apgriezienu skaitu ar

tukSgaitas reguléSanas skravi T, kas apziméta ar “T”.

. Aizveriet gaisa varstu.

\\

a) Vispirms grieziet tuk§gaitas reguléSanas skravi T
pulkstenraditaja kustibas virziena, lldz grieSanas
ierice sak kustéties.

b) Grieziet tuk$gaitas regulé$anas skrivi T
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz
grieSanas ierice apstajas.

BRTD|NAJUMSZ Ja grieSanas
ierice neapstajas, reguléjot tukSgaitas

apgriezienus, sazinieties ar tuvako
izplatitaju, kas nodrosina apkopi.
Nelietojiet izstradajumu, kamér tas nav
pareizi noreguléts vai saremontéts.

3. TukSgaitas apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs
vienmerigi darbojas visas pozicijas. TukSgaitas
apgriezienu skaitam ir jablt mazakam par to, pie
kura grieSanas ierice sak rotét.

Piezime: Informaciju par ieteicamo tuksgaitas
atrumu skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 286 .

——v

Gaisa filtra tinSana

Tiriet filtru ik péc 25 stundam. Ja nepiecieSams, tiriet
biezak.

|EVEROJ|ET! Vienmér nomainiet
gaisa filtru, ja tas ir bojats, loti netirs vai

piesucies ar degvielu.

Ja gaisa filtrs tiek izmantots ilgstosi, to vairs nevar
pilntba iztirit. Regulari mainiet gaisa filtru.

Iznemiet gaisa filtru.
Iztiriet gaisa filtru. Izmantojiet saspiestu gaisu.

Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilntba nofiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.
Notiriet gaisa filtra vaka iek$&jo virsmu. Izmantojiet
gaisu vai suku.

Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.

Izmantojiet Husqvarna divtaktu dzin€&ja ellu, lai
ieellotu gaisa filtru. Ja uz gaisa filtra ir parak daudz
ellas, pirms gaisa filtra uzstadiSanas notiriet lieko
ellu.

Degvielas filtra parbaude un firiSana

Ja dzinéjam rodas zema degvielas padeve,
parliecinieties, vai nav nosprostots degvielas
tvertnes vacin$ un degvielas filtrs (A).

282

1763 - 005 - 14.04.2026




Koniska zobrata ieello$ana

« Sekojiet, lai koniskais zobrats bitu par tris
ceturtdalam piepildits ar smérvielu.

Aizdedzes sveces parbaude

e |EVEROJ|ET Vienmeér lietojiet

ieteikta tipa aizdedzes sveci. Nepiemérota

aizdedzes svece var radit izstradajuma

bojajumus.

« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tukSgaita.

* Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

a

Parliecinieties, ka apgriezienu skaits tuk$gaita ir
noreguléts pareizi.
Parliecinieties, ka degvielas maisijums ir
atbilstoSs.
c) Parliecinieties, ka gaisa filtrs ir tirs.
« Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati lpp. 286.

=

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Zales naza un zales asmens asinasana

A

BRTD|NAJUMSZ Apstadiniet dzingju.

Lietojiet aizsargcimdus.

Lai pareizi uzasinatu zales nazi vai zales asmeni,
skatiet instrukcijas, kas ir pievienotas grieSanas
iericei.

Lai nodroSinatu fldzsvaru, visas malas uzasiniet
vienadi.

Izmantojiet viengabala plakano vili.

BRIDINAJUMS: vienmar
atbrivojieties no asmens, kas ir bojats.
Nemeéginiet iztaisnot saliektu vai savérptu
asmeni un izmantot to vélreiz.

Problému novéerSana

ledarbina3anas atteice

Kas japarbau- | lesp&jamais ie- | Risinajums

da mesls

ApturéSanas Izslégta pozici- | Parslédziet apturé$anas slédzi iedarbina$anas pozicija
poga ja
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ledarbinaSanas atteice

Kas japarbau-
da

lesp&jamais ie-
mesls

Risindjums

Startera spridi

lekérusies
sprudi

Noreguléjiet vai nomainiet spradus.

Notiriet zonu ap sprudiem.

Sazinieties ar apstiprinatu izplatitaju, kas nodrosina apkopi.

Degvielas tvert-
ne

Nepiemérots
degvielas tips.

I1ztukSojiet un iepildiet pareizo degvielu.

Karburators

Tuk$gaitas ap-
griezienu skaita
regulésana.

Reguléjiet tukSgaitas apgriezienu skaitu ar T skravi.

Aizdedze (nav
dzirksteles)

Aizdedzes sve-
ce ir netira vai
mitra.

Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir sausa un tira.

Nepareizs at-
statums starp
aizdedzes sve-
ces elektro-
diem.

Notiriet aizdedzes sveci. Parbaudiet, vai atstatums starp aizdedzes sveces elek-
trodiem ir pareizs. Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir uzstadita ar slapétaju.

Informaciju par pareizo elektrodu atstarpi skatiet tehniskajos datos.

Aizdedzes sve-
ce

Aizdedzes sve-
ce ir valiga.

Pievelciet aizdedzes sveci.

Degvielas filtrs

Aizserejis deg-
vielas filtrs.

Nomainiet degvielas filtru.

Dzingju var iedarbinat, bet tas neturpina darboties

Kas japarbau-
da

lespéjamais ie-
mesls

Risindjums

Degvielas tvert-
ne

Nepiemérots
degvielas tips.

I1ztukSojiet un iepildiet pareizo degvielu.

Karburators Dzinéjs nepa- | Sazinieties ar vietéjo apkopes sniedz€ju.
reizi darbojas
tuksgaita.

Gaisa filtrs Aizséréjis gaisa | Iztiriet gaisa filtru.

filtrs.

Degpvielas filtrs

Aizséréjis deg-

Nomainiet degvielas filtru.

vielas filtrs.
Parvadasana un uzglabasana
* Uzglabajiet un parvadajiet izstradajumu un degvielu « Vienmér uzglabajiet un parvadajiet degvielu tikai
ta, lai nopludusT degviela vai tas garaini nevarétu speciali §im nolikam paredzétas tvertnés.
nonakt saskaré ar dzirkstelém vai atklatu liesmu, +  Pirms ilgstosi uzglabat izstradajumu, jaiztukso ta

pieméram, no elektroiekartam, elektromotoriem,
elektriskajiem relejiem/slédziem vai apkures katliem.

degvielas tvertne. Sazinieties ar tuvako degvielas
uzpildes staciju, lai noskaidrotu, kur var atbrivoties
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no degvielas. Iztuk3ojiet tvertnes saturu cita
atbilstosa tvertné, labi védinama vieta.

« Pirms izstradajuma ilgstoSas uzglabasanas
parliecinieties, vai tas ir notirits un tam ir veikta
apkope.

« Kad parvadajat vai uzglabajat izstradajumu, vienmeér
uzlieciet grieSanas ierices parvadasanas aizsargu.

Parvadasanas laika nostipriniet izstradajumu.

Lai izvairitos ne nejausas dzinéja iedarbinasanas,
ilgsto$as uzglabasanas vai apkopes gadijuma
aizdedzes sveces uzmava vienmer ir janonem, ja
izstradajums paliek bez uzraudzibas.

Pirms izstradajuma novieto$anas glabasanai,
nogaidiet, lidz tas atdziest.

Utilizacija

« levérojiet konkrétas valsts parstrades prasibas un
spéka esosos noteikumus.

< Utilizéjiet visas kimikalijas, pieméram, dzin€ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

» Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosiitiet to
Husqvarna izplafitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.
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Tehniskie dati

Dzingjs 243RJ
Cilindra darba tilpums, cm3 40,1
Cilindra diametrs, @ mm 40,5
Cilindra gajiena garums, mm 31,1
Apgriezienu skaits tuksgaita, min™! (apgr./min) 3000
leteicamais maks. apgriezienu skaits, min™! (apgr./min) 12000
Piedzinas varpstas atrums, min' (apgr./min) 8570

Maks. dzingja jauda saskana ar ISO 8893, kW un min-! (apgr./min.) 1,39@9000
Klusinatajs ar katalitisko neitralizatoru Née

Aizdedzes sistéma

Aizdedzes svece NGK CMR7H-10

Atstatums starp elektrodiem, mm 0,9-1,0

Degvielas un e||oSanas sistéma

Degvielas tvertnes tilpums, | 0,75
Svars
Bez degvielas, plau$anas ierices un aizsarga, kg 7,0

Troksna emisija 34

Skanas jaudas lImenis, izméritais dB (A) 113

Skanas jaudas lImenis, garantétais Lya dB(A) 116

Trok$na fimeni 35

Lidzvertigs skanas spiediena limenis pie lietotaja auss mérits atbilstosi standartam EN ISO 11806 un ISO 22868,
dB (A), min./maks.

Aprikots ar trimera spoli (originala) 98

Aprikots ar zales asmeni (originals) 97

Vibracijas fmeni 36

Lidzveértigs vibracijas limenis (any,eq) pie rokturiem, meérits atbilstosi standartiem EN ISO 11806 un ISO 22867, m/s?

Aprikots ar trimmera spoli (originala), pa kreisi/pa labi 3,4/5,2

34 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (Lya). Novérotais
ierices skanas jaudas Imenis ir izmérits ar pievienotu originalo grie$anas paligierici, kas rada augstako
imeni. Atskiriba starp garantéto un izmérito skanas jaudas limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates
imena mérjjumu rezultats ietver ari izkliedi mérjjuma rezultata un atSkiribas dazadam ta pasa modela iericém
atbilstosi direktivai 2000/14/EK.

35 Sniegtajos datos par lidzvértiga skanas spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede 1 dB (A) (standartnovir-
ze).

36 Sniegtajos datos par vibracijas imeni tipiska statistiska izkliede ir 1 m/s? (standartnovirze).
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Aprikots ar zales asmeni (originals), pa kreisi/pa labi

2,7/3,4

Piederumi

Apstiprinatie piederumi

Piederumu veids

Grie$anas ierices aizsargs, preces
nr.

Zales asmens/zales griezéjs Multi 255-3 (& 255, 3 zobi) 537 33 16-03
Zales asmens 275-4 (@ 275, 4 zobi) | 537 33 16-03
Multi 300-3 (& 300, 3 zobi) 537 33 16-03

Plastmasas asmeni Tris asmenu griezéjs @ 300 mm (At- | 537 33 16-03
seviSkiem asmeniem ir detalas nu-
murs 531 01 77-15)

Trimmera galva T35, T35x (D 2,4-3,0 mm aukla) 537 33 16-03

$35 (@ 2,4-3,0 mm aukla)

537 33 16-032

T45x (D 2,7-3,3 mm aukla)

537 33 16-03

Sl

537 33 16-03

Balsta uzlika

Fikséets
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija
Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,

talr.: +46-36-146500, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka Sis

izstradajums:

Apraksts Kramgriezis

Zimols Husqvarna

Tips/modelis 243RJ

Identifikacija Sakot ar sérijas numuriem 2025

pilniba atbilst Sadam ES direktivam un noteikumiem:

Regula Apraksts

2006/42/EK “par mehanismiem”

2014/30/ES “par elektromagnétisko savietojamibu”

2000/14/EK “par trokSna emisiju vidé”

2011/65/ES “par dazu bistamu vielu izmantoSanas ierobezoSanu elektriskas un elektroniskas iekartas”

un ir ievéroti zemak noraditie saskanotie standarti
un/vai tehniskie dati: EN ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Informaciju par trokSna emisiju skatiet Seit: 7ehniskie
dati lpp. 286.

Huskvarna, 2026-01-30

Ao el

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju

C€
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Wstep

Opis produktu

Niniejszy produkt jest wykaszarka do trawy z silnikiem
spalinowym.

Nieustannie prowadzone sa prace w celu zwigkszenia
bezpieczenstwa uzytkownika i wydajnosci pracy.
Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ w punkcie
serwisowym.

Przeznaczenie

Urzadzenia nalezy uzywaé wraz z tarczg tngca do
trawy lub gtowicg zytkowg do koszenia trawy. Nie

Przeglad produktu

uzywacé produktu do innych zadan niz przycinanie trawy
i wykaszanie trawy.

Uwaga: Przepisy panstwowe lub lokalne moga
ogranicza¢ stosowanie urzadzenia.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z akcesoriéw
zatwierdzonych do uzytku przez producenta. Wiecej
informacji znajduje sie w Akcesoria na stronie 312.

1. Ostrze
2. Przektadnia zebata stozkowa

3. Uzupetnianie $rodka smarujacego, przektadnia
zebata stozkowa
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Ostona osprzetu tngcego

. Watek

Uchwyt patgkowy

. Zaczep do zawieszania
9. Przycisk stop
10. Manetka gazu
11. Blokada manetki gazu
12. Nasadka $wiecy i $wieca zaptonowa
13. Pokrywa cylindra
14. Raczka linki rozrusznika
15. Zbiornik paliwa
16. Gtowica zytkowa
17. Tarcza zabierakowa
18. Talerz dystansowy
19. Kotnierz oporowy
20. Przeciwnakretka
21. Klucz nasadowy
22. Ostona transportowa
23. Kotek blokujacy

24. Szelki

4
5
6. Regulacja uchwytu
7
8

25. Instrukcja obstugi

26. Pokrywa filtra powietrza
27. Dzwignia ssania

28. Gruszka pompki paliwa

29. Uchwyt J

Symbole znajdujgce sie na produkcie

LI

@

f max
in-1
min

OSTRZEZENIE: Produkt moze
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata
lub $mier¢ operatora lub innych oséb.
Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ i prawidtowo
korzystaé z produktu.

Przed przystgpieniem do pracy nalezy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie
z trescig niniejszej instrukcji obstugi.

Stosowaé kask ochronny w miejscach
zagrozonych spadajgcymi obiektami.
Nalezy uzywac zatwierdzonych
ochronnikéw stuchu oraz zatwierdzonych
okularéw ochronnych.

Maksymalna predkos$¢ watka zdawczego.

Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami WE.

Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie
wyrzucania czastek ciat statych, ktére
moga spowodowaé obrazenia ciata.

4
N
ol
ZAN
O
e

Podczas korzystania z urzadzenia nalezy
zachowac¢ minimalng odlegto$¢ 15 m/50
stép od innych os6b lub zwierzat.

Ryzyko niekontrolowanych ruchoéw tarczy,
jezeli osprzet tnacy dotknie przedmiotu,
ktéry nie zostanie natychmiastowo
odciety. Produkt moze odcigé czesci ciata.
Podczas korzystania z urzadzenia nalezy
zachowac¢ minimalng odlegto$¢ 15 m / 50
stop od innych osob lub zwierzat.

Strzatki wskazujg potozenie graniczne dla
uchwytu.

Ssanie.

Gruszka pompki paliwa.

Gorgca powierzchnia.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Stosowac¢ mocne, przeciwposlizgowego
obuwie ochronne.

Etykieta emisji hatasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE i Wielkiej Brytanii, a takze przepisami
Nowej Potudniowej Walii ,Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Gwarantowany
poziom mocy akustycznej urzagdzenia jest
okreslony w Dane techniczne na stronie
311.

Tabliczka znamionowa lub laserowy
nadruk zawiera numer seryjny. yyyy
to rok produkcji, a ww oznacza ty-
dzien produkcji.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
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zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Emisje Euro V

OSTRZEZEN|EZ Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego

zatwierdzenia typu produktu.

Uszkodzenie produktu

Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu

czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukciji
obstugi.

OSTRZEZEN|EZ Stosuja sie, gdy
istnieje ryzyko powaznych obrazen lub

$mierci operatora albo oséb postronnych
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub

urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

Uwaga: Stosuja sie, aby przekazac wiecej informacii,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

ttumiku i/lub iskrochronie. Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek prac przy ttumiku lub iskrochronie,
patrz Sprawdzanie tlumika na stronie 296.

Podczas pracy urzadzenie wytwarza pole
elektromagnetyczne, ktére moze powodowaé
zaktécenia w pracy implantéw medycznych. Moze
to spowodowaé powazne obrazenia ciata lub $Smierc.
Przed uzyciem urzadzenia nalezy skontaktowac sie
z lekarzem oraz producentem implantu medycznego.
Nie dotyka¢ $wiecy zaptonowej ani jej przewodu
podczas pracy silnika. Ryzyko porazenia pradem.
Gwarancja moze nie obejmowac uszkodzen
spowodowanych przez akcesoria lub czesci
zamienne, ktére nie zostaty zatwierdzone.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
montazu

Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastgpujgce ostrzezenia.

* Nie wprowadzaé zmian do urzadzenia
bez zgody producenta i zawsze korzysta¢
z oryginalnych akcesoriéw. Samowolne
wprowadzanie zmian oraz/lub montowanie
wyposazenia niezatwierdzonego przez producenta
moze staé sig¢ przyczyng powaznych obrazen lub
$mierci obstugujgcego urzadzenie badz innych oséb.

«  Wewnatrz ttumika znajdujq sie substancje
chemiczne mogace wywotywaé choroby
nowotworowe. Nie dotyka¢ uszkodzonego ttumika.

« Uzywany tlumik/iskrochron i strona montazowa
iskrochronu moga zawiera¢ osady z czastek
powstatych przy spalaniu, ktére moga by¢
rakotwoércze. Nalezy unikaé kontaktu z tymi
zwigzkami podczas wykonywania czynno$ci przy

Przed rozpoczgciem montazu produktu odtgczy¢
fajke Swiecy zaptonowej od $wiecy zaptonowe;.
Stosowacé rekawice ochronne.

Przed uruchomieniem silnika upewnic¢ sig, ze ostona
i watek sg zamontowane prawidtowo.

Pierscien sprzggajacy i kotnierz oporowy musza
by¢ prawidtowo umieszczone w srodkowym otworze
osprzetu tngcego. Nieprawidiowo zamocowany
osprzet thgcy moze spowodowac powazne
obrazenia ciata badz $mier¢ operatora lub innych
osob.

Aby bezpiecznie uzywaé produktu i zapobiegaé
obrazeniom ciata operatora lub innych oséb, produkt
musi by¢ zawsze prawidtowo zamocowany do
szelek.
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Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Przed uzyciem urzadzenia nalezy uzmystowi¢ sobie
réznice miedzy wykaszaniem a przycinaniem trawy.

» Jezeli uzytkownik znajdzie sie w sytuacji, w ktorej
nie jest pewny prawidtowosci dalszego sposobu
postepowania, powinien zasiegna¢ porady eksperta.
Zwroci¢ sie do dealera lub warsztatu obstugi
technicznej. Uzytkownik nie powinien podejmowac
sie pracy, gdy uwaza, ze nie ma wystarczajgcych
kwalifikacji.

* Nie wolno pracowac uszkodzonym urzgdzeniem.
Przeprowadzac kontrole bezpieczenstwa oraz
czynnosci z zakresu konserwagciji i obstugi
technicznej podane w niniejszej instrukgji.

Niektore czynnosci konserwacyjne i obstugowe
musza by¢ wykonane przez przeszkolonego

i wykwalifikowanego specjaliste. Patrz Przeglad na
stronie 305

*  Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy
zamocowac wszystkie pokrywy, ostony i uchwyty.
Aby wyeliminowac¢ ryzyko porazenia pragdem,
sprawdzi¢, czy fajka $wiecy i przewod zaptonowy nie
sg uszkodzone.

+ Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia, odczuwajac
zmeczenie badz znajdujac sie pod wptywem
alkoholu lub lekéw, ktére moga wptywaé ujemnie na
wzrok, zdolno$¢ oceny sytuacji lub panowanie nad
wykonywanymi ruchami.

* Unika¢ uzywania produktu w niesprzyjajacych
warunkach atmosferycznych, np. w gestej mgle,

w deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie
itp. Praca w ztych warunkach atmosferycznych jest
meczaca i niesie ze sobg dodatkowe zagrozenia,
np. oblodzenie gruntu, nieprzewidywalny kierunek
obalania drzew itp.

* Do silnika jako zrédta napedu mozna dotgczaé
wylacznie zalecane akcesoria i elementy osprzetu
tngcego, wymienione w rozdziale Akcesoria na
stronie 312.

» Nigdy nie nalezy pozwala¢ dzieciom na uzytkowanie
urzgdzenia lub przebywanie w jego poblizu.
Poniewaz produkt jest wyposazony w sprezynowy
przetacznik start/stop i moze zostaé uruchomiony
nawet przez powolne i stabe oddziatywanie na
raczke rozrusznika, w pewnych okolicznosciach
mogg uruchomi¢ go nawet mate dzieci. Oznacza
to ryzyko powaznych obrazen. Dlatego nalezy
zdejmowac fajke $wiecy zaptonowej, gdy produkt nie
znajduje sie pod nadzorem.

*  Wigczanie silnika w zamknigtych lub Zle
wentylowanych pomieszczeniach moze by¢
przyczyna $mierci wskutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.

.

Przed uruchomieniem urzadzenia musi by¢
zamontowana kompletna ostona sprzegta

z wysiggnikiem, poniewaz w przeciwnym razie
sprzegto moze sie obluzowac i spowodowac
obrazenia.

Nalezy dopilnowa¢, aby podczas pracy zadne

osoby postronne ani zwierzgta nie znajdowaty sie

w odlegto$ci mniejszej niz 15 m. Jesli w tym samym
miejscu pracuje kilku uzytkownikéw, odlegto$¢
migdzy nimi powinna wynosi¢ co najmniej 15 m.

W przeciwnym razie istnieje ryzyko powaznych
obrazen. W przypadku zblizenia sig os6b trzecich
natychmiast wytaczy¢ urzadzenie. Nigdy nie obracac
produktu gwattownie, nie upewniwszy sie, ze nikt nie
znajduje sig z tytu w strefie zagrozenia.

Dopilnowaé, aby ludzie, zwierzeta ani inne obiekty
nie mogty zaktdci¢ pracy urzadzenia oraz aby nie
weszly w kontakt z osprzetem tngcym ani luznymi
przedmiotami odrzucanymi przez osprzet. Nigdy

nie uzywac urzadzenia, gdy nie ma mozliwosci
wezwania pomocy w razie wypadku.

Zawsze sprawdzaé miejsce pracy. Usung¢ wszystkie
porozrzucane przedmioty, jak kamienie, potluczone
szkto, gwozdzie, druty, sznurki i inne, ktére moga
zostac¢ odrzucone przez maszyne lub zaplatac sie na
osprzecie tngecym.

Nalezy zapewni¢ sobie bezpieczne poruszanie

i pozycje przy pracy. Przy poruszaniu si¢ po
powierzchni roboczej nalezy uwazaé na ewentualne
przeszkody (korzenie, gtazy, gatezie, doty, rowy itp.).
Szczeg6lng ostroznosé nalezy zachowa¢ podczas
pracy na pochylym terenie.

Nalezy zawsze utrzymywac réwnowage i mocne
oparcie dla stép. Nie nalezy przecenia¢ swoich
mozliwosci.

Trzymac¢ zawsze maszyne dwoma rekoma. Trzymaé
maszyne po prawej stronie ciata.
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* Uzy¢ szelek i upewnic¢ sie, ze sg one
przyczepione do pier$cienia zawieszenia.

Osprzet tnacy trzymac na wysokosci ponizej pasa.
Przed przejsciem na inne miejsce pracy nalezy
wytgczy¢ silnik. W przypadku przemieszczania sie
na dtuzszych odcinkach badz w czasie transportu
nalezy zamontowac ostone transportowa.

Nigdy nie pozostawia¢ urzgdzenia z wigczonym
silnikiem bez nadzoru.

Przed przystgpieniem do usuwania materiatu
owinietego wokot watka noza wytgczyé silnik

i odczeka¢, az osprzet tnacy sig zatrzyma.
Operatorowi urzadzenia ani nikomu innemu nie
wolno prébowac odciagaé cietego materiatu, gdy
pracuje silnik lub obraca sig osprzet tnacy, poniewaz
moze to skutkowac powaznymi obrazeniami.
Podczas pracy oraz zaraz po jej zakonczeniu
przektadnia katowa moze by¢ nagrzana. Dotkniecie
tego elementu grozi oparzeniem.

Nalezy uwazaé na odrzucane przedmioty. Nalezy
zawsze uzywac zatwierdzonych oston oczu. Nigdy
nie nachyla¢ sig nad ostong zabezpieczajaca
osprzetu tngcego. Odrzucane przez urzagdzenie
kamienie, odtamki, itp. moga trafi¢ w oczy,
powodujgc utrate wzroku lub inne powazne
obrazenia.

Drobne gatezie lub trawa zaklinowujg si¢ czasami
miedzy osprzetem tngcym i ostong. Przed
przystapieniem do czyszczenia urzadzenia wylgczyé
silnik.

Urzadzenia wyposazone w tarcze tngce lub

w tarcze do koszenia trawy mogg zostaé
gwattownie odrzucone w bok, gdy tarcza natrafi

na przedmiot trwale zwigzany z podtozem.
Zjawisko to nazywa sie odbiciem. Odbicie tarczy
moze by¢ wystarczajgco silne, aby spowodowac
odrzucenie produktu i/lub operatora i utrate kontroli
nad urzgdzeniem. Odbicie tarczy moze nastapi¢
zupetnie nieoczekiwanie, jezeli urzagdzenie napotka
na przeszkode, zgasnie lub zakleszczy sie.
Prawdopodobienstwo wystepowania odbic¢ tarczy

jest wieksze podczas cigcia w miejscach, w ktérych
ciety materiat nie jest dobrze widoczny.

* Unikac¢ koszenia czg$cig ostrza, ktéra odpowiada
miejscu na zegarze miedzy godzing 12 a godzing 3.
Predkos$¢ obrotowa ostrza moze sprawié, ze wystapi
niekontrolowany ruch ostrza, jezeli ta cz¢$¢ ostrza
napotka grube todygi.

* Zmniejszy¢ obroty silnika do poziomu biegu
jatowego po wykonaniu kazdego okres$lonej
czynnosci. Dluzsze pozostawianie na wysokich
obrotach nieobciazonego silnika moze by¢
przyczyng jego powaznych uszkodzen.

* Majgc zatozone ochronniki stuchu nalezy zawsze
by¢ szczegdlnie uwaznym na sygnaty i zawotania
ostrzegawcze. Ochronniki stuchu nalezy zdejmowac
zaraz po wytgczeniu silnika.

* Nadmierne wibracje moga spowodowac
uszkodzenia naczyn krwiono$nych lub nerwéw
u 0s6b majacych problemy z krgzeniem. Zgtosi¢
sie do lekarza, jezeli wystapig objawy fizyczne,
ktére mogg by¢ zwigzane z nadmiernymi wibracjami.
Przyktadem takich symptomoéw jest dretwienie,
utrata czucia, mrowienie, ktucie, bol, utrata sit,
zmiany koloru skory lub jej stanu. Objawy te
wystepujg najczesciej w palcach, dtoniach lub
nadgarstkach.

» Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu z uszkodzong
fajkg Swiecy zaptonowe;j.

» Nigdy nie uzywa¢ produktu z uszkodzonym
ttumikiem.

* Nalezy uwaza¢, aby zadng czescia ciata nie dotkng¢
obracajgcego sie osprzetu tngcego ani gorgcych
powierzchni.

» Dotykajac tarczy tnacej do trawy, nalezy zawsze
uzywac rekawic ochronnych.

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

+ Podczas uzywania produktu zawsze nosi¢ na
sobie zatwierdzone $rodki ochrony osobistej. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen, ograniczajg natomiast ich rozmiar w razie
zaistnienia wypadku. Skorzysta¢ z pomocy dilera
przy wyborze odpowiedniego sprzetu.

« Stosowac kask ochronny, gdy zachodzi ryzyko
uderzenia spadajgcymi przedmiotami.

» Stosowac ochronnik stuchu o wystarczajgcych
wiasciwosciach ttumigcych. Diugotrwate
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przebywanie w hatasie moze doprowadzi¢ do trwatej
utraty stuchu.

Stosowaé atestowane $rodki ochrony oczu.
Uzywajac maski ochronnej twarzy, nosi¢ takze
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone
okulary ochronne uwazane sg takie, ktore sg zgodne
z normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN 166 dla
krajow UE.

W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Nalezy nosi¢ trwate, antyposlizgowe obuwie.

Nosi¢ odziez wykonang z mocnego materiatu. Nosi¢
odziez z dtugimi nogawkami i dtugimi rekawami,
wykonang z mocnego materiatu. Luzne czesci
odziezy moga zahaczy¢ o krzewy lub gatezie. Nie
no$ bizuterii, krétkich spodni ani sandatéw i nie
pracuj z odstonietymi stopami. Zwigzywaé wiosy

w sposob bezpieczny powyzej poziomu barkéw.
Zawsze mie¢ pod rekg apteczke pierwszej pomocy.

Sprawdzanie ostony osprzetu thgcego

Ostona osprzetu tngcego zapobiega urazom
i odrzucaniu przedmiotéw w kierunku operatora.

. Zatrzymac¢ silnik.

2. Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg pod katem
uszkodzen, na przyktad pegkniec.

3. Wymieni¢ ostone osprzetu tngcego, jesli jest
uszkodzona.

Urzadzenia zabezpieczajgce na produkcie

Aby uzyska¢ informacje na temat lokalizacji urzadzen
zabezpieczajgcych, patrz Przeglad produktu na stronie
289.

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

* Nie wolno uzywaé produktu z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi. Regularnie
sprawdzac urzadzenia zabezpieczajgce
i wykonywac¢ czynnosci konserwacyjne. Jesli
urzadzenia zabezpieczajace sg uszkodzone,
skontaktowac sie z warsztatem obstugi technicznej
Husqvarna.

» Nie wolno dokonywa¢ modyfikacji urzadzen
zabezpieczajacych. Nie wolno uzywac¢ urzadzenia,
jesli ostony ochronne, wytaczniki bezpieczenstwa
i inne urzadzenia zabezpieczajgce nie sg
zamontowane lub sg uszkodzone.

« Do wykonywania wszelkich prac serwisowych
i naprawczych, zwtaszcza w przypadku urzadzen
zabezpieczajacych, konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Jesli urzadzenia zabezpieczajace
nie spetniajg ktéregokolwiek z warunkéw objetych
czynno$ciami kontrolnymi opisanymi w niniejszym
podreczniku, nalezy skontaktowac sie z warsztatem
obstugi technicznej. Gwarantujemy profesjonalng
naprawe i serwis. Jesli dany dealer nie jest
autoryzowanym punktem serwisowym, popro$
sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

« Nie wolno uzywac osprzetu tngcego bez
zatwierdzonej i prawidtowo zamocowanej ostony.
Patrz Akcesoria na stronie 312.

Sprawdzanie blokady manetki gazu

Blokada manetki gazu zapobiega przypadkowemu
uzyciu dzwigni gazu.
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1. Nacisng¢ blokade manetki gazu (A) i upewnic sie, ze
dzwignia gazu jest zwolniona (B).

2. Zwolnié blokade manetki gazu i upewnic sig,
ze dzwignia gazu jest zablokowana w potozeniu
obrotéw biegu jatowego.

3. Nacisna¢ blokade manetki gazu i upewnic sie,
czy po zwolnieniu powraca ona do pierwotnego
potozenia.

4. Sprawdzi¢, czy dzwignia gazu i blokada manetki
gazu poruszaja si¢ swobodnie oraz czy sprezyny
powrotne dziatajg prawidtowo.

5. Uruchomi¢ produkt i ustawi¢ go na petne
obroty (petny gaz). Wigcej informacji znajduje sig
w Uruchamianie urzgdzenia na stronie 303.

6. Zwolni¢ dzwignie gazu i sprawdzi¢, czy osprzet
tnacy sie zatrzymuje. Jesli osprzet tnacy obraca sie,
mimo ze dZzwignia gazu znajduje sie w potozeniu
obrotéw biegu jatowego, sprawdzié¢, czy gaznik
jest prawidtowo wyregulowany. Wiecej informacji
znajduje sie w Regulacja obrotow biegu jatowego na
stronie 306.

Sprawdzanie wylacznika

1. Uruchomic silnik.

2. Przestawi¢ wytacznik do potozenia STOP
i sprawdzi¢, czy silnik sie zatrzymuije.

Sprawdzanie systemu tlumienia drgan

c OSTRZEZEN|EZ Nieprawidtowo

nawinieta zytka lub niewtasciwy osprzet

tnacy powoduje zwigkszony poziom drgan.
Uktad amortyzowania drgan zmniejsza do minimum
poziom drgan w uchwytach, aby utatwi¢ prace
operatorowi.

1. Zatrzymac silnik.
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2. Przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowa pod katem
odksztafcen i uszkodzen.

Nalezy regularnie sprawdzac, czy ttumik jest doktadnie
przymocowany do produktu.

3. Sprawdzié, czy elementy amortyzujgce sg
prawidtowo zamontowane.

Montaz i demontaz przeciwnakretki

OSTRZEZENIE: Zatrzymac silnik,
stosowac¢ rekawice ochronne i uwazac¢ na

ostre krawedzie osprzetu tngcego.

Sprawdzanie ttumika Przeciwnakretka stuzy do mocowania niektérych
rodzajéw osprzetu tngcego. Przeciwnakretka jest

. lewoskretna.
A OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywaj

. ) L * Podczas montazu nalezy dokreci¢ przeciwnakretke

urzadzenia z niesprawnym ttumikiem. ) . . .

w kierunku przeciwnym do kierunku obrotow
osprzetu thgcego.

* Podczas demontazu nalezy odkrecic¢
przeciwnakretke w kierunku zgodnym z kierunkiem
obrotéw osprzetu tngcego.

« Do odkregcania i dokrecania przeciwnakretki nalezy
uzywac ditugiego klucza nasadowego. Strzatka na
ilustracji wskazuje obszar, w ktérym nalezy uzyé
klucza nasadowego.

OSTRZEZEN|EZ Nalezy pamietac,
ze spaliny maja wysokg temperature

i moga zawierac¢ iskry, ktére mogg sta¢

sie przyczyng pozaru. Nigdy nie nalezy
uruchamia¢ produktu w pomieszczeniach

zamknietych lub w poblizu materiatéw c OSTRZEZEN|EZ Podczas

fatwopalnych! odkrecania i dokrecania przeciwnakretki
istnieje ryzyko skaleczenia si¢ zebami

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu ostrza tngcego. Nalezy zawsze
i odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora. upewniac sig, ze ostona osprzetu
Ttumik wymaga doktadnego stosowania sig do instrukcji tnacego ochrania w tym czasie dton.

dotyczacych kontroli, konserwacji i obstugi urzagdzenia.
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Uwaga: Upewni¢ sig, ze nie mozna odkreci¢
przeciwnakretki reka. Wymieni¢ przeciwnakretke,
jesli nylonowy pierscien nie zapewnia oporu co
najmniej 1,5 Nm. Po okoto dziesigtym przykreceniu
przeciwnakretki nalezy wymieni¢ jg na nowa.

Osprzet tnacy

« Do koszenia nieréwnej trawy nalezy uzyc¢ ostrzy
i nozy tngcych do trawy.

=
=

,\
i) i

« Do ciecia trawy nalezy uzy¢ gtowicy zytkowe;j.

:
@J

« Nieprawidtowo naostrzone badz uszkodzone ostrza
zwigkszajg ryzyko wypadku. Zeby tngce ostrza
powinny by¢ odpowiednio naostrzone. Postepowac
zgodnie z instrukcjami w Ostrzenie noZa do trawy
i tarczy tngcej do trawy na stronie 308 uzywaé
zalecanego prowadnika pilnika.

« Sprawdzi¢, czy osprzet tnacy nie jest uszkodzony
ani pekniety. Wymienia¢ uszkodzony osprzet tnacy.
« Korzystaé z osprzetu thgcego wytacznie wraz
z zalecanymi ostonami. Wiecej informacji znajduje
sie w Akcesoria na stronie 312.

Glowica zytkowa

upewnic sie, ze zytka jest rowno
i mocno nawinieta na beben, aby zapobiec

c OSTRZEZEN|EZ Nalezy zawsze

generowaniu szkodliwych dla zdrowia drgan.

Uzywac tylko zalecanego osprzetu tnacego.
Dlugos¢ zytek rowniez jest wazna. W przypadku
diuzszej zylki potrzebna jest wieksza moc silnika niz
w przypadku krotszej zytki o tej samej Srednicy.

Nie zmienia¢ potozenia montazowego ostony
gtowicy.

Zwré¢ uwage, aby przecinarka na ostonie gtowicy
nie byta uszkodzona. Przecinarka stuzy do
przycinania zytki na odpowiednig diugosc.

Przed uzyciem nalezy moczy¢ zytke w wodzie przez
2 dni, aby wydtuzy¢ jej okres eksploatacji.

Odbicie tarczy

Odbicie tarczy to gwattowny ruch urzadzenia w bok,
do przodu lub do tytu. Odbicie tarczy nastepuje, gdy
tarcza tnaca do trawy uderzy w przedmiot, ktérego
nie moze przecig¢. Ryzyko odbicia tarczy wzrasta
w obszarach, w ktérych nie mozna zobaczy¢ cietego
materiatu.

W przypadku wystgpienia odbicia tarczy istnieje
ryzyko przesunigcia urzadzenia lub operatora.
Odbita tarcza moze uderzy¢ osoby znajdujgce sig
w poblizu, stwarzajgc zagrozenie.

Jesdli tarcza jest wygieta, popekana, uszkodzona lub
zniszczona, nalezy jq wyrzucié.

Nalezy uzywac ostrej tarczy tngcej. Ryzyko odbicia
tarczy wzrasta, gdy tarcza nie jest ostra.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

A

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

Nie mieszac paliwa wewnatrz pomieszczen ani

w poblizu zrédta ciepfa.

Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sie na

nim paliwo lub olej silnikowy. Usung¢ niechciane
paliwo/olej i odczekaé, az produkt wyschnie. Usunaé
niepozadane paliwo z produktu.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowacé obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody

z mydtem w celu jego usunigcia.

Nie uruchamia¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.
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Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

Z paliwem nalezy obchodzi¢ sig ostroznie. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujac obrazenia lub $mierc.

Nie wdychac¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewni¢ sig, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkrecié korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

Zapewni¢ odpowiednig wentylacje podczas
tankowania i przygotowywania mieszanki paliwa

do silnikéw dwusuwowych (benzyna i olej do
dwusuwdw) lub oprézniania zbiornika paliwa.
Paliwo i jego opary sg bardzo tatwopalne.
Wdychanie oparéw paliwa lub kontakt paliwa ze
skorg moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Podczas postepowania z paliwem nalezy zachowac¢
ostroznos¢ i zapewni¢ odpowiednig wentylacje.
Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ produkt co
najmniej 3 metry (10 stép) od miejsca, w ktdrym
napetniany byt zbiornik paliwa.

Nie wlewac¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podjgc
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.
Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo
w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sie, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.
Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywacé wytgcznie zatwierdzonych zbiornikéw.
Oprézni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczgcych utylizacji paliwa.

Wyczysci¢ maszyneg przed dtugim
przechowywaniem.

« Odiaczyc¢ fajke $wiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwié¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce

konserwac;ji

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

*  Wylaczy¢ silnik, upewnic sie, ze osprzet tnacy
zatrzymat sig i poczekac, az urzadzenie ostygnie
przed przystgpieniem do konserwaciji.

* Przed przystgpieniem do konserwacji odtaczy¢ fajke
Swiecy zaptonowej.

« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktéry
jest bezwonnym, trujgcym oraz niebezpiecznym
gazem i moze spowodowac $mier¢. Nie uruchamia¢
produktu w pomieszczeniach ani zamknigtych
przestrzeniach.

< Spaliny silnikowe majg wysoka temperature,
mogg zawierac iskry, ktére mogg sie stac¢
przyczyng pozaru. Nigdy nie witacza¢ urzadzenia
w pomieszczeniach zamknigtych ani w poblizu
materiatéw tatwopalnych.

* Niezatwierdzone przez producenta akcesoria
i modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Zawsze nalezy korzystac z oryginalnych
akcesoriow.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

« Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytacznie
w sposob okreslony w niniejszej instrukciji
uzytkownika. Zleci¢ autoryzowanemu warsztatowi
obstugi technicznej Husqvarna wykonanie
pozostatych czynnosci serwisowych.

« Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

*  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed

zmontowaniem produktu nalezy zapoznac¢
sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A\
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Montaz uchwytu patgkowego

1. Umiesci¢ uchwyt patgkowy na watku ponizej strzatki.

2. Zamontowac element dystansowy we wgtebieniu
w uchwycie patgkowym.

3. Przykreci¢ nakretke i wkreci¢ $rube. Nie dokrecac
zbyt mocno.

4. Ustawi¢ produkt w odpowiednim potozeniu
roboczym.

5. Dokreci¢ $rube.
Montaz uchwytu w ksztatcie litery J

c OSTRZEZEN|E! Z uchwytem

w ksztalcie litery J nie nalezy uzywac tarcz
tnacych.

1. Przymocowac uchwyt w ksztatcie litery J do uchwytu

patgkowego za pomoca 3 $rub.

2. Ustawi¢ produkt w odpowiednim potozeniu
roboczym.

3. Dokreci¢ $ruby.

Montaz narzedzia thgcego

Narzedzie tngce sktada sie z osprzetu tngcego oraz
ostony osprzetu tnacego.

OSTRZEZEN|EZ Stosowacé rekawice

ochronne.

OSTRZEZENIE: zawsze uzywaé
ostony osprzetu tngcego zalecanej dla
danego osprzetu tngcego. Patrz Akcesoria
na stronie 312.

OSTRZEZEN|E! Nieprawidtowo

zamontowany osprzet thacy moze
spowodowac obrazenia ciata lub $mieré.

> B>

Zaktadanie przedituzenia ostony

UWAGA: Przymocowac¢ przedtuzenie
ostony w przypadku korzystania z gtowicy
zytkowej / noza plastikowego. Nie nalezy

uzywac przedtuzenia ostony w przypadku
korzystania z tarczy tngcej do trawy.

>

1. Umiesci¢ wspornik w szczelinie na ostonie osprzetu
tnacego.

2. Umocowac¢ przedtuzenie ostony w odpowiednim
potozeniu na ostonie osprzetu thgcego za pomocag
4 zaczepdw blokujacych.

Demontaz przedtuZenia ostony

+ Zwolni¢ zaczepy blokujace za pomoca klucza do
$wiec zaptonowych.
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Montaz tarczy tngcej do trawy oraz ostony 8. Dokreci¢ nakretke kluczem nasadowym. Trzyma¢

tarczv tnacej do trawy/ostony laczonei uchwyt klucza mozliwie blisko ostony tarczy.
Y thace] Wy Y & J Dokreci¢ $rube w kierunku przeciwnym do kierunku
1. Zatozy¢ ostone tarczy/ostone faczona (A) na watek obrotu osprzetu tngcego. Dokrecié momentem
i dokreci¢ Srube. 35-50 Nm.

2. Upewni¢ sie, ze przedtuzenie ostony jest

zdemontowane. Montowanie ostony gtowicy i glowicy Zzylkowej
3. Obroci¢ watek zdawczy tak, aby jeden z otworéw
tarczy zabierakowej (B) znalazt si¢ doktadnie Uwaga: Nalezy uzywac prawidtowej ostony glowicy
naprzeciw odpowiadajgcego mu otworu w obudowie do odpowiedniej glowicy zytkowej.
przektadni.
4. Umiesci¢ kotek blokujgcy (C) w otworze, aby 1. Zamocowac odpowiednig ostone glowicy / ostone
zabezpieczy¢ watek. wielofunkcyjna (A) dla glowicy zytkowej.
5. Zatozy¢ na watek zdawczy tarcze tngcg do trawy 2. Zawiesic ostone gtowicy / ostone wielofunkcyjng (A)
(D), kotnierz oporowy (F) oraz talerz dystansowy (E). na dwdch hakach trzymaka ptytki (M).

3. Zamontowac ostoneg gtowicy / ostong wielofunkcyjng
wokot watka i dokrecic¢ jg $rubg (L). Uzyc¢ kotka
blokujgcego lub klucza imbusowego (C).

6. Upewni¢ sig, ze tarcza zabierakowa i kotnierz
oporowy weszly prawidtowo w otwor $rodkowy
tarczy tngcej do trawy.

4. Wiozy¢ kotek blokujacy lub klucz imbusowy (C)
w rowek na tbie sruby i dokrecic Srube.

5. Zamontowac tarcze zabierakowa (B) i kotnierz
oporowy (E) na watku zdawczym.

6. Obroci¢ watek zdawczy, aby jeden z otwordw tarczy
zabierakowej znalazt sie doktadnie naprzeciw otworu
w obudowie przekfadni.

7. Przykrecié nakretke (G).
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7. Wiozy¢ kotek blokujacy lub klucz imbusowy (C)

w otwor, aby zablokowac¢ watek.

9.

W celu demontazu nalezy wykonac instrukcje
w odwrotnej kolejnosci.

Montaz ostony transportowej
1. Zamontowac ostrze w ostonie transportowej (A).
2. Wiozy¢ dwa zapiecia (B) w szczeliny (C), aby
podiaczy¢ ostone transportowa.
8. Zmontowaé gtowice zytkowaq / ostrza plastikowe (H).
Obréci¢ gtowice zytkowa / ostrza plastikowe w lewo.
Dziatanie

Wstep

A

OSTRZEZEN|EZ Przed uzyciem

urzadzenia nalezy zapoznac¢ sie
z rozdziatem dotyczgcym bezpieczenstwa.

Paliwo

Produkt jest wyposazony w silnik dwusuwowy.

A

UWAGA: Nieprawidtowy rodzaj paliwa
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.
Uzywa¢ mieszanki benzyny i oleju do
silnikow dwusuwowych.

Wstepnie wymieszane paliwo

.

W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci

i wydtuzenia zywotno$ci silnika nalezy uzywac
wstepnie wymieszanego paliwa alkiliowego
Husqgvarna. Takie paliwo zawiera mniej szkodliwych
substancji chemicznych w poréwnaniu z tradycyjnym
paliwem, dzieki czemu wytwarza mniej szkodliwych
gazéw wydechowych. llo$¢ pozostatosci po spaleniu
tego paliwa jest mniejsza, co zapewnia wigkszg
czystos$¢ elementow silnika.

Mieszanie paliwa

Benzyna

Nalezy uzywac wysokiej jakosci benzyny
bezotowiowej zawierajgcej maks. 10% etanolu.

o liczbie oktanowej nizszej niz 90 RON/
87 AKI. Uzywanie benzyny o nizszej
liczbie oktanowej moze powodowac
odgtosy stukania i prowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

e UWAGA: Nie uzywac benzyny

Olej do silnikéw dwusuwowych

Aby uzyskac najlepsze wyniki i wydajnos¢, nalezy
uzywac oleju do silnikow dwusuwowych Husqvarna.
Jesli olej Husqvarna do silnikéw dwusuwowych nie
jest dostepny, nalezy uzy¢ dobrej jakosci oleju

do silnikdw dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Skontaktowac sie z dealerem ds. serwisu w celu
wybrania wtasciwego oleju.

silnikéw dwusuwowych przeznaczonego
do chtodzonych wodg, zaburtowych
silnikow do todzi. Nie uzywac

oleju przeznaczonego do silnikéw
czterosuwowych.

c UWAGA: Nigdy nie uzywaj oleju do

Mieszanie benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych

Benzyna, w litrach Olej do silni-
kéw dwusuwo-
wych, w litrach
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

UWAGA: Podczas mieszania matych
ilosci paliwa niewielkie btedy moga

mie¢ znaczny wplyw na proporcje
mieszanki. W celu uzyskania prawidtowej
mieszanki nalezy doktadnie odmierzy¢ ilos¢
dodawanego oleju.
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1. WIac¢ potowe objetosci benzyny do czystego
pojemnika na paliwo.

2. WiIa¢ petng ilos¢ oleju.

3. Wymieszaé doktadnie paliwo z olejem, potrzasajgc
pojemnikiem.

Doda¢ pozostatg objetos¢é benzyny do pojemnika.

5. Wymieszaé doktadnie paliwo z olejem, potrzgsajgc
pojemnikiem.

c UWAGA: Nie mieszaé jednorazowo

miesigc pracy.

wigkszej ilosci paliwa niz wymagana na 1
Napetnianie zbiornika paliwa

1. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnig wokét niego.

2. Wstrzasna¢ pojemnikiem i upewnic sie, ze
paliwo jest dobrze wymieszanie. Uzywa¢ kanistra
z zabezpieczeniem przed rozlaniem paliwa.
Napetni¢ zbiornik paliwa.

4. Ostroznie dokreci¢ korek zbiornika paliwa.
Przed uruchomieniem przenie$¢ produkt na
odlegtos¢é 3 m (10 stop) lub wiecej od miejsca
tankowania.

UWAGA: Zanieczyszczenia znajdujace
sie w zbiorniku moga by¢ przyczyng
zaktdcen pracy silnika. Co najmniej raz

do roku nalezy oczysci¢ zbiornik paliwa

i zbiornik oleju tancuchowego i wymieni¢ filtr
paliwa.

A\

Sprawdzanie produktu przed uzyciem

* Sprawdzi¢, czy nie ma peknie¢ lub zanieczyszczen
na silniku. Uzy¢ szczotki, aby oczysci¢ silnik z trawy
i lisci. Zaktadac¢ rekawice ochronne, gdy jest to
konieczne.

« Sprawdzi¢, czy gtowica zytkowa jest prawidtowo
przymocowana do produktu.

*  Wykona¢ kontrole bezpieczenstwa, czynnosci
konserwacyjne i czynnos$ci serwisowe opisane
W niniejszej instrukcji.

* Nalezy sprawdzi¢, czy produkt nie jest uszkodzony.
Sprawdzi¢, czy dokrgcone sa wszystkie sruby
i nakretki.

* Sprawdzi¢ ostrze pod katem peknigé. Pekniecia
zwykle wystepuja, gdy podczas ostrzenia ostrzy ich
spdd bedzie miat zbyt ostre krawedzie. W przypadku
uzywania ostrza z tepymi zebami moga réwniez
wystapi¢ peknigcia. Wymieni¢ ostrze, jezeli jest
uszkodzone.

/
jﬁ S
D

* Sprawdzi¢, czy na kotnierzu oporowym nie ma
peknie¢. Wymieni¢ kotnierz oporowy, jezeli jest
uszkodzony.

« Upewni€ sig, ze sita blokowania przeciwnakretki
nie jest zmniejszona. Przeciwnakrgtka musi mie¢
site blokowania wynoszaca przynajmniej 1,5 Nm.
Moment sity dokrecenia przeciwnakretki musi sig
miesci¢ w zakresie 35-50 Nm.
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1763 - 005 - 14.04.2026



« Sprawdzi¢ ostone tarczy pod katem uszkodzen
i peknigé. Wymieni¢ ostong tarczy, jesli zostata
uderzona lub jest peknigta. Nigdy nie uzywac
produktu bez ostony lub z uszkodzong ostona.

» Sprawdzi¢ gtowice zytkowa i ostong osprzetu
tnacego pod katem uszkodzen lub peknigé.
Wymieni¢ gtowice zytkowa i ostong osprzetu
tnacego, jezeli zostaty uderzone lub sg popekane.

* Przed uruchomieniem produktu nalezy upewni¢ sig,
ze narzedzie tngce oraz wszystkie pokrywy, ostony
i uchwyty sg prawidtowo zamocowane i nie sg
uszkodzone.

Uruchamianie urzgdzenia

1. Przesuna¢ wylacznik do potozenia wigczenia.

2. Naciskajgc gruszke pompki paliwa, napeic ja
paliwem.

3. Przesung¢ dzwignig ssania do pozycji ssania.

4. Przytrzymac produkt blisko ziemi.

5. Powoli pocigga¢ linke rozrusznika prawa reka az do
wyczucia oporu.

OSTRZEZENIE: Nie owijac linki

A rozrusznika wokot dtoni.

UWAGA: Nie ciagna¢ linki
rozrusznika do petnego wysunigcia

i nie puszcza¢ uchwytu rozrusznika.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie
produktu.

6. Uruchomi¢ silnik, szybko i mocno ciggnac za raczke
linki rozrusznika.

7. Ustawi¢ dzwignig ssania w potozeniu roboczym.

OSTRZEZEN|EZ Fajka $wiecy
zaptonowej nie moze dotykac czegsci

ciata. Ryzyko zmiazdzenia. Nigdy nie
nalezy uzywac produktu z uszkodzong
nasadkg $wiecy zaptonowej. Ryzyko
porazenia pragdem.
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Wytgczanie silnika

Przestawi¢ wytgcznik w potozenie wylaczenia, aby
zatrzymac silnik.

Oczyszczanie trawy tarczg thaca do
trawy

UWAGA: Nie uzywac tarczy tngcej do
trawy ani nozy do trawy do ciecia drewna.

Uzywac tarczy tnacej do trawy oraz nozy do
trawy do ciecia tylko dtugich i ciezkich traw.

1. Zachowa¢ stabilng pozycje z rozstawionymi nogami.

8. Przed przystgpieniem do zbierania $cietego
materiatu wytaczy¢ silnik i wypiga¢ produkt z szelek.
Potozy¢ produkt na podtozu.

Przycinanie trawy za pomocga gtowicy

zytkowej

Podkaszanie trawy

1. Trzyma¢ gtowice zytkowa tuz nad ziemig,
przechylajac ja lekko pod katem. Nie dociskac zytki
do trawy.

ik
\\ \ \\{(I\(WN\\W\\INW\I\\V""VJ\-

2. Zmniejszy¢ diugosc¢ zytki o 10-12 cm / 4-4,75 cala.
3. Zmniejszy¢ predkos¢ obrotows silnika, aby
zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia roslin.

4. Wykorzysta¢ przepustnice w 80% podczas koszenia
trawy w poblizu przedmiotow.

2. Oprze¢ delikatnie talerz dystansowy o podtoze, aby
mie¢ pewnos$¢, ze tarcza tngca do trawy nie uderzy
o podtoze.

3. Podczas cigcia rozpoczynac¢ ruch od prawej do lewej
strony. Przesuna¢ produkt do prawej strony przed
kolejnym cieciem. "

4. Ciecie prowadzi¢ lewg strong tarczy tnacej do trawy. V\ KM AKAN

Usuwanie trawy

1. Trzymaj gtowice zytkowa nad ziemig.

2. Przechyl glowice zytkowa.

3. Tnij koncem zytki wokot obiektéw w obszarze
roboczym.

5. Ustawic ostrze pod katem w lewo, aby trawa UWAGA: Scinaj trawe. Inne
uktadata sie w rownych pokosach. Utatwia to obiekty, ktore s uderzana przez zylke,
zbieranie skoszonej trawy. zwigkszajg zuzycie Zytki.

6. Nalezy przestrzega¢ ponizszych instrukcji, aby 4. Nalezy uzy¢ 80% predkosci podczas cigcia
zmniejszy¢ ryzyko owinigcia sie $cinanego materiatu i czyszczenia roélinnosci. Zmniejsza to zuzycie
wokot tarczy tnacej do trawy: gtowicy zytkowej i zytki.

a) Wigczyc¢ pefen gaz.

b) Nie przesuwacé tarczy tnacej po $cigtym
materiale podczas poruszania produktem na
boki.

7. Przesuwac sie do przodu po kazdym ruchu w prawo
i zapewni¢ stabilng pozycje przed przystapieniem do
kolejnego ciecia.
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Koszenie trawy

1.

Upewni¢ sie, ze zytka podczas ciecia jest ustawiona
réwnolegle do podioza.

\\\WM\V\M IO AMAN Y 1, ?»WW/

Zamiatanie trawy

Strumien powietrza wytwarzany przez obracajaca sie
gtowice zytkowg mozna wykorzysta¢ do usuwania
skoszonej trawy z danego obszaru.

1.

Trzymac gtowice zytkowa oraz zytke réwnolegle nad
podtozem.

2. Wigcz peten gaz.

Przesuwaé gtowice zytkowg z boku na bok, aby
zamies¢ trawe.

A

OSTRZEZENIE: Wyczysci¢ pokrywe
gtowicy zytkowej po kazdym zatozeniu
nowej zytki, aby zapewni¢ prawidtowe

2. Nie dociska¢ gtowicy zytkowej do ziemi. Istnieje ST ' ) ,
ryzyko uszkodzenia ziemi i produktu. wywazenie i zapobiec drganiu uchwytow.
) i ] L Sprawdzi¢ pozostate elementy gtowicy
3. Nie dopuszcza¢ do ciggtego dotykania ziemi przez zytkowej i wyczyscic w razie potrzeby.
gtowice zytkowg, poniewaz moze to spowodowac
uszkodzenie gtowicy.
4. Pracowac przy catkowicie otwartej przepustnicy
podczas przemieszczania produktu na boki podczas
ciecia trawy.
1
Przeglad
Wstep zapoznac si¢ z rozdziatem dotyczgcym

A

OSTRZEZENIE: Przed

przystapieniem do konserwacji produktu

Plan konserwag;ji

bezpieczenstwa.

Konserwacja Codzien- | Coty- Co mie-
nie dzien sigc

Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzna.

Sprawdzi¢ szelki pod katem uszkodzen.

Upewnic¢ sie, ze tuleje ukladu ttumienia drgan nie sa uszkodzone.

Sprawdzi¢ pod katem uszkodzen raczke i uchwyt sterowniczy oraz upewnic¢ sie, %

ze sg one prawidtowo zamocowane.

Sprawdzi¢ stan wytacznika. Patrz Sprawdzanie wytacznika na stronie 295. X
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Konserwacja Codzien- | Coty- Co mie-

nie dzien sigc
Sprawdzi¢, czy osprzet tnacy sie nie obraca, gdy silnik pracuje na biegu jato- X
wym.
Oczyscic filtr powietrza. W razie potrzeby wymieni¢. X
Sprawdzi¢, czy osprzet tnacy nie jest uszkodzony badz peknigty. Wymienié, jesli X

jest uszkodzony.

Upewni¢ sie, ze tarcza tngca do trawy jest wyréwnana z otworem srodkowym.
Upewni¢ sie, ze tarcza tngca trawy jest naostrzona, a samo ostrze i otwor $rod- X
kowy nie sg uszkodzone.

Sprawdzi¢ gtowice zytkowa pod katem uszkodzen i peknig¢. Wymienié, jesli jest %
uszkodzony.

W przypadku osprzetu tnacego wyposazonego w przeciwnakretke prawidtowo X
dokreci¢ przeciwnakretke.

Sprawdzi¢ ostone transportowa pod katem uszkodzen i upewnic sig, ze mozna X

ja prawidtowo zatozy¢.

Dokreci¢ nakretki i $ruby.

Sprawdzi¢ silnik, zbiornik paliwa i przewody paliwowe pod katem wyciekéw.

Sprawdzié rozrusznik i linke rozrusznika pod katem uszkodzen.

Sprawdzi¢, czy amortyzatory nie sg uszkodzone.

Oczysci¢ $wiece zaptonowg. Wymontowac $wiece zaptonowa i sprawdzi¢ od-
step miedzy elektrodami. Wyregulowa¢ odstep migdzy elektrodami lub, w razie
potrzeby, wymieni¢ $wiece zaptonowa. Patrz Sprawdzanie swiecy zapfonowej X
na stronie 308. Upewni¢ sig, ze $wieca zaptonowa jest wyposazona w eliminator
zaktécen radiowych.

Oczysci¢ uktad chtodzenia urzadzenia.

Wyczyscié zewnetrzng powierzchnig gaznika oraz przestrzen wokét niego.

Sprawdzi¢, czy przektadnia katowa jest wypetniona smarem do % pojemnosci.

Wyczyscié¢ thumik. X

Sprawdzié, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na przewodzie paliwo-

wym nie ma peknigé ani innych uszkodzen. W razie potrzeby wymienié. X
Sprawdzi¢ stan wszystkich przewodéw i potaczen. X
Sprawdzi¢ sto.pielr']' zuzycia sprzegta, sprezyn sprzegta i bebna sprzegta. W razie X
potrzeby wymienic.

Wymieni¢ $wiece zaptonowa. Upewni¢ sie, ze Swieca zaptonowa jest wyposazo- X

na w eliminator zaktécen radiowych.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

Urzgdzenie Husqvarna zostato wyprodukowane zgodnie

ze specyfikacjami ograniczajgcymi emisje szkodliwych

substancji.

1. Przed regulacjg obrotéw biegu jatowego sprawdzic,
czy filtr powietrza jest czysty i przymocowaé pokrywe
filtra powietrza.
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2. Wyregulowaé obroty biegu jalowego za pomoca
Sruby oznaczonej symbolem ,T”.

o N

a) Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu
jatowego T w prawo do momentu, gdy zespot
tnacy zacznie sig obracac.

b) Przekreci¢ $rube regulacji obrotow biegu
jatowego w lewo do momentu, gdy osprzet tnacy
zatrzyma sie.

c OSTRZEZEN'E Jezeli osprzet

tnacy nie zatrzymuje sie po
ustawieniu obrotoéw biegu jatowego,
nalezy skontaktowac sie z punktem
serwisowym. Nie nalezy uzywac
produktu, dopoki nie zostanie
prawidtowo wyregulowany lub
naprawiony.

3. Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, jezeli
silnik pracuje ptynnie w kazdym potozeniu. Warto$é
obrotéw biegu jatowego powinna by¢ nizsza od
predkosci obrotowej osprzetu thgcego w momencie
rozpoczecia obracania.

Uwaga: Patrz Dane techniczne na stronie 311w celu
uzyskania informacji na temat zalecanej predkosci
obrotowej biegu jatowego.

Czyszczenie filtra powietrza

Czyscic filtr co 25 godzin pracy. W razie potrzeby
czysci¢ czesciej.

c UWAGA: Nalezy zawsze wymieni¢

filtr powietrza, ktory jest uszkodzony,
zabrudzony lub nasgczony paliwem.
Nie da sie catkowicie wyczysci¢ filtra powietrza
uzywanego przez dtugi czas. Dlatego nalezy regularnie
wymieniac filtry powietrza na nowe.

1. Zamkng¢ zawor ssacy.

3. Wyja¢ filtr powietrza.

4. Oczyscic filtr powietrza. Uzy¢ sprezonego powietrza.

5. Wymienic filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny,
aby catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniaé
uszkodzony filtr powietrza.

6. Oczysci¢ wewnetrzng powierzchnig pokrywy filtra
powietrza. Uzy¢ sprezonego powietrza lub szczotki.

7. Sprawdzi¢, czy filtr powietrza jest suchy.

©

Polac¢ filtr powietrza olejem Husqvarna do silnikow
dwusuwowych. Jesli na filtrze powietrza znajduje
sie zbyt duzo oleju, usunaé nadmiar przed
zamontowaniem filtra powietrza.

Kontrola i czyszczenie filtra paliwa

* Gdy silnik gasnie z powodu braku paliwa, sprawdzic,
czy korek zbiornika paliwa i filtr paliwa (A) nie sg
zablokowane.
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Smarowanie przek*adni zebatej * W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.
stozkowej Ostrzenie noza do trawy i tarczy tnacej

Upewni¢ sie, ze przektadnia zebata stozkowa jest do trawy

napetniona w % smarem.
A OSTRZEZENIE: zatrzymac sinik.
Stosowacé rekawice ochronne.

« Aby prawidtowo naostrzy¢ néz do trawy lub tarcze
tngca do trawy, nalezy zapoznac sig z instrukcjg
dotaczong do osprzetu tngcego.

«  Wszystkie krawedzie thgce powinny by¢ ostrzone
w jednakowy sposob, aby nie zmienito sie
wywazenie.

Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

« Uzywac ptaskiego pilnika o nacigciu pojedynczym.

UWAGA: stosowaé wytgcznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.

Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

Sprawdzié $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomié lub nie dziata prawidtowo

na biegu jatowym. f} OSTRZEZENIE: zawsze wyrzucaé

Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sig uszkodzone ostrza. Nie wolno prostowaé
niepozadanych materiatow na elektrody $wiecy zgiety lub skreconych ostrzy w celu ich
zaptonowej, nalezy przestrzegac¢ ponizszych ponownego uzycia.

instrukgcji:

a

=

Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy

ja wyczysci¢ i upewnic sie, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 311.

b

=

Rozwigzywanie probleméw

Btad rozruchu

Kontrola Mozliwa przy- | Rozwigzanie
czyna

Przycisk stop Pozycja zatrzy- | Przesun wytgcznik do potozenia wigczenia.
mania
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Btad rozruchu

Kontrola

Mozliwa przy-
czyna

Rozwiazanie

Zapadki rozrus-
znika

Zacinajace sie
zapadki

Ustawi¢ lub wymieni¢ zapadki.

Wyczysci¢ powierzchnig wokot zapadek.

Skontaktowaé sie z autoryzowanym punktem serwisowym.

Zbiornik paliwa

Niewtasciwy ro-
dzaj paliwa.

Oprézni¢ zbiornik i wla¢ wtasciwe paliwo.

Gaznik

Regulacja ob-
rotéw biegu ja-
fowego.

Ustawi¢ obroty biegu jatowego $rubg regulacji obrotéw jatowych T.

Iskra (brak is-
kry)

Swieca zapto-
nowa zanieczy-
szczona lub
mokra.

Sprawdzié, czy $wieca zaptonowa jest sucha i czysta.

Nieprawidtowy
odstep $wiecy

Oczysci¢ Swiece zaptonowa. Sprawdzi¢, czy miedzy elektrodami jest prawidtowa
przerwa. Upewni¢ sie, czy $wieca zaptonowa jest wyposazona w tzw. eliminator
zaktocen radiowych.

zaplonowej. Informacje na temat odpowiedniego odstgpu migdzy elektrodami znajdujg sie
w danych technicznych.
Swieca zapto- | Poluzowana Dokreci¢ $wiece zaptonowa.

nowa

Swieca zapfo-
nowa.

Filtr paliwa

Zapchany filtr
paliwa.

Wymienic filtr paliwa.

Silnik zalgcza sie, ale przerywa prace

Kontrola Mozliwa przy- | Rozwigzanie
czyna

Zbiornik paliwa | Niewtasciwy ro- | Oprozni¢ zbiornik i wla¢ witasciwe paliwo.
dzaj paliwa.

Gaznik Silnik nie pra- | Nalezy zwroéci¢ sie do punktu serwisowego.

cuje prawidfo-
wo na biegu ja-
fowym.

Filtr powietrza

Zapchany filtr
powietrza.

Oczyscic¢ filtr powietrza.

Filtr paliwa

Zapchany filtr
paliwa.

Wymienic filtr paliwa.
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Transport i przechowywanie

Urzadzenie i paliwo nalezy przechowywac

i transportowac w taki sposoéb, aby w razie
ewentualnego wycieku paliwa i powstania

oparéw nie zachodzito ryzyko wystepowania

iskier lub otwartego ptomienia, np. w poblizu
maszyn i silnikdw elektrycznych, przekaznikéw
elektrycznych/przetacznikéw pradu lub kottow.

Do przechowywania i transportowania paliwa
nalezy uzywac¢ atestowanych pojemnikéw specjalnie
przeznaczonych do tego celu.

Przed odstawieniem urzadzenia na diuzsze
przechowywanie nalezy oprézni¢ zbiornik paliwa.
Aby uzyska¢ informacje, jak pozby¢ sie

pozostatego paliwa, nalezy skontaktowac sie

z najblizszg stacjg benzynowg. Oprézni¢ zbiornik do
odpowiednich pojemnikéw w dobrze wentylowanym
pomieszczeniu.

.

Przed odstawieniem urzadzenia na dtuzsze
przechowanie nalezy je doktadnie oczyscic¢

i przeprowadzi¢ kompletny serwis.

Ostona transportowa osprzetu tnacego musi byé
zawsze zamontowana na czas transportu lub
przechowywania urzadzenia.

Zabezpieczy¢ urzadzenie na czas transportu.

Gdy urzadzenie jest odstawione na dluzsze
przechowanie, nie znajduje sie pod nadzorem,

a takze podczas wykonywania wszelkich
przewidzianych czynnosci serwisowych, nalezy
zawsze zdejmowac nasadke Swiecy zaptonowej, aby
zapobiec niezamierzonemu uruchomieniu silnika.
Przed odstawieniem urzadzenia do przechowywania
nalezy odczekac, az ostygnie.

Utylizacja

Przestrzegac lokalnych wymogéw dotyczacych
recyklingu oraz wszystkich innych obowigzujacych
przepisow.

Zutylizowac¢ wszelkie srodki chemiczne, takie jak
olej silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub
w odpowiednim miejscu utylizacji.

Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ Husqgvarna do dealera lub zutylizowac

w centrum utylizacji.

310
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Dane techniczne

Silnik 243RJ
Pojemno$é skokowa, cm3 40,1
Srednica cylindra, @ mm 40,5
Skok ttoka cylindra, mm 311
Predko$¢ na biegu jatowym, min! (obr./min) 3000
Zalecana maks. predko$é obrotowa, min~' (obr./min) 12000
Predkos$¢ obrotowa watka zdawczego, min“! (obr./min) 8570

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW przy min! (obr./min)

1,39 przy 9000

Ttumik z katalizatorem Nie
Uktad zaptonowy

Swieca zaptonowa NGK CMR7H-10
Odstep miedzy elektrodami, w mm 0,9-1,0
Ukiad zasilania/smarowania

Pojemnos¢ zbiornika paliwa, w | 0,75
Cigzar

Bez paliwa, osprzetu tngcego i ostony, kg 7,0
Poziom hatasu 37

Zmierzony poziom mocy akustycznej, w dB(A) 113
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akustyczna Ly dB(A) 116

Poziomy gloénosci 38

Poziom ci$nienia akustycznego rownowazny temu, na ktéry narazony jest uzytkownik maszyny, mierzony zgodnie

z normami EN I1SO 11806 oraz ISO 22868, dB(A), min./maks.

W zestawie gtowica zytkowa (oryginalna)

98

W zestawie tarcza tngca do trawy (oryginalna)

97

Poziomy drgan 3°

Réwnowazne poziomy drgan uchwytow (any,eq), zmierzone na uchwytach zgodnie z normami: EN ISO 11806 oraz

1SO 22867, m/s2:

37 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg Rady 2000/14/WE.
Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego produktu zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem tngcym, kté-
ry generuje najwyzszy poziom hatasu. Rdznica pomigedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ci$nienia
akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany zawiera takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz

réznice pomiedzy réznymi typami maszyn tego samego modelu zgodnie z Dyrektywg 2000/14/WE.

38 Odnotowane dane dla ciénienia akustycznego majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardo-

we) o wartosci 1 dB (A).

39 Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe)

w wysokosci 1 m/s2.
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W zestawie gtowica zytkowa (oryginalna) lewa/prawa

3,4/5,2

W zestawie tarcza tngca do trawy (oryginalna), lewa/prawa

2,7/13,4

Akcesoria

Zatwierdzone akcesoria

Typ akcesorium

Oslona osprzetu tnacego, nr art.

Tarcza tnaca do trawy/n6z do trawy

Multi 255-3 (@ 255, 3-zeb.)

537 33 16-03

Grass 275-4 (D 275, 4-zeb.) 537 33 16-03
Multi 300-3 (@ 300, 3-zgb.) 537 33 16-03
Ostrza plastikowe Tricut @ 300 mm (tarcze zapasowe 537 33 16-03
majg numer czesci 531 01 77-15)
Gtowica zytkowa T35, T35x (zytka & 2,4-3,0 mm) 537 33 16-03

S35 (zytka @ 2,4-3,0 mm)

537 33 16-032

T45x (zytka @ 2,7-3,3 mm)

537 33 16-03

Sl

537 33 16-03

Talerz dystansowy

Bez regulaciji

312
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodno$ci UE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel.: +46-36-146500, deklarujemy z petng
odpowiedzialnoscia, ze produkt:

Opis Wykaszarka

Marka Husqgvarna

Typ/model 243RJ

Identyfikacja Numery seryjne z roku 2025 i nowsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Przepis Opis
2006/42/WE LW sprawie maszyn”
2014/30/UE LW sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej”
2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu do $rodowiska”
,dotyczaca ograniczenia uzycia niektorych substancji niebezpiecznych w sprzecie elektrycz-
2011/65/UE ) ) "
nym i elektronicznym

oraz zostat zaprojektowany zgodnie z nastepujgcymi
normami i specyfikacjami technicznymi: EN ISO
12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2022, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Informacje dotyczace emisji hatasu podano w rozdziale
Dane techniczne na stronie 311.

Huskvarna, 2026-01-30

Ao el

Stefan Holmberg, Dyrektor ds. badan i rozwoju,
Zarzadzanie technologia, Husqvarna AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng
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Introdugéo

Descrigdo do produto

O produto é uma rogadora com um motor de
combustao.

Decorre um trabalho constante para aumentar a

sua seguranga e eficiéncia durante o funcionamento.
Para mais informagdes, contacte o revendedor com
assisténcia técnica.

Finalidade

Utilize o produto com uma lamina para relva ou cabega
do aparador para cortar relva. Nao utilize o produto para
outras tarefas que ndo aparar e desbastar relva.

Vista geral do produto

Nota: A legislagao local ou nacional pode limitar a
utilizagé@o deste produto.

Utilize apenas o produto com acessorios aprovados
pelo fabricante. Consulte Acessdrios na pdgina 337.

@G
{

2 WY,
O G,

1. Lamina

2. Engrenagem conica
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3. Enchimento de massa lubrificante, engrenagem
angular

4. Protegao do acessorio de corte

5. Eixo

6. Ajuste do punho

7. Punho fechado

8. Anel de suspenséo

9. Interrutor Stop

10. Acelerador

11. Bloqueio do acelerador

12. Vela de ignigdo e cobertura da vela de ignigdo

13. Cobertura do cilindro

14. Punho do cabo de arranque ;

15. Depésito de combustivel

16. Cabeca do aparador

17. Acionador

18. Copo de apoio

19. Flange de apoio E%
20. Porca de fixagao

21. Chave de caixa

22. Protegéao para transporte
23. Pino de bloqueio

24. Cablagem

25. Manual do utilizador

26. Cobertura do filtro de ar
27. Controlo do estrangulador
28. Ampola da purga de ar
29. Punhoem J

}
Simbolos no produto
AVISO: Este produto pode ser perigoso e

provocar ferimentos graves ou a morte do
utilizador ou de terceiros. tenha cuidado e
utilize o produto corretamente.

Leia o0 manual do utilizador com atengéo
e certifique-se de que compreende as
— instrugdes antes de utilizar o produto.

Use um capacete de protegao em locais
onde possam cair objetos sobre si. Utilize dB
protetores acusticos e protegdo ocular

aprovados.

max . - . .
min-1 Velocidade maxima do eixo de saida.

O produto esta em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

O produto pode causar a projegao 233aSSXXKX
de objetos, o que pode resultar em
ferimentos.

Mantenha pessoas e animais a uma
distancia minima de 15 m/50 pés durante
o funcionamento do produto.

Risco de arremesso da lamina se o
equipamento de corte tocar num objeto
que néo é imediatamente cortado. O
produto pode cortar partes do corpo.
Mantenha pessoas e animais a uma
distancia minima de 15 m/50 pés durante
o funcionamento do produto.

As setas apresentam o limite para a
posicéo do punho.

Estrangulador.

Ampola da purga de ar.

Superficie quente.

Use luvas de protegdo aprovadas.

Use botas antiderrapantes resistentes.

Emissdes de ruido para a etiqueta
ambiental de acordo com as diretivas e
regulamentos da Uni&o Europeia e do
Reino Unido e o regulamento "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017" (regulamento
de protegdo de operagdes no meio
ambiente [controlo do ruido] de 2017)

da Nova Gales do Sul. O nivel de
poténcia sonora garantido do produto esta
especificado nas Especificacdes técnicas
na pagina 336.

A etiqueta de tipo ou a impresséao a
laser apresenta o numero de série.
aaaa ¢é o ano de fabrico e ss é a se-
mana de fabrico.
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Nota: os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias para
homologacéo em outras areas profissionais.

Emissoes Euro V

A ATENQAOZ A adulterag&o do motor
anula a aprovagao deste produto pela UE.

Danos no produto

Nao somos responsaveis por danos no nosso produto
se:

» o produto tiver sido incorretamente reparado.

* o produto tiver sido reparado com pegas que nido
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

* o produto tiver um acessério que néo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

« o produto néo tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definigdes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

instrugdes do manual.

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

ATEN(;AO! utilizado no caso de existir
risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se nao forem respeitadas as

Nota: utilizado para disponibilizar informacées
adicionais necessarias numa determinada situacao.

Instrugdes de seguranga gerais

e/ou o retentor de faiscas; consulte Verificar o
silenciador na pagina 321.

« Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento, o que pode causar
interferéncia com implantes médicos. Estas
ocorréncias podem resultar em ferimentos graves
ou morte. Consulte o seu médico e o fabricante do
implante médico antes de utilizar.

« Nao toque na vela de ignigao ou no cabo da vela
de ignicdo quando o motor esta ligado. Risco de
choque elétrico.

* A garantia pode néo ser aprovada para danos
causados por acessorios ou pegas sobresselentes
néo aprovados.

Instrugdes de seguranga para
montagem

A ATENCAOZ Leia as instrugbes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

A ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

» Nao efetue alteragdes ao produto sem a aprovacéo
do fabricante e utilize sempre acessérios originais.
A realizacédo de modificagdes e/ou a utilizagdo
de acessorios ndo aprovados podem provocar
ferimentos graves ou perigo de vida para o utilizador
ou terceiros.

* O interior do silenciador contém produtos quimicos
potencialmente cancerigenos. Nao toque no
silenciador se este estiver danificado.

* Um silenciador/retentor de faiscas e uma superficie
de montagem do retentor de faiscas usados podem
conter depésitos de particulas de combustao que
podem ser cancerigenas. Evite ser exposto a
estes compostos ao manusear o silenciador e/ou o
retentor de faiscas. Antes de manusear o silenciador

« Retire a cobertura da vela de ignigao antes de
montar o produto.

« Utilize luvas de protegéo aprovadas.

« Certifique-se de que instala corretamente a
cobertura e o eixo antes de ligar o motor.

« O acionador e a flange de apoio tém de encaixar
corretamente no furo central do equipamento
de corte. Um equipamento de corte ligado
incorretamente pode causar ferimentos graves ou
morte do operador ou outras pessoas.

« Para utilizar o produto de forma segura e evitar que
o operador e terceiros sofram ferimentos, o produto
deve estar sempre ligado corretamente a correia.
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Instru¢des de seguranga para
funcionamento

ATENQAO! Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Antes da utilizagéo, é necessario compreender a
diferencga entre desbastar e aparar relva.

« Se tiver alguma duvida relativa ao procedimento
a seguir, entre em contacto com um técnico
especialista. Dirija-se ao seu distribuidor ou a sua
oficina autorizada. N&o utilize fungdes da maquina
para as quais ndo esta preparado.

* Nunca utilize um produto defeituoso. Efetue as
verificagdes de segurancga e cumpra as instrugdes
de manutengao e assisténcia técnica contidas
neste manual. Alguns servigos de manutengao
e de assisténcia técnica tém de ser executados
por especialistas formados e qualificados. Consulte
Manutengdo na pagina 330

« Todas as coberturas, prote¢des e punhos tém
de estar montados antes de colocar o produto a
funcionar. Verifique se a cobertura e o cabo vela de
ignicéo estdo em bom estado para evitar o risco de
choque elétrico.

* Nunca use o produto quando estiver cansado, tiver
bebido alcool ou consumido medicamentos que
possam afetar a sua viséo, a sua capacidade de
discernimento ou o seu controlo fisico.

« Evite usar o produto com condigdes meteorolégicas
desfavoraveis. Por exemplo, com nevoeiro denso,
chuva e vento fortes, frio intenso, etc. Trabalhar com
mau tempo é cansativo e pode ocasionar situagdes
perigosas, p. ex. piso escorregadio, influéncia na
diregdo de abate das arvores, etc.

« Os Unicos acessorios em que pode utilizar este
motor sdo os acessorios de corte recomendados no
capituloAcessdrios na pdgina 337.

* Nunca permita que uma crianga utilize o produto
ou se encontre na proximidade do mesmo. Como
o produto esta equipado com um interrutor Start/
Stop acionado por mola e é possivel arranca-
lo com pouca forga e a baixa velocidade no
punho de arranque, até criangas pequenas podem,
em determinadas circunstancias, exercer a forga
necessaria para o arranque do produto. Isto pode
implicar um risco de ferimentos graves. Por isso,
retire sempre a cobertura da vela de ignigédo quando
o produto nao estiver sob vigilancia.

« A utilizagdo dum motor em ambiente fechado ou
mal ventilado pode causar a morte por asfixia ou
envenenamento por gas carbodnico.

* A cobertura da embraiagem, completa com o eixo,
tem de estar montada antes de o produto arrancar,
para que a embraiagem nao possa soltar-se e
causar lesdes pessoais.

« Certifique-se de que n&o existem pessoas ou
animais a uma distancia inferior a 15 metros

enquanto trabalha. Sempre que varios utilizadores
se encontrem a trabalhar em simultdneo no mesmo
local, a distancia de seguranga deve ser, no minimo,
de 15 metros. Caso contrario, existe um risco de
ferimentos graves. Pare imediatamente o produto se
alguém se aproximar. Nunca balance o produto a
sua volta sem verificar se esta alguém na zona de
seguranga.

Certifique-se de que ndo existem pessoas, animais
ou outras coisas que possam afetar o seu controlo
do produto, ou que estes ndo entram em contacto
com o acessorio de corte ou objetos soltos que
possam ser projetados pelo acessorio de corte.
Contudo, nado utilize o produto num local em que néao
seja possivel pedir ajuda em caso de acidente.
Inspecione sempre a area de trabalho. Evite todos
os objetos soltos, tais como pedras, pedagos de
vidro, pregos, arame, cordas, etc., que possam ser
arremessados ou enredar-se no acessorio de corte.
Certifique-se de que pode andar e estar de pé

com seguranga. Tenha cuidado com eventuais
obstaculos (raizes, pedras, ramos, valas, etc.) em
caso de deslocamento inesperado. Tenha muito
cuidado ao trabalhar em terreno inclinado.

‘,

o
{

Mantenha sempre um bom equilibrio e os pés bem
apoiados. N&o se debruce.

Segure sempre o produto com as duas maos.
Mantenha o produto do lado direito do seu corpo.
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« Utilize a correia e certifique-se de que a fixa ao
anel de suspensao.

* Mantenha o acessorio de corte abaixo do nivel da
cintura.

* Antes de se deslocar para outra area, desligue o
motor. Instale a protegéo para transporte antes de

realizar tarefas de deslocamento ou de transporte do

equipamento.

* Nunca pouse o produto com o motor em
funcionamento sem que o tenha bem vigiado.

» Pare o motor e o equipamento de corte antes
de retirar material que esteja enrolado em torno
do eixo da lamina. Nem o utilizador do produto
nem qualquer outra pessoa devera tentar afastar
o material cortado enquanto o motor ou o
equipamento de corte estiver a rodar, uma vez
que isso pode provocar ferimentos graves. A
engrenagem conica pode estar quente durante e
algum tempo depois da sua utilizagéo. Risco de
queimaduras em caso de contacto direto.

* Atencao a objetos arremessados. Utilize sempre
protecéo ocular aprovada. Nunca se incline sobre a
protegdo do acessorio de corte. Pedras, lixo, etc.,
podem ser arremessados contra os olhos, o que
pode causar cegueira ou ferimentos graves nos
olhos.

* Por vezes os ramos ou a relva ficam presos entre
a protegao e o acessorio de corte. Pare sempre o
motor antes de limpar o produto.

« Os produtos equipados com laminas de serra
ou laminas para relva podem ser projetados
violentamente para o lado quando a lamina entra
em contacto com um objeto fixo. Isto chama-se
arremesso da lamina. O arremesso da lamina
pode ser suficientemente violento para projetar o
produto e/ou o utilizador em qualquer direcéo e,
eventualmente, fazer com que este perca o controlo
sobre o produto. O arremesso da lamina pode
ocorrer sem aviso prévio se o produto ficar preso
em algum sitio, emperrar ou ficar entalado. A
ocorréncia de situagdes de arremesso da lamina é

mais provavel em areas onde é dificil ver o material
que esta a ser cortado.

Evite cortar no quadrante superior direito da lamina.
Devido a rotacéo da lamina, podera ocorrer um
retrocesso justamente nesta area da lamina, quando
o contacto se faz com troncos mais grossos.

Deixe o motor abrandar para o ralenti apés cada
tarefa. A aceleragdo total prolongada, sem carga no
motor pode causar danos graves no motor.

Quando estiver a utilizar protetores acusticos, esteja
atento a sinais de aviso ou gritos. Retire sempre os
protetores acusticos assim que o motor parar.

A sobre-exposicéo a vibragdes pode levar a

lesdes arteriais ou nervosas em pessoas com
problemas no sistema circulatério. Consulte um
médico em caso de sintomas relacionados com

a sobre-exposicgao a vibragdes. Exemplos desses
sintomas sdo entorpecimento, auséncia de tato,
comichdes, pontadas, dor, auséncia ou redugéo da
forga normal, mudangas na cor da pele ou na sua
superficie. Estes sintomas surgem normalmente nos
dedos, méaos ou pulsos.

Nao utilize um produto com a cobertura da vela de
ignigao danificada.

N&o utilize um produto com um silenciador
danificado.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas
do equipamento de corte rotativo e de superficies
quentes.

Use sempre luvas de protegéo ao tocar na lamina
para relva.

Equipamento de protegéo pessoal

ATENCAOZ Leia as instruges de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Utilize sempre equipamento de protecéo pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento

de protegéo pessoal ndo previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
distribuidor para selecionar o equipamento certo.
Use um capacete de protegéo caso exista o risco de
queda de objetos.
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« Utilize protetores acusticos aprovados com
insonorizagéo suficiente. A exposicéo prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos permanentes.

« Utilize protegéo ocular aprovada. Mesmo com
viseira, & necessario utilizar 6culos de protecéo
aprovados. E necessario que os éculos de protecio
aprovados estejam em conformidade com a norma
ANSI Z87.1 nos EUA ou a norma EN 166 nos paises
da UE.

« Use luvas sempre que necessario, por exemplo, ao
fixar, examinar ou limpar o equipamento de corte.

* Use botas resistentes e antideslizantes.

« Use vestuario fabricado com um tecido resistente.
Use sempre calgas e mangas compridas grossas.
Nao use vestuario largo que possa ficar preso em
galhos e ramos. N&o use joias e calgdes nem ande
de sandalias ou descalgo. Coloque o seu cabelo
acima dos ombros para maior seguranga.

* Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a méo.

Verificar a protegdo do acessério de corte

A protecdo do acessorio de corte evita lesdes e
funciona como barreira para objetos ejetados na diregéo
do utilizador.

1. Desligue o motor.

2. Efetue uma inspecéo visual para verificar se existem
danos, como por exemplo fissuras.

3. Substitua a prote¢cao do equipamento de corte, caso
esteja danificada.

Dispositivos de seguranca no produto

Para obter informagdes sobre onde pode encontrar
os dispositivos de seguranga, consulte Vista geral do
produto na pagina 314.

A

* Na&o utilize um produto com dispositivos de
seguranga danificados. Verifique e efetue a
manutencgao dos dispositivos de seguranga
regularmente. Se os dispositivos de seguranca
estiverem danificados, contacte a sua oficina
Husqvarna autorizada.

* Nao efetue alteragdes nos dispositivos de
segurancga. Nao utilize o produto se as coberturas
de protecao, os interrutores de seguranga e outros
dispositivos de protegéo nao estiverem fixos ou
estiverem danificados.

+ E necessario ter formagao especial para realizar
qualquer tarefa de manutengao ou reparagdo no
produto, sobretudo nos dispositivos de seguranga.
Se os dispositivos de seguranga nao passarem
os testes de verificagao referidos neste manual
do utilizador, é necessario contactar uma oficina
autorizada. Garantimos a disponibilidade de servigos
profissionais de reparagéo e assisténcia. Se o seu
distribuidor ndo for uma oficina autorizada, pergunte-
Ihe onde se situa a oficina autorizada mais préxima.

* Na&o utilize um acessoério de corte sem uma protegéo
do acessorio de corte aprovada e corretamente
instalada. Consulte Acessdrios na pagina 337.

ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Verificar o bloqueio do acelerador

O blogueio do acelerador impede o funcionamento
acidental do acelerador.
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1. Prima o blogueio do acelerador (A) e certifique-se de
que o acelerador ¢ libertado (B).

2. Solte o bloqueio do acelerador e certifique-se de que
o acelerador é bloqueado ao ralenti.

3. Pressione o bloqueio do acelerador e certifique-se
de que este regressa a sua posigao inicial quando o
libertar.

4. Certifiqgue-se de que o acelerador e o respetivo
bloqueio se movem livremente e de que as molas
de retorno funcionam corretamente.

5. Ligue o produto e aplique a aceleragao total.
Consulte Ligar o produto na pdgina 328.

6. Liberte o acelerador e certifique-se de que o
acessorio de corte para. Se o acessorio de corte
rodar com o acelerador na posigéo de ralenti,
verifique os ajustes do carburador. Consulte Ajustar
o ralenti na pagina 331.

Verificar o interruptor de paragem

1. Ligue o motor.

2. Desloque o interruptor de paragem para a posi¢ao
de paragem e certifique-se de que o motor para.

Verificar o sistema antivibragéo
ATENCAOZ Uma corda de corte mal
enrolada ou um acessoério de corte incorreto
aumenta o nivel de vibragdes.

O sistema antivibragdo diminui as vibragées nos punhos

para um minimo que torna o funcionamento mais facil.

1. Desligue o motor.

2. Efetue uma inspegéo visual para verificar se existem
deformagbes ou danos.
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3. Certifique-se de que as unidades antivibragao se
encontram corretamente instaladas.

Fixar e remover a porca de fixagéo

ATENGAOZ Pare o motor, use luvas
de protecdo e tenha cuidado junto as

extremidades afiadas do acessoério de corte.

Uma porca de fixagéo € utilizada para bloquear alguns
tipos de acessoérios de corte. A porca de fixagéo tem

uma rosca a esquerda.
ATENCAO: Nunca utilize um produto «  Para fixar, aperte a porca de fixagdo no sentido
com um silenciador defeituoso. oposto ao sentido de rotagédo do acessorio de corte.

» Pararemover a porca de fixagédo, desaperte-a no
sentido da rotagédo do acessorio de corte.

» Para desapertar e apertar a porca de fixagdo, utilize
uma chave de caixa com um eixo longo. A seta na
imagem mostra a area em que pode utilizar a chave
de caixa.

Verificar o silenciador

ATENCAO Tenha em atengéo que os
gases de escape do motor sdo quentes

e podem conter faiscas causadoras de X~

incéndios. Nunca ligue o produto em ATENCAO Ao des~apertgr ou
interiores ou nas proximidades de material apertar a porca de fixagéo, existe
inflamavel! um risco de ferimentos causados pela

lamina. Quando realizar esta operacéo,
certifique-se sempre de que a protegéo
da lamina protege a sua méao de
ferimentos.

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador. Para
silenciadores, é muito importante que as instrugdes de
verificagdo, manutengao e assisténcia do produto sejam
seguidas. Nota: Certifique-se de que n&o pode rodar a porca
de fixagdo com a méo. Substitua a porca, se o
revestimento de nylon néo tiver uma resisténcia de,
no minimo, 1,5 Nm. A porca de fixagao tem de ser
substituida depois de ser apertada cerca de 10 vezes.

Equipamento de corte

» Utilize as laminas e facas de jardineiro para cortar
relva espessa.

Verifique regularmente se o silenciador esta fixado ao
produto.
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+ Utilize a cabega do aparador para cortar a relva.

—(= .
SN

* Uma lamina mal afiada ou danificada aumenta o
risco de acidente. Mantenha sempre os dentes de
corte da lamina bem afiados. Siga as instrugbes
em Para afiar a faca de jardineiro e a lamina de
relva na pagina 333 e utilize o calibrador de lima
recomendado.

« Verifiqgue se o acessoério de corte apresenta danos
e fissuras. Substitua um acessoério de corte que se
encontre danificado.

» Utilize apenas acessorios de corte com as
respetivas protegdes recomendadas. Consulte
Acessdrios na pagina 337.

Cabega do aparador

ATEN(;AO! Certifique-se sempre de

que a linha do aparador é enrolada firme
e uniformemente a volta do tambor, para

evitar a ocorréncia de vibragdes prejudiciais.

« Utilize apenas acessorios de corte recomendados.

O comprimento da linha do aparador é importante.
Para uma linha do aparador mais longa, &
necessario obter mais poténcia do motor do que
para uma linha do aparador mais curta do mesmo
diametro.

Nao desloque a posigao de instalagao da protecéo
do aparador.

Certifique-se de que a lamina da protegao do
aparador ndo esta danificada. A lamina corta a linha
do aparador com o comprimento correto.

Embeba a linha do aparador em agua durante 2 dias
antes da utilizagéo para aumentar a vida util.

Arremesso da lamina

Um arremesso da lamina € um movimento subito
do produto para o lado, para a frente ou para tras.
O arremesso da lamina ocorre quando a lamina de
relva atinge um objeto que ndo pode ser cortado.
Nas zonas onde que néo é facil ver o material a
cortar, o risco de arremesso da lamina aumenta.
Quando ocorre um arremesso da lamina, existe o
risco de o produto ou o operador mudar de posigao.
Uma lamina que se desloque pode atingir terceiros
e, por isso, existe o risco de causar ferimentos.

Se uma lamina estiver dobrada, apresentar fissuras,
estiver partida ou danificada, elimine-a.

Use uma lamina afiada. O risco de arremesso da
lamina aumenta quando a lamina nao esta afiada.

Seguranca no manuseamento do combustivel

ATENQAO! Leia as instruges de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Nao misture o combustivel em espacos interiores ou
proximo de uma fonte de calor.

N&o ligue o produto se existir combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

N&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabado e agua para o remover.

Nao ligue o motor se derramar éleo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

Néo ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel

¢é inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou a morte.

Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe fluxo de ar
suficiente.

Nao fume perto de combustivel ou do motor.
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Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a presséo com
cuidado.

Certifiqgue-se de que existe fluxo de ar suficiente
ao reabastecer e misturar combustivel (gasolina e
6leo para motores de dois tempos) ou ao drenar o
dep6sito de combustivel.

O combustivel e os vapores do combustivel sdo
altamente inflamaveis e podem causar ferimentos

graves em caso de inalagdo ou contacto com a pele.

Por este motivo, é necessario cuidado ao manusear
combustivel, devendo certificar-se de que existe um
fluxo de ar adequado.

Aperte a tampa do depdsito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3

m (10 pés) da posi¢cao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

Nao encha demasiado o depdsito de combustivel.
Certifique-se de que n&o ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
N&o coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o depo6sito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagéo local sobre a eliminagéo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

* Retire a cobertura da vela de igni¢cdo antes de
armazenar o produto, para garantir que o motor ndo
arranca acidentalmente.

Instrugdes de seguranga para

manuteng¢io

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Pare o motor, certifique-se de que o equipamento
de corte para e deixe o produto arrefecer antes de
proceder a manutencéo.

* Retire a cobertura da vela de igni¢cdo antes de
efetuar a manutengao.

+ Os gases de escape do motor contém mondxido
de carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso que pode provocar a morte. Nao utilize o
produto em zonas interiores ou espacos fechados.

» Os gases de escape do motor sdo quentes e podem
conter faiscas. Nao opere o produto em locais
fechados ou proximo de materiais inflamaveis.

* A utilizagéo de acessoérios e a realizagao de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves
ou morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios originais.

» Se a manutengéo nao for realizada de forma correta
e regular, existe um maior risco de ferimentos e
danos ao produto.

* Realize apenas a manutengdo recomendada neste
manual do utilizador. A manutencgéo deve ser
realizada por uma oficina autorizada da Husqvarna.

* Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengao.

» Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

Introducéo

ATENQAOZ Certifique-se de que 1&
e compreende o capitulo sobre seguranca
antes de montar o produto.
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Montar o punho fechado

1. Coloque o punho fechado no eixo sob a seta.

.

Instale o espagador na ranhura do punho fechado.
Instale a porca e o parafuso. Nao aperte demasiado.

4. Ajuste o produto para uma posicao de trabalho
correta.

5. Aperte o parafuso.

Montar o punho em J

ATENGAO: Nzo utilize 1aminas de

serra com o punho em J.

A

1. Monte o punho em J no punho fechado com os 3
parafusos.

2. Ajuste o produto para uma posic¢ao de trabalho
correta.

3. Aperte os parafusos.

Para montar o equipamento de corte

O equipamento de corte inclui um equipamento de corte
e uma protecdo para o equipamento de corte.

ATENCAOZ Utilize luvas de protecgao.

ATENCAOZ Utilize sempre a protegéo
do equipamento de corte recomendada para
0 equipamento de corte em causa. Consulte
o capitulo Acessdrios na pdgina 337.

ATENQAO! Um equipamento de corte

instalado incorretamente pode resultar em
ferimentos ou morte.

> B>

Fixar a extensédo da protegéo

CUIDADO: utilize a extenséo da

protegao quando utilizar a cabeca do
aparador/lamina de plastico. Nao utilize a
extensao da protegdo quando utilizar uma
lamina de relva.

>

-

Coloque a extensédo da protegdo na ranhura da
protecao do acessorio de corte.

N

Utilize os 4 ganchos de bloqueio para instalar
a extensdo da protecdo na respetiva posigéo na
protecdo do acessoério de corte.

Remover a extensédo da protecéo

« Utilizando a chave para velas de igni¢éo, solte os
ganchos de blogueio.
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Para fixar a lamina de relva e a protegao da
lamina de relva/protecdo combinada

1.

Coloque a protegao da lamina/protegdo combinada
(A) no eixo e aperte o parafuso para a fixar.

Aperte a porca com a chave de caixa. Mantenha

o cabo da chave de caixa junto a protegédo da
lamina. Aperte no sentido contrario ao da rotagéo do
acessorio de corte. Aperte com um binario de 35-50
Nm.

Certifiqgue-se de que extensao da protegéao &
removida.

Rode o eixo de saida até alinhar um dos orificios do
acionador (B) com o orificio correspondente na caixa
de engrenagem.

Coloque o pino de bloqueio (C) no orificio para
bloquear o eixo.

Coloque a lamina de relva (D), o flange de apoio (E)
e o copo de apoio (F) no eixo de saida.

Para fixar a protegédo e a cabega do aparador

Certifique-se de que o acionador e a flange de apoio
se encaixam corretamente no furo central da lamina
de relva.

7.

Instale a porca (G).

Nota: Certifique-se de que utiliza a protegdo do
aparador correta para a cabega do aparador correta.

1.

Fixe a protecédo do aparador/protegdo combinada
correta (A) para a cabega do aparador.

Pendure a protecédo do aparador/protegao
combinada (A) nos 2 ganchos no suporte da placa
(M).

Instale a protegédo do aparador/prote¢cdo combinada
a volta do eixo e aperte-a com o parafuso (L). Utilize
o pino de bloqueio ou a chave sextavada (C).

Coloque o pino de bloqueio ou a chave sextavada
(C) na ranhura da cabega do parafuso e aperte.

Fixe o acionador (B) e o flange de apoio (E) no eixo
de saida.

Rode o eixo de saida até que um dos orificios
do acionador fique alinhado com o orificio
correspondente na caixa de engrenagem.
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7. Instale o pino de bloqueio ou a chave sextavada (C)
no orificio para bloguear o eixo.

9. Para desmontar, siga as instrugdes na sequéncia
oposta.
Instalar a prote¢éo para transporte

1. Instale a lamina na protecéo para transporte (A).

2. Encaixe os dois fechos (B) nas ranhuras (C) para
fixar a protegéo de transporte.

8. Monte a cabega do aparador/as laminas de plastico
(H). Rode a cabega do aparador/as laminas de
plastico para a esquerda.

Funcionamento

Introducéo
ATENQAOZ Certifique-se de que 1&
e compreende o capitulo sobre seguranga

antes de utilizar o produto.

Combustivel

Este produto tem um motor de dois tempos.

c CUIDADO: o tipo errado de

motor. Utilize uma mistura de gasolina e
6leo para motor de dois tempos.

combustivel pode resultar em danos no

Combustivel previamente misturado

« Utilize combustivel alquilado previamente misturado
da Husqvarna para obter o melhor desempenho e
prolongar a vida util do motor. Este combustivel
contém substancias quimicas menos nocivas em
comparagao com o combustivel normal, o que reduz
os gases de escape nocivos. A quantidade de
residuos apds a combustéo é inferior com este
combustivel, 0 que mantém os componentes do
motor mais limpos.

Para misturar o combustivel

Gasolina

« Utilize gasolina sem chumbo de boa qualidade com
um conteudo de etanol de, no maximo, 10%.

batimento do motor, o que provoca
danos no motor.

Oleo para motores a dois tempos

« Para obter melhores resultados e desempenho, use
o 6leo para motor de dois tempos da Husqvarna.

« Se o 6leo para motores de dois tempos da
Husqvarna néo estiver disponivel, use um éleo para
motores de dois tempos de boa qualidade destinado
a motores arrefecidos a ar. Entre em contacto com
o seu revendedor com assisténcia técnica para
selecionar o éleo correto.

e CUIDADO: Nzo use 6leo para

motores de dois tempos formulado para
motores fora de borda arrefecidos a
agua, também conhecido como 6leo
para motores fora de borda. Nao utilize
6leo para motores a quatro tempos.

Misturar gasolina e leo para motores de dois tempos

c CUIDADO: Nzo utilize gasolina

90 RON/87 AKI. A utilizagdo de um
indice de octanas inferior pode causar

Gasolina, litros Oleo para mo-
tor de dois
tempos, litros
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

com um indice de octanas inferior a
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CUIDADO: Ao misturar pequenas

quantidades de combustivel, existe o risco
de pequenos erros poderem influenciar
drasticamente a proporgéo da mistura.
Mega cuidadosamente a quantidade de 6leo
e certifique-se de que obtém a mistura
correta.

0

P .
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1. Encha metade da quantidade de gasolina num
recipiente limpo para combustivel.

2. Adicione a quantidade total de dleo.
3. Agite bem a mistura de combustivel.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina ao
recipiente.

5. Agite cuidadosamente a mistura de combustivel.

CUIDADO: Nao misture combustivel

para mais de 1 més de cada vez.

A

Para encher o depdsito de combustivel

1. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel.

2. Agite ligeiramente o recipiente e certifique-se de
que o combustivel fica totalmente misturado. Utilize
um contentor de combustivel com protegado contra
enchimento excessivo.

3. Encha o depdsito de combustivel.

4. Aperte com cuidado a tampa do dep6sito de
combustivel.

5. Antes de ligar o produto, afaste-o, no minimo, 3 m
(10 pés) da fonte de combustivel e do local de
abastecimento.

CUIDADO: Sujidades nos depdsitos

acarretam disturbios no funcionamento.
Limpe o depésito de combustivel e o
depésito de 6leo de corrente regularmente,
e substitua o filtro de combustivel, no
minimo, uma vez por ano.

A

Examinar o produto antes do
funcionamento

» Verifique se o motor ndo contém sujidade e fissuras.
Utilize uma escova para remover relva e folhas do
motor. Use luvas de protegdo quando necessario.

+ Certifiqgue-se de que a cabega do aparador esta
totalmente encaixada no produto.

» Efetue as inspegbes de seguranga, manutengéo e
assisténcia fornecidas neste manual.

» Certifique-se de que o produto néo esta danificado.
Verifique se todas as porcas e os parafusos estéo
bem apertados.

» Certifique-se de que néo existem fissuras na lamina.
Normalmente, ocorrem fissuras quando faz cantos
demasiado afiados na parte inferior dos dentes ao
afiar a lamina. As fendas também podem ocorrer
se utilizar a lamina com dentes rombos. Substitua a
lamina, caso esteja danificada.

/

+ Examine o flange de apoio quanto a existéncia de
fissuras. Substitua o flange de apoio, caso esteja
danificado.
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Certifique-se de que a forga de bloqueio da porca
de fixagdo nao diminuiu. A porca de fixacédo deve ter
um binario de bloqueio de, no minimo, 1,5 Nm. O
binario de aperto da porca de fixagao tem de estar

2.

Pressione a ampola da purga de ar até o
combustivel comegar a encher a respetiva ampola.

entre 35-50 Nm.

Examine se a protecdo da lamina esta danificada

ou se apresenta fissuras. Substitua a protecdo da
lamina se esta tiver sido atingida ou se tiver fissuras.
Na&o utilize o produto sem uma protegédo ou com
uma protegao danificada.

Examine a cabeca do aparador e a protegédo do
acessorio de corte quanto a danos ou fissuras.
Substitua a cabeca do aparador e a protegéo do
acessorio de corte, caso tenham sido atingidos ou
se tiverem fissuras.

Desloque o controlo do estrangulador para a
posigéo de estrangular.

4. Segure o produto no solo.

Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir resisténcia.

Certifique-se de que todas as coberturas, protegdes,
punhos e equipamentos de corte estdo devidamente
instalados e ndo danificados antes de colocar o
produto a funcionar.

Ligar o produto

1.

Desloque o interrutor de paragem para a posicéo de
arranque.

ATENQAOZ N&o enrole o cabo de

arranque a volta da sua mao.

CUIDADO: Nao puxe totalmente o
cabo de arranque e néo solte o punho
do cabo de arranque. Caso contrario,
pode causar danos no produto.

A
A

Puxe o punho do cabo de arranque rapidamente e
com forga até que o motor arranque.

Coloque o controlo do estrangulador na posigéo de
funcionamento.

328

1763 - 005 - 14.04.2026




ATENQAOZ Mantenha o corpo
afastado da cobertura da vela de

ignicdo. Risco de queimaduras. Nao
utilize o produto com uma cobertura
da vela de igni¢édo danificada. Risco de
choque elétrico.

Parar o motor

« Coloque o interruptor de paragem na posig¢éo de
paragem para parar o motor.

Limpar a relva com uma lamina para
relva

CUIDADO: Nzo utilize Iaminas para
relva nem facas de jardineiro em madeira.
Utilize 1aminas para relva e facas de
jardineiro apenas em relva densa.

A

1. Mantenha-se numa posigao estavel com os pés
afastados.
2. Mantenha o copo de apoio com uma ligeira pressao

contra o solo para garantir que a lamina para relva
ndo atinge o solo.

3. Inicie o movimento da direita para a esquerda ao
cortar. Mova o produto para a direita antes voltar a
cortar.

4. Corte com o lado esquerdo da lamina para relva.

5. Incline a lamina para a esquerda para que a relva
caia em linha. Isto facilita a recolha da relva.

6. Respeite estas instrugdes para diminuir o risco de o
material cortado se enredar na lamina para relva:

a) Acelere ao maximo.

b) N&o mova a lamina para relva através do
material cortado quando movimenta o produto da
esquerda para a direita.

7. Desloque-se para a frente apds cada movimento
para a direita e certifique-se de que mantém uma
posicdo estavel antes de voltar a cortar.

8. Antes de recolher o material cortado, pare o motor e

retire o produto da correia. Pouse o produto no solo.
Aparar relva com uma cabega do
aparador

Aparar a relva

1. Mantenha a cabega do aparador um pouco acima do
solo a um determinado angulo. Nao empurre a linha
do aparador para a relva.

ik
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2. Reduza o comprimento da linha do aparador em
10-12 cm/4-4,75 pol.

3. Reduza a velocidade do motor para diminuir o risco
de danos nas plantas.

4. Utilize 80% da aceleracéo quando cortar relva perto
de objetos.

e
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Limpar relva
1. Mantenha a cabega do aparador acima do solo.
2. Incline a cabega do aparador.

3. Corte com a extremidade da linha do aparador ao
redor de objetos na area de trabalho.

CUIDADO: corte relva. Outros
objetos que sejam atingidos pela linha
do aparador aumentam o desgaste da
linha do aparador.
4. Utilize 80% da velocidade para cortar e limpar
vegetacao. Desta forma, diminui o desgaste da
cabecga do aparador e da linha do aparador.
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Cortar a relva

1. Certifique-se de que a linha do aparador esta
paralela ao solo quando cortar.

\WM‘V\M IO AANA Y A LMW/

2. Nao empurre a cabega do aparador para o solo. O
solo e o produto podem ser danificados.

3. Nao deixe a cabega do aparador tocar no solo
continuamente; pode causar danos a cabega do
aparador.

4. Utilize a aceleragao total quando deslocar o produto
de um lado para o outro para cortar a relva.

Para aparar a relva

O fluxo de ar da linha do aparador a girar pode ser
utilizado para remover a relva cortada de uma area.

1. Mantenha a cabega e a linha do aparador paralelas
ao solo e acima do mesmo.

2. Acelere ao maximo.

Mova a cabega do aparador de um lado para o outro
e apare a relva.

ATENCAOZ Limpe a cobertura da
cabega do aparador sempre que instalar

uma nova linha do aparador para evitar
desequilibrios e vibragbes nos punhos.
Efetue também uma verificagédo das outras
pecas da cabega do aparador e limpe-as, se
necessario.

Manutencao

Introdugéo

A ATENQAOZ Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga

Esquema de manutengéo

antes de realizar tarefas de manutenc&o no
produto.

Manutengéo Diaria- | Semanal- | Mensal-
mente mente mente

Limpe a superficie externa. X

Verifique se a correia apresenta sinais de danos. X

Certifique-se de que os casquilhos do sistema antivibragéo nao estao danifica- X

dos.

Examine o punho e a barra de diregdo quanto a existéncia de danos e certifi- X

que-se de que estéo ligados corretamente.

Verifique o interrutor Stop. Consulte Verificar o interruptor de paragem na p&agi- X

na 320.
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com um supressor.

Manutengéo Diaria- | Semanal- | Mensal-
mente mente mente

Verifique se o acessorio de corte ndo gira ao ralenti. X

Limpe o filtro de ar. Substitua, se necessario. X

Examine a protegéao do acessorio de corte quanto a danos e fissuras. Se existi- X

rem danos, substitua.

Certifique-se de que a lamina para relva esta alinhada com o centro. Certifique-

-se de que a ldmina para relva esta afiada e que a lamina ou o orificio central X

n&o se encontram danificados.

Examine a cabecga do aparador quanto a danos e fissuras. Se existirem danos, X

substitua.

Em acessorios de corte com uma porca de fixagéo, aperte corretamente a porca X

de fixagao.

Examine a protecéo para transporte quanto a existéncia de danos e certifique- X

-se de que pode ser fixada corretamente.

Aperte as porcas e os parafusos. X

Examine o motor, o depésito de combustivel e os tubos de combustivel quanto %

a fugas.

Verifique o dispositivo de arranque e o cabo de arranque quanto a danos. X

Certifique-se de que as unidades antivibragdo ndo estdo danificadas. X

Limpe a vela de ignigdo. Remova a vela de ignigéo e efetue uma verificagdo da

distancia entre os elétrodos. Ajuste a distancia entre os elétrodos ou substitua X

a vela de ignigao, se necessario. Consulte Verificar a vela de ignicdo na pagina

333. Certifique-se de que a vela de igni¢do esta instalada com um supressor.

Limpe o sistema de arrefecimento do produto.

Limpe a superficie exterior do carburador e a area circundante.

Certifique-se de que a engrenagem cénica contém % do volume total de massa X

lubrificante.

Limpe o silenciador. X

Verifique o filtro de combustivel quanto a existéncia de contaminacéo e a man-

gueira de combustivel quanto a fissuras e outros danos. Substitua, se necessa- X

rio.

Examine todos os cabos e ligagdes. X

Examine se a embraiagem, as molas da embraiagem e o tambor da embraia- %

gem apresentam sinais de desgaste. Substitua, se necessario.

Substitua a vela de igni¢éo. Certifique-se de que a vela de ignicao esta instalada X

Ajustar o ralenti

O seu produto Husqvarna foi fabricado em
conformidade com especificagdes que reduzem as
emissdes de gases prejudiciais.

1. Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que
a cobertura do filtro de ar estd montada antes de
ajustar a velocidade de ralenti.
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2. Ajuste o ralenti com o parafuso em T do ralenti,
identificado com a marca "T".

Feche a valvula do estrangulador.

a) Rode o parafuso em T do ralenti para a direita
até que o acessorio de corte comece a rodar.

b) Rode o parafuso em T do ralenti para a
esquerda até o acessorio de corte parar.

ATENCAOZ Se o acessorio de
corte ndo parar quando ajusta o

ralenti, contacte o seu revendedor de
assisténcia. Nao utilize o produto até
que esteja devidamente ajustado ou
reparado.

3. O -ralenti esta correto se o motor funcionar
suavemente em todas as posigoes. O ralenti deve
ser inferior a velocidade quando o acessoério de
corte comegar a rodar.

Nota: consulte Especificagbes técnicas na pdgina
336 para obter mais informagdes sobre o ralenti
recomendado.

Para limpar o filtro de ar

Limpe o filtro em intervalos de 25 horas. Se necessario,

limpe-o mais frequentemente.

CUIDADO: substitua sempre um filtro
de ar que esteja danificado, muito sujo ou

embebido em combustivel.

Se utilizar um filtro de ar durante muito tempo, este ndo

pode ser totalmente limpo. Substitua o filtro de ar por
um filtro novo em intervalos regulares.

Retire o filtro de ar.
Limpe o filtro de ar. Utilize ar comprimido.

. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo

para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

Limpe a superficie interior da cobertura do filtro de
ar. Utilize ar ou uma escova.

. Certifique-se de que o filtro de ar esta seco.

Utilize 6leo para motores de dois tempos Husqvarna
para colocar no filtro de ar. Se existir demasiado
6leo no filtro de ar, retire o 6leo em excesso antes
de instalar o filtro de ar.
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Examinar e |impar o filtro de a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta

corretamente regulada.

combustivel b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
« Se a alimentagdo de combustivel ao motor falhar, esta correta.
certifique-se de que a tampa do deposito de c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.
combustivel e o filtro de combustivel (A) ndo estdo +  Se avela de ignigéo estiver suja, limpe-a e
bloqueados. certifique-se de que a distancia entre os elétrodos

estéa correta; consulte Especificagcbes técnicas na
pagina 336.

Adicionar massa lubrificante a

engrenagem conica

» Se for necessario, substitua a vela de ignic&o.

Para afiar a faca de jardineiro e a
lamina de relva

« Certifique-se de que a engrenagem coénica

apresenta % do volume total de massa lubrificante.
A ATENQAOZ Desligue o motor. Utilize

luvas de protecgao.

» Para afiar as facas de jardineiro ou laminas de relva
corretamente, consulte as instru¢des fornecidas com
o equipamento de corte.

» Afie todas as extremidades da mesma forma para
manter o equilibrio.

* Use uma lima plana de picado simples.

Verificar a vela de ignigdo

CUIDADO: utilize sempre o tipo de
vela de ignigdo recomendado. Um tipo de

vela de ignigao incorreto pode provocar

danos no produto.

» Examine a vela de ignigéo para verificar se o motor ~
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades c ATENCAO: Deite sempre fora qualquer

de arranque, ou se néo funciona corretamente ao

ralenti.

lamina que esteja danificada. Nao tente
endireitar uma lamina dobrada ou torcida

+  Para diminuir o risco de materiais indesejados nos para a utilizar novamente.

elétrodos da vela de ignicdo, siga estas instrugdes:

Resolugdo de problemas

Falha no arranque

Verificagdo

Causa possivel

Solugéo

Botdo STOP

Posigéo de pa-
ragem

Leve o contacto de paragem a posi¢édo de arranque.
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Falha no arranque

Ajuste do ralen-
ti.

Verificagdo Causa possivel | Solugdo
Prendedores Prendedores Ajuste ou substitua os prendedores.
de arranque de ligagdo - "
Limpe a area em redor dos prendedores.
Contacte um revendedor com assisténcia técnica aprovado.
Depésito de Tipo de com- Purgar e utilizar o combustivel correto.
combustivel bustivel errado.
Carburador Ajuste o ralenti com o parafuso em T.

Faisca (ausén-
cia de faisca)

Vela de ignigcao
suja ou molha-
da.

Certifique-se de que a vela de ignigao esta seca e limpa.

Folga da vela
de ignigao in-
correta.

Limpe a vela de ignigdo. Certifique-se de que a folga dos elétrodos é a correta.
Certifique-se de que a vela de ignicéo esta instalada com um supressor.

Consulte as especificagdes técnicas para obter informagdes sobre a distancia
entre elétrodos.

Vela de ignigao

Vela de ignigao
solta.

Aperte a vela de ignicéo.

Filtro de com-
bustivel

Filtro de com-
bustivel entupi-
do.

Substitua o filtro de combustivel.

O motor arranca mas néao se mantém a trabalhar

tupido.

Verificagdo Causa possivel | Solugdo

Depésito de Tipo de com- Purgar e utilizar o combustivel correto.

combustivel bustivel errado.

Carburador O motor ndo Contacte o seu revendedor com assisténcia técnica.
efetua correta-
mente o ralenti.

Filtro de ar Filtro de ar en- | Limpe o filtro de ar.

Filtro de com-

Filtro de com-

Substitua o filtro de combustivel.

bustivel bustivel entupi-
do.
Transporte e armazenamento
* Armazene e transporte o produto e o combustivel * Ao armazenar e transportar combustivel, utilize

para que nao exista o risco de possiveis fugas

ou de gases entrarem em contacto com fontes de

faiscas ou chamas abertas, tais como maquinas .
e motores elétricos, comutadores/relés elétricos ou

mesmo caldeiras.

sempre recipientes aprovados e destinados
especificamente para esse fim.

Se armazenar o produto por um periodo de

tempo prolongado, esvazie o respetivo depdsito de
combustivel. Consulte o posto de abastecimento de
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combustivel mais préximo para obter informagdes
sobre onde pode eliminar o combustivel excedente.
Drene o dep6sito para os recipientes adequados e
numa area com boa ventilagao.

Certifique-se de que o produto foi limpo e submetido
a uma revisao completa antes de ser armazenado
por um periodo de tempo prolongado.

A protecgao para transporte tem de estar sempre
montada no equipamento de corte durante o
transporte ou o armazenamento do produto.

Trave o produto durante o transporte.

Para impedir o arranque acidental do motor,

tem de retirar sempre a cobertura da vela de
ignicdo quando o produto for armazenado por um
periodo de tempo prolongado, quando n&o estiver
sob vigilancia e durante todos os servigos de
manutengao.

Deixe o produto arrefecer antes de o armazenar.

Eliminagdo

Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.

Elimine todos os produtos quimicos, como 6leo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou
numa localizagéo de eliminagao aplicavel.

Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o
para um revendedor Husqvarna ou elimine-o numa
localizagao de reciclagem.
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Especificagdes técnicas

Motor 243RJ
Cilindrada, cm3 40,1
Diametro do cilindro, @ mm 40,5
Comprimento de curso do cilindro, mm 31,1
Velocidade de ralenti, min.”? (rpm) 3000
Rotagéo méxima recomendada, min.”" (rpm) 12 000
Velocidade do eixo de saida, min.”" (rpm) 8570

Poténcia max. do motor, de acordo com a norma ISO 8893, kW @ rpm, min. | 1,39 @ 9000
-1 (rpm)

Silenciador com catalisador Nao

Sistema de ignigéo

Vela de ignigao NGK CMR7H-10

Distancia entre os elétrodos, mm 0,9-1,0

Sistema de lubrificagdo e combustivel

Capacidade do depdsito de combustivel, | 0,75
Peso
Sem combustivel, acessoério de corte e protegao, kg 7,0

Emissdes de ruido 4°

Nivel de poténcia sonora, medido, dB(A) 113

Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB(A) 116

Niveis sonoros 4’

Nivel de pressao sonora equivalente, ao nivel do ouvido do utilizador, medido de acordo com as normas EN ISO
11806 e ISO 22868, dB(A), min/max.

Equipado com cabega do aparador (original) 98

Equipado com lamina para relva (original) 97

Niveis de vibragéo 42

Niveis de vibrag&o equivalentes (anyeq) Nos punhos, medidos de acordo com as normas EN I1SO 11806 e ISO
22867, m/s?

40 Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob a forma de poténcia sonora (Lya), em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o
equipamento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia sonora garantida e
medida é que a poténcia sonora garantida inclui também a dispersao no resultado da medigéo e as variagdes
entre diferentes maquinas do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

41 Os dados comunicados relativamente ao nivel de pressdo sonora equivalente tém uma dispersao estatistica
tipica (desvio padréo) de 1 dB (A).

42 Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo tém uma dispers&o estatistica tipica (desvio
padréo) de 1 m/s2.
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Equipado com cabecga do aparador (original), esquerda/direita

3,4/5,2

Equipado com lamina para relva (original), esquerda/direita

2,7/3,4

Acessorios

Acessorios aprovados

Tipo de acess6rio

Protegdo para acessoério de corte,
art. n.°

Lamina para relva/cortadora de relva | Multi 255-3 (@ 255, 3 dentes) 537 33 16-03
Grass 275-4 (@ 275, 4 dentes) 537 33 16-03
Multi 300-3 (& 300, 3 dentes) 537 33 16-03

Laminas de plastico Tricut @ 300 mm (Laminas separa- 537 33 16-03
das com numero de série 531 01
77-15)

Cabega do aparador T35, T35x (cabo de @ 2,4 - 3,0 mm) | 537 33 16-03

S35 (cabo com @ 2,4 - 3,0 mm)

537 33 16-032

T45x (cabo com @ 2,7 - 3,3 mm) 537 33 16-03
Sl 537 33 16-03
Copo de apoio Fixo -

1763 - 005 - 14.04.2026
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Declaragao de conformidade

Declaragao UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigédo Rocadora

Marca Husqvarna

Tipo/Modelo 243RJ

Identificagcdo Os numeros de série referentes a 2025 e posteriores

estdo em plena conformidade com as seguintes
diretivas e regulamentos da UE:

Regulamento Descrigdo

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa & compatibilidade eletromagnética”
2000/14/CE "relativa a emissdes de ruido para o ambiente"

"relativa a restricdo do uso de determinadas substancias perigosas em equipamento elétrico

2011/65/UE P
e eletronico

e que as seguintes normas e/ou especificagdes
técnicas séo aplicadas: EN 1ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Para mais informagdes sobre as emissodes de ruido,
consulte Especificagbes técnicas na pagina 336.

Huskvarna, 2026-01-30

Ao el

Stefan Holmberg, diretor de I&D, gestao de tecnologia,
Husqvarna AB

Responsavel pela documentagéo técnica

C€
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Introducere

Descrierea produsului

Acest produs este o motounealtad cu motor cu
combustie.

Se depun eforturi constant pentru a va spori
siguranta si eficienta in timpul functionarii. Adresati-
va reprezentantului de service pentru informatii
suplimentare.

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul cu o lamé de taiat iarba sau un cap
de taiat iarba. Nu utilizati produsul pentru alte activitati
decat tunsul gazonului si curatarea ierbii.

Prezentarea generala a produsului

Nota: Reglementarile la nivel national sau local pot
stabili limite ale functionarii produsului.

Utilizati produsul numai cu accesorii furnizate de
producator. Consultati Accesorii la pagina 361.

1. Lama

2. Angrenaj conic

1763 - 005 - 14.04.2026
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Buson de umplere cu unsoare, angrenaj conic
. Aparatoarea accesoriului de taiere

Reglare maner
Maner semicircular

3
4
5. Arbore
6
7
8

. Inel de suspensie
9. Comutator de oprire
10. Parghie acceleratie
11. Element blocare péarghie acceleratie
12. Pipa buijiei si bujia
13. Capac cilindru
14. Maner pentru snurul de pornire
15. Rezervor de carburant
16. Cap de tuns
17. Disc de antrenare
18. Cupa de sustinere
19. Flansa de sustinere
20. Contrapiulita
21. Cheie articulata
22. Aparatoare de transport

23. Siguranta

24. Ham

25. Manualul operatorului
26. Capac filtru de aer
27. Actionare soc

28. Buton purjor aer

29. Méaner in forma de J

Simbolurile de pe produs

max
min-1

AVERTISMENT: Acest produs poate

fi periculos si poate cauza vatamari
corporale grave sau decesul operatorului
sau al altor persoane. Aveti grija sa
utilizati corect produsul.

Cititi cu atentie manualul operatorului
si asigurati-va ca intelegeti instructiunile
nainte de utilizare.

Utilizati o casca de protectie in locuri
unde pot cadea obiecte pe dvs. Utilizati
protectia de auz si ochelarii de protectie
aprobati.

Turatia maxima a arborelui de iesire.

Produsul respecta directivele CE
aplicabile.

Produsul poate determina proiectarea de
obiecte, ceea ce poate produce vatamari
corporale.

4
N
ol
ZAN
O
e

QAaAASSXXXX

Pastrati o distantd minima de 15 m/50
ft fata de persoane si animale in timpul
utilizarii produsului.

Risc de recul al cutitului daca
echipamentul de taiere atinge un obiect
care nu este taiat imediat. Produsul
poate amputa parti ale corpului. Pastrati
o distanta de minimum 15 m/50 ft fata
de persoane si animale n timpul utilizarii
produsului.

Sagetile indica limita pentru pozitia
manerului.

Soc.

Buton purjor.

Suprafata fierbinte.

Utilizati manusi de protectie omologate.

Utilizati ghete pentru regim greu de lucru,
rezistente la alunecare.

Eticheta privind emisiile de zgomot

n mediu, conform directivelor si
reglementarilor din UE si Regatul Unit

si legislatiei din New South Wales
+Regulamentul privind masurile de
protectie a mediului (controlul zgomotului)
din 2017”. Nivelul de putere sonora
garantat al produsului este specificat in
Date tehnice la pagina 360.

Placuta de identificare sau imprima-
rea laser indica numarul de serie.
aaaa este anul fabricatiei si ss este
saptamana fabricatiei.

340
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Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Emisiile de Euro V

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

c AVERTISMENT: in urma modificarii

Deteriorarea produsului

Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului

daca:

» produsul este reparat necorespunzator;

» produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;

» produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

* produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: se utilizeazs daca

exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul
n care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: se utilizeaza dac exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

A

Nota: se utilizeaza pentru a furniza mai multe
informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

e AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de

mai jos.

* Nu efectuati modificari la produs fara aprobarea
producatorului si utilizati intotdeauna accesorii
originale. Modificarile si/sau accesoriile neaprobate
pot avea drept rezultat vatamari corporale grave sau
decesul operatorului sau al altor persoane.

« Partea interioara a amortizorului de zgomot contine
substante chimice care pot fi cancerigene. Nu
atingeti amortizorul de zgomot daca este deteriorat.

« Un amortizor de zgomot sau o sita parascantei
uzate si fata de montare a sitei parascantei pot
contine depuneri de particule de combustie care
pot fi cancerigene. Evitati expunerea la acesti
compusi cand manevrati amortizorul de zgomot
si/sau dispozitivul parascantei. Inainte de a manevra
amortizorul de zgomot si/sau sita parascantei,
consultati Verificarea amortizorului de zgomot la
pagina 345.

+ In timpul functionarii, acest produs genereaza un
camp electromagnetic, care poate cauza interferente
cu implanturile medicale. Acest lucru poate cauza
vatamari corporale grave sau chiar deces. Discutati
cu medicul dvs. si cu producatorul implantului
medical inainte de utilizare.

» Nu atingeti bujia sau cablul acesteia in timp ce
motorul este Tn functiune. Risc de electrocutare.

* Garantia dvs. poate sa nu fie aprobata pentru daune
cauzate de accesorii sau piese de schimb care nu
sunt aprobate.

Instructiuni de siguranta pentru
asamblare

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Demontati pipa bujiei din bujie inainte de a asambla
produsul.

« Utilizati manusi de protectie omologate.

» Asigurati-va ca asamblati corect capacul si arborele
inainte de a porni motorul.

+ Discul de antrenare si flansa de sustinere trebuie
sa se cupleze corect in orificiul de centrare a
accesoriului de taiere. Un accesoriu de taiere
incorect atasat poate cauza vatamare corporala
grava sau decesul operatorului sau al celorlalti.

» Pentru operarea in siguranta a produsului si pentru
a preveni vatamarea corporald a operatorului sau a
altor persoane, produsul trebuie intotdeauna atasat
corect pe ham.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare
AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Inainte de utilizare, trebuie sa intelegeti diferenta
dintre curatarea ierbii si tunderea ierbii.

« Daca intalniti o situatie in care nu stiti sigur cum
sa procedati, trebuie sa intrebati un specialist.
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Contactati distribuitorul sau atelierul de service.
Evitati utilizarile care, in opinia dvs., va depasesc
abilitatile.

Nu utilizati niciodata un produs defect. Efectuati
verificarile de siguranta, operatiile de intretinere si de
service descrise Tn acest manual. Anumite operatii
de intretinere si de service trebuie efectuate de
specialisti instruiti si calificati. Consultati /ntretinere la
pagina 355

Tnainte de a porni produsul trebuie montate toate
capacele, aparatorile si manerele. Asigurati-va ca
pipa bujiei si cablul de aprindere nu sunt deteriorate,
pentru a preveni riscul de soc electric.

Nu utilizati niciodata produsul daca sunteti obosit,
daca ati consumat alcool, droguri, medicamente
sau alte substante care v-ar putea afecta vederea,
atentia, judecata sau coordonarea.

Nu utilizati produsul in conditii de vreme rea
precum ceata densa, ploaie torentiala, vant puternic
sau frig intens etc. Lucrul in conditii de vreme
nefavorabila este obositor si presupune deseori
riscuri suplimentare, cum ar fi pamantul inghetat,
directiile de doborare imprevizibile etc.

Singurele accesorii pe care le puteti utiliza cu
aceasta unitate de motor sunt accesoriile de taiere
pe care le recomandam in capitolulAccesorii la
pagina 361.

Nu le permiteti copiilor sa foloseasca produsul

sau sa stea in apropierea sa. Deoarece produsul
este echipat cu un comutator de pornire/oprire
actionat de arc si poate fi pornit prin actionarea
manerului de pornire cu viteza si forta scazute, in
anumite Tmprejurari chiar si copiii mici pot avea
forta necesara pentru a porni produsul. Exista

riscul unor vatamari corporale grave. Prin urmare,
ndepartati capacul bujiei daca produsul nu se afla
sub supraveghere atenta.

Pornirea motorului intr-un spatiu inchis sau
insuficient ventilat poate cauza moartea prin
asfixiere sau prin otravire cu monoxid de carbon.
Capacul ambreiajului complet si arborele trebuie
montate Tnainte de pornirea produsului; in caz
contrar, ambreiajul poate sa se desprinda si sa
provoace vatamari corporale.

Asigurati-va ca nicio persoana sau niciun animal nu
se apropie la mai mult de 15 metri in timp ce lucrati.
Cand mai multi operatori lucreaza in aceeasi locatie,
distanta de siguranta trebuie sa fie de cel putin 15
metri. In caz contrar, exista riscul unor vatamari
corporale grave. Opriti produsul imediat daca se
apropie cineva. Nu rotiti niciodata produsul in jur
fara a verifica mai intai in spatele dvs., pentru a va
asigura ca nu se afla nimeni in zona de siguranta.
Asigurati-va ca oamenii, animalele sau alte lucruri nu
va pot afecta controlul asupra produsului sau ca nu
vin in contact cu accesoriul de taiere sau obiectele
desprinse care sunt proiectate de accesoriul de
taiere. Totusi, nu utilizati produsul decét in situatii

n care puteti solicita ajutor in eventualitatea unui
accident.

Inspectati intotdeauna zona de lucru. Indepartati
toate obiectele nefixate, precum pietre, sticla sparta,
cuie, fire de otel, sfori etc. care pot fi proiectate sau
se pot infasura in jurul accesoriului de taiere.
Asigurati-va ca va puteti deplasa si sta in picioare

n siguranta. Verificati daca in zona din jurul dvs.

nu exista posibile obstacole (radacini, pietre, crengi,
santuri etc.) in caz ca trebuie sa va deplasati brusc.
Aveti mare grija in timp ce lucrati pe teren in panta.

Pastrati un echilibru optim si stabilitatea picioarelor in

mod constant. Nu va intindeti prea mult.

Tineti intotdeauna produsul cu ambele maini. Tineti

produsul pe partea dreapta a corpului.

+ Utilizati hamul si asigurati-va ca l-ati atasat inelul
de suspensie.

Tineti accesoriul de taiere sub nivelul taliei.

Opriti motorul inainte de a va deplasa intr-o alta
zona. Instalati aparatoarea pentru transport inainte
de a cara sau de a transporta echipamentul pe orice
distanta.

Nu Iasati niciodata produsul jos cu motorul pornit
decat daca aveti o buna vizibilitate asupra sa.
Opriti motorul si echipamentul de taiere inainte de
a indeparta materialul care s-a infasurata in jurul
arborelui lamei. Nici utilizatorul produsului, nici alte
persoane nu trebuie sa incerce sa indeparteze
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materialele taiate in timp ce motorul functioneaza
sau cand echipamentul de taiere se roteste,
deoarece se pot produce raniri grave. Angrenajul
conic se poate infierbanta in timpul utilizarii si poate
ramane fierbinte catva timp dupa aceea. Daca il
atingeti, va poate provoca arsuri.

« Fiti atenti la obiectele azvarlite. Purtati intotdeauna
echipament de protectie pentru ochi aprobat. Nu va
aplecati niciodata asupra aparatoarei accesoriului de
taiere. Pietrele, gunoiul etc. pot fi azvarlite in ochi,
cauzand orbire sau vatamare grava.

* Uneori, ramurile sau iarba se prind intre aparatoare
si accesoriul de taiere. Opriti intotdeauna motorul
fnainte de a curata produsul.

* Produsele echipate cu lame de ferastrau sau lame
de taiat iarba pot fi proiectate cu violenta lateral cand
lama vine in contact cu un obiect fix. Acest lucru
se numeste reculul lamei. Un recul de lama poate fi
suficient de violent pentru a propulsa produsul si/sau
operatorul in orice directie si este posibil sa pierdeti
controlul asupra produsului. Reculul lamei poate
surveni fara atentionare, daca produsul se opreste,
functioneaza sacadat sau se blocheaza. Este mai
probabil ca reculul lamei sa aiba loc in zone in care
materialul ce urmeaza a fi taiat este dificil de vazut.

« Evitati taierea cu zona lamei cuprinsa intre ora 12
si ora 3. Din cauza vitezei de rotatie a lamei, poate
surveni reculul lamei daca incercati sa taiati tulpini
groase cu aceasta zona a lamei.

+ Incetiniti intotdeauna motorul pana la turatia de
mers in gol dupa fiecare operatiune de lucru.
Perioadele indelungate la acceleratie maxima fara
nicio ncarcare a motorului pot duce la deteriorarea
grava a motorului.

« Ascultati semnalele de avertisment sau strigatele
cand purtati echipament pentru protectia auzului.
indepartati echipamentul pentru protectia auzului
imediat ce se opreste motorul.

« Expunerea prelungita la vibratii poate duce la
afectiuni circulatorii sau la deteriorari ale nervilor
la persoane care au o circulatie defectuoasa.
Contactati medicul daca prezentati simptome de
expunere prelungita la vibratii. Printre aceste
simptome se numara amorteli, pierderea sensibilitatii
tactile, furnicaturi, intepaturi, durere, pierderea fortei,
modificarile culorii sau ale aspectului pielii. Aceste
simptome apar in mod normal la degete, maini sau
incheieturi.

* Nu utilizati un produs cu pipa bujiei deteriorata.

* Nu utilizati un produs cu amortizor de zgomot
deteriorat.

« Aveti grija ca nicio parte a corpului sa nu se afle
aproape de echipamentul de taiere rotativ si de
suprafete fierbinti.

« Purtati intotdeauna manusi de protectie atunci cand
atingeti lama de taiat iarba.

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Utilizati intotdeauna echipamente de protectie
personala atunci cand folositi produsul.
Echipamentul individual de protectie nu poate
elimina complet riscul de ranire, insa poate reduce
gravitatea ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul
va poate ajuta sa alegeti echipamentul corect.
Utilizati o casca de protectie in caz ca exista riscul
ca unele obiecte sa cada.

Purtati protectie pentru auz omologata, care asigura
reducerea adecvata a zgomotului. Expunerea pe
termen lung la zgomot va poate afecta ireversibil
auzul.

Utilizati ochelari de protectie omologati. Daca utilizati
un vizor de protectie, trebuie sa purtati si ochelari

de protectie. Ochelarii de protectie trebuie sa fie
conformi cu standardul ANSI Z87.1 in S.U.A. sau EN
166 in tarile din UE.

Purtati manusi atunci cand este necesar, de exemplu
atunci cand conectati, inspectati sau curatati
echipamentul de taiere.

Utilizati ghete solide, cu talpa antiaderenta.

Purtati haine din tesaturi rezistente. Purtati
ntotdeauna pantaloni lungi, din material gros, si
fmbracaminte cu maneci lungi. Nu purtati haine largi,
care se pot prinde in crengute si ramuri. Nu purtati
bijuterii, sort, sandale si nu lucrati in picioarele goale.
Strangeti-va parul in sigurantd, deasupra nivelului
umarului.
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» Pastrati la indeméana echipament de prim ajutor.

Verificarea aparatorii accesoriului de tdiere

Aparatoarea accesoriului de taiere previne vatamarile
corporale si opreste proiectarea obiectelor in directia
operatorului.

1. Opriti motorul.

2. Verificati vizual eventualele deteriorari, de exemplu,
crapaturi.

3. Tnlocuiti ap&ratoarea accesoriului de tiiere, daca
este deteriorata.

Dispozitivele de sigurantd de pe produs

Pentru informatii privind localizarea dispozitivelor de
siguranta, consultati Prezentarea generala a produsului
la pagina 339.

e AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de

mai jos.

* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate. Verificati si intretineti cu regularitate
dispozitivele de siguranta. Daca dispozitivele de
siguranta sunt defecte, contactati agentul de service
Husqvarna.

*  Nu aduceti modificari la dispozitivele de siguranta.
Nu utilizati produsul daca intrerupatoarele de
siguranta, capacele de protectie sau alte dispozitive
de siguranta nu sunt instalate sau sunt defecte.

» Pentru toate activitatile de service si de reparatii
la produs, in special pentru dispozitivele de
siguranta, este necesara o pregatire speciala. Daca
dispozitivele de siguranta nu trec de verificarile
indicate in acest manual al operatorului, trebuie
sa solicitati ajutorul unui agent de service.
Garantam disponibilitatea pentru reparatii si service
profesionale. Daca distribuitorul dvs. nu este agent
de service, solicitati acestuia informatii cu privire la
cel mai apropiat agent de service.

»  Nu utilizati un accesoriu de taiere fara o aparatoare
aprobata si corect atasata a acestuia. Consultati
Accesorii la pagina 361.

Verificarea opritorului parghiei de acceleratie

Mecanismul de blocare a parghiei de acceleratie previne
actionarea accidentala a controlului acceleratiei.

1. Apasati mecanismul de blocare a parghiei de
acceleratie (A) si asigurati-va ca este eliberat
controlul acceleratiei (B).

2. Eliberati mecanismul de blocare a parghiei de
acceleratie si controlul acceleratiei trebuie sa fie
blocat la turatia de mers in gol.

3. Tmpingeti dispozitivul de blocare a parghiei de
acceleratie si asigurati-va ca revine la pozitia initiala
atunci cand o eliberati.
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4. Controlul acceleratiei si mecanismul de blocare a
parghiei de acceleratie trebuie sa se poata misca
liber si asigurati-va ca arcurile de rapel functioneaza
corect.

5. Porniti produsul si aplicati acceleratia maxima.
Consultati Pornirea produsului la pagina 352.

6. Eliberati controlul acceleratiei si asigurati-va ca
accesoriul de taiere se opreste. Daca accesoriul de
taiere se roteste cu acceleratia in pozitia de mers
n gol, verificati reglajele carburatorului. Consultati
Reglarea turatiel de mers in gol la pagina 356.

Pentru verificarea comutatorului de oprire

1. Porniti motorul.

2. Deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire si
asigurati-va ca motorul se opreste.

Verificarea sistemului de amortizare a vibratiilor

c AVERTISMENT: un cablu infasurat

incorect sau un accesoriu de taiere incorect
mareste nivelul de vibratii.

Sistemul de amortizare a vibratiilor reduce vibratiile din

manere la minimum, ceea ce faciliteaza utilizarea.

1. Opriti motorul.
2. Verificati vizual daca exista deformare si deteriorare.

3. Asigurati-va ca unitatile de amortizare a vibratiilor
sunt atasate corect.

Verificarea amortizorului de zgomot

c AVERTISMENT: Nu utilizati

niciodata un produs cu o toba de esapament
defecta.

%z,
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AVERTISMENT: Retineti ca gazele

de esapament de la motor sunt fierbinti si pot
contine scantei care pot cauza un incendiu.
Nu porniti niciodata produsul la interior sau
n apropierea unor materiale inflamabile!

A

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce
la minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator. Pentru amortizoarele
de zgomot, este foarte important sa respectati
instructiunile privind verificarea, intretinerea si revizia
produsului dvs.

Verificati regulat daca amortizorul de zgomot este fixat
bine pe produs.

Pentru a monta si demonta contrapiulita

« Pentru a slabi si a strange piulita de fixare, utilizati
o cheie articulata cu tija lunga. Sageata din ilustratie
indica zona unde puteti actiona in siguranta cheia
articulata.

AVERTISMENT: Atunci cand

slabiti sau strangeti piulita de fixare,
exista pericol de vatamari corporale
cauzate de lama. Trebuie sa va
asigurati intotdeauna ca aparatoarea
lamei impiedica vatamari ale mainii cand
faceti acest lucru.

Nota: Asigurati-va ca piulita de fixare nu poate fi rotits
manual. Tnlocuiti piulita in cazul in care céptuseala de
nailon nu are o rezistenta de minimum 1,5 Nm. Piulita
de fixare trebuie inlocuita dupa ce a fost folosita de
aproximativ 10 ori.

Accesoriu de taiere

« Utilizati lamele si cutitele de iarba pentru a taia iarba
aspra.

c AVERTISMENT: Opriti motorul,

utilizati manusi de protectie si fiti atent la
muchiile ascutite ale accesoriului de taiere.
O piulita de blocare este utilizata pentru a atasa unele
tipuri de accesorii de taiere. Piulita de blocare are filet
pe stanga.
* Pentru a atasa, strangeti piulita de fixare in sensul
opus sensului de rotatie al accesoriului de taiere.
» Pentru a indeparta piulita de fixare, slabiti piulita de
fixare in acelasi sens in care se roteste accesoriul de
taiere.

« Utilizati capul de tuns pentru a tunde iarba.

_ 9
SN

* O lama ascutita incorect sau deteriorata mareste
riscul de accidente. Mentineti dintii lamei ascutiti
corect. Urmati instructiunile Pentru a ascuyi cutitul
pentru iarba si lama de taiat iarba la pagina 357 si
utilizati sablonul recomandat.
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» Utilizati o lama ascutita. Riscul aparitiei reculului
lamei creste atunci cand o laméa nu este ascutita.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

« Examinati accesoriul de taiere, pentru a identifica
eventuale deteriorari sau fisuri. Inlocuiti accesoriul
de taiere daca este deteriorat.

« Utilizati accesoriile de taiere numai cu aparatoarele
recomandate pentru accesorii de taiere. Consultati
Accesorii la pagina 361.

Cap de tuns

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

AVERTISMENT: Asigurati-va

ntotdeauna ca firul trimmerului este
infasurat strans si in mod egal in

jurul tamburului pentru a evita vibratiile
daunatoare.

< Utilizati numai accesorii de taiere recomandate.

« Lungimea firului timmerului este importanta. Pentru
un fir mai lung al trimmerului, este necesara mai
multa putere de la motor decéat pentru un fir mai
scurt dar cu acelasi diametru.

« Nu mutati pozitia de instalare a aparatorii
trimmerului.

« Asigurati-va ca freza de pe aparatoarea pentru
capul de tuns nu este deteriorata. Freza taie firul
trimmerului la lungimea corecta.

«  Inmuiati firul trimmerului timp de 2 zile Tnainte de
utilizare, pentru a-i prelungi durata de viata.

Recul lama

* Unrecul al lamei este o miscare brusca a produsului
in lateral, in fata sau in spate. Un recul al lamei are
loc atunci cand lama de taiat iarba loveste un obiect
care nu poate fi taiat. In zone in care este dificil s&
vedeti materialul pe care il taiati, riscul de recul al
lamei creste.

« Atunci cand are loc un recul al lamei, exista riscul ca
produsul sau operatorul sa se miste din pozitia lor.
O lama care se misca poate lovi persoanele aflate in
apropiere si exista pericolul de vatamari corporale.

« Daca o lama este indoita, prezinta crapaturi, este
rupta sau deteriorata, aruncati-o.

* Nu amestecati carburantul in interior, sau langa o
sursa de incalzire.

»  Nu porniti produsul daca pe el se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepértati carburantul/uleiul
nedorit si 1&sati produsul s& se usuce. Indepértati
carburantul nedorit din produs.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

* Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

»  Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca exista un flux de
aer suficient.

+ Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

» Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

* Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

+ Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

+ Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

» Asigurati-va ca exista un flux de aer suficient cand
realimentati sau amestecati carburant (benzina si
ulei pentru motoare in doi timpi) sau cand goliti
rezervorul de carburant.

» Carburantul si vaporii de carburant sunt foarte
inflamabili si pot cauza vatamari corporale grave
atunci cand sunt inhalati sau cand este posibil
contactul cu pielea. Din acest motiv, procedati
cu atentie atunci cand manipulati carburantul si
asigurati-va ca exista un flux de aer suficient.

« Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant4 de
minimum 3 m (10 ft) fatd de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

» Nuintroduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.
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» Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.

* Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
n apropierea unei flacari deschise, a scanteilor
sau a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

« Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

«  Goliti rezervorul de carburant inainte de a-I depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

» Curatati produsul inainte de depozitarea pe termen
lung.

+ Indepértati pipa bujiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
ntretinere

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.
»  Opriti motorul, asigurati-va ca accesoriul de taiere se
opreste si lasati produsul sa se raceasca inainte de a
efectua operatii de intretinere.

« Deconectati pipa bujiei inainte de a efectua operatii
de intretinere.

» Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, un gaz inodor, toxic si deosebit de
periculos, care poate cauza decesul. Nu porniti
produsul in interior sau in spatii inchise.

* Gazele de esapament de la motor sunt fierbinti si pot
contine scantei. Nu utilizati produsul in interior sau in
apropierea unor materiale inflamabile.

« Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna accesorii originale.

» Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, exista un pericol sporit de vatamari
corporale si de deteriorare a produsului.

» Efectuati intretinerea numai conform recomandarilor
din prezentul manual al operatorului. Permiteti unui
agent de service Husqvarna autorizat sa efectueze
toate celelalte operatii de service.

« Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

. Tnlocui;i piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Montaj

Introducere

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de
asamblarea produsului.

Montarea manerului semicircular

1. Pozitional manerul semicircular de pe arbore sub

sageata.

2. Fixati saiba in locasul manerului semicircular.
3. Fixati piulita si surubul. Nu strangeti prea tare.
4. Ajustati produsul in pozitia de lucru corecta.
5. Strangeti surubul.

Asamblarea manerului in forma de J

AVERTISMENT: Nu utilizati lame de

ferastrau cu manerul in forma de J.

1. Atasati manerul in forma de J la manerul
semicircular cu 3 suruburi.

2. Ajustati produsul in pozitia de lucru corecta.
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3. Strangeti suruburile.

Pentru a asambla echipamentul de
taiere

Echipamentul de taiere include un accesoriu de taiere si
0 aparatoare a acestuia.

AVERTISMENT: utilizati manusi de

protectie.

aparatoarea accesoriului de taiere
recomandata pentru accesoriul de taiere.
Consultati Accesorii la pagina 361.

AVERTISMENT: Utilizati intotdeauna

AVERTISMENT: un accesoriu de

taiere incorect montat poate duce la
vatamari corporale sau la deces.

> B>

Montarea extensiei aparatorii

ATENT|EZ Folositi extensia aparatorii
atunci cand utilizati un cap de tuns/o lama
de plastic. Nu folositi extensia aparatorii
cand folositi o lama de taiat iarba.

>

1. Pozitionati extensia aparatorii in fanta de pe
aparatoarea accesoriului de taiere.

2. Puneti extensia aparatorii in pozitie pe aparatoarea
accesoriului de taiere cu cele 4 carlige de blocare.

Demontarea extensiei aparatorii

» Deblocati carligele de blocare cu ajutorul cheii pentru
bujii.

Montarea lamei de taiat iarba si aparatorii
pentru lama de taiat iarba/aparatorii
combinate

1. Pozitionati aparatoarea disc/aparatoarea combinata
(A) pe arbore si strangeti surubul pentru a-l fixa.

2. Asigurati-va ca extensia aparatoarei este demontata.

3. Rotiti arborele de iesire pentru a alinia unul dintre
orificiile din discul de antrenare (B) cu orificiul
corespunzator din carcasa angrenajului.

4. Introduceti siguranta (C) in orificiu pentru a bloca
arborele.

5. Pozitionati lama de taiat iarba (D), flansa de
sustinere (F) si cupa de sustinere (E) pe arborele de
iesire.
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6. Asigurati-va ca discul de antrenare si flansa de
sustinere se cupleaza corect in gaura de centrare
a lamei de taiat iarba.

7. Montati piulita (G).

8. Strangeti piulita cu ajutorul cheii articulate. Mentineti
arborele cheii articulate langa aparatoarea discului.
Strangeti in directie opusa celei de rotatie a
accesoriului de taiere. Strangeti la un cuplu de 35-50
Nm.

Pentru montarea aparatoarei pentru capul de
tuns si a capului de tuns

Nota: Asigurati-va ca utilizati aparatoarea corect
pentru capul de tuns respectiv.

1. Atasati aparatoarea capului de tuns/aparatoarea
combinata corecta (A) pentru capul de tuns.

2. Agatati aparatoarea trimmerului/aparatoarea
combinata (A) pe cele doua carlige de pe suportul
placii (M).

3. Instalati aparatoarea trimmerului/aparatoarea
combinata in jurul arborelui si strangeti-o cu surubul
(B). Utilizati siguranta sau cheia hexagonala (C).

4. Pozitionati siguranta sau cheia hexagonala (C) in
canelura de pe capul surubului si strangeti.

5. Fixati un disc de antrenare (B) si flansa de sustinere
(E) pe arborele de iesire.

6. Rotiti arborele de iesire pana cand unul dintre
orificiile din discul de antrenare se aliniaza cu orificiul
corespunzator din carcasa angrenajului.

7. Introduceti siguranta sau cheia hexagonala (C) in
orificiu pentru a bloca arborele.

8. Asamblati capul de tuns/lamele de plastic (H). Rotiti
capul de tuns/lamele de plastic in sens antiorar.

9. Pentru demontare, urmati instructiunile in ordine
inversa.

Pentru a instala aparatoarea pentru

transport

Instalati lama in aparatoarea pentru transport (A).

2. Introduceti cele doua dispozitive de fixare (B)
in fante (C) pentru a atasa aparatoarea pentru
transport.
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Functionare

Introducere
AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de a

utiliza produsul.

Carburant

Acest produs dispune de motor in doi timpi.

c ATENT|E! Tipul incorect de carburant

de benzina si de ulei pentru motoare in doi
timpi.

poate deteriora motorul. Utilizati un amestec
Carburant preamestecat

« Utilizati carburantul alchilat preamestecat Husqvarna
pentru cele mai bune performante si prelungirea
duratei de viata a motorului. Acest carburant contine
substante chimice mai putin nocive in comparatie cu
carburantul obisnuit, ceea ce reduce nivelul gazelor
de esapament nocive. Cantitatea de resturi dupa
ardere este mai mica in cazul acestui carburant,
care pastreaza componentele motorului mai curate.

Pentru amestecarea carburantului

Benzina

« Utilizati benzina fara plumb de calitate cu un continut
maxim de 10% etanol.

cifrd octanica mai mica de 90 RON/87
AKI. Utilizarea unui carburant cu o cifra
octanica inferioara poate provoca batai
la motor, ceea ce duce la defectarea
motorului.

c ATENT|EZ Nu utilizati benzina cu o

Ulei pentru motoare in doi timpi

« Pentru cele mai bune rezultate si performante,
utilizati uleiul pentru motoare in doi timpi Husqvarna.
« Daca uleiul Husqvarna pentru motoare in doi timpi
nu este disponibil, utilizati un ulei pentru motoare
n doi timpi de buna calitate pentru motoare racite
cu aer. Adresati-va reprezentantului dvs. de service
pentru a alege uleiul corect.

motoare in doi timpi racit pentru
motoarele externe racite cu apa, numit

si ulei pentru motoare externe. Nu folositi
ulei pentru motoare in patru timpi.

c ATENTIE: Nu utilizati ulei pentru

Amestecarea benzinei cu ulei pentru motoare in doi
timpi

Benzin3, litru Ulei pentru
motoare Tn doi
timpi, litru
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ATENT|EZ Micile erori pot sa influenteze
drastic raportul amestecului atunci cand
amestecati cantitati mici de carburant.
Masurati cu grija cantitatea de ulei si
asigurati-va ca obtineti amestecul corect.

-

Umpleti jumatate din cantitatea de benzina intr-un
recipient curat pentru combustibil.

Adaugati cantitatea completa de ulei.
Agitati amestecul.
Adaugati in recipient cantitatea de benzina ramasa.

o~ N

Agitati cu grija amestecul.

A

Pentru umplerea rezervorului de carburant

ATENT|EZ Nu amestecati carburantul

pentru mai mult de 1 luna la un moment dat.

1. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

2. Agitati recipientul si asigurati-va ca amestecarea
carburantului s-a efectuat corespunzator. Utilizati un
rezervor de carburant cu supapa antivarsare.

3. Umpleti rezervorul de carburant.
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4. Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant.

5. Indepértati produsul la cel putin 3 m (10 ft) de zona
de realimentare si de sursa de carburant inainte de
pornire.

g

e
)

(10ft)

ATENT|EZ Contaminarea din rezervoare
provoaca defectiuni. Curatati periodic
rezervorul de carburant si rezervorul de ulei
pentru lant si inlocuiti filtrul de carburant o
data pe an sau mai frecvent.

A

Examinarea produsului Thainte de
functionare

» Inspectati daca motorul prezintd murdarie sau fisuri.
Utilizati o perie pentru a indeparta iarba si frunzele
din motor. Purtati manusi de protectie cand este
necesar.

+ Capul de tuns trebuie sa fie complet atasat de
produs.

» Efectuati inspectiile de siguranta, intretinerea si
operatiile de service indicate in acest manual.

« Asigurati-va ca produsul nu este deteriorat. Verificati
ca toate suruburile si piulitele sa fie bine stranse.

» Asigurati-va ca lama nu prezinta fisuri. Fisurile apar,
de obicei, atunci cand realizati colturi prea ascutite in
partea inferioara a dintilor, la ascutirea lamei. Fisurile
pot sa apara si daca utilizati o lama cu dinti tociti.
Tnlocuiti discul daca este deteriorat.

» Examinati flansa de sustinere, pentru a vedea daca
nu prezinta fisuri. Inlocuiti flansa de sustinere, daca
acesta este deteriorata.

» Asigurati-va ca forta de blocare a piulitei de blocare
nu s-a diminuat. Piulita de blocare trebuie sa aiba
o forta de blocare de minim 1,5 Nm. Cuplul de
strangere al piulitei de blocare trebuie sa fie de

35-50 Nm.

« Examinati aparatoarea discului pentru a identifica
eventuale deteriorari sau fisuri. Inlocuiti aparatoarea
discului daca a suferit un soc sau daca prezinta
crapaturi. Nu utilizati produsul fara aparatoare sau
cu aparatoarea defecta.

« Examinati capul de tuns si aparatoarea accesoriului
de taiere pentru a vedea daca nu prezinta deteriorari
sau fisuri. inlocuiti capul de tuns si aparatoarea
accesoriului de taiere daca au suferit socuri sau daca
prezinta fisuri.

« Asigurati-va ca toate capacele, aparatorile, manerele

si echipamentul de taiere sunt corect atasate si nu
sunt deteriorate, Tnainte de a porni produsul.

Pornirea produsului

1. Puneti comutatorul de oprire in pozitia de start.
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2. Apasati balonul purjorului pana cand combustibilul
incepe sa umple balonul purjorului.

3. Tmpingeti maneta de actionare soc astfel incat s fie
n pozitia clapetei de soc.

4. Tineti produsul pe sol.

5. Trageti incet de manerul pentru snurul de pornire cu
mana dreapta, pana cand simtiti rezistenta.

AVERTISMENT: Nu rasuciti

cablul demarorului in jurul mainii.

ATENT|E! Nu trageti snurul de

pornire pana cand se intinde complet
si nu dati drumul manerului snurului
de pornire. Aceasta poate deteriora
produsul.

> B>

6. Trageti rapid si cu forta de méanerul snurului de
pornire pana cand motorul porneste.

7. Fixati dispozitivul de actionare a socului in pozitia de

functionare.

A

AVERTISMENT: Nu apropiati

partile corpului de pipa bujiei. Pericol
de vatamari corporale prin arsura.
Nu utilizati produsul cu pipa buijiei
deteriorata. Risc de electrocutare.

Oprirea motorului

Deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire

pentru a opri motorul.
3

Pentru a curata iarba cu o lama de taiat
iarba

A

ATENT|EZ Nu utilizati lame si cutite de
taiat iarba pe lemn. Utilizati lamele si cutitele
de taiat iarba numai pentru iarba lunga sau
groasa.

1.

Pastrati o pozitie stabila, cu picioarele departate.

2. Mentineti o usoara presiune asupra cupei de

sustinere pe sol, pentru a va asigura ca lama de taiat
iarba nu intra in contact cu solul.

3. Tncepeti miscarea de la dreapta la stanga atunci

cand taiati. Deplasati produsul la dreapta inainte de
a taia din nou.

Taiati cu partea stanga a lamei de taiat iarba.

5. Tnclinati lama spre stanga, pentru a determina

caderea in linie a ierbii. Aceasta faciliteaza
colectarea ierbii.
Respectati urmatoarele instructiuni pentru a reduce

riscul de infasurare a materialului taiat in jurul lamei
de taiat iarba:
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a) Aplicati acceleratie maxima. Pentru a tdia iarba

b) Nu deplasati lama de taiat iarba prin materialul
taiat atunci cand deplasati produsul de la stanga
la dreapta.

1. Cand taiati, asigurati-va ca firul timmerului este
paralel cu solul.

7. Deplasati-va inainte dupa fiecare miscare la dreapta
si asigurati-va ca aveti o pozitie stabila inainte de a
taia din nou.

8. Tnainte de a colecta materialul taiat, opriti motorul si
scoateti produsul din ham. Asezati produsul pe sol.

Pentru a tunde iarba cu un cap de tuns \\%N WW/
i \\ WA b\ AN Y e LT /

Pentru a tunde iarba

1. Tineti capul de tuns chiar deasupra solului, in pozitie 2

Nu impingeti capul de tuns in sol. Solul si produsul
inclinatd. Nu impingeti firul trimmerului in iarba. pingetl cap sip

se pot deteriora.

3. Nu permiteti contactul continuu cu solul al capului de
tuns, deoarece acesta din urma se poate deteriora.

4. Utilizati acceleratia maxima cand intoarceti produsul
de pe o parte pe alta pentru a taia iarba.

il
\\W\ \\}JNWN\\W\\I NW\NV"NJ“-- - I‘

2. Reduceti lungimea firului timmerului cu 10-12 cm /
4-4,75 inchi.

3. Reduceti turatia motorului pentru a reduce riscul
deteriorarii plantelor.

4. Utilizati acceleratia la 80 % cand tundeti iarba in
apropierea unor obiecte.

.(f\(\ﬁ)v\\\\h\l AN cu solul si deasupra acestuia.
2. Aplicati acceleratie maxima.

Pentru a matura iarba

Fluxul de aer de la firul trimmerului rotativ se poate
utiliza pentru eliminarea ierbii taiate dintr-o zona.

1. Mentineti capul de tuns si firul trimmerului in paralel

Mutati capul de tuns dintr-o parte in alta si maturati
iarba.

Pentru a indeparta iarba

Mentineti capul de tuns deasupra solului. Q AVERTISMENT: curaati capacul

capului de tuns la fiecare asamblare a

Inclinati capul de tuns. o ) : )
’ unui fir nou al trimmerului, pentru a preveni

3. Taiati cu capatul firului de trimmer in jurul obiectelor dezechilibrarea manerelor si resimtirea
din zona de lucru. vibratiilor n acestea. De asemenea,
verificati celelalte componente ale capului
ATENT|EZ Taiati iarba. Alte obiecte de tuns si curatati-le, daca este necesar.
z j 5 care sunt lovite de firul de trimmer
maresc uzura firului de trimmer.

4. Utilizati viteza 80 % atunci cand taiati si indepartati
vegetatie. Astfel se reduce uzura capului de tuns si a
firului de trimmer.
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Intretinere

Introducere de a efectua operatiuni de intretinere a

produsului.

AVERTISMENT: cititi si familiarizati-

va cu capitolul privind siguranta inainte

Program de ntretinere

Tntretinere

Zilnic

Sapta-
méanal

Lunar

Curatati suprafata exterioara.

Verificati daca hamul este deteriorat.

Asigurati-va ca bucsele sistemului de amortizare a vibratiilor nu sunt deteriorate.

Examinati manerul pentru a vedea daca nu prezinta deteriorari si asigurati-va ca
este corect montat.

Verificati comutatorul de oprire. Consultati Pentru verificarea comutatorului de
oprire la pagina 345.

Verificati ca accesoriul de taiere sa nu se roteasca la turatia de mers in gol.

Curatati filtrul de aer. inlocuiti daca este necesar.

Examinati aparatoarea accesoriului de taiere, pentru a identifica eventuale dete-
riorari sau fisuri. Inlocuiti daca este deteriorat.

Asigurati-va ca lama de taiat iarba este aliniata cu centrul. Asigurati-va ca lama
de taiat iarba este ascutita si ca lama sau gaura centrala nu sunt deteriorate.

Examinati capul de tuns, pentru a vedea daca nu prezinta deteriorari si fisuri.
Inlocuiti daca este deteriorat.

Pentru accesorii de taiere cu contrapiulita, strangeti corect contrapiulita.

Verificati aparatoarea pentru transport pentru a vedea daca nu prezinta deterio-
rari si asigurati-va ca poate fi montata corect.

Strangeti suruburile si piulitele.

Verificati etanseitatea motorului, a rezervorului de carburant si a conductelor de
carburant.

Verificati daca demarorul si firul sau nu prezinta deteriorari.

Asigurati-va ca unitatile de amortizare a vibratiilor nu s-au deteriorat.

Curatati bujia. Indepartati bujia si verificati aparatoarea electrodului. Reglati apa-
ratoarea electrodului sau inlocuiti bujia daca este necesar. Consultati Verificarea
bujiei la pagina 357. Asigurati-va ca bujia este asamblata cu un amortizor.

Curatati sistemul de racire al produsului.

Curatati suprafata exterioara a carburatorului si zona din jurul sau.

Verificati ca angrenajul conic sa fie umplut pe trei sferturi cu unsoare.

Curatare amortizor de zgomot.
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Tntreti - apti-

Intretinere Zilnic SaPta Lunar
manal

Verificati filtrul de combustibil din punctul de vedere al contaminarii si furtunul de

combustibil pentru a vedea daca prezinta crapaturi si alte defecte. Inlocuiti daca X

este necesar.

Verificati toate cablurile si conexiunile. X

Verificati daca sunt uzate ambreiajul, arcurile ambreiajului si tamburul ambreiaju- X

lui. Inlocuiti daca este necesar.

Tnlocuiti bujia. Asigurati-va ca bujia este asamblata cu un amortizor. X

Reglarea turatiei de mers in gol

Produsul dvs. Husqvarna este fabricat conform
specificatiilor care reduc emisiile daunatoare.

1. Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a
executat montarea capacului filtrului de aer, Tnainte
de a regla turatia de mers in gol.

2. Reglati turatia de mers in gol cu surubul T de reglare
a turatiei de mers in gol, care este identificat cu
marcajul ,T".

=g

a) Rotiti surubul T de reglare a turatiei de mers in
gol in sensul acelor de ceasornic, pana cand
accesoriul de taiere incepe sa se roteasca.

b) Rotiti surubul T de reglare a turatiei de mers in
gol in sens contrar acelor de ceasornic pana
cand accesoriul de taiere se opreste.

e AVERTISMENT: Dacs accesoriul

reglat sau reparat corect.

de taiere nu se opreste cand reglati
turatia de mers n gol, contactati
distribuitorul de service. Nu utilizati
produsul pana cand acesta nu a fost
3. Turatia de mers in gol este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile. Turatia de
mers in gol trebuie sa fie sub valoarea la care
accesoriul de taiere incepe sa se roteasca.

Nota: Consultati Date tehnice la pagina 360 pentru
turatia de ralanti recomandata.

Curatarea filtrului de aer

Curatati filtrul la intervale de 25 de ore. Curatati mai
regulat daca este necesar.

ATENTIE: inlocuiti intotdeauna un filtru
de aer care este deteriorat, foarte murdar
sau imbibat cu carburant.
Daca utilizati un filtru de aer pentru o perioada lunga de
timp, acesta nu poate fi curétat complet. Tnlocuiti filtrul
de aer cu unul nou la intervale regulate.

1. Inchideti clapeta socului.
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2. Scoateti capacul filtrului de aer.

3. Scoateti filtrul de aer.
Curatati filtrul de aer. Utilizati aer comprimat.

5. Tnlocuiti filtrul de aer dac este prea murdar pentru a
fi curatat n totalitate. Intotdeauna inlocuiti un filtru de
aer deteriorat.

6. Curatati suprafata interioara a capacului filtrului de
aer. Utilizati aer sau o perie.

7. Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat.

8. Utilizati ulei pentru motoare n doi timpi Husqvarna
pentru a turna ulei pe filtrul de aer. Daca exista prea
mult ulei pe filtrul de aer, indepartati uleiul nedorit
nainte de instala filtrul de aer.

Examinarea si curatarea filtrului de
combustibil
« Cand motorul epuizeaza rezerva de combustibil,

asigurati-va ca filtrul de combustibil (A) si capacul
rezervorului de combustibil nu sunt blocate.

Adaugarea de unsoare la angrenajul
conic

» Verificati ca angrenajul conic sa fie umplut in
proportie de % cu unsoare pentru angrenaje conice.

Verificarea bujiei

e ATENT|EZ Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

» Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatia
de ralanti.

Pentru a reduce riscul prezentei materialelor

nedorite pe electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de ralanti este reglata
corect.

b) Asigurati-va ca amestecul de combustibil este
corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

+ Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va
ca aparatoarea electrozilor este corespunzatoare,
consultati Date tehnice la pagina 360.

+ Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a ascuti cutitul pentru iarba si
lama de taiat iarba

A

* Pentru a ascuti in mod corect cutitul pentru iarba sau
lama de taiat iarba, consultati instructiunile aferente
accesoriului de taiere.

» Ascutiti in mod egal toate muchiile, pentru a asigura
echilibrul.

AVERTISMENT: Opriti motorul.

Utilizati manusi de protectie.
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intotdeauna o lama deteriorata. Nu incercati
sa indreptati o lama indoita sau rasucita si
sa o refolositi.

» Utilizati o pila plata, cu danturare simpla. f AVERTISMENT: Eiiminati

Depanare

Defectiune de pornire

Verificare

Cauza posibila

Solutie

Buton de oprire

Pozitia Stop

Setati comutatorul de oprire in pozitia de pornire.

ratiei de mers
in gol.

Clichete de Clichete de le- | Reglati sau inlocuiti clichetele.
pornire gatura . -
Curatati n jurul clichetelor.
Adresati-va unui distribuitor de service autorizat.
Rezervor de Tip de carbu- Goliti-I si utilizati carburant corect.
carburant rant incorect.
Carburator Ajustarea tu- Ajustati turatia de mers in gol, utilizand surubul ,T”.

Scanteie (fara

Bujia este mur-

Asigurati-va ca bujia este uscata si curata.

bita.

scanteie) dara sau ume-
da.
Spatiul liber Curatati bujia. Asigurati-va ca interstitiul electrodului este corect. Asigurati-va ca
dintre bujii nu bujia este instalata cu un amortizor.
este corect. Consultati fisa cu date tehnice pentru distanta corecta intre electrozi.
Bujie Bujia este sla- | Strangeti bujia.

Filtru de carbu-
rant

Filtru de carbu-
rant infundat.

Tnlocuiti filtrul de carburant.

Motorul porneste, dar nu raméane in functiune.

fundat.

Verificare Cauza posibild | Solutie
Rezervor de Tip de carbu- Goliti-I si utilizati carburant corect.
carburant rant incorect.
Carburator Motorul nu Adresati-va reprezentantului de service.
merge in gol
corect.
Filtru de aer Filtru de aer in- | Curatati filtrul de aer.
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Motorul porneste, dar nu ramane in functiune.

Verificare

Cauza posibila

Solutie

Filtru de carbu-
rant

Filtru de carbu-
rant infundat.

Tnlocuiti filtrul de carburant.

Transportul si depozitarea

Depozitati si transportati produsul si carburantul
astfel incat sa nu existe niciun risc de scurgeri

sau de gaze care sa intre in contact cu scantei

sau cu flacari deschise, de exemplu, de la aparate
electrice, motoare electrice, relee/comutatoare sau
boilere electrice.

Cand depozitati si transportati carburant, utilizati
intotdeauna recipiente destinate acestui scop.
Cand depozitati produsul pentru perioade
indelungate, rezervorul de carburant trebuie golit.
Contactati o statie de alimentare locala pentru a
afla unde puteti elimina excesul de carburant. Goliti
lichidul din rezervor in recipiente adecvate si intr-o
zona bine ventilata.

inainte de depozitarea pe termen lung, asigurati-va
ca produsul este curat si ca i s-a efectuat un service
complet.

Aparatoarea pentru transport trebuie montata
intotdeauna pe accesoriul de taiere cand produsul
este transportat sau depozitat.

Asigurati produsul in timpul transportului.

Pentru a impiedica pornirea accidentala a motorului,
pipa buijiei trebuie indepartata intotdeauna in timpul
depozitarii pe termen lung, daca produsul nu

este supravegheat indeaproape si atunci cand se
efectueaza toate masurile de service.

Lasati produsul sa se raceasca nainte de a-|
depozita.

Eliminarea la deseuri

Respectati conditiile de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
intr-o locatie de eliminare autorizata.

Cand produsul nu mai este utilizat, returnati-l la un
distribuitor Husqvarna sau eliminati-l intr-un centru
specializat de reciclare.
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Date tehnice

Motor 243RJ
Cilindree, cm3 40,1
Diametrul cilindrului, @ mm 40,5
Lungimea cursei cilindrului, mm 31,1

Turatia de ralanti, min™! (rpm) 3000
Turatia max. recomandata, min™" (rot/min) 12000
Turatia arborelui de iesire, min™! (rot/min) 8570
Putere max. de iesire a motorului, conform cu 1SO 8893, kW la min™! (rot/ 1,39 la 9000
min)

Amortizor de zgomot al convertorului catalitic Nu

Sistem de aprindere

Bujie NGK CMR7H-10
Spatiu electrod, mm 0,9-1,0
Carburant si sistem de lubrifiere

Capacitate rezervor de carburant, | 0,75

Greutate

Fara carburant, accesoriu de taiere si aparatoare, kg 7,0

Emisii de zgomot 43

Nivel de putere acustica, masurat dB(A) 113

Nivel de putere acustica, garantat Ly dB(A) 116

Niveluri de zgomot 44

dB(A), min./max.

Nivel echivalent de presiune a sunetului la urechea operatorului, masurat conform EN ISO 11806 si ISO 22868,

Dotat cu cap de tuns (original)

98

Dotat cu lama de taiat iarba (originald)

97

Niveluri de vibratii 4°

Niveluri echivalente de vibratii (any,eq) la ménere, masurate in conformitate cu EN ISO 11806 si ISO 22867, m/s2:

Dotat cu cap de tuns (original), in stanga/dreapta

3,4/5,2

43 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lywa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu accesoriul original de taiere care emite
cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata este aceea ca puterea
garantata a sunetului include, de asemenea, dispersia n rezultatul de masurare si variatiile dintre diferitele

aparate ale aceluiasi model conform Directivei 2000/14/CE.
44

(abatere standard) de 1 dB(A).

45 Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statist

Datele raportate pentru nivelul de presiune echivalenta a sunetului prezinta o distributie statistica tipica

ica tipica (abatere standard) de 1 m/s2.
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Dotat cu lama de taiat iarba (originald), in stanga/dreapta

2,7/3,4

Accesorii
Accesorii aprobate Tip accesoriu Apératoare accesoriu de taiere, nr.
piesa
Lama de taiat iarba/freza de taiat iar- | Multi 255-3 (& 255, 3 dinti) 537 33 16-03
ba
larba 275-4 (@ 275, 4 dinti) 537 33 16-03
Multi 300-3 (& 300, 3 dinti) 537 33 16-03
Lame din plastic Diametrul taieturii de 300 mm (Lame- | 537 33 16-03
le separate au numarul de compo-
nenta 531 01 77-15)
Cap de tuns T35, T35x (cablu & 2,4 - 3,0 mm) 537 33 16-03

835 (cablu @ 2,4 - 3,0 mm)

537 33 16-032

T45x (cablu @ 2,7 - 3,3 mm)

537 33 16-03

Sl

537 33 16-03

Cupa de sustinere

Fix
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.:
+46-36-146500, declaram pe propria raspundere, ca

produsul:
Descriere Dispozitiv pentru taierea arbustilor
Marca Husqvarna
Tip/Model 243RJ
Identificare Numerele de serie incepand cu 2025

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Reglementare Descriere

2006/42/CE sprivind echipamentele tehnice”

2014/30/UE Lprivind compatibilitatea electromagnetica”
2000/14/CE Lprivind emisiile de zgomot in mediul inconjurator”

Jprivind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si

2011/65/UE e
electronice

si ca au fost aplicate urmatoarele standarde si/sau
specificatii tehnice: EN 1ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Pentru informatii privind emisiile de zgomot, consultati
Date tehnice la pagina 360.

Huskvarna, 2026-01-30

Aot el

Stefan Holmberg, Director de cercetare si dezvoltare,
Departamentul de gestionare a tehnologiei, Husqvarna
AB

Responsabil pentru documentatia tehnica

C€
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BeeaeHue

OnucaHue nsgenus

[NaHHoe usaenuve npeacraenset coboi KycTopes ¢
[BuraTernem BHyTPEHHEro CropaHus.

Mbl NOCTOSIHHO COBEPLLEHCTBYEM CBOIO MPOAYKLIMIO

C Lienbto NoBbICUTL Bally 6e30nacHocTb 1
3(hheKTUBHOCTb BO BpeMsi paboTbl. [nsi nonyyeHus
6onee nogpobHon nHopmaumm obpaTuTech k CBOeMy
amnepy no o6cnyxuBaHuio.

McnonbsoBaHue No HasHauYeHuto

I/Ia,qenme npegHasHavyeHo aAna ncnonb3oBaHua C
nessuem And Tpasbl UNn TpmmmepHon roNoBKOM

O630p nsgenus

[NA ckalMBaHus Tpasbl. Maaenve paspeluaeTcs
MCMOMb30BaTh TOMLKO AMS KOLIEHUS U TPUMMEPHO
CTPUXKM TPaBbl.

I'IpwmeanMe: [ocynapcTBEHHbIE UM MECTHbIE
HOpPMaTUBbI MOTYT HaknaablBaTb OrpaHUYeHUst Ha
3KCnyaTaumio U3genus.

Wcnonb3yiiTe ¢ AaHHbIM N3AEeNMem TONbKo
0f06peHHbIE NPOM3BOANTENEM NPUHAATNEXHOCTU. CM.
lpuHaanexHoctv Ha cTp. 387.

1. Hox

2. 3ybuatas nepepava
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Konnayok OTBEPCTUA ONA 3anpaBku KOHCUCTEHTHOW

cmasku, 3ybyaTtas nepegava
Kosxyx pexyLLero o6opyaoBaHus
LWraHra

® N o oM

PerynupoBka pykoaTku
MeTenbHas pykosiTka
MeTtns gns nogselwmBaHns

9. BblknovaTens

10. OpoccenbHbli perynartop

11. Ctonop apoccenbHoro perynstopa
12. Konna4ok n cBeya 3axuraHus
13. Kpblwka uunuHapa

14. Pyuka wHypa ctaptepa

15. TonnueHbI 6ak

16. TpuMmepHas ronoska

17. Bepywmin guck

18. OnopHas vaLuka

19. OnopHbI hnaHew,

20. KoHTpraiika

21. TopueBoi kntoy

22. TpaHCnopTUpPOBOYHas 3alumTa
23. CTONOpHbINA WTUdT

24. OcHacTka

25. PykoBoACTBO MO aKcnnyartayum
26. Kpblwka Bo3gyLwHoro unbtpa
27. Pbl4axoK BO3AYLLHON 3aCMOHKN

28. Mpaivep

29. N3orHyTtas pykosTka

CumBonbl Ha usgenuu

NPEOYNPEXOEHUE. N3pgenvne moxeTt
npeacTaBnsaTb ONAacHOCTb U CTaTb
MNPUYNHON TSHKENOW TpaBMbl Un
CMepTK onepaTopa WM OKpyXatoLLyX.
CobnioaaiiTe OCTOPOXHOCTL M NpaBuna
aKcnnyaTauum u3nenus.

Mepen Havanom paboTbl BHUMATENBHO
npouuTaiite pykoBOACTBO MO
aKkcnnyatauum u ybeautech, 4To
noHnmaeTe NpuBeAEHHbIE B HEM
VNHCTPYKLMW.

Mcnonb3yiiTe 3aWwuTHBIN LWNemM B TexX
MecTax, rAe CyLlecTByeT BEPOSTHOCTb
nagexus npeameTtos. Vicnonbayiite
ofobpeHHble cpecTBa 3aluTbl rnas n
opraHoB cryxa.

MakcumanbHas yactota BpalleHna
BbIXOQHOro Bana.

M3penve cooTBETCTBYET AEVCTBYIOWMM
avpektueam EC.

4
)
ol
VAN
O
e

W3penve moxet oTGpackiBaTh NpeamMeTh,
YTO MOXET CTaTb NPUYUHON TPaBMbI.

JTioam 1 XUBOTHbIE AOMKHbI HAXOAUTLCA
Ha paccTosiHun He meHee 15 m (50
yTOB) OT paboTatoLlero usgenus.

Puck oTckakMBaHUsa HOXa, ecrnu pexyluee
obopyaoBaHue kacaeTcsa npeameTa,
KOTOpbIN He paspe3aeTcs MIHOBEHHO.
Mpwn paboTe c n3genuem cyujectsyeT
pu1CK nony4eHns nopesos. Jlioan u
KVBOTHbIE [OMMKHbI HAXOAUTLCS Ha
paccTosiHun He meHee 15 m (50 cyToB)
oT paboTaioLlero nsgenus.

Crpenkamu 0603Ha4YeHbl KpaHne
MOMIOXEHUS PYKOATKM.

BosgyLuHas 3acnoHka.

Mpanmep.

[opsivas noBepxHOCTb.

Wcnonb3yinte ogobpeHHble 3aluTHble
nepyatku.

HapeBaiite 3awuTHble 6OTUHKN C
HECKONb3KOW NOAOLLBON.

Tabnuuka ¢ ypoBHEM 3MUCCUM LLIyMa

B OKpY>aloLLyto cpeay B COOTBETCTBUM
C AMpeKTUBaMU 1 HopMaTMBaMu
EBponeiickoro cotosa, Benmkobputanum
1 3akoHogaTtenscTeom Hosoro KOxHoro
Yaneca "Pernament 2017 roga no sawmrte
oKpyxatoLen cpefbl (KOHTPOMb YPOBHS
wyma)". MapaHTMpOBaHHbIN YPOBEHD
3BYKOBOW MOLLIHOCTU U3[ENns ykasaH B
pasnene TexHn4eckne AaHHbIe Ha CTp.
386.
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Ha nacnopTHow Tabnuyke unu nasep-
HOW rpaBUPOBKE yKa3aH CepUiHbIN
HOMep. Yyyy O3HayaeT rog npounssos-
CTBa, WW — MpPOU3BOACTBEHHYIO He-
faento.

ABuraTtens JaHHoOe usgenve nepectaHet
cooTBeTCTBOBaTb HopMaTtusam EC.

I'Ipmmeanme: OcTarnbHble CUMBOIbI/HAKNEKkN Ha
“3aenuu OTBeYaloT TPeGoBaHUAM, NPeAbABNAEMBIM K
cepTUnKaLnmM B APYrnX KOMMEPHECKMX 30HaX.

Co0TBETCTBME YPOBHS TOKCUYHbIX
BbliGpocoB cTtaHaapTy Euro V

MPEOYNPEXOEHWE: B

cryyae BMmelLaTenbCTBa B paboTty

MospexaeHve nsgenus

Mbl He HecemM OTBETCTBEHHOCTU 3a nospexaeHue
n3genua B cnegyowmnx cnydyaax:

HeHaanexalmin peMoHT U3aenus;

1crnonb3oBaHne AN PEMOHTA U3aenus
HEOpPUrMHasbHbIX AeTanei unu getanen, He
0806peHHbIX NPou3BoAMTENEM;

MCMOMb30BaHNe HEOPUIMHATbHBLIX AOMNOSHUTENbHBIX
NPVYHaANEeXHOCTER 1NN NPUHaANEeXHOCTEN, He
0006peHHbIX Npou3BoanTENeM;

PEMOHT 13aenust B HeaBTOPU30BAHHOM

CEPBUCHOM LEHTPE UMW HEKBaANUMULMPOBAHHLIM
crneynanucToMm.

BesonacHocTb

OnpepneneHus curHanbHbIX CNoB

CurHanbHble cnoBa "lMpegynpexaexune”, "OcTopoxHO"
1 "MpumevaHne" ncnone3yTcsa ANs BbiAeneHns ocobo
BaXXHbIX MYHKTOB PyKOBOACTBA.

MPEAYNPEXOEHWE:

Mcnonb3yeTcs, koraa HecobnoaeHne
MHCTPYKLMIA PYKOBOACTBA MOXET NPUBECTM
K TPaBMaMm Wiy cMepTu onepaTopa unu
HaxoAALMXCA PSAOM NOCTOPOHHMX N,

BHAMAHWE: Wcnonbayetcs, koraa

HecobnoaeHNe UHCTPYKLMIA PYKOBOACTBA
MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO N3AENNS,
APYrvMX Matepuaros Unu npuneraroLlei
TeppuTopUu.

HpmmeanMe: Mcnonesyetcs ana
npeaoCTaBneHNs AOMONHUTENbHbIX CBEAEHNA O
KOHKPETHO cuTyaLuu.

ObLwue NHCTPYKLMK NO TEXHUKE
6esonacHocTH

MPEOYNPEXAEHWE: B

ob6s13aTensHOM nopsiake npounTante
cnefywowme NHCTPYKUUN No TEXHUKE
6e3onacHocTH, Npexae 4Yem npucTtynaTtb K
aKcnnyataynu nsgenus.

« 3anpeljaeTcs BHOCUTb U3MEHEHNS B U3genue
6e3 paspelueHus npoussoauTens. Vicnonbayiite
TONbKO OPUTMHaNbHbIE NPUHAANEXHOCTH.
BHeceHune nameHeHuin 6e3 cornacoBanus u/vnu
MCnonb3oBaHWe Heo406PEHHbIX NPUHAANEXHOCTEN

MOXET NPUBECTM K TSXKENON TpaBMe UM CMepPTH
onepartopa unu Apyrux nuu.

BHyTpu rnywinTens cogepxxaTcs XMMUKaThbl, KOTOpble
MOryT GbITb KaHLieporeHHbIMU. He npukacainTech k
rNyLWMTENO, ECINY OH NOBPEXAEH.

Mcnonb3oBaHHbIe rnywmMTens/MckporacuTens n
MOHTaXHasi MOBEPXHOCTb MCKpOracuTens MoryT
cofepxaTb OTNOXeHUs1 06pasyoLLUXCH BO

BPEMS CrOPaHUs YacTuLl, KOTOpble MOTYT ObITb
KaHueporeHHbimu. [Mpu paboTe ¢ rnywmnTenem

n/vnu nckporacutenem n3beranTe KOHTaKTa c
aTuMK BelecTBamu. MNepen nobbiMn paboTamu ¢
rnywmTenem uunm nckporacmtenem 03HakoMbTeChb
¢ paspenom /Iposepka riywmnresns Ha cTp. 370.

Bo Bpems paboTbl AaHHOE usgenue co3gaeT
3NEeKTPOMarHMTHoe nosne, KOTOPoe MOXET Bbl3BaTb
nomexu B pabote MeAULMHCKUX MMMNAHTaToB. ATO
MOXET NPUBECTM K TSHKENbIM TpaBMaM Ui CMepTu.
MpoKoHCYNbTUPYITECH C BPA4YOM U U3roTOBUTENEM
vMnnaHTaTa nepes Ha4anom pabotbl.
3anpeLyaeTcs kacaTbCs CBEUM 3aKUraHus unu
LUIHYpa CBEYM 3axuraHns npu paboTtatoLiem
nsuratene. PUck nopaxeHust anekTpu4eckM TOKOM.
Bo3awmelleHue yuiep6a, BbI3BaHHOTO
MCMonb30oBaHNEM HEOA0GPEHHbIX MPUHAANEXHOCTEN
WIN 3anacHbIX YacTen, No rapaHTUM MOXET He
BbINOMHATHCS.

MHCTpyKUMM No TexHuke 6e3aonacHOCTU
BO BpeMsi c6opku

NPEAYNPEXAEHUE: 8

06s3aTenbHOM NopsiAke npoyuTante
crieflyloLLye UHCTPYKLUUM MO TEXHUKE
6e30nacHOCTU, Npexae YeM NpucTynathb K
aKcnnyaTauuu U3aenus.
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* Tepen cbopkon n3aenus CHUMUTE CO CBEYMU
3aXKUraHVs Komnnak CBeYu 3axuraHus.

*  VcnonbayiiTe NpoBEpeHHbIE 3aLlUUTHBIE MEpPYATKM.

+ [lepep 3anyckom ABuraTensi nposepbTe
NpaBUIbHOCTb YCTAHOBKM KPbILLKK 1 Bana.

* Bepnywwii gnck 1 onopHbIv donaHeLw, AOMKHbI
NpaBWIbHO BXOAUTb B LIEHTpanbHoe 0TBEpCTMe
pexyLiero obopynoaHusi. HenpasunbHas
ycTaHOBKa pexyliuero o6opyaoBaHusi MOXeT cTaTb
NPUYUHOW CEPbE3HOW TpaBMbl UMK CMEPTU
onepaTopa unv gpyrux niogen.

« [nsa 6e3onacHoi akcnnyaTauuv u3genusi u Bo
nsbexxaHue TpaBM onepartopa Unu NOCTOPOHHUX NN
usgenue Bcerga AOSHKHO NPaBUITbHO KPenUTbCs K
noaBecke.

UHcTpykuyum no TexHuke 6e3onacHoCTm
BO BPEMS SKCNnyaTauum

NPEAYNPEXOEHUE: 8

obsi3aTenbHOM nopsiake NpounTante
cneayowne UHCTPYKUMX NO TeXHUKe
6esonacHocTu, npexae Yem npucTynaTtb K
aKcnnyaTtaymv nsgenus.

+ TMepep Havyanom paboTbl C MHCTPYMEHTOM Bbl
[OMKHBI MOHATb Pa3HULY MEXAY KOLeHUeM n
TpYMMepHo 06paboTKoi TpaBbl.

* B cnyyae BO3HWUKHOBEHWS CUTYaLMK, B KOTOPOW
Bbl MOYyBCTByeTE HeYBEPEHHOCTb OTHOCUTENbHO
fAanbHenwen paboTel ¢ n3genvem, obpatutech
3a KOHCynbTauuen k cneuuanuety. Cesxxutech ¢
AUNEepoM VN1 CepBUCHBIM LieHTPoM. He nbiTaiTech
peLwwuThb Kakyto-nmbo 3agady, ecnu cuutaeTte,
4YTO OHa HaxoaMTCA 3a Npedenamu BaLInMx
BO3MOXHOCTEN.

+ 3anpelyaeTtcs Nonb3oBaTbCS U3AENMEM Npu
Hanuunm HencnpasHocTel. PerynsapHo nposepsiite
COCTOSIHUE 3aLLUMTHBIX NPUCTIOCOBNEHNIA 1
nposoauTe TexobcnyxumBaHne B COOTBETCTBUN
C VHCTPYKUMSIMW HaCTOSILLIEro pykoBOACTBa.
OnpeaeneHHble paboTbl MO PEMOHTY 1
06CnyXMBaHUIO AOIMKHbI BLINOMHATHCA 06yYeHHbIMN
1 KBanUuULMpoBaHHLIMU crieLpmanuctamm. Cm.
pasnen TexHudyeckoe obcnyxusaHne Ha cTp. 380

+ Tepepn 3anyckom usgenus Heo6xoAMMO yCTaHOBUTb
Ha MeCTO BCE KpbILLKM, 3aLLUMTHBIE KOXYXU U
pykosTku. Bo nsbexxaHune pucka nopaxeHus
3MeKTPUYECKUM TOKOM y6eanTeCh, YTO Kosnavok
CBEYM 3aXKUraHusi ¥ NPOBOZ, 3aXWUraHus He
NOBPEXAEHbI.

* Hw B KOoem cnyyae He npuctynaiTe k pabote
C U3AEnvem, ecrnn Bbl ycTanu, HaxoauTech
nof, BO3AENCTBMEM ankorosibHbIX HanuTKOB Unn
HapKOTWKOB UMW NPUHUMAETE NeKkapcTBa, KoTopble
MOTyT NOBMUSITb HA 3pEHUE, PeakLmio, KOOpANHALMIO
UNu OLIEHKY AECTBUTENBHOCTU.

+ 3anpelyaeTtcs ncnonb3oBaTb U3genue B NIOXMX
NOroAHbIX YCMOBUSAX, BKIIOYAs ryCTON TymaH,

CWNbHBIA AOXAb, NOPLIBUCTbIN BETEP, CUMbHbIN
xonog u T.4. PaboTa B nnoxyto norogy

CUITbHO YTOMIISIET 1 YpeBaTa AONONHUTENbHBIMM
pvicKaMm, Harmpumep, OT CKOJIb3KOro rpyHTa unm
Henpeackasyemoro HanpasfieHus NageHns aepesa
MT.A.

BmecTe ¢ AaHHbIM ABUraTenem gonyckaeTcs
MCMONb30BaTh TOMBKO KOMMOHEHTbI PEXYLLEro
o6opyaoBaHUs, pekoMeHAOBaHHbIe HaMu B
pasnene/lpuHagnexHocti Ha cTp. 387.

Hukoraa He no3sonsiite AeTsM NoNb30BaThCs
M3genuemM Unu HaxoauTbLCS PSAOM C HUM. Magenune
OCHalLLieHO nepeknoYaTeneM 3anycka/oCTaHOBKM C
NpY>XMHHLIM BO3BPaTOM, MO3TOMY AJ1s €ro 3anycka
[0CTaTOYHO NMaBHO BbITSHYTb PyYKy cTapTepa,

C YeM B onpefeneHHbIX 06CcToATENbCTBAX MOryT
cnpaBuTbCA Jaxe ManeHbkue aetn. 3To cosnaeT
pyvCcK nony4eHns Tspkenbix TpaeM. MoaTomy Bceraa
CHMMaTE KONNaYyoK CBEYMN 3axuraHus, ecnu
ocTasnsieTe nsgenue 6e3 npucmotpa.

PaboTta aBuratensi B 3aKpbITOM UK B MIOXO
NpoOBETPUBAEMOM MOMELLIEHUN MOXKET NPUBECTU K
CMepTeNbHOMY UcXody B pesynbTaTte yayLleHus unu
OTpaBMEHNsT yrapHbIM rasom.

Mepen 3anyckoM U38enust Ha Hero JOMKHbI

ObITb YCTaHOBIEHbI KOXYX CLenneHns B cbope n
LUTaHra; B MPOTUBHOM CIly4ae cLensieHne MoxeT
O0TCOEAVNHUTLCA U HAHECTU TPaBMy.

Cnepute 3a Tem, 4ToObl BO Bpemsi paboThbl

B paguyce 15 meTpoB oT usgenus He 6bino

ntofew 1 XMBOTHbIX. Korga Ha ogHOM yyacTke
OHOBPEMEHHO paboTaloT HECKOMBKO ONepaTopos,
6e3onacHoe paccTosiH1e Mexay HAMU JOSKHO OblTb
He MeHee 15 M. B npoTuBHOM criyyae cylectsyeT
pVICK Mony4eHns cepbesHbix TpaBM. Ecnu kTo-
HWOYAb nogovaeT 6nvxe, HemeaneHHO OCTaHOBUTE
n3penvie. Hukorga He noBopaymBanTech ¢
n3genveM, He MOCMOTPEB CHayana Hasag v He
y6eamnBLIMCh, YTO B 30HE PUCKa HWKOTO HET.
Cnepute 3a TeM, YTOGbI NIOAN, KUBOTHbIE U
NOCTOPOHHMWE NpeAMETbl HEe MOTIM NoOMeLLaTh

BaM ynpaBnsiTb U3AENNEM, @ TaKKe UCKINoUUTe
BO3MOXHOCTb VX KOHTaKTa C PeXxyLiumM
obopyaoBaHMeMm 1 npeameTamu, oTépackiBaeMbIMU
pexyLmm obopyaoBaHuem. Vicnonb3osatb n3genve
B CUTyaLMW, B KOTOPOW Bbl HE CMOXETE No3BaTh Ha
MOMOLLb MPW HECYACTHOM Cryyae, 3anpeLyeHo.

B o6s3aTensHOM nopsigke nposepsinte paboyyto
30Hy. Y6epuTte Bce He3akpenneHHble NnpeameThbl,
Hanpumep KamHW, pa3buToe CTeko, rBo3au,
cTanbHyH NPOBOJIOKY, BEPEBKU U Np., KOTOPbIE
MOXeT 0TOPOCUTb UN HaMoTaTb Ha CBOW Ban
pexyluee obopyaoBaHue.

Y6ennTech, YTO Bbl MOXeTe ABUraTbCs U CTOATb
6e3onacHo. MNpoBepbTe, HET N BOKPYT Bac
BO3MOXHbIX MOMEX U NPenAaTCTBUN (KOPHEN, KaMHeNR,
BETOK, M 1 T.A.), Ha Cry4an, ecnu Bam BApyr byaet
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HYXXHO BbICTPO nepemecTuTbCs. byapTe ocobeHHo
BHMMAaTENbHbI NPW paboTe Ha CKIOHaXx.

Bcerpa coxpaHsifiTe paBHOBECHE U YCTONYMBOE
nonoxeHue Hor. He BbITArMBaiiTe pyku ¢ U3AENMEM
CIULLIKOM Janeko.

Bcerpa yaepxuaiite usgenve o6evmm pykamu.
[lepxuTe nsgenve ¢ npaBoii CTOPOHbI OT cebsi.

*  Wcnonek3yiite ocHacTky. OHa fomkHa ObiTb
3aKpenrieHa Ha neTne Anst NoABeLIMBaHNS.

PexyLllee o6opyaoBaHne AOMKHO HAXOAUTLCS HUXKE
nosca.

Mepen nepexonom Ha APYroin y4acToK OTKMOUNTE
psuratens. MNepe nepeHocoM 1 TpaHCNOPTUPOBKOM
n3genus cneayet yCTaHOBUTL Ha Hero
TPaHCMNOPTUPOBOYHBIN KOXYX.

Hwu B koem crnyyae He onyckaiiTe usgenue Ha 3emnio
npuv pabotatoliem asuraTene, 3a UCKIOYeHNeM
cnyyaes, KOrAa ero XopoLuo BUAHO.

Mpexae Yem y6upaTtb Matepuarn, HamoTaBLUKUACS
Ha Ban HoXa, OCTaHOBUTE ABUraTesb U pexylliee
obopyaoBaHue. Hu onepaTtop usgenus, H1 gpyrue
nvua He JOMKHbI MblTaTbCs youpaTb B CTOPOHY
cpesaHHbIli MaTepuan npu paboTatolem auratene
MNK BpaLLaoLLIEMCs pexyLLeM 06opyAoBaHWH,

T.K. 9TO MOXET NPUBECTM K TSHKENBIM TPaBMaM.
3ybuaTas nepefaya MOXeT HarpeBaTbCs BO BpEMS

paboTbl 1 OCTaBaTbCA ropsyeit HekoTopoe Bpemst
nocre oCTaHOBKM usgenus. 3To cosfaeT pUck
Nony4YeHnst oXora npu KOHTaKTe.

OcrTeperaiitecb oTbpackiBaeMbIx NPeaMeToB.
Bcerpa nonbayiitecb pekoMeHA0BaHHbIMU
cpeacTBaMm 3aluThbl rnas. Hukoraa He
HaKMOHANTECH HaZ KOXYXOM peXxyLLero
obopynoBaHusi. KamHu, Mycop 1 apyrue npeameTbl
MOryT nonacTb B rnasa v NpMBECTH K CrienoTe unm
TSDKENbIM TpaBmam.

MHorpa B 06nacTv Mexay KOXYXOM U PexyLLMM
obopynoBaHWeM 3acTpeBaloT BETKM unn Tpaea. B
o06s13aTenbHOM nopsiAke ocTaHaBnMBaTe ABuraTens
nepep OYUCTKON U3aenus.

M3penus, ocHalleHHble pexyLMm AUCKaMn Unm
ne3BusiMU ANs TpaBbl, MOXET pe3ko 6pocaTb

B CTOPOHY, KOria ne3sue BXOAWUT B KOHTAKT C
3acpukcnmpoBaHHbIM NpeamMeToM. JTO Ha3blBaeTCcs
otaaveii. Otgaya MoxeT ObiTb 4OCTATOYHO
CunbHON, YToBbl OTOPOCUTL U3aenue nunu
oneparopa B NtobomM HanpasneHun, B pesynbtaTe
4Yero MOXeT ObITb MOTEPSIH KOHTPONb Haf U3AENMeEM.
OTaava MOXeT ObITb HEOXWOAHHOW, ecnn u3genve
3auennTca 3a YTo-NnGo, 3acTPSIHET UMK 3anyTaeTcsl.
Puck otaaum Hanbonee BbICOK B crnyyasx, koraa
cKkaluvMBaeMyto TpaBy NIIOX0 BUAHO.

M3berarite paboTbl y4acCTKOM HOXa MeXay
nonoxexnusimv Ha 12 n 3 yaca. Mpu cpesaHnn aTum
Yy4YacCTKOM HOXa TONCTbIX CTebnel Bo3MoxXHa oTAava
BCMEACTBME BLICOKON CKOPOCTU HOXA.

Mocne kaxpon paboyeii onepauuv nepesoamTe
[BuraTtenb B peXuM xoriocToro xoga. Pabota

B TeYeHWe AnNUTenbHOro BpEMEHW Npy MOMHOM
OTKPBITUN APOCCESIbHON 3acnoHku 6e3 Harpysku

Ha ABWraTenb MOXeT NPUBECTU K CepPbe3HOMY
noBpexaeHunto AsuraTens.

Korga Ha Bac HageTbl 3aLUTHbIE HAYLLHUK,
npucnywmBanTech k CUrHanam TPeBorn Unmn Kpukam.
CHuMaiTe HayLIHWUKK cpasy Nocrne OCTaHOBKU
asuratens.

[OnuTtenbHoe Bo3aencTBUE BUGpaLmMn MoXeT
NPUBECTM K HApYLLEHUIO KPOBOOGpaLLEHNS Unn
paccTponcTBaM HEPBHOW CUCTEMbI y Noaen

C HapyLUeHHbIM KpoBooGpaleHnem. B cnyyae
NOSIBNEHNST CUMINTOMOB YpPE3MEPHOr0 BO3AEWCTBUS
BMbpauum cnegyeT o6paTUTLCS K Bpady.

K TakMum cuMnToMam OTHOCSATCS OHEMEHME,

noTeps YyBCTBUTENBHOCTU, OLLYLLIEHWNE LLIEKOTKN 1
nokanblBaHus, 6onun, notTeps cunbl Unn cnabocTb,
V3MEHEHWE LBETa WUINW COCTOSIHUS KoxU. Kak
npaswuno, NogoGHbIE CUMMTOMbI NPOSIBASIIOTCA B
nanbLax, KUCTSX UNu 3ansCTbsiX.

Hu B koeMm crnyyae He Nonb3ynTech U3nenmem c
NOBPEXAEHHbLIM KONMaykoM CBEYMN 3aXUraHus.
3anpetyaeTcs ucnonb3oBaTb Usgenve ¢
NoBpEXAEHHbIM FnyLmMTenem.

[epxwuTe Bce YacT Tena Ha 6e3onacHom
PaccTOsiHUM OT BpaLLaloLLErocs pexyLLero
060pYAOBaHUS 1 FOPSYNX MOBEPXHOCTEN.
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Mpwv pa6oTe ¢ nessusiMy Ans Tpasbl Bceraa
HafeBaliTe 3aLiMTHbIE NepYaTku.

CpeacTtea UHAMBUAYanNbHOM 3aLMTbI

NPEOYNPEXOEHUE: B

06s13aTenbHOM NopsiAKke NpoYUTanTe
crneayLme UHCTPYKLMN MO TEXHUKE
6e30nacHOCTH, NPeXae YeM NpucTynaTb K
3KCNIyaTaumm U3genus.

Mpwn paboTe c n3genuem Bcerga MCNonb3ynTe
ofo6peHHble cpeacTBa MHAMBWAYANbHON 3aLlmnTh.
CpepacTea MHAMBWAYaNbHON 3alUTbl HE MOTYT
MOMHOCTbLIO UCKIMIOYNTL PUCK MONYYEHUS TPaBMb,

HO NPW HECHACTHOM Cly4ae OHU CHKAIOT TSHKECTb
TpaBMbl. 3a NOMOLLbIO MO NPaBUIIbHOMY BblGopy
CW3 obpalyaittechb k annepy.

Vcnonb3yiiTe 3aWwnTHBIV LWNeM B TeX cry4asix, koraa
CylLecTByeT BEPOSITHOCTb NafeHWsi NPEeAMETOB.

* HapeBaiTe NpoyHyto 00yBb C HECKOMb3ALLEN
NoAOLBOA.

* HapeBaiiTe ogexay 13 NpoYyHoOro matepuana.
Bcerpa HapeBaiiTe ANWHHbIE NPOYHbIE BPIOKK U
BEPXHIO oAexay C ANVHHBIMU pykaBamu. He
HageBaliTe cBO6OAHYIO0 oAexay, KoTopas MoXeT
3auennTbcsa 3a BETBU UK KycTapHUK. He HapesaliTe
IOBENVIPHbIE YKpaLUeHusi, LOPTbI, caHaanuv u He
paborTaiite 6ocrkom. CobeprTe Bonock! Bbille
YPOBHS Mney.

« CpepcTBa oka3aHUs NepBoi NOMOLLM Bceraa
[OMKHbI ObITb MO, PYKOWA.

Mcnonb3yiiTe ogo6peHHble 3aLUTHbIE HAYLLUHUKN

C [OCTaTOYHbIM YPOBHEM NOAABMNEHUS LLYMA.
MpoponxuTensHoe BO3AeiCTBME LyMa MOXET CTaTb
NPUYUHON HEU3NEYMMOTO YXYALLIEHUS CRyXa.

Mcnonb3yiTte ogobpeHHble CPeacTBa 3aLyuThl rnas.
Mpu ucnonb3oBaHUM 3aLLMUTHOrO LWUTKa crneayeT
TaKKe Nonb3oBaTbCA 0A0OGPEHHBIMY 3ALLUTHBIMU
oukamu. Moa 040GPEHHBIMU 3aLUMTHBIMU

oukamu nogpasymeBaloTCsl O4KkU1, OTBevaLme
TpeboBaHusm ctaHgapta ANSI Z87.1 ana CLUA wnu
EN 166 gns ctpaH EC.

Mpy Heo6x0AMMOCTUN HapeBaliTe 3alUTHbIE
nepyaTku, Harpumep Npu 3akpenneHnu, NpoBepke
UMK OYNCTKE pexyLiero obopyaoBaHus.

MpoBsepka WuTKa pexyLiero 060pyaoBaHus

LuTok pexyuiero o6opyaosaHusa nossonset nsbexartb
TpaBM B pe3ynbTaTe Bbibpoca NnpeamMeToB B CTOPOHY
oneparopa.

1. OcTtaHoBUTE ABUraTenb.

2. OcmoTpuTE Ha HanMyme NOBPEXAEHUIA, Hanpumep,
TPeLH.

3. Ecnu wutok pexyuiero o6opyaoBaHus NoBpexaeH,
3aMeHuTe ero.

3awuTHbIe YCTpOIACTBA HA U3Zenum

MHopMaLmio 0 pacnonoXeHnn 3aLiMTHbIX YCTPOMCTB
cM. B pasgene 0630p nagenusi Ha ctp. 363.

MPEAYNPEXOEHWE: B

o6si3aTenbHOM nopsiAke NpoyuTainTe
cnegyLme UHCTPYKLMN NO TEXHUKE
6e3onacHoCTy, Npexae YeM NpucTynaTb K
3KCTyaTaumm usgenus.

» 3anpeujaeTtcs ucnonb3osaTb Usgenue c
noBpeXAeHHbIMU 3aLUTHBIMW YCTPOWCTBaMU.
PerynsipHo BbINonHsANTe NPOBEPKY M TEXHUYECKoe
obcnyxuBaHve 3almUTHbIX YCTPOCTB. Ecrin
3aLUMTHbIE YCTPOWCTBA NOBpeXAeHbl, obpatutecs B
CepBUCHBIN LieHTp Husqgvarna.

« 3anpelyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B 3aLUUTHbIE
ycTpoiicTBa. 3anpeLyaeTcsi ucnonb3oBaTb Usgenve
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C MOBPEXAEHHLIMW NI OTCYTCTBYOLUMU
3aLUMUTHBIMU KPbILLKaMU U KOXYXamu, 3aLUTHLIMU
nepeknoyaTens My 1 NPOYUMU 3aLLUTHBIMU
yCTpOWCTBaMM.

« [insa BbinonHeHus ntobbix paboT No cepBUCHOMY
06Cny>XMBaHWIO U PEMOHTY KOMMOHEHTOB M3AENUS,
0COBEHHO 3aLLUTHBIX YCTPOWCTB, Heob6XxoaNMOo
npomnTn cneumansHoe obyyeHue. MNMpu obHapyxeHUn
Ha 3aLLUWTHBIX YCTPOMCTBAxX NobObIX 13
OMMCaHHbIX B PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum
HeucnpaBHoOCTen 06paTUTeCh 3a MOMOLLbIO B
CepBUCHBIN LieHTp. Mbl npegnaraem JOCTYMNHblE
ycnyru no npocpeccrmoHanbHOMy PEMOHTY U
cepBucHOMY obcnyxumBaHnuto. Ecnu Baww gvnep He
NpeaocTaBnsieT ycnyru CepBUCHOro 06CnyXuBaHus,
obpaTtuTech K HeMy Ans Nony4YeHns nHgopmaumm o
6nvkaniiem cepBUCHOM LiEHTpe.

« 3anpelyaeTcsi Ucnonb3oBaTb pexyllee
obopyaoBaHue 6e3 ogo6peHHOro 1 NPaBUNbHO
YCTaHOBIIEHHOIO KOXYyXa pexyLlero o6opyaoBaHus.
Cwm. pasgen lMpuHannexHoctv Ha cTp. 387.

lMpoBsepka cTonopa ApPOCCENLHOro perynsitopa

CTonop ApOCcensHOro perynsaTopa npegoTepaiaeT
CyyainHoe Ncnosb3oBaHne ApOCCEnbHOro perynsTopa.

1. Haxmute Ha cTonop apoccenbHoro perynstopa (A)
1 y6eauTech, YTo APOCCENbHbIA PErynaTop npu
aToM pasbnokupyetcs (B).

2. OTnycTuTe CTOMNOP APOCCENBHOIO perynsropa
1 y6eamTech, YTO APOCCENbHbIV perynsTop
3a6r10KMPOBaH B MOMOXEHUU XONOCTOro XoAa.

3. Haxmwute Ha CTONOp ApoccCeribHOro perynatopa un
y6e,q1/|Ter, YTO Npn OTNyCKaHUM OH BO3BpaLlaeTcqd B
nepBoHa4anbHOE NMONOXeHne.

4. Y6eauTech, YTO APOCCENbHbIV perynaTop u
cTonop Asuratotcsi cBO60AHO, a Takke nNpoBepbTe
ncnpaBHyto paboTy BO3BPaTHOM NPYXUHbI.

5. 3anycTtute usgenvie Ha NonHon MoLHocTn. Cm.
Banyck nagenns Ha ctp. 377.

6. OTnyctuTe ApOoCCenbHbIN PErynaTop v NpoBepbTe,
OCTaHOBWINOCh NN pexyLlee obopyaosaHue. Ecnn
nocre yCTaHOBKM POCCENbHOro perynaropa
B MOJIOXEHWE XOJI0CTOro XxoAa pexyllee
obopyaoBaHue npogonmkaeT BpaLLaTbCsl, NpoBepbTe
perynupoBky kapbtopaTtopa. Cm. Peryrmposka
oboporos xonoctoro xoga Ha cTp. 381.

MpoBepka BbiknoyaTens
1. BanycTute gBuratens.

2. TepemecTnTe BbIKNOYATEND B NONOXEHNE
ocTaHoBku 1 y6eanTech, YTo ABUraTernb
ocTaHaBnUBaeTCs.

1763 - 005 - 14.04.2026

369



lNpoBepka CMCTEMbI aMOPTH3aLMM

NPEAYNPEXOAEHUE:

HenpaBunnbHO HAMOTaHHbIN KOopA UnNn
Henoaxogdsiee pexyllee obopyanosaHve
NOBbILLIAIOT YPOBEHb BUBpaLum.

Cunctema amopTu3auum cHkaeT ypoBeHb Bubpauum Ha
pyKosiTkax [0 MUHUMYMa, YTO yrpoLyaet paboTy.

@

¢

1. OctaHoBuTe ABUraTensb.

2. OcmoTpuTe Ha Hanuune aedopmauuii n
NOBPEXAEHNIA.

MPEOYNPEXIAEHWUE: nowture,

YTO BbIXIIOMNHbIE ra3bl ABUraTenst UMeroT
BbICOKYIO TEMMNepaTypy U MOryT COaepxaTtb
MCKpbI, KOTOPbIE B CBOIO 04epelb

MOTyYT NpuUBECTU K Noxapy. Moatomy
V3genve HY B KOeM Criyyae He crniefyet
3anyckaTb B MOMELLEHWUN UIN PSIAOM C
nerkoBocniaMeHsIlLWMMIUcs maTepuanamu!

[nywmTens npeaHasHaveH Ans MakcumanbHOro
CHWKEHWS YPOBHSI LLIYMa W OTBOAA BbIXIOMHbIX

rasoB B CTOPOHy OT ornepatopa. [1nsi Haanexatlero
(PYHKLUMOHMPOBaHWS FNYLIUTENS KpaiiHe BaXHO CTPOro
cobnofaTh MHCTPYKLMK MO NPOBEPKE U3AENus, yxoay
32 HUM 1 TEXHUYECKOMY 06CNYXMBaHWIO.

3. TpoBepbTe NPaBUNbLHOCTL YCTAHOBKM
aMopTM3aTopOB.

PerynsipHo npoBepsiiiTe HaAEXHOCTb KpenneHus
TMYLIATENS K KOPMYCY U3LEeNus.

MpoBepka rnywuTens

NPEAQYNPEXAEHUE: Hu & koem

crnyyae He nonb3yntecb nsgenuem ¢
HencnpasHbIM rnynTenem.

YcTaHOBKa W CHAITUE KOHTpraiku

MPEAYNPEXOEHUE:

OctaHoBuWTe gBuraTenb, HageHbTe
3aLUMTHbIE MepyaTkn n obpallanTeck ¢
OCTpPbIMM KpasiMm pexyLuero obopyaoBaHus
C OCTOPOXHOCTbIO.

Ha HekoTopbIX TMNax pexyLiero o6opyaosaHus ans
KpenneHns UCronb3ayeTcs KOHTpraika. KoHTpraiika
MMeeT NIEBOCTOPOHHIO pesbby.
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« [pu cbopke cnepyeT 3aTarvBaTh KOHTPraiiky NpoTvs
HanpaBneHVs BPaLLEHNs pexyLiero o6opyaoBaHus.

* TMpu pa3bopke HeobxoanMo NoBopaynBaTh
KOHTPraiky B HanpaeneHnn BpaLLeHUs pexyLLero
obopyaoBaHus.

¢ WcnonbayliTe TOpLEBOW KMOY C ANNHHON PyYKOn
Ans ocnabneHns n 3aTArMBaHUsA KOHTpranku. Ha
PUCYHKe CTperiKoii mokasaH y4acTok, 0TKyAa Bbl
MOXeTe ynpaBnsTb TOPLEBbIM KITOYOM.

HenpaBunbHO 3aTOYEHHbIV UMW MOBPEXAEHHbIV HOX
yBENMYMBaET PUCK HECYACTHbIX cryyaes. Pexylme
3y6bs HOXa A0IMKHbI ObITb NPaBUIbHO 3aTOYEHbI.
CnepyiiTe MHCTPYKUWSAM B pasgene 3arovka Hoxa

v 11e38ums1 4719 TpaBbl Ha cTp. 383 n ucnonbayinre
PEKOMEH0BaHHbI 3aTOYHOW LLIABMNOoH.

NPEAYNPEXAEHUE: npu

ocnabneHnn 1 3aTarvMBaHUW KOHTPraku
CYLLECTBYET PUCK TPABMUPOBaHMUS
nessumem. Mpy BbINONTHEHUN TUX
onepauuii Bcerga obecneunsainte
3aWUTy PYK, UCNONb3YS LUTOK HOXa.

OcmoTpuTe pexyllee obopyaoBaHue Ha Hanmune
NOBPEXAEHWUI 1 TPeLLVH. 3aMeHnTe NoBpexaeHHoe
pexyLlee obopyaoBaHue.

Monb3yiiTech pexyLimm obopyaoBaHNEM TOMBKO C
pekomeHaoBaHHOW 3awmTon. Cm. [lpuHagnexHoctTu
Ha cTp. 387.

lonoeka Tpummepa

MpumeyaHue: veeautecs, uro sbi He

MOXeTe NPOBEPHYTb KOHTPraviky BpyyHyto. 3ameHnTe
raiky, ecrnv conpoTUBNEHNE HENNOHOBOW NPOKNaaKn
He cocTaBnsieT MuHumym 1,5 Hwm. KoHTprariky
cnepyeT 3aMeHWTb nocre npumepHo 10-kpaTHoro
MCNONb30BaHKS.

NPEAYNPEXAEHUE: 8

o6sizaTensHOM nopsiake y6eautech, 4To
pexylias necka nroTHO U PaBHOMEPHO
HamoTaHa Ha 6apabaH Bo nsbexaHue
BpeAHoii BUGpaLum.

PexyLiee o6opynosaHve

« [Ins KOLUEHWS )XeCTKOWM TpaBbl UCMONb3yITe Ne3Bust
M HOXM ANs Tpaebl.

AN N

N\
N
%4

A L=

« [Insa koweHns 06bI4YHOI TPaBbl UCMONb3YWTe
TPUMMEPHYIO FOMNOBKY.

Vcnonb3yiiTe TONbKO pEKOMEHAOBAHHOE pexyluee
obopyaoBaHue.

KpaiiHe BaxkHa AnuHa pexyluen necku. [ins 6onee
[ONUHHOW Nneckun TpebyeTcs bonblue MOLLHOCTK
ABuratensi, 4em Anst KOPOTKON NECKN TaKoro xe
avametpa.

He n3ameHsiiTe ycTaHOBOYHOE NOMOXEHUE LUTKa
TpUMMmepa.

Y6eanTech, YTO pesunk Ha LUTKe TpUMMepa He
nospexzaeH. Pe3unk obpesaeT pexyLuyto necky Ao
HEeobX0aAMMOW ANUHBI.

[nsi npoaneHunst cpoka cnyxobl pexyLlen necku
3amounTe ee Ha 2 JHs nepej UCToNb3oBaHUEM.

OTckakMBaHue HoXxa

OTckakmBaHne HoXa — 3TO Pe3koe ABIKEHNEe
V3Oenus B CTOPOHY, Biepea unv Hasag.
OrTckakmBaH1e NPOUCXOAMT, KOraa fessue ans
TpaBbl yaapseTcs O NPeaMeT, He NMoAAaloLuincs
peske. B mecrtax, rae 3aTpyaHeH o63op
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paspesaemoro Matepuana, pUck OTCKakmBaHus
HOXa Bo3pacraer.

[Mpwn oTCckakMBaHWMKM HOXa CyLLLeCTBYET pUCK
CMeLLIeHUs NONOXEHNS U3aenust unu onepartopa.
[BMXYLLMIACA HOX MOXKET yAapuTb CTOSILLUX PSAOM
ntofev u ctaTb NPUYUHON TPaBM.

YTUnuanpyiTe HOX, ecnv oH AedopMUpoBaH, umeeT
TPELUMHBI, CIIOMaH 1N NOBPEXAEH.

Monb3yiTecb 3aTOYEHHBLIM HOXOM. Prck
OTCKakMBaHUs HOXa Bo3pacTaeT npu
UCMONb30BaHNN HE3aTOUEHHOTO HOXa.

TexHuka 6e3onacHocTu npu paboTe ¢
TOMSIBOM

NPEOYNPEXOEHUE: 8

06s3aTensHOM Nopsiake npoynTanTe
creayoLme UHCTPYKLUM Mo TEXHUKE
6e30MacHOCTU, NMpex/ae YeM NpucTynathb K
aKcnnyaTauuu U3genus.

He cmelunBaiiTe TONNMBO B NOMELLEHUN UITN PSIAOM
C UCTOYHMKOM Tenna.

3anpelyaeTcs 3anyckaTtb U3genue, ecnm Ha Hero
nonano TONn1BO MM MOTOPHOE Macno. Yaanute
cneppl Tonnmea/macna v gavite U3genuio BbICOXHYTb
YpanuTe octaTkv TONNMBA C M3AEnus.

Ecnu Tonnueo nonano Ha ofexay, HemMeaneHHo
CMeHuTe ee.

He ponyckariTe nonagaHusa Tonnuea Ha Teno, 310
MOXeT HaHecTu Bpea 340poBbio. Mpu nonagaHum
TOMNMBa Ha TENO CMOWTE ero BoAOW C MbINIOM.
3anpelyaeTcs 3anyckaTtb ABUraTesb, ECN Bbl
NpONWUAM Macro WM TONSIMBO Ha U3AEeNUe UNn Ha
cebs.

3anpelyaeTcs 3anyckaTtb U3genue npu Hanuyimmn
yTeuku us asuratens. PerynsipHo nposepsiite
ABuraTerb Ha Hanuune yTeyek.

CobntopaliTe 0CTOPOXHOCTb NpU 0GpaLLeHun

¢ TonnveoM. ToNnunBeo siBRsieTcs
NerkoBOCMIaMeHSIIOLLENCS XUAKOCTBIO CO
B3pbIBOOMNACHLIMW Mapamu 1 MOXeT NPUBECTM K
TpaBMam unv cMepTu.

He BapixaviTe napbl TONNMBA, T. K. 3TO MOXET
HaHecTu Bpea 340poBbio. YbeamTech B Hanuuum
[0CTaTO4HOro NoToKa BO3ayxa.

3anpelyaeTtcs KypuTb BGNIM3M TONNUBA Unn
aBuraTensi.

He pa3mellarite Tennble npeaMeTbl PSAOM C
TOMSIMBOM WUNu ABUraTenem.

3anpelyaeTcs gonvBaTh TOMMBO BO BpeMsi paboTbl
asuratensi.

Mpexpae Yem 3anpaBnsTb U3AENNEe NOAOXKAUTE, NOKa
ABUraTernb NOMHOCTHIO OCTbIHET.

Mepepn 3anpaBkov TONMMBa MeAIEHHO OTKPONTE
KpbILLKY TONAUBHOIO Gaka 1 OCTOPOXHO cBpocbTe
[OaBreHue.

Y6eauTtech B HANW4UM AOCTATOYHONM BEHTUMSALMK
npv 3anpaBke U3Aenns, NOAroTOBKE TOMMBHOW

cmecy (6eH3UH 1 Macno Ans ABYyXTaKTHbIX
OBuraTenei) unu npu cnuee Tonnuea u3 6aka.

« Tonnueo u ncnapeHusi Tonnmea KpanHe
noXxapoonacHbl ¥ MOTYT NPUBECTY K TSHXKENbIM
TpaBMam Mpw BAbIXaHUN 1 KOHTAKTE C KOXEN.
Moatomy ByabTe OCTOPOXHBI NpY obpaLleHun ¢
TONNMBOM 1 obecneybTe 4OCTATOYHYO BEHTUNSLMIO.

*  OCTOPOXHO 3aTsIHUTE KPbILLKY TONIMBHOrO 6aka BO
n3bexxaHue BO3ropaHusi.

« MepemecTute nagenve MmHumym Ha 3 m (10 dyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMMUBOM, NPEXAE YeM
3anycTuThb ero.

* He nepenonHsiTe TonnneHbIN 6ak.

* Y6eautechb, YTO NpU NEpEMELLEHUN U3AENUS UK
€MKOCTM C TOMMNBOM He BO3HUKHET yTeuka.

« 3anpelaeT pa3melyaTtb U3AENNE NN EMKOCTb C
TONNMBOM BONN3U UCTOYHMKOB OTKPBITOrO OTHS
M UCKP Unu ropenok. YéeamTech, YTo B MecTe
XpaHeHUsi HET OTKPbITOTO OrHs1.

*  WcnonbayiiTe TonNbko ofobpeHHbIe eMKOCTU ANns
TPaHCMOPTUPOBKM U XpaHeHUsi TONNMBa.

« CnuBaiiTe TONNMBO U3 TOMNMBHOrO 6aka
nepep nNomeLleHeM U3genusi Ha AnuTensHoe
xpaHeHue. Cobntogaite Tpe6oBaHUSi MECTHOMO
3aKoHOAaTeNbCTBa B OTHOLLEHUM MecTa yTunmaauyum
TonnuBa.

* OuncTtnTe U3genue, npexae YeM noMeLlaTb ero Ha
AnUTenbHOE XpaHeHwve.

« [lepen nomeLleHEM U3AENUA HA XpaHEHWE
CHUMWTE KOMMaYvoK CBEYN 3aXKUraHusi, 4Tobbl
nNpeaoTBPaTUTL CryYaiiHbIi 3anyck ABuraTens.

WMHCTpyKUUM NO TEeXHMKe

6e30MacHOCTM BO BpeMsi TEXHU4ECKOro
o6cnyxmnBaHus

MPEOYNPEXIEHWE: B

o6s13aTenbHOM MopsiAke NpoYUTaiiTe
cnefyLme UHCTPYKLMUM MO TEXHUKE
Ge3onacHoCTy, Mpexae YeM NpucTynaTb K
aKCMyaTauum usgenus.

« OcraHoBuTe ABuratens, ybeamtecb B TOM, 4TO
pexylee o6opynoBaH/e ocTaHaBnNMBaeTCs, U
nepes BbINONIHEHNEM TEXHUYECKOTro 06CnyXnBaHus
[aiTe u3genuo ocTbiTb.

« [epen npoBefeHNEM TEXHUYECKOTO 06CMyXMBaHWUS
0TCOEAMHUTE KOMMaK CBEYUN 3aXKMraHus.

*  BbIxnonHble rasbl U3 ABUraTenst cogepxar okucb
yrnepoaa — He MMeIOLLMiA 3anaxa, TOKCUYHBIA 1
ypesBblYaiHO OMacHBIN ras, KOTOPbIA MOXeT CTaTb
npuyMHOV cMepTy. 3anpeLyaeTcs aKCnnyaTMpoBaTb
nsgenue B MOMeLLEeHUN UMK B 3aMKHYTbIX
NpoCTpaHCTBaXx.

*  BbIxnonHble rasbl ABUraTens MMeT BbICOKYO
Temneparypy ¥ MOryT coaepxaTb UCKPbI.
3anpeLyaeTcs Ucnonb3oBaTb M3AENNE B NOMELLEHNN
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WNW PSAOM C NErKOBOCMNaMEHSIIOLLIMMUCS
maTtepuanamu.

Mcnonb3oBaHue NpUHaanekHoCTeN Unm BHeceHne
M3MEHEHMUI B KOHCTPYKUMIO U3AENNS, He
0[06PEHHbIX NPOU3BOANTENEM, MOXKET NPUBECTM

K Cepbe3HbIM UM CMepTesbHbIM TPaBMaMm.
3anpeLyaeTcst BHOCUTbL U3MEHEHUS! B KOHCTPYKLMIO
nsnenus. Beeraa nonb3aynTech TOMLKO
OpUrMHaNbHBIMU NPUHAANEXHOCTAMM.

Mpu HecobsloAeHUM NPaBUIT U CPOKOB BbINOMHEHUS!
TeX06CNyXMBaHWS PUCK MOSyYeHUs! TPaBMbl U
NOBPEXAEHUSA U3AENUs BO3pacTaeT.

* BbinonHsniTe TexobcnyxmBaHme B CTPOroM
COOTBETCTBUMN C MHCTPYKUMSAMU, NPUBEAEHHBIMU B
PykoBoacTtBe no akcnnyatauuu. [ins npoegeHns

Bcex Apyrux paboT no obcnyxuBaHuio obpallantech

B CEPBUCHBIV LieHTp Husqvarna.

* PerynsipHo obpalyaiitecb B aBTOPU3OBaHHbIV
CepBVCHBIN LeHTp Husqvarna ansi nposeaeHus
TEXOBCNYXNBaHWS U3AENUS.

+ 3amMeHuTe NoBpexAeHHble, CIOMaHHbIe Unn
W3HOLLIEHHbIe AeTanu.

Cb6opka

BBeneHue

A

MPEOYNPEXOEHWE: nepen

CGOpKOVI n3genna BHUMaTENbHO n3yvuTe
pasaen no TexHuke 6e3onacHocTu.

YcraHoBKa neTenbHON PYKOSITKM

1.

Pasmectute neTenbHy PYKOATKY Ha LWTaHre nog

CTPEnKOoW.

BcTaBbTe NpocTaBky B Na3s B NETENbHOW PyKOSITKE.

3. YcTaHoBwWTe raviky U BUHT. He 3aTarnBante CnvLLKom

5.

CUNbHO.

MNepeseaunTe usaenve B noaxogsiee pabouee
nonoxeHue.

3aTtsaHuTe BUHT.

YcTaHoBKa U3OrHYTOM PYKOATKM

A

MPEAYNPEXOEHUE:

3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTh PEXYLLNA
[VUCK, ECIN YCTAHOBNEHA N3OTHYTast
pyKosiTka.

1. YCTaHOBUTE U3OTHYTYIO PYKOSITKY Ha NETEmMbHYIo
PYKOSITKY C MOMOLLbIO 3 BUHTOB.

2. NMepeBeauTe usgenuve B nogxoasilee paboyee
NonoxeHue.

3. 3aTaHnTe BUHTbI.

YcTtaHoBka pexyllero o6opyaosaHusi

Pexyluee o6opyaoBaHue BkntoyaeT B cebsi pexyLni
MHCTPYMEHT U1 LMTOK pexyLLero oGopyaoBaHust.

NPEAYNPEXOAEHUE:

Vcnonb3yiTe 3aluTHbIE NepyaTku.

NPEAYNPEXOEHUE: Bcerna

UCMONb3YWTe LMTOK, PEKOMEHAYEMbIN
[Nsi YCTAHOBIIEHHOrO TUNa PeXyLLEero
obopypoBaHus. Cm. pasgen
[MpuHannexHoctv Ha cTp. 387.

A
A

NPEAYNPEXOAEHUE:

HenpaBunbHas ycTaHoOBKa pexyLLero

A
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060pynoBaHUSt MOXKET CTaTb MPUYUHONM
TpaBMbl UM CMEPTU.

YcTaHoBKa [OMNOMHUTENbHOIO OrpaXXaeHUs

c BHMAHUE: [ononHuTensHoe

HOXOM. Hu B koem crnyyae He ucnonbayiite
[0NOSHUTENBbHOE Orpax/aeHne BMecTe ¢
nesBueM Ans Tpasbl.

3. TlMoBopaumBaiTe BbIXOAHOW Ban A0 TeX nop, noka

O[HO U3 OTBEPCTUI BedyLlero amcka (B) He
COBMECTUTCH C COOTBETCTBYIOLLIMM OTBEPCTMEM B
Kopryce pegykTopa.

4. BcraBbTe cTonopHsblii WtndT (C) B oTBEPCTUE,

4TOGbI 3aPMKCMPOBATL BLIXOAHOM Ban.

5. YcraHoBuTe nessuve ansa tpassbl (D), onopHbIi

dnarey (F) n onopHyto Yawky (E) Ha BeixogHol Ban.

orpaxaeHue creflyeT UCMONb3oBaTb BMeCTe
C ronoBKoW TpuMmepa/nnacTMaccoBbIM

1. YcraHoBWTe AOMNONHUTENbHOE OrpaXaeHue B Nas Ha

LMTKe pexyLiero obopynoBaHus.

2. 3akpenuTte JOMOMHUTENBHOE OrpaxkaeHue Ha
LMTKE pexyLlero o6opyaoBaHms ¢ NoMoLLbo 4
pUKCHpYIOLLMX 3aXBATOB.

CHsATME AONONHUTENBHOMO orpaxaeHus

. OTCOe,D.I/IHI/ITe d)I/IKCI/IpyIOLL[I/Ie 3axBaTtbl C NOMOLLbIO
CBEYHOro Krito4a.

6. Yb6eauTtech, 4TO BeAyLLUMIA ANCK U OMNOPHLIN dnaHely

NpaBUIibHO BXOAAT B LEHTpanbHOE OTBEPCTUE
nes3Bua Onga Tpasebl.

YcTtaHoBKa nes3Bus gns Tpaebl U WKTKa
neasust Ansi TpaBbl/KOMOMHUPOBAHHOIO LUUTKA
1. YcTaHoBUTE 3aLUTHBIN LLMTOK/KOMOMHMPOBAHHBII

LMTOK (A) Ha WTaHry 1 3aTaHUTe B6ONT KpenneHus
LMTKA.

7. YctaHowuTe raiky (G).

3aTaHNUTe ranky TOpLEBbIM rae4HbIM KIHOYOM.
[lepxxuTe pyyKy TOPLEBOrO KIoYa psaom

C 3aLUUTHBIM LLMTKOM. 3aTsHUTE raviky B
HanpaBneHUn, MPOTUBOMONIOXHOM HanNpPaBNeHNo
BpaLLeHNs pexyLlero obopyaoBaHus. 3aTaHnTe
MomeHTOM 35-50 H-m.

KpenneHue LimTka 1 rofioBku TpumMmepa

2. B obGsizatenbHOM nopsiake cHUMUTE
[OMONMHUTENbHOE OrpaxxaeHue.

I'Ipmmeanme: Y6eanTech, YTO Bbl UCNONb3yeTe
LLIMTOK, COOTBETCTBYIOLLMI FONIOBKE TPUMMEpA.
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1. YcraHoBuMTE LUMTOK TPMMMEpa/KOMOUHNPOBAHHbIN
LWMTOK (A), NOAXOASALLMIA ANSA rONOBKV TPUMMepa.

2. HaBecbTe WWUTOK TpUMMeEpPa/KOMOBUHUPOBAHHBII
WMTOK (A) Ha 2 KproYKa Ha AepxaTene nNnacTUHbI
M)

3. YcTaHoBUTE LMTOK TPUMMEPA/KOMOVHMPOBAHHLI
LLIMTOK BOKPYr Bana u 3adukcupyiTe ero
6onTom (L). MicnonbayiTe CTOMOPHbIN WITURT nnu
LwecTurpaHHbIi kntoy (C).

4. BcTaBbTe CTOMOPHbINA LWTUMT UMK LWECTUrPaHHbIN
kntoy (C) B Ma3 Ha ronoBke BUHTa U 3aTAHUTE.

5. YcTtaHoBuTe BeayLuii Auck (B) n onopHbIn cnaHew
(E) Ha BbIxoaHO Ban.
6. [oBopaunBaliTe BbIXOOQHOW Ban 40 TeX nop,

noka OfHO M3 OTBEPCTUI BEAYLLEro AnCKa He
COBMECTUTCS C OTBEPCTUEM B PEAYKTOpE.

7. BcTraBbTe CTOMOPHbIN WTUT MW LLECTUrPaHHBbI
kmioy (C) B oTBepcTME, 4TObLI 3admKcMpoBaTh Ban.

8. YcTtaHoBMUTE ronoBKy TpUMMepa/nnacTMaccoBble
Hoxu (H). MNoBepHMTe ronosky TpummMepa/
NNacTMaccoBble HOXW MPOTUB YaCOBOW CTPENKU.

9. [Ans cHATWS BbINONHWTE BCe onepauum B o6paTHOM
nopsaake.

YcraHoBKa TpaHCMopTUPOBOYHOWA

3aWmThI

1. YcTaHoBWTE NE3BUE B TPAHCMOPTUPOBOYHYIO 3aLLUUTY
(A).

2. 3adwmkcupyiite aBa 3amka (B) B dukcaTtopax (C),
4TOGbI 3aKPENUTL TPAHCMOPTUPOBOYHYIO 3aLLUTY.

PaboTta

BBepeHnue

c MPEAYNPEXOEHWE: nepen
aKcnnyaTauven n3aenva BHUMaTenbHo

n3y4ynte pasgen no TexHuke 6e3onacHoCTH.

Tonnneo

[aHHoe n3penve oﬁopy,qosaHo ABYXTAKTHbIM
asuratenem.

c BHMMAHUE: 3anpaska

HEenoaxoAsiLLMM TUMOM TONMBa MOXET
NPUBECTU K MOBPEXAEHWIO ABUraTens.
Wcnonb3ayiite cmeck 6eH3nHa 1 macna ans
OBYXTaKTHbIX ABUraTenen.
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MpeasapuTerbHO CMeLLaHHOe TOMIIMBO

[nsa o6ecneyeHns onTumansHom
Npou3BOAUTENBHOCTU U MPOATEHNUSI CpOKa

cnyx0bl ABUraTenst Cnonb3yTe npeaBapuTenbHO
cMellaHHoe TonnuBo-ankunaT Husqvarna. JaHHbii
TWN TONIMBA COAEPXUT MEHbLLEE KONMYECTBO
BpEeAHbIX BELLECTB N0 CPAaBHEHUIO C OObIYHBIM
TONMUBOM, YTO NPUBOAUT K COKpPALLEHUIO BPEAHbIX
BblIBpoCcoB. Takoe TONMMBO Npu cropaHum obpasyeT
MeHbLLee KONMYecTBO OcTaTkoB, Bnarogaps yemy
KOMMOHEHTbI ABUraTenst octaloTcs 6onee YMCTbIMU.

CmelwmBaHue Tonnvea

BeHsnH

Mcnonb3yiiTe HE3TUNMPOBAHHBINA GEH3NH
Hafnexalyero kayecTsa ¢ MakcMMarnbHbIM
coaepxxaHvem ataHona 10%.

15

0,30

20

0,40

BHUMAHMWE: He6onbiwme

HETOYHOCTM NpU CMeLIMBaHUM HebonbLIoro
KOnuyecTBa TOMNMBA MOryT 3HAYUTENBHO
NOBNUSATb HA COOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB
B cMecW. BHumaTensHo usmepsiite
KONMM4yecTBO macna, 4tobbl obecneunTb
npaBuIIbHOE COOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB.

BHMUMAHUE: He ncnonbayinte
GEeH3WH C OKTAaHOBBLIM YMCIOM HUXE

90 RON/87 AKI. MNMpwn 6onee H13KkoM
OKT@HOBOM YuCHe ABUraTerlb MOXeT
Npou3BoAUTL CTYK, YTO B CBOIO OYepeb
MOXET NPUBECTM K NMOBPEXAEHNIO
asuratens.

Macno ansi AByXTaKTHbIX ABUraTenien

[lns AOCTUXEHUSt ONTUMATbHBIX Pe3ynbTaToB U
MOLLIHOCTM Nonb3ynTecb macnom Husqvarna ans
[ABYXTaKTHbIX ABUraTenein.

Ecnu y Bac HeT macna Husqvarna ans AByXTaKTHbIX
ABWraTenen, Bbl MOXeTe MCNONb30BaTb
BbICOKOKAYeCTBEHHOE Macno, NpeJHasHaveHHoe
ANS ABYXTaKTHbIX ABUraTenen ¢ BO3ayLUHbIX
oxnaxpaeHvieM. [ins Beibopa npaBmIibHOro macna
obpaTnTeck k CBOEMy Aunepy Mo 06CnyXunBaHUIO.

BHUMAHUE: 3anpelaeTcs

ncnonb3oBaThk Macno,
npeaHa3HavyeHHoe Ansl ABYXTaKTHbIX
aBuratenei ¢ BHeLWHUM BOASHbIM
oxnaxpgeHuewm, T.H. "outboard

oil". cnonb3oBaTb Macno

ONs YeTbipexTakTHbIX ABUraTenen
3anpeLiaeTcsi.

CwmelumBaHue 6eH3nHa n Macna ans ABYXTAKTHbIX

nBuratenen
BeHsuH, n Macno ans
[ABYXTaKTHbIX
pBuraTeneu, n
2% (50:1)
0,10
10 0,20

Al

[o6aBbTe NONOBMHY kKonnyecTBa 6eH3MHa B YUCTYIO
eMKOCTb ANsi TONNMBa.

[lo6aBbTe Bce KOMMYECTBO MAco.
BaGonTaiiTe TONNMBHYIO CMeCh.
[o6aBbTe ocTaBLUyHOCS YacTb GEH3VHA B €MKOCTb.

OcTOpOoXHO B3GoNTalTe TONMBHYHO CMECH.

BHUMAHMWE: cpok xparerus

TOMMBHON CMECU He JOIDKEH NpeBbiwaTth 1
mecsua.

3anpaBka TonnmMeHoro 6aka

1.

OunCTUTE NOBEPXHOCTH BOKPYT KPbILLKM TOMIMBHOMO
baka.

Ba6onTaiiTe emkocTb 1 yﬁe,CWITer, 4YTO TONNNBO
NOMHOCTBIO CMeLanock. Mcnonb3yite eMKocTb Ans
TOMNMBA C 3aL4MTON OT NponmBa.

3anonHuTe ToNnMuBHbLIN 6ak.
AKKypaTHO 3aTSiHUTE KpbILLKY TONAMBHOro 6aka.

Mepen 3anyckoM OTHOCUTE U3AENVE B CTOPOHY He
mMeHee Yem Ha 3 M (10 dyTOB) OT MCTOYHMKA
TOMnVBa 1 MecTa 3anpaBkyi TONAVBOM.
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OcMOTpWTE ONOPHBIN hriaHew, Ha Hanuyme TPELLUH.
B cnyyae noBpexaeHusi onopHoro ¢naHua
3ameHuTe ero.

BHUMAHWE: 3arpsisHeHne 6akoB

npuBoauT k c6osiM B paboTe. PerynsipHo
BbINOMHSNTE O4YMCTKY TONNMBHOrO 6aka u
6aka c Macrnom Ans cMasku Lienu u
BbINOMNHAWTE 3aMeHy TONMMBHOro cunbTpa
He MeHee pasa B rof.

Y6eautecnh, YTO hMKCUpYLOLLEE YCUMNE KOHTPramku
He CHWXeHO. PukcupyioLLee ycunue KOHTpraku
[I0OMKHO cocTaBnsATb He MeHee 1,5 H-M. MomeHT
3aTSHKKN KOHTPrarku AomkeH cocTaenstb 35-50 H-m.

Mpoeepka uagenus nepes
aKcnnyaTtaumen

.

MpoBepbTe ABMraTenb Ha HaMUuKe 3arpsasHeHui 1
TpewwH. C NOMOLLbIO LLeTKM 04MCTUTE ABUraTens oT
TpaBbl 1 NMCTLEB. [py HEO6XOAMMOCTN HaaeHbTe
3aLUMTHbIE MepyaTku.

Y6eamTech, YTO TPUMMEPHas ronoBka HagexHo
yCTaHoBIeHa Ha usgenve.

MpoBeaunTe nposepky 6e3onacHOCTW 1 NpoLeaypbl
TEXHUYECKOro 1 CepBUCHOro obcnyxuBaHus,
npvBeAeHHbIe B JaHHOM PYKOBOACTBeE.

MpoBepbTe n3genve Ha Hanmune NOBPEXAEHUN.
MpoBepbTe HaAEXHOCTb 3aTsHKKW BCEX raek v
BUHTOB.

Y6eamtecb B OTCYTCTBMM TPELLMH Ha HOXeE.
TpeLumHbl 06bIYHO BO3HMKAIOT, KOrAa npu 3aTouke
HOXa AenatoT CIIMLLKOM OCTpPble Yriibl B HYXHEN
4yacTu 3ybbeB. TpeLmHbl Takke MOryT BO3HVKHYTb
npy UCNOMNb30BaHNMKN HOXa € TynbiMu 3ybbamu. B
cryvae NoBpeXAeHUs HoXa 3aMeHuTe ero.

OcMOTpYTE 3aLLUWTHBINA LUTOK Ha Hanuune
NoBpeXAEHWA 1 TPeLMH. 3ameHnTe 3aLUTHbIR
LMTOK, €CNY OH MOBPEXAEH U UMEeET TPELLMHbI.
3anpeLlyaeTcsa ucnonb3osaTth nsaenve 6es wurka
WNK C NOBPEXAEHHbBIM LLINTKOM.

OcMOTpYTe TPUMMEPHYIO FOMOBKY U LLUTOK
pexyLiero obopyaoBaHusi Ha Hanuune
noBpexaeHuin n TpewmH. Ecnn TpummepHas
ronoBska v LWWUTOK pexyLiero obopyanosaHus
noBpexaeHbl NN UMEIT TPELLMHbI, 3aMEHUTE KX.

Mepepn 3anyckom M3aenvs NpoBepbTe NPaBUITbHOCTb
YCTaHOBKM U LEINOCTHOCTb BCEX KOXYXOB, LLUTKOB,
PYKOSITOK U pexxyLLero o6opyaoBaHus.

3anyck nagenvs

1.

I'IepeBe,qt/lTe BbIKNiO4aTeNb B NOJIOXEHWEe 3anycka.
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2. HaxumaliTe Ha nparimep, Noka B HEro He HayHeT
nocTynatb TOMMBO.

3. lNepeBeamnTe BO3AYLUHYHO 3aCIIOHKY B 3aKpbiTOe
nonoxeHue.

N
g

4. [lepxuTe usgenve Ha ypoBHe 3eMnu.

MpaBoli pykol MeAneHHO NOTSAHUTE 3a PYYKy LIHypa
cTapTepa, noka He NovyBCTBYeTe CONpPOTUBIEHNE.

MPEOYNPEXIEHUE: He

HaKpy4uBaiTe WHYp cTapTepa BOKPYr
pyku.

BHUMAHMWE: He suitsirusaiire

LUHYp cTapTepa NOMHOCTLIO U He
oTnycKaiTe pyyKy LUHypa ctapTepa.
3TO MOXeT NPUBECTY K MOBPEXAEHUIO
nsgenus.

A
A

6. BbICTPO M € ycunuem BbITArMBaWTE PyyKy LUHypa
cTapTepa, Nnoka ABuraterib He 3anycTUTCS.

7. TMepeBenuTe BO3AYLUHYIO 3aCNOHKY B paGouee

nonoxeHue.

A

MPEAYNPEXOEHUE:

lepxwuTe YacTu Tena Ha GesonacHom
PaccTosiHUM OT Komnnayka cBeyn
3axuraHvsi. PUck nony4eHnst oXoros.
Hu B kOem crnyyae He nNonb3ynTechb
n3genmem c noBpeXaeHHbLIM KOSNayukom
CBEeYM 3axuraHusi. Puck nopaxeHus
QNEeKTPUYECKUM TOKOM.

OctaHoBka agBuraTens

[ins ocTaHOBKM ABWraTens nepeseavTe
BblKnto4aTesb B NON0XXeHNe OCTaHOBKU.

Moppeska TpaBbl C MOMOLLBIO Ne3BUA
Onsa TpaBbl

A

BHUMAHMWE: nessus u Hoxu

AnaA TpaBbl HENb3A UCNOJTIb30BaTh ANA
cnunmeaHuAa nepeBbeB. |/|CI'IOJ'Ib3yl7ITe

ne3Bna N HOXU ANA TpaBbl TOJTbKO ANA
KOLLIEHMS1 BbICOKOM U FyCTOVI Tpasbl.

. 3aHuMmaliTe yCTONYMBOE NONOXEHNE, MOCTaBUB

CTONMbI HOT HA8 HEKOTOPOM PaCCTOSIHUM ApYT OT Apyra.

OI'IOpHaF! Yallka OOoJKHa crnerka npuneraTb K 3emne,
TeM CaMblM OHa 3allulaeT nes3sue Angd Tpasbl OT
KOHTaKTa C rpyHTOM.

CkalumBanTe TpaBy ABWXEHUEM CripaBa Haneso.
Mocne Yero nepemelyarite nsgenve obpatHo
BMpaBo ¥ CHOBa Ha4YMHaTe KoLLeHue.

CkalunBaiiTe TpaBy NeBOVi CTOPOHOW Ne3Bus.
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5. Tpw KOLLIEHUW HaKMOHAKTE Ne3Bue BNeBo, YTOObI
CKOLLEeHHasi TpaBa yknagpiBanacb psgamu. 31o
ynpocTuT ee cbop.

6. CobntoganTte 3TV UHCTPYKLMM, YTOObI CHU3NTL PUCK
0BMOTKM CKOLLEHHOrO MaTepuana BoKpyr nessus
Ans TpaBbl:

a) lMonHoCTbIO OTKPONTE APOCCENbHYIO 3aCIOHKY.

b) TMpwn nepemelyeHnn n3genus cneea Hanpaso
He NpoBOAUTE Ne3BueM Ans TpaBbl No
cKaluvBaemMoMy MaTepuany.

7. [Owvraiitecb Bnepen nocne Kaxaoro nepemeLleHms
M3aenus BNpaeo v Nepes cneayoLmM cpesatoLwmm
OBWKeHeM ybeamTech, YTO 3aHMMaeTe yCTonuMBoe
nosoxeHue.

8. [pexae Yem HavaTb cObMPaTb CKOLLEHHYIO TPaBy,
OCTaHOBWTe ABUraTeslb U CHAMWUTE U3genue ¢
ocHacTku. [MonoxwuTe nsgenve Ha semnio.

Ctpwxka TpaBbl C MOMOLLILIO FONIOBKM
TpyMmmepa
CT1pwxka TpaBbl

[lep>xuTe ronoBky TpUMMepa YyTb Bblille 3eMU Noa
yrnom. He npwxumaiiTe pexyLLyio necky K Tpase.

il
\&) \ \\}«V\(W)v\\\\h\l NW\I\\V" LT

2. YMeHblUWTe ANUHY pexyLuei neckn Ha 10-12 cm /
4-4,75 provima.

3. YMeHbLUMTe 4acToTy BpalleHus ABuratensi, 4Tobbl
YMEHBLUWTb PUCK MOBPEXAEHUS PACTEHUIA.

4. Tlpu cTpwxke TpaBbl BOGNM3M NpeaMeToB Apoccenb
[orKeH B6bITb OTKPLIT HAa 80%.

V\ YU\ KA

=

Moppeska Tpasbl
[epxuTe ronosky TpUMmepa Hag, 3emren.
2. HaknoHuTe ronoeky TpuMmepa.

3. WcnonbayiiTe KOHeL, pexyLLlen neckn Ansa cpesaHus
TpaBbl BOKPYr 06BEKTOB Ha yvacTke paboTbl.

BHUMAHMWE: Buinonture CTPWDKKY
TpaBsbl. MNpy yaape pexyLuen necku o
apyrue npeamMeTbl NoBbILLAeTCst U3HOC
pexyLLei necku.

Mpwu cTpwKke 1 nogpeske pacTUTENBHOCTU
ncnonbayiite 80% OT MakcMmarnbHOM 4acToThbl
BpaLLeHusi. TO CHMXKaAEeT U3HOC roNoBKY TpUMMepa
W pexyLueli Necku.

KoweHwve TpaBbi

1.

Mpy KOLIEHUM TPaBbl AEPKUTE PEXYLLYIO NIECKY
TpUMMepa napanmnensHo 3emre.

\\Wmﬂ\m IO AN Y A IW%/

2. He npwxwumarite ronosky Tpummepa K 3emne. 1o

MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO U3AENUS W TPYHTa.

He nosBonsiiite ronoske TpUMMepa NoCTOAHHO
conpukacaTtbCs ¢ 3emnei, 3To MOXeT noepegnTb
ronoBky TpumMmmepa.

[ns ckawwvBaHua TpaBbl NepemMeLLanTe nsgenve
13 CTOPOHbI B CTOPOHY MNP MOSTHOCTBIO OTKPLITOM
apoccene.

Y6opka Tpasbl

Bo3ayLUHbIV NOTOK OT BpaLlaloLLEenca pexyLuen neckn
MOXHO MCMONb30BaTb ANt O4YUCTKM y4acTka oT
CKOLLEHHO TpaBbl.

1.

[epxuTe ronosky TpUMMeEpPa BMECTE C NECKOi
napannenbHo 3emsie, He Kacasich ee.

MonHocTblo OTKpOKTE Apoccenb.

MepeMmeLyaiiTe TPUMMEP U3 CTOPOHLI B CTOPOHY U
OYUCTUTE YYACTOK OT CKOLLUEHHO TPaBbl.

NPEAYNPEXAEHUE: Bo

nsbexaHne pazdbanaHCMpoBKK 1 BUBpaLuin
Ha pyKOATKax KaXKabli pa3 Nnpu yCTaHOBKe
HOBOW pexyLLein Neckn ovunLlanTe
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KOXyX rofioBkv Tpummepa. Kpome Toro,
npoBepsiiiTe Apyrue AeTany rofioBkv UX.

TpUMMepa ¥ Npu HeoBXOAMMOCTY ounLLainTe

TexHuyeckoe obcnyxusaHue

BBep,eHme BHMMaTENbHO U3y4nTe pasaen no TexHuke
6e3onacHocTy.

NPEOYNPEXOEHWUE: nepen

TEXHNYECKNUM Oﬁcﬂy)KVIBaHI/IeM nsgenua

pachuk TexHUYeckoro oGenyxMBaHus

TexHuueckoe obcnyxmaHue Exe- ExeHe- | Exeme-
AHEeBHO | AenbHO CAYHO

OuncTuTe Hapy>KHble NoBEPXHOCTU. X

OcCMOTpUTE OCHACTKY Ha Hannyme NOBPEXAEHWN. X

Y6ennTech, YTO BTYNMKM CUCTEMbI aMOPTU3ALIMN HE MOBPEXAEHDI. X

OcMOTpUTE PYKOSITKM Ha Hanmuve noBpexaeHuin u NnpoBepbTe NPaBUbHOCTb UX X

YCTaHOBKM.

MpoBepbTe BbikNtoyaTens. CM. pasnen /lpoBepka Bobikmodaress Ha cTp. 369. X

Y6epnwnTech, YTO pexyliee 060pyfoBaHMe He BpaLLlaeTcs Ha XOnocTbix 060po- X

Tax.

OuncTtute Bo3gyLWwHbIN unbTp. Mpn HEO6XOAUMOCTY BLINOMHUTE 3aMeEHY. X

OcMoTpHTeE KOXYX pexyLlero 06opyaoBaHWst Ha HanMune NOBpPeXAEeHUI N Tpe- X

LWWH. Mpy HanU4MM NOBPEXAEHWIA BbINONHUTE 3aMeHy.

Y6eautech, 4TO Ne3Bue Ans TpaBbl BbIPOBHEHO MO LiEHTPY. Y6eautech, 4To nes-

BWe Ans TpaBbl 3aTOYEHO, BbICTABNEHO MO LEEHTPY U HE UMEET MOBPEXAEHWIA, B X

YaCTHOCTM Yy LieHTpanbHOro oTBEPCTUS.

OcMOTpUTE TPUMMEPHYIO FONOBKY Ha Hanuuve noBpexaeHuii u TpeLyH. Mpu X

Hanyny NOBPEXAEHWI BbIMONHNATE 3aMeHy.

Ecnu pexyLiee o60pynoBaH/e OCHALLEHO KOHTPrakon, 3aTSHUTE KOHTpraiky X

npaBuIbHBIM MOMEHTOM.

OcMoTpuTE TPaHCNOPTMPOBOYHBIN LMTOK Ha Hanuune NoBpexaeHuii n ybeau- %

TeCb, YTO €ro MOXHO 3aKpPenuTb Ha U3Aenun Haanexaiumm obpasom.

3aTsaHUTE raikv U BUHTBI.

MpoBepbTe ABUraTenb, TOMIMBHLIV 6ak U TONMMBONPOBOAL! HA HaNM4Ke yTeyek. X

OcmMoTpuTe CTapTep 1 LUHYP cTapTepa Ha Hanuyve NoBpexaeHi.

Y6eamTech, YTO aMmopTM3aTopbl HE NOBPEXAEHbI.

OuncTute cBevy 3axuraHusi. CHUMUTE CBEYY 3aXuUraHus 1 NpoBepbTe 3a30p

mexay anektpogamu. OTperynupyiite 3a3op Mexay S51eKTpoAamMu Un 3ameHun-

Te cBeuvy 3axuraHusi npu HeobxogumocTu. Cm. paspen /lposepka cBeyqun 3axmu- X

ramuunsi Ha cTp. 382. Y6epmtech, YTO CBEYa 3aXKMraHns OCHalleHa nsonsumen

paguonomex.

OuncTute cuctemy oxnaxaeHus Usgenvs. X
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TexHn4eckoe obcnyxuBaHue Exe- ExeHe- | Exeme-
AHEeBHO | AenbHO CAYHO

OumncTUTE HapyXHble MOBEPXHOCTM kapbropaTopa 1 obnacTb BOKPYr HEro. X

Y6eaunTech, 4To 3ybyaTtas nepegava Ha % 3anosiHeHa CMasKow. X

Ouuctute rnywnTens. X

[MpoBepbTe TONMMBHLIA PUNBLTP Ha HaNMYMe 3acopPeHNs 1 TONMUBHBIN LNaHT Ha

Hanuuve TPeLMH UK ApYrux noBpexaeHuii. Npu HeobxoanMocTH BbINOSHUTE X

3ameHy.

OcmoTpuTe BCE MPoBOAA U COEAUHEHUS. X

MpoBepbTe cuenneHue, NpyxuHbl cLennexnst u 6apabaH cLennexns Ha U3Hoc. X

Mpu HEOBXOAMMOCTY BbLINOMHUTE 3aMEHY.

3ameHuTe cBevy 3axuraHns. Ybegutech, YTO CBeYa 3aXuraHvs ocHalleHa n3o- %

nauven paguonomex.

PerynupoBka 060pOTOB XONOCTOro
xoda

WM3penve Husgvarna nsrotosneHo no crneumdmkaumsam,
obecneunBaoLLyM CHUXEHNE 06bemMa BpeaHbIX
BbIGPOCOB.

1. TMepen perynupoBkoit 060pOTOB XONOCTOro XoAa
yb6eautech, 4TO BO3AYLUHBIA OUNLTP YUCTBIR, @
KpblLUKa BO3AYLLIHOro hunbTpa ycTaHoBMNEHa Ha
MecTo.

2. OrtperynupyiTte 060pOoTbl XONOCTOrO X0A4a C
NOMOLLBIO BUHTa XomnocToro xoda T (o6o3HayeH
6yksoin "T").

a) MosopauuBaliTe BUHT xonocToro xoda T no
4YacoBOWi CTperke [0 Tex Mnop, Noka pexyliee
obopyaoBaHue He HauyHeT BpallaTbCs.

b) 3aTtem noBopauvBaiiTe BUHT XONOCTOro XoAa
T NpoTVB YacoBOW CTPeSIKX, NoKa pexyLlee
obopynoBaHue He OCTaHOBUTCS.

NPEAYNPEXOEHUE: Ecrn

pexylee obopyfoBaHue He
0CTaHaBNMBAETCS B XOAE PErYNIMPOBKN

060pOTOB XONOCTOro XoAa, obpaTuTech
B ohuLManbHbln CEPBUCHBIV LEEHTP.
3anpeLyaeTcs NoNbL30BaTbCA U3AeNVeM,
noka He 6yaeT BbinonHeHa ero
Hagnexatlas perynupoBka UnvM peMoHT.

3. O6opoThbl XONOCTOro XoAa NpaBuIbHbIE, ECnn
ABuratens paboTaeT POBHO BO BCEX NOMOXEHUSIX.
CKOpOCTb XONTIOCTOr0O X0Aa AOMKHA BbITh HUKe
CKOPOCTU, NPU KOTOPOI pexyliee oGopyaoBaHue
HauuMHaeT BpaLiaTbes.

IMpumeYaHue: PexovennosanHsie 06opoTsI
XOFOCTOr0 X0Aa CM. B pasfene 7exHu4eckne JaHHsie
Ha ctp. 386 .

Ouunctka BO3ayLUHOro hunbTpa

Ounwaiite ounbTp kaxxable 25 yacos. Mpu
Heo6X0AMMOCTU NPOU3BOAUTE OUUCTKY Yalle.

BHUMAHWE: B o6ssatenstom

NnopsiAKe 3amMeHsINTe NOBPEXOEHHbIN,
CUNbHO 3arpsA3HEHHbIV UMW NPONUTAHHbIN
TONMMBOM BO3AYLUHbIA UNBLTP.

Mocne akcnnyaTauum Bo3ayLLHOro unbTpa B TeHeHne
ANUTENbHOro BPEMEHN €r0 HEBO3MOXHO OYUCTUTL
NOMHOCTbI0. PerynsipHo 3ameHsinTe Bo3ayLUHbIA hunbTp
HOBBbIM.
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1. 3aKpOiATE BO3AYLIHYIO 3AGTIOHKY. MNMpoBepka 1 ouncTKa TOMNIIMBHOrO
cuneTpa

+ Korpa B ABUraTene 3akaHuvMBaeTCs TONIMBO,
npoBepbTe KPbILLKY TOMIMBHOIO 6aka v TONNUBHbI
GunbTp (A) Ha HanM4Me 3acopeHust.

Hob6aBneHve cmasku B 3yG4yaTyio
nepegavy

* Y6eputecb, 4To 3ybyaTasn nepefava Ha %
3anonHeHa cMaskon Ans 3ybyarton nepegayu.

CHuUMUTE BO3AYLUHBIA OUNbTP.

Ouuctute BO3OyLUHbIA OUNbTP. Micnone3yiite
cXaTblii BO3AyX.

5. Ecnu BO3AyLWHbIA (hunbTp CAULLIKOM rPA3HbINA, YTOGbI : BHUMAHVIE: Boerna ucnonbayiite

MpoBsepka ceeun 3axuraHusi

MOMHOCTBLIO €ro OYNCTUTb, 3aMeHuTe ero. Beeraa
3ameHAlTe NOBPEeXAEHHbIN BO3AYLUHbINA (DUALTP. CBEYM 3KUTAHNA TONBKO
pekoMeHa0BaHHOro TNa. Mcnonb3osaHne

CBe4u 3aXuraHua HenpasuibHOro Tmna
MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO nsaenus.

6. OuncTUTE BHYTPEHHIOK MNOBEPXHOCTL KPbILLKN
BO3AyLIHOro ounbTpa. Vicnonbayiite ans o4ncTkm
BO3JYX UK LLETKY.

7. YbepuTech, YTO BOSAYLIHLIA UNLTP CYXOiA. + TlpoBepbTe CBEYY 3aXMraHus, ecrv ABUraTernb He
8. CmaxbTe BO3ayLHbIA hunbTp macnom Husqvarna HabupaeT 06OpOThI, C TPYAOM 3aryckaeTcs Unm
ANS ABYXTaKTHbIX ABuUratenen. Ecnun Ha Bo3gyLuHOM nnoxo paboTaeT Ha XomnocTbIX 0bopoTax.
unbTpe CAMLIKOM MHOFO Macna, nepeq, yCTaHOBKON *  YTOObl YMEHBLUNTL PUCK NOSBNEHNA
unbTpa yaanute N3NULIKA Macna. HexenaTenbHOro MaTepuarna Ha anekTpoaax caeun

3axuraHusi, cobnopaiite cneaytoLme UHCTPYKLMK:

a) [MpoBepbTe NPaBUIIbHOCTb PEryNMPOBKU
060pOTOB XONOCTOro XoA4a.

b) Y6epuTechb, 4TO McnonbayeTcs Hagnexalyas
TONnNMBHas CMeChb.

c) Y6eautecb, 4TO BO3AYLUHBIA (OUNLTP YUCTBIN.
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« Ecnu cBeva 3axwuranus 3arpsisHeHa, O4MCTUTE ee n .
npoBepbTe 3a30p MeXAy AMeKTpoAamu, CM. pasaen
TexHu4eckne garHHble Ha cTp. 386. .

[nsi coxpaHeHust 6anaHcMpoBKY BCe KPOMKU
[LOIDKHbI BbITh 3aTOYEHbI OAUHAKOBO.

McnonbayiiTe NNOCKUiA HAMMBHUK C OGHOCTOPOHHIM
y30pOM.

*  [lpy HEOBGXOANMOCTU 3aMEHUTE CBEYY 3aXUraHus.

3aTouka HoXa U nessus 4ns TpaBbl

MPEOYNPEXOEHWE:

OcTtaHoBuTe aguratens. Vicnonbayiite
3aLLUMTHbIE NepyaTku.

NPEAYNPEXOEHUE: Bcerna

YTUNM3NPYITE NOBPEXAEHHbIE HOXU. He
NblTaTeCh BbINPSMUTD U3OMHYTHIN UMK
NepeKOLLEHHbIN HOX AMNsi ero NMOBTOPHOMO
UCMONb30BaHWs.

+  [paBunbHyio NpoLEeAypY 3aTOUKN HOXa W Ne3Bust
[Ns TpaBbl CM. B UHCTPYKLMSX, MOCTABSEMbIX
BMECTE C PEXYLLMM 060pyA0BaHNEM.

Monck u yCTpaHeHune HeVICI'IpaBHOCTeVI

HewucnpaBHocTb 3anycka

Mpoeepka

BoamoxHas
npuynHa

PelueHue

KHonka ocTa-
HOBKM

[MonoxeHue oc-
TaHOBKM

HGPEBeﬂMTe BbIKMtO4aTeb B NOM0OXeHWe 3anycka.

Cobauku cTap-
Tepa

3aepanue co-
6ayek

OTperynupyiTe unm 3ameHu

Te cobayku.

OuncTTE NOBEPXHOCTb BOKPYT COBayek.

OGpaTuTech k aBTOPU3OBAHHOMY CEPBUCHOMY AUNEPY.

TonnueHbIA 6ak

Tonnueo He-
COOTBETCTBYIO-
wero Tuna.

Cneite n Mcnonb3aynTe NpaBunnbHOE TONMUBO.

Kap6topaTtop

Perynuposka
o6opoToB X0-
110CTOro xoda.

Otperynupyiite 060poThl X0

JTOCTOro XoAa C NOMOLLbIO BUHTA T.

3axwvraHve
(HeT nckpbl)

Caeva 3axura-
HUS 3arpsisHe-
Ha 1Ny HaMoK-
na.

Y6enutech, YTO cBEYa 3aXW

raHua cyxasi u Ynmcras.

HeBepHblli 3a-
30p CBeYu 3a-

OuncTUTE CBEYY 3aXUraHus.
namu. Y6eauTech, UTO CBeYa 3aXuUraHus OcHalleHa usonsuvein pagmonomex.

MpoBepbTe NPaBULHOCTL 3a30pa MeXay NeKTPo-

KAraHns. MpaBunbHbIN 3a30p MeXAy 3NeKTpoAaMmn CM. B TEXHUHYECKUX AaHHbIX.
Cseua 3axura- | [noxow KoH- 3aTAHNTe CBeYy 3aXuraHus.
HUst TaKT cBEYM 3a-

XUraHus.
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HewvcnpasHocTb 3anycka

MpoBepka BoamoxHas PelweHve

npu4nHa
TonnuBHbIA 3acopeHue To- | 3ameHUTE TONNMBHBIA PUNBTP.
PunbTp NMMBHOrO

dunbTpa.

[BvraTenk 3anyckaeTcsi, HO 3aTEM FNTOXHET

MpoBepka BosmoxHas PelweHve
npu4nHa
TonnueHbI 6ak | Tonnneo He- CneliTe 1 ncnonb3yiiTe NpaBUnNbHOE TOMIMBO.
COOTBETCTBYIO-
wero Tuna.
Kap6topaTop Oeuratenb He | O6paTuTeCch Kk CBOeMy Aunepy no ob6cnyxuBaHuio.
paboTtaeT Ha-
Anexatimm o6-
pa3om Ha xono-
CTOM xofy.
BosgyLuHbIi 3acopeHue OuncTtute BO3QyLUHbIA OUNbLTP.
duUnbTp BO34YLUHOrO
cdunbTpa.
TonnueHbIN 3acopeHue To- | 3ameHUTE TONNMBHBIA PUNbTP.
bunbTp NN1BHOrO
dunbTpa.
TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHne
« CnepyeT XpaHUTb 1 TPAHCMOPTUPOBATbL U3genue un « [pu TpaHCNOPTMPOBKE MU XPaHEHUN U3Jenus

TOMNMBO TakuMm 06pa3om, 4Tobbl He Gbino pucka
KOHTaKTa NOATEKOB UMW NapoB C UCKpamn unm
OTKPbITBIM OTHEM, HANPUMEP, Y 3NEKTPOMALLINH,

aneKTpoABuraTeneii, aNeKTpUYeCcKnX 1 CUNoBbIX .
nepekrnovaTenei/HarpesaTenei n KOTNoB.
» TonnuBo Bceraa cnegyeTt XpaHUTb 1 .

TPaHCNOpPTNPOBATL B CreLnanbHbIX EMKOCTSX,
npeaHasHavYeHHbIX AN 9TOW Lenu.

« T[pexae Yem HanpaBuTb U3genue Ha AnuTenbHoe
XpaHeHue, cnefyeT ONopOXHWUTL TOMMMBHBIV Bak.
BbisicHuTe Ha MecTHoV 6eH303anpaBOYHON CTaHLuK, .
KyAa Bbl MOXeTe CNUTb HemspacxogoBaHHOe
Tonnueo. Cneite xuakocTe 13 6aka B noaxoasiive
€©MKOCTM; BbINOMHANTE 3Ty ONepaLuio B XOPOLLO

nposeTpnuBaeMoM NnomMeLleHnn.

«  YBeauTecs, YTO nepes NoMeLLeHeM N3aenus Ha
ANUTENbHOE XpaHEeHWUE OHO BbINO OYMLLEHO U1
MPOLUSIO NOSIHOE TEXHUYECKoe 06CnyxmBaHue.

Ha HEM Bceraa AOMKeH BbiTb YCTaHOBNEH
TPaHCMOPTUPOBOYHBIN LLMTOK AN PEXYLLETO
o6opynoBaHus.

HapexHo 3akpenuTe nsgenue Ha Bpemst
TPaHCMOPTUPOBKU.

Bo n3bexaHne HENpPoM3BONbLHOro 3anycka
[ABUraTens Konnayok CBeYM 3axuraHusi cnegyet B
06s13aTensHOM NopsiAKe CHUMaThL NPU ANUTENbHOM
XpaHeHun, ecnu nsgenue byaeT octaeBneHo 6e3
npvcMoTpa v Npu NtoGoM 0GCryKUBaHUN.

[aiiTe n3genuio ocTbITb NEPEA NOMELLEHNEM ero Ha
XpaHeHwe.
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YTunusauus

« Cobntogaiite MECTHOE 3aKOHOAATENLCTBO U
OelcTByloLMe HopMaTuBbl B o6nactu nepepaboTku.

*  YTunusupyiite Bce XMMMYeCK/Ee BeLLecTBa, Takne
KaKk MOTOPHOE Macno 1 TONMUBO, B CEPBUCHOM
LEHTpe Unu B cneuuann3npoBaHHOM LieHTpe
yTUnusaumu.

« Ecnu nspenue 6onblue He akcnnyaTupyeTcs,
oTnpaBbTe ero aunepy Husqvarna unm
YyTUNU3NPYITE B NyHKTE nepepaboTku.
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TexHunyeckue aaHHble

OevraTens 243RJ
O6bem uunuHapa, cm3 40,1
[nameTp umnuHapa, @ mm 40,5
[nvHa xofa NOpLUHS uMnuHAapa, MM 31,1
YacToTa BpaLLeHns XonocToro xoaa, MUK (06/MuH) 3000
PekomeHaoBaHHas Makc. YacToTa BpalieHnsi, MuH ™' (06/MuH) 12 000
YacToTa BpalLeHus BbixogHoro Bana, MuH™! (06/mMuH) 8570

Makc. BbIXogHasi MOLLHOCTb ABuraTens cornacHo ISO 8893, kBT npyt MuH"
(06/MUH)

1,39 npu 9000

rﬂyLLII/ITeJ'Ib C KaTanntunyeckum HeﬁTpaﬂM3aTOp0M

Het

Cuctema saxuraHus

CBeuya 3axuranus

NGK CMR7H-10

3a3op mexay anekTpogamu, MM 0,9-1,0
TonnmeHas cuctema u cuctema CMaskm

EmKocTb TonnueHoro 6aka, n 0,75
Bec

Bes Tonnuea, pexyLyero o6opyaoBaHus U WwuTka, Kr 7,0
WanyueHue wyma 46

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTM, U3MEpPEHHBIA, AB(A) 113
YpoBeHb MOLLIHOCTM 3BYKa, rapaHTUpoBaHHbIN, Lya, AB(A) 116

YpoBHM wyma 47

ISO 22868, ob(A), MUH./Makc.

OKBMBaNeHTHbIN YPOBEHb LLYMOBOTO AaBIIeHUst HA YPOBHE yxa nonb3oBaTens, namepeH cornacHo EN ISO 11806 n

C TPUMMEPHOI FONOBKOW (OPUr1HaNbHOM)

98

C HOXOM Ans TpaBbl (OPUTMHanNbHBIM)

97

YpoBHu BuGpavum 48

OKBMBANEHTHbIE YPOBHU BUGPALNN (8hy,eq) HA PYKOSTKaX, 3mepeHsl cornacHo EN ISO 11806 v ISO 22867, m/c?

46 ManydyeHue WwWyma B OKpYXaloLLyto cpefy N3MepseTcst Kak MOLLHOCTb 3ByKa (Lya) cornacHo ampektuse EC
2000/14/EC. Yka3aHHbIi ypOBEHb MOLLHOCTY 3BYKa AN U3AENUa U3MEPEH C OPUTMHaNbHbIM pexyLm o6o-
pyAoOBaHMEM, CO3AAIOLLIMM CaMblil BbICOKUIA YPOBEHb LWyMa. PasHuua Mexay rapaHTMpOBaHHOM 1 M3MepeH-
HOW MOLLHOCTbIO 3BYKa 3aKnio4aeTcs B TOM, YTO rapaHTMpOBaHHAas MOLLHOCTb 3BYKa BKIIOYAET pesynbTaTbl
N3MEPEHUIA KaK AnanasoH U UX OTKIIOHEHWEe AN U34eNnuiA OQHON U TOW Xe MOAENU COrnacHo AMpPeKTBe

2000/14/EC.

47 YkasaHHble AaHHble 06 3KBMBaNEHTHOM YPOBHE LWYMOBOro aaBneHna uMmerT Cpe,D,HeCTaTI/ICTI/NeCKVIﬁ pas-

6poc (ctaHgapTHOe oTknoHeHwe) B 1 oB(A).

48 YkaszaHHble AaHHble 06 ypOBHE BUGPALMN MMEIOT TUMMYHBIA CTATUCTUYECKUI pasbpoc (CTaHaapTHOe OTKMO-

HeHune) 1 m/c2.
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C TprMMepHoI ronoBKon (opurMHanbHom), cnesa / cnpasa

3,4/5,2

C HOXOM Ansa TpaBbl (OpUrMHarbHbIM), crieBa / cnpasa

2,713,4

anI HaONne>XXHOCTU

Opo6peHHbIe NPUHAANEXHOCTH

Tun npuHapIeXHOCTH

LLinTok pexyLiero o6opyaoBaHusi,
apTukyn

Jle3Bune onsi TpaBbl/HOX ANS TpaBbl Multi 255-3 (@ 255, 3 3ybua) 537 33 16-03
Grass 275-4 (@ 275, 4 3ybua) 537 33 16-03
Multi 300-3 (& 300, 3 3ybua) 537 33 16-03

MnacTukoBble HOXM Tricut @ 300 MM (OTAENbHbIE HOXM 537 33 16-03
umetoT Homep getanu 531 01 77-15)

TpuMmepHas ronoeka T35, T35x (kopa D 2,4-3,0 mm) 537 33 16-03

S35 (kopa @ 2,4-3,0 Mmm)

537 33 16-032

T45x (kopa @ 2,7-3,3 Mm) 537 33 16-03
sl 537 33 16-03
OnopHast YaLuka ®dukcnpoBaHHast -
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[eknapayms 0 COOTBETCTBUK

Jeknapaums COOTBETCTBUS
TpeboBaHusam EC

Mbi, komnanua Husqvarna AB, SE-561 82

Huskvarna, Lseyus, Ten.: +46-36-146500, ¢ nonHon

OTBETCTBEHHOCTbIO 3aABNAeM, YTO usgenue:

OnucaHue Kyctopes

Mapka Husqgvarna

Tun / Mogenb 243RJ

WpeHtndmkauymus CepuiiHble HoMepa HaunHasi ¢ 2025 roga u fanee

MONHOCTbKO COOTBETCTBYET CrieayoLwnm gupektmeam n

HopmaTtusam EC:

HopmaTtus OnucaHue
2006/42/EC "O mexaHn4yeckoM obopyaoBaHun"
2014/30/EU "O6 aneKkTpoMarHUTHON coBMecTUMocTH"
2000/14/EC "O6 n3ny4eHun Wyma B OKpyxatoLlyto cpeay”
"O6 orpaHU4YeHNN UCMONb30BaHWS ONpeaAeneHHbIX ONacHbIX BELLECTB B 31IEKTPUYECKOM U
2011/65/EU "
3neKTpoHHOM 06opyAoBaHUM

a Takke TpeboBaHUAM CreayoLmnX CTaHAAPTOB U/Mnu
TexHuyeckux pernamenTo: EN ISO 12100:2010, CISPR

12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

MHdopmaLuio no nanyveHnio Liyma cM. B pasgene
TexHu4eckve farHHble Ha cTp. 386.

Huskvarna, 2026-01-30

Ao el

CredraH Xonmbepr (Stefan Holmberg), anpektop
oTAena pa3paboTok, yrpaBreHne TEXHONOrUAMM,
Husqvarna AB

OTBETCTBEHHbIN 3@ TEXHNYECKYIO AOKYMEHTAaLMIO

C€

TOO " Mactep lapaeH Kasaxcran"
Per. Homep 220540029853

LLlocce KopramkbiH, 4. 76

ActaHa, 010000

KasaxctaH
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Uvod

Popis vyrobku
Tento vyrobok je krovinorez so spalovacim motorom.

Neustale pracujeme na tom, aby sme zabezpecili
vysSiu bezpecnost’ a efektivnost’ po€as prevadzky. Ak
potrebujete dalSie informacie, obratte sa na servisného
predajcu.

Planované pouzitie

Na kosenie travy pouzivajte vyrobok s nozom na travu
alebo vyzinacou hlavou. Vyrobok nepouzivajte na iné
ucely ako kosenie €i vyzinanie travnatého porastu.

Prehlad vyrobku

Poznamka: pouzivanie tohto vyrobku moze byt
obmedzené vnutroStatnymi alebo miestnymi predpismi.

S vyrobkom pouzivajte iba prisluSenstvo schvalené
vyrobcom. V Casti Prislusenstvo na strane 411.

1. Noz
2. Kuzelové ozubené koleso

3. Viecko plniaceho otvoru maziva, kuzeiovy prevod
4. Kryt rezacieho nadstavca
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Hriadel

Oblukova rukovat’
. Zavesny kruzok

9. Vypinaé

5
6. Nastavenie rukovati
7
8

10. Packa plynu

11. Poistka pa

¢ky plynu

12. Kryt zapalovacej svietky a zapalovacia svietka

13. Kryt valca

14. Drzadlo $tartovacieho lanka
15. Palivova nadrz

16. Vyzinacia
17. Hnaci disk
18. Podporna
19. Podporna

hlava

miska
priruba

20. Poistna matica
21. Nastrkovy kiug
22. Transportny kryt

23. Poistny ko
24. Popruh

lik

25. Navod na obsluhu

26. Kryt vzducl
27. Ovladanie
28. Balonik pu
29. Rukovat' v

hového filtra
sytica

mpy

tvare J

Symboly na vyrobku

UPOZORNENIE: Tento vyrobok méze
byt nebezpecny a spdsobit’ vazne
poranenie alebo usmrtenie obsluhujiceho
pracovnika alebo inych oséb. Postupujte
opatrne a pouzivajte vyrobok spravnym
spbsobom.

Skoér nez zaénete vyrobok pouzivat',
pozorne si precitajte navod na obsluhu
a dosledne sa oboznamte s pokynmi.

V miestach, kde na vas nie¢o mbze

spadnut’, pouzivajte ochrannu prilbu.
Pouzivajte schvalené prostriedky na
ochranu sluchu a ochranu oéi.

Maximalne otacky vystupného hriadela.

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi
smernicami ES.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku
odrazit' predmety a spdsobit’ poranenie.

4
N
ol
ZAN
O
e

rrrrtboox

Pocas pouzivania vyrobku zachovavajte
minimalnu vzdialenost’ 15 metrov od ludi
a zvierat.

V pripade, Ze sa rezné zariadenie dotkne
predmetu, ktory nie je mozné priamo
prerezat, hrozi riziko odrazenia noza.
Vyrobok je schopny odrezat’ ast tela.
Pocas pouzivania vyrobku zachovavaijte
minimalnu vzdialenost’ 15 metrov od Tudi
a zvierat.

Sipky ukazuju obmedzenie polohy
rukovati.

Sytié.

Balénik pumpy.

Horuci povrch.

Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

Pouzivajte odolné protiSmykové topanky.

Oznacenie tykajuce sa emisie hluku do
okolia podia smernic a nariadeni EU

a UK a legislativy v State New South
Wales ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 (Nariadenie o ochrane Zivotného
prostredia pri prevadzke (kontrola

hluku) z roku 2017). Zaru¢ena hladina
akustického vykonu vyrobku je uvedena v
Technické udaje na strane 410.

Vykonovy $titok alebo laserova tla¢
zobrazuje vyrobné ¢islo. yyyy je rok
vyroby a ww je tyzden vyroby.
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Poznamka: ostatne symboly/stitky na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre iné komeréné
oblasti.

Emisie Euro V

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typovér)o
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

PoSkodenie vyrobku

Nie sme zodpovedni za $kody na nasom vyrobku v
pripade:

nespravne vykonanej opravy vyrobku,

opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,
pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
oprav vyrobku, ktoré neboli vykonané

v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Bezpec€nost’

Bezpednostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdoraznenie obzvlast’ délezitych ¢asti navodu.

WSTRAHAZ Pouziva sa, ak pre

obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecéenstvo poranenia alebo smrti

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi

nebezpecéenstvo posSkodenia produktu, inych

v pripade nedodrzania pokynov v navode.

materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad ramec nevyhnutnych informacii v dane;j situacii.

s timi€om vyfuku/ochranou pred iskrami si pozrite
Kontrola timica vyfuku na strane 395.

Tento produkt vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole, ktoré méze spdsobit’ rusSenie
implantovanych zdravotnickych pomécok. To mbze
spbsobit’ vazne poranenie alebo smrt’. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekarom a vyrobcom implantovanej zdravotnickej
pomdcky.

Nedotykajte sa zapalovacej sviecky ani kabla
zapalovania, ked je zapnuty motor. Nebezpeéenstvo
zasahu elektrickym pradom.

Je pravdepodobné, Ze vaSa zaruka nie je schvalena
pre posSkodenia sposobené prislusenstvom alebo
nahradnymi dielmi, ktoré nie su schvalené.

Bezpeénostné pokyny pre montaz

VSeobecné bezpeénostné pokyny

WSTRAHA! Skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Vyrobok neupravujte bez suhlasu vyrobcu a vzdy
pouzivajte originalne prisluSenstvo. Nepovolené
zmeny alebo prisluSenstvo mézu viest' k vaznemu
zraneniu alebo smrti operatora alebo ostatnych
0sob.

*  TImi¢ vyfuku obsahuje vo vnutri chemické latky,
ktoré mézu mat’ karcinogénne Ucinky. Nedotykajte
sa timi¢a vyfuku, ak je poskodeny.

« Pouzivany timi¢ vyfuku/ochrana pred iskrami
a montazna platia ochrany pred iskrami mézu
obsahovat nanosy €astic, ktoré mézu byt’
karcinogénne. Pri manipuldcii s timi¢om vyfuku/
ochranou pred iskrami sa vyhnite expozicii
tymto zli&eninam. Pred akoukolvek manipulaciou

Pred zostavenim vyrobku odpoite kryt zapalovacej
sviedky od zapalovacej sviecky.

Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

Pred nastartovanim motora sa uistite, Ze su kryt a
hriadel spravne nasadené.

Hnaci disk a podporna priruba musia byt spravne
uchytené v stredovom otvore rezacieho nadstavca.
Nespravne nasadenie rezacieho nadstavca méze
viest' k vaznemu poraneniu alebo usmrteniu
obsluzného pracovnika alebo inych oséb.

V zaujme bezpeéného pouzivania vyrobku

a zamedzenia zraneniam obsluhy a inych os6b musi
byt’ vyrobok vzdy spravne upevneny na popruh.

Bezpecénostné pokyny pre prevadzku

WSTRAHAZ Skér nez budete vyrobok

pouzivat, prec€itajte si nasledujice vystrahy.
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Pred pouzitim vyrobku musite pochopit’ rozdiely
medzi kosenim a vyzinanim travového porastu.

Ak sa vyskytne situacia, v ktorej si nebudete isti, ako
postupovat, obratte sa na odbornika. Kontaktujte
predajcu alebo servisné stredisko. Nepouzivajte
vyrobok, ak to podia vas presahuje vase moznosti.
Nikdy nepouzivajte poSkodeny vyrobok. Vykonavaijte
bezpecénostné kontroly, Udrzby a dodrziavajte
servisné pokyny uvedené v tomto navode. Urcité
opatrenia tykajuce sa servisu a Udrzby zariadenia
musia vykonavat iba $koleni a kvalifikovani
odbornici. V asti Udrzba na strane 404

Pred nastartovanim vyrobku musia byt nasadené
vsetky kryty, ochranné prvky a rukovéate.
Skontrolujte, &i nie st uzaver zapaiovacej sviecky a
zapalovaci vodi¢ poskodené, aby ste predisli riziku
elektrického Soku.

Nikdy nepouzivajte vyrobok pri Unave, po poziti
alkoholu, drog, liekov alebo ohokolvek iného, ¢o
mobze viest k znizeniu vasej zrakovej schopnosti,
bdelosti, koordinacie alebo usudku.

Nepouzivajte vyrobok v nepriaznivych podmienkach,
ako su husta hmla, silny dazd a vietor alebo

silna zima atd. Praca v zlom pocasi je Unavna a
&asto prinasa dalSie rizika, ako s $myklavy povrch,
nepredvidateiny smer rezania atd.

Jediné prislusenstvo, ktoré mézete pouzivat s
tymto motorovym zariadenim, je rezaci nadstavec
odporuéany v kapitole Prislusenstvo na strane 411.
Nikdy nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti alebo
aby sa pohybovali v jeho blizkosti. KedZe vyrobok
je vybaveny pruzinovym vypinacom a mozno ho
nastartovat' uz pomalym a slabym zatiahnutim

za drzadlo Startéra, mdzu za istych okolnosti
dokonca aj malé deti vyvinuat’ silu potrebnu

na nastartovanie vyrobku. To méze znamenat’
riziko vazneho poranenia. Preto odmontujte kryt
zapalovacej sviecky vzdy, ked vyrobok nie je pod
dohiadom.

Pouzivanie stroja v uzavretych alebo nedostato¢ne
vetranych priestoroch mdze spdsobit’ smrt’ v
désledku udusenia alebo otravy oxidom uhoinatym.
ESte pred nastartovanim vyrobku musite upevnit’
kompletny kryt spojky a hriadela, inak sa moze
spojka uvoinit’ a poranit’ pouzivatela.

Zabezpecte, aby sa pocas prace nemohli do
okruhu 15 metrov od vyrobku dostat Ziadni fudia
ani zvierata. Pokial v rovhakom priestore pracuju
niekolki pouZivatelia, bezpe&na vzdialenost medzi
nimi musi byt minimalne 15 metrov. V opa¢nom
pripade existuje riziko vaZzneho zranenia. Ak sa
niekto k vyrobku viac priblizi, okamzite ho zastavte.
Nikdy neotacajte vyrobkom okolo seba bez toho,
aby ste sa presvedcili, ¢i sa niekto nenachadza

vV nebezpecnej zéne.

Ubezpecte sa, ze judia, zvierata alebo iné veci
nebudu méct’ ovplyvnit’ ovliadanie vyrobku, nemézu
prist do kontaktu s rezacim nadstavcom a

ani ich nezasiahnu predmety odhodené rezacim
nadstavcom. Vyrobok vSak smiete pouzivat len

v pripade, ze dokazete privolat’ pomoc v pripade
nehody.

Vzdy skontrolujte pracovnu oblast’. Vyhnite sa
véetkym volnym predmetom, ako su kamene,
Glomky skla, klince, ocelové dréty, $ntry a pod.,
ktoré by mohli pri koseni vyletivat' alebo sa namotat’
na rezaci nadstavec.

Uistite sa, Ze sa mdZete pohybovat' a stat' bezpecne.
Skontrolujte, ¢i okolo vas nie su prekazky (korene,
skaly, vetvy, jamy a podobne) pre pripad, Ze by

ste sa museli nahle pohnut’. Davaijte velky pozor pri
praci na prudkych svahoch.

Za kazdych okolnosti udrziavajte dobru rovnovahu a
pevny postoj. Nenatahujte sa prili§ daleko.

Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Vyrobok drzte na
pravej strane tela.

+ Pouzite popruh a uistite sa, Ze ste ho pripevnili k
zavesnému kruzku.

Rezaci nadstavec udrziavajte pod Uroviiou pasu.
Pred prechodom na iné miesto vypnite motor.

Pred prepravou zariadenia na akukolvek vzdialenost
najskor nainstalujte transportny kryt.

Nikdy neukladajte vyrobok so spustenym motorom
na zem, ak ho nemate neustale pod dobrym
dohladom.
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* Pred odoberanim materialu namotaného okolo
hriadela noza zastavte motor a rezné zariadenie.
Obsluha stroja ani nikto iny sa nesmie pokusat’
odoberat’ porezany material, kym bezi motor alebo
kym rezaci nadstavec eSte rotuje, pretoze by to
mohlo mat’ za nasledok vazne poranenie. Kuzelovy
prevod sa pocas prevadzky méze zahriat' a méze tak
zostat' nejaky €as po pouziti. V pripade dotyku by ste
sa mohli popalit’.

« Davajte pozor na odletujuce predmety. Vzdy
pouzivajte schvalené chranice o¢i. Nikdy sa
nenaklanajte ponad kryt rezacieho nastroja.
Kamene, tlomky, atd. mézu vyletiet’ do oci
a zapriCinit' slepotu alebo vazne poranenie.

« Niekedy sa vetvy alebo zvysky rastlin zachytia medzi
kryt a rezaci nadstavec. Pred ¢istenim vyrobku vzdy
vypnite motor.

« Vyrobky s upnutymi pilovymi kotdémi alebo nozmi
na travu moézu prudko odskakovat do strany, ak
ndz pride do styku s pevnym predmetom. Nazyva
sa to odrazenie noza. Vyrazné odrazenie noza
moze sposobit’ trhnutie vyrobku alebo pouzivateia
fubovoinym smerom a pouzivatel méze stratit’ nad
vyrobkom kontrolu. K odrazeniu noza méze dojst’
nahle, ak sa vyrobok zachyti, zasekne alebo
uviazne. Castejéie k nemu dochadza na miestach,
kde nie je rezany material dobre viditeiny.

* Vyhnite sa rezaniu v oblasti noza v uhle
zaberu medzi dvanastou hodinou a tretou hodinou
vzhiadom na stred noza. Vzhiadom na rychlost
rotacie tak méze vzniknat’ spatny naraz, pokiaT sa
pokusite rezat’ silnejSie kmene v tomto uhlovom
rozsahu noza.

«+  Stroj vzdy po kaZdej pracovnej &innosti spomalite
na rychlost voinobehu. DIhé obdobia prace na plny
plyn bez zat'aZenia stroja m6zu viest k vaznemu
poskodeniu motora.

* Ak nosite chranice sluchu, davajte pozor na varovné
signaly alebo vykriky. Vzdy si chranice sluchu
skladajte hned, ako sa motor zastavi.

« Nadmerné vystavenie vibraciam méze viest
k poskodeniu krvného obehu alebo nervovym
poskodeniam u fudi, ktory maju zhordeny krvny
obeh. Pri symptémoch nadmerného vystavenia
vibraciam sa obrat'te na svojho lekara. Prikladmi
tychto symptdémov su: znecitlivenie, stratu citu,
brnenie, pichanie, bolest, strata sily, zmeny farby
alebo stavu pokozky. Tieto symptémy sa bezne
objavuju na prstoch, rukach a zapastiach.

* Nepouzivajte vyrobok s poSkodenym krytom
zapalovacej sviedky.

« Nepouzivajte vyrobok s poSkodenym timicom
vyfuku.

* Nepriblizujte sa k rotujicemu rezaciemu zariadeniu a
horticim povrchom.

« Ked sa dotykate noza na travu, noste vzdy ochranné
rukavice.

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: skér nez budete vjrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Pri pouzivani produktu vzdy pouzivajte schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokazu uplne vylugit' riziko, ale
mozu znizit vaznost' zranenia v pripade nehody.
Va$ predajca vam pomdze pri vybere spravnych
prostriedkov.

V pripade rizika padajucich predmetov pouzivajte
ochrannd prilbu.

Pouzivajte schvalené chranice sluchu, ktoré
zarucuju primeranu redukciu hluku. Dlhodobé
vystavenie hluku mbze spdsobit’ trvalé poSkodenie
sluchu.

Pouzivajte schvalené chranice o¢i. Ak pouzivate Stit,
musite tieZ pouzivat’ schvalené ochranné okuliare.
Schvalené ochranné okuliare musia zodpovedat’
norme ANSI Z87.1 platnej v USA alebo norme EN
166 platnej v krajinach EU.

Ked je to potrebné, pouzivajte rukavice, ako
napriklad pri montazi, kontrole alebo &isteni rezného
zariadenia.

Pouzivajte pevnu protiSmykovu obuv.

Pouzivajte odev vyrobeny z pevnej tkaniny. Vzdy
noste pevné, dihé nohavice a dlhé rukavy.
Nepouzivajte voiny odev, ktory sa mdze zachytit’
v konaroch a vetvach. Nenoste Sperky, kratke
nohavice, sandale a nebudte bosi. Vlasy si
bezpecéne uchytte nad uroviiou ramien.
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* Maijte poruke pomdcky na poskytnutie prvej pomoci.

Kontrola krytu rezacieho nadstavca

Kryt rezacieho nadstavca zabrafuje vzniku poraneni
a zastavuje predmety, ktoré sa odrazaju smerom
k pouzivatelovi.

1. Zastavte motor.

2. Pohiadom skontrolujte pritomnost’ pripadnych
poskodeni, napriklad prasklin.

3. Ak je kryt rezacieho nadstavca poskodeny, vymerite
ho.

Bezpeénostné zariadenia na vyrobku

Dalsie informacie o pristupe k bezpecnostnym
zariadeniam najdete v Casti Prehlad vyrobku na strane
389.

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Nepouzivajte vyrobok, ktory ma poskodené
bezpecénostné zariadenia. Bezpe¢nostné zariadenia
pravidelne kontrolujte a vykonavajte ich udrzbu. Ak
su bezpecnostné zariadenia poskodené, obratte sa
na servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.

« Bezpecnostné zariadenia neupravujte. Nepouzivajte
vyrobok, ak ochranné kryty, bezpe¢nostné vypinace
alebo iné ochranné zariadenia nie su nainstalované
alebo ak su poSkodené.

+ Udrzba a opravné prace vyrobku a najma
bezpecénostnych zariadeni si vyzaduju
Specialne Skolenie. Ak bezpe¢nostné zariadenia
nezodpovedaju kontrolam uvedenym v navode na
obsluhu, ste povinni poziadat’ o pomoc servisného
zastupcu. Garantujeme dostupnost’ profesionalnych
oprav a servisu. Ak va$ predajca nie je servisny
zastupca, kontaktujte predajcu, ktory vam poskytne
informacie o najblizS8om servisnom zastupcovi.

» Nepouzivajte rezaci nadstavec bez schvaleného
a spravne nasadeného krytu rezacieho nadstavca.
Pozrite si €ast' Prislusenstvo na strane 411.

Kontrola poistky packy plynu
Poistka packy plynu brani nahodnému posunu ovladania
plynu.

1. Stlacte poistku pééky plynu (A) a uistite sa, ze je
ovladanie plynu uvolnené (B).

2. Uvoinite poistku packy plynu a skontrolujte ¢i je
ovladanie plynu zaistené v polohe volnobeznych
otacok.

3. Stlacte poistku packy plynu a uistite sa, Ze sa vrati
do povodnej polohy, ked ju pustite.
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4. Skontrolujte, Ci sa ovladanie plynu a poistka packy
plynu pohybuju volne a &i vratné pruziny funguju
spravne.

5. Nastartujte vyrobok a pridajte piny plyn. V Casti
Zapnutie vyrobku na strane 402.

6. Uvolnite ovladanie plynu a skontrolujte, & sa rezaci
nadstavec zastavi. Pokial rezaci nadstavec rotuje
aj ked je plyn v polohe voinobehu, vykonaijte
kontrolu nastaveni karburatora. V &asti Nastavenie
volnobeZnych otcok na strane 405.

Kontrola vypinaca
1. Nastartujte motor.

2. Posunite vypina¢ do polohy Stop a skontrolujte, ¢i sa
motor zastavil.

Kontrola systému na timenie vibracii

1. Zastavte motor.

2. Pohiadom skontrolujte vyskyt pripadnych deforméacii
a poskodeni.

3. Skontrolujte, ¢i su spravne nasadené prvky na
timenie vibracii.

c WSTRAHA! Nespravne navinuta

Snura alebo nespravny rezaci nadstavec
zvySuje Uroven vibracii.

Systém na timenie vibracii zmierfiuje chvenie rukovati

na minimum, ¢im ulah¢uje pouzivanie.

Kontrola timi€a vyfuku

WSTRAHA! Nikdy nepouzivaijte

vyrobok s chybnym timi¢om vyfuku.

1763 - 005 - 14.04.2026

395



« Na uvoinenie alebo utiahnutie poistnej matice

pouzite nastrékovy kité s dihym nadstavcom. Sipka
na obrazku znazoriuje oblast, kde je mozné
pouzivat’ nastrékovy klu¢.

VYSTRAHA: Pamétajte na to, ze
vyfukové plyny z motora su hortce a
mbzu obsahovat' iskry, ktoré mézu spdsobit’

poziar. Nikdy nestartujte vyrobok vo vnutri
alebo v blizkosti horlavého materialu!

TImi¢ vyfuku sliZi na udrziavanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
obsluhy. V pripade timi¢a vyfuku je veimi délezité, aby
ste sa riadili pokynmi tykajucimi sa kontroly, udrzby a
servisu vyrobku.

VYSTRAHA: pri uvoifiovani a
utahovani poistnej matice vznika

nebezpedenstvo poranenia &epelou. Pri
vykonavani takej akcie musite preto
zabezpeCit, aby kryt noza neustale
chranil vasu ruku pred zranenim.

Poznamka: uistite sa, aby poistnu maticu nebolo
mozné otocCit’ rukou. Ak nylénovy krdzok nema odpor
minimalne 1,5 Nm, poistni maticu vymerite. Poistnu
maticu je nutné vymenit’ vzdy po tom, ako bola pouzita
na upnutie priblizne 10-krat.

Rezné zariadenie

« Na kosenie hrubej travy pouzivajte noze a kotuc¢e na
travu.

Pravidelne kontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku bezpe¢ne
uchyteny k produktu.

h ™

N =

* Vyzinaciu hlavu pouzivajte na zastrihavanie travy.

Nasadenie a zloZenie poistnej matice

WSTRAHAZ Vypnite motor, nasadte

si ochranné rukavice a v blizkosti okrajov
rezacieho nadstavca postupuijte opatrne.

Poistna matica sa pouziva na pripojenie niektorych
druhov rezacich nadstavcov. Poistna matica ma lavy
zavit.
»  Pri upinani utahujte poistni maticu v opaénom
smere, ako je smer otacania rezacieho nadstavca.
+ Ak chcete odstranit’ poistnd maticu, povolujte ju
v rovnakom smere, ako je smer otacania rezacieho
nadstavca.

P

-
SN

« Nespravne naostreny alebo poSkodeny néz zvySuje
riziko vzniku nehody. UdrzZiavajte zuby epele
spravne nabrisené. Postupuijte podia pokynov v
Casti Ostrenie kotuca alebo noZa na travu na strane
407 a pouzite odporu¢anu brusnu mierku.
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Skontrolujte, €i nie je rezaci nadstavec poSkodeny
alebo prasknuty. Poskodeny rezaci nadstavec
vymente.

Rezacie nadstavce pouzivajte len s odporu¢anymi
krytmi rezacich nadstavcov. V Casti Prislusenstvo na
strane 411.

Vyzinacia hlava

VYSTRAHA: Vzdy zaistite, aby
bolo zacie lanko v cievke navinuté

tesne a rovnomerne, aby sa zabranilo
nebezpeénym vibraciam.

Pouzivajte iba odporucané rezacie nadstavce.
Dizka zacieho lanka je délezita. V pripade dihieho
Zacieho lanka je potrebny vyssi vykon motora ako
pre kratSie zacie lanko toho istého priemeru.
Nepresuvaijte intalaénu polohu vyZzivacej hlavy.
Uistite sa, Ze nie je poSkodeny rezaci zub na kryte
vyzinacej hlavy. Rezaci zub presne odrezava zacie
lanko na potrebnu dizku.

Ak chcete predizit’ Zivotnost' Zzacieho lanka, pred
pouzitim ho namocte na 2 dni do vody.

QOdrazenie noza

.

Odrazenie noza je nahly pohyb produktu do strany,
dopredu alebo dozadu. K odrazeniu noza déjde,
ked ndz na travu narazi na predmet, ktory nemoze
prerezat’. V oblastiach, kde nie je jednoduché vidiet'
rezany material, sa riziko odrazenia noza zvysuje.
Ked dojde k odrazeniu noza, hrozi riziko, ze sa
produkt alebo pouzivatel vychyli zo svojej polohy.
Pohybujuci sa n6z mbze zasiahnut’ osoby v okoli a
hrozi tak nebezpecéenstvo poranenia.

Ak je n6z ohnuty, st na fiom praskliny, je zlomeny
alebo poskodeny, zlikvidujte ho.

Pouzivajte ostry néz. Ked néz nie je ostry, stipa
riziko odrazenia noza.

Bezpecnost' paliva

VYSTRAHA: skér nez budete vjrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

+ Palivo nezmieS$avaijte v interiéri ani v blizkosti zdroja
tepla.

* Vyrobok nestartujte, ak su na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante
z vyrobku nezelané palivo.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

» Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoZze mbze sposobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia a vody.

* Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

* Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost’. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

»  Pri manipulécii s palivom budte opatrni. Palivo je
horlava latka a vypary z paliva st vybu$né a mézu
sposobit’ poranenia alebo smrt'.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mébzu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatocné
prudenie vzduchu.

* V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

* Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+ Nedopinajte palivo, ked je zapnuty motor.

+ Pred dopifianim paliva sa uistite, Ze motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

* Zabezpecte dostato€né prudenie vzduchu pocas
dopifiania paliva a miesania paliva (benzin a
dvojtaktny olej) alebo vypustania palivovej nadrze.

+  Palivo a vypary z neho st vysoko horiavé a ich
vdychnutie alebo kontakt s pokozkou mozu spdsobit’
vazne poranenie. Z tohto dévodu pri manipulacii
s palivom postupujte opatrne a zabezpecte
dostatocné vetranie.

+ Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poziaru.

» Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.

+ Neprepifajte palivovii nadrz.

+  Pri premiestnovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, ze z nich nevyteka palivo.

» Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na miesta
s otvorenym ohfom, iskrami alebo zapalovacim
plamienkom. Uistite sa, Ze sa na mieste skladovania
nenachadza otvoreny ohen.

* Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.
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* Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vycistite.

* Pred odlozenim odmontujte z vyrobku kryt
zapalovacej sviegky, aby ste sa uistili, Ze nedéjde
k nahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

WSTRAHA! Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

« Zastavte motor, uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
zastavi, a pred vykonavanim udrzby nechajte
vyrobok vychladnat.

+  Pred vykonavanim Gdrzby odpojte kryt zapalovacej
sviecky.

+ Vyfukové plyny z motora obsahuijti oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty, veimi
nebezpecény a moze spodsobit’ smrt’. Produkt
nestartujte v interiéri ani v uzavretych priestoroch.

« Vyfukové plyny z motora su horice a mézu
obsahovat iskry. Nepouzivajte vyrobok vo vnutri ani
v blizkosti horlavého materialu.

« PrisluSenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’' vaZne poranenia alebo
smrt. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouzivajte
originalne prislusenstvo.

« Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vyrobku.

« Vykonavajte len udrzbu odporuéanu v tomto
navode na obsluhu. Vykonanie vSetkych ostatnych
servisnych ukonov ponechajte na schvaleného
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.

* Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’ kvoli
udrzbe u schvaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

*  Vymerte vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Uvod

Montaz rukovati v tvare J

VYSTRAHA: Pred montazou vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpecénosti a uistite
sa, ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

Montaz obldkovej rukovéti

1. Oblukovu rukovat pripojte na hriadel pod Sipkou.

2. Nainstalujte vymedzovac¢ do otvoru na oblikovej
rukovati.

Nainstalujte maticu a skrutku. Prili§ nedotahujte.
Nastavte vyrobok do spravnej pracovnej polohy.
Utiahnite skrutku.

WSTRAHA Nepouzivajte pilové

kotuce s rukovat'ou v tvare J.

1. Pripevnite rukovat v tvare J k oblukovej rukovati
pomocou 3 skrutiek.

2. Nastavte vyrobok do spravnej pracovnej polohy.
3. Utiahnite skrutky.

Montaz rezného zariadenia

Sucastou rezného zariadenia je rezaci nadstavec a kryt
rezacieho nadstavca.
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j Nasadenie nozZa na trévu a krytu noZa na
VYSTRAHA: Pouzivajte ochranné travu/kombinovaného krytu

rukavice. 1. Nasadte kryt noza na travu/kombinovany kryt (A) na

hriadel a upevnite ho utiahnutim skrutky.

VYSTRAHA: vzdy pouzivajte kryt
rezacieho nadstavca, ktory je odporucany
pre dany rezaci nadstavec. Pozrite si ¢ast’
Prislusenstvo na strane 411.

WSTRAHA! Nespravne nasadeny

kryt rezacieho nadstavca moéze viest’
k zraneniam alebo usmrteniu.

> B>

Nasadenie nastavca krytu Uistite sa, Ze je odmontovany nastavec krytu.

VAROVANIE: Nastavec Krytu 3. Oto&enim vystupného hriadela zarovnajte jeden
pouZivajte pri praci s vyzinacou z otvorov na hnacom disku (B) s prislusnym otvorom

hlavou/plastovymi nozmi. Nastavec krytu na skrini prevodovky.

>

nepouzivajte pri praci s nozom na travu. 4. Vloitevpoistny kolik (C) do otvoru na zaistenie
hriadela.
1. Zasunte nastavec krytu do zarezu na kryte rezacieho 5. Nasadte néz na travu (D), podpornu prirubu (F)
nadstavca. a podpornu misku (E) na vystupny hriadel.

2. Pomocou 4 zaistovacich hacikov upevnite nastavec
krytu na kryt rezacieho nadstavca.

DemontaZ nastavca krytu

+  Pomocou kitiga na zapalovacie sviedky uvoinite 6. Skontrolujte, €i st hnaci disk a podporna priruba
zaistovacie hagiky. spravne uchytené v stredovom otvore noZa na travu.

7. Nasadte maticu (G).
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8. Maticu utahujte pomocou nastrékového kitiéa.
Pridrzte hriadel nastrékového kitiéa pri kryte noza.
Ut'ahuje v opaénom smere proti smeru otacaniu
rezacieho nadstavca. Utiahnite ho na utahovaci
moment 35 — 50 Nm.

Nasadenie krytu vyZinacej hlavy a vyZinacej
hlavy

Poznamka: Dbaijte na to, aby ste pouZili spravny
kryt vyzinacej hlavy na spravnu vyzinaciu hlavu.

1. Upevnite spravny kryt vyzinacej hlavy/kombinovany
kryt (A) podla druhu vyZinacej hlavy.

2. Zaveste kryt zacej hlavy/kombinovany kryt (A) na
dva haky na drziaku platnicky (M).

3. Kryt vyzinacej hlavy/kombinovany kryt nasadte okolo

hriadela a utiahnite ho skrutkou (L). Pouzite poistny
kolik alebo imbusovy klu¢ (C).

Poistny kolik alebo imbusovy kiug (C) viozte do
drazky na hlavici skrutky a utiahnite.

Pripojte hnaci disk (B) a podpornu prirubu (E) k
vystupnému hriadelu.

Otadaite vystupny hriadel, kym jeden z otvorov
na hnacom disku nebude zarovnany s prisluSnym
otvorom na skrini prevodovky.

Nasadte poistny kolik alebo imbusovy kitg (C) do
otvoru na zaistenie hriadela.

Namontuijte vyzinaciu hlavu/plastové noze (H).
Otéacajte vyzinaciu hlavu/plastové noze proti smeru
hodinovych rugiciek.

Pri demontazi postupujte podia pokynov v opa&nom
poradi.

Montaz transportného krytu

1.

Nainstalujte n6z do prepravného krytu (A).

2. Pripojte prepravny kryt vilozenim dvoch

upeviovacich prvkov (B) do otvorov (C) .

VAROVANIE: Nespravny typ paliva

médze poskodit’ motor. Pouzivajte zmes
benzinu a dvojtaktného oleja.

NamieSané palivo

Na dosiahnutie najlepSieho vykonu a maximalizaciu
zivotnosti motora pouzite namiesané alkylatové

Prevadzka
Uvod 2
VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpecénosti a uistite
sa, ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.
Palivo

Tento vyrobok ma dvojtaktny motor.

palivo Husqvarna. Toto palivo obsahuje v porovnani
s beznym palivom menej Skodlivych latok, ¢o znizuje
objem $kodlivych vyfukovych plynov. Mnozstvo
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zvy$kov po spalovani je pri tomto palive nizsie, o
udrzuje komponenty motora CistejSie.

MieSanie paliva

Benzin

« Pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin s max. 10 %
etanolu.

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s oktanovym ¢islom mensim
nez 90 RON/87 AKI. Pouzitie nizSieho
oktanového Cisla méze spdsobit’
klepanie motora, ktoré moze viest’

k poskodeniu motora.

A

Dvojtaktny olej

« Na dosiahnutie najlepsich vysledkov pouzivajte
dvojtaktny olej Husqvarna.

« Ak nemate k dispozicii dvojtaktny olej Husqvarna,
mobzete pouzit' iny dvojtaktny olej vysokej kvality,
ktory je ur¢eny pre vzduchom chladené motory.

S vyberom spravneho oleja vam poradi vas servisny
predajca.

VAROVANIE: Nepouzivajte olej

pre dvojtaktné motory uréeny pre vodou
chladené motory, niekedy oznacovany aj
ako olej pre lodné motory. Nepouzivajte
oleje urc¢ené pre Stvortaktné motory.

A

Vytvorenie zmesi benzinu a oleja pre dvojtaktné motory

-

Polovicu mnoZstva benzinu nalejte do Cistej nadoby
na palivo.

Pridajte celu davku oleja.
Zmes paliva premieSajte.
Do nadoby pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.

A

Zmes paliva opatrne premieSaijte.

VAROVANIE: Zmes paliva nemiesajte

na viac ako 1 mesiac.

A

Doplianie paliva do palivovej nadrze
1. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

2. Zatraste nadobou a skontrolujte, ¢i je palivo Uplne
zmieSané. Pouzivajte nadobu na palivo s ventilom
proti preteceniu.

3. Nalejte palivo do palivovej nadrze.

Utiahnite veko palivovej nadrze.

5. Pred nastartovanim sa s vyrobkom vzdiaite od
miesta doplfania paliva a od zdroja minimalne o 3 m
(10 stép).

Benzin, liter Olej pre dvoj-
taktné motory,
liter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

VAROVANIE: Pri miesani malého

mnozstvo paliva mézu malé chyby vyrazne
ovplyvnit pomer zmesi. Opatrne odmerajte
mnozstvo oleja, aby ste ziskali spravnu
zmes.

A

VAROVANIE: Neistoty v nadrziach
spdsobuju poruchy. Palivovi nadrz a nadrz
na olej na mazanie retaze pravidelne Cistite.
Palivovy filter vymerite minimalne raz za rok.

Kontrola vyrobku pred pouzitim

« Skontrolujte, ¢i motor nie je znecisteny a prasknuty.
Pomocou kefy odstrarnte z motora travu a listie. V
pripade potreby pouzite ochranné rukavice.

+ Skontrolujte, ¢i je vyzinacia hlava Uplne upevnena
k vyrobku.
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Vykonajte bezpe€nostné opatrenia, Udrzbu a servis
uvedené v tomto navode.

Skontrolujte, &i vyrobok nie je poSkodeny.
Skontrolujte, ¢i su vSetky matice a skrutky
zatiahnuté.

Uistite sa, Ze sa na rukovatiach nenachadzaju
Ziadne praskliny. Praskliny s zvy€ajne désledkom
prili§ ostrych hran v spodnej ¢asti zubov, ktoré
vytvarate pri ostreni noza. Praskliny sa mozu
vyskytnut’ aj pri pouzivani noza s otupenymi zubmi.
Ak su kotu¢ alebo noZze poSkodené, vymerite ich.

/. \
L2

Skontrolujte, ¢i sa na podpornej prirube
nenachadzaju praskliny. V pripade poSkodenia
podpornd prirubu vymerite.

Skontrolujte, i sa neznizila upinacia sila poistnej
matice. Poistna matica sa musi vyznacovat’
upinacou silou minimalne na drovni 1,5 Nm.
Utahovaci moment na utiahnutie poistnej matice
musi byt 35 — 50 Nm.

Skontrolujte, ¢i sa na kryte noza nenachadzaju
znamky poskodenia alebo praskliny. Ak kryt noza
priSiel k narazu alebo je prasknuty, vymente ho.
Nepouzivajte vyrobok bez ochranného krytu ani
s poSkodenym ochrannym krytom.

« Skontrolujte, ¢i sa na vyzinacej hlave alebo rezacom
nadstavci nenachadzaju znamky poskodenia alebo
praskliny. Ak pri§la vyzinacia hlava alebo rezaci
nadstavec k narazu alebo su prasknuté, vymenite
ich.

* Pred spustenim vyrobku skontrolujte, &i su vSetky
kryty, ochranné prvky, rukovéte a rezné zariadenia
spravne nasadené a nie su poSkodené.

Zapnutie vyrobku

1. Presunte vypina¢ do Startovacej polohy.

2. Stlacajte pumpu, kym sa baldnik pumpy nezaéne
plnit’ palivom.

4. Vyrobok drzte pri zemi.
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5. Pravou rukou pomaly tahajte rukovat' Startovacieho
lanka, kym nepocitite odpor.

VAROVANIE: Nevytahujte

Startovaciu $nuru Uplne von a nepustajte

A VYSTRAHA: &tartovacie lanko si
neovijajte okolo ruky.

rukovat’ Startovacej Snury. Mohlo by to
viest' k poskodeniu vyrobku.

6. Rychlo a silno tahajte rukovat Startovacieho lanka,
kym sa nenastartuje motor.

7. Nastavte ovladanie syti¢a do polohy prevadzky.

VYSTRAHA: Dbaijte na to, aby sa
&asti tela nedotykali krytu zapalovacej

sviecky. Hrozi nebezpecenstvo vzniku
popalenin. Nepouzivajte vyrobok

s poskodenym krytom zapalovace;j
svie¢ky. Nebezpecéenstvo zasahu
elektrickym pradom.

Zastavenie motora

* Motor mbzete zastavit' posunutim vypinac¢a do

polohy zastavenia.
s

Zacistovanie travy nozom na travu

VAROVANIE: Noze a kotice na
travu nepouzivajte na rezanie dreva. Noze

a kotuc€e na travu pouzivajte iba na dlhu
a hrubd travu.

1. Zachovavaijte si stabilny postoj s nohami mierne od
seba.

2. Podpornou miskou mierne tlacte na zem, ¢im
zarucite, aby n6z na travu nenarazil do zeme.

3. Pri koseni zaénite pohybom sprava dolava. Pred
dalSim rezom posurite vyrobok vpravo.

4. Rezte pomocou lavej strany noza na travu.

5. Nakloiite n6Z smerom viavo, aby tak trava padala do
radu. Trava sa tak lahSie zbera.

Dodrziavanim tychto pokynov znizite riziko toho, ze
sa pokoseny material omota okolo noza na travu:
a) Pouzite plny plyn.

b) Pri pohybe vyrobkom ziava doprava

neprechadzajte nozom na travu cez pokoseny
material.

7. Po kazdom pohybe vykrocte vpred a pred dal§im
kosenim zaujmite stabilny postoj.

8. Skor nez zaénete zbierat’ pokoseny material,
zastavte motor a vyrobok zlozte z popruhu. Polozte
vyrobok na zem.

Vyzinanie travy pomocou vyzinacej

hlavy

Vyzinanie travy

1. Vyzinaciu hlavu drzte okamzite nad zemou a v uhle.
Netlacte lanko vyzinaca na travnik.

ik
\\ \ \“«V\(\G)v\\\‘y\\llvk/\h\v'"}yi‘c_..

2. Skratte dizku lanka vyZinaga na 10 — 12 cm.

3. Znizte otacky motora, aby ste znizili riziko
poskodenia rastlin.
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4. Pri koseni travnika v blizkosti predmetov pouzivajte
plyn na 80 %.

i
\
I

|
Ww\&i\i\i) WA AN

Odstranenie travy
1. Vyzinaciu hlavu udrziavajte nad zemou.
Naklonte vyzinaciu hlavu.

3. Vyzinacim lankom obkoste predmety v pracovnej
oblasti.

VAROVANIE: Koste travu.

Ak vyZinacie lanko naraza do
inych predmetov, zvySuje sa jeho
opotrebovanie.

A

4. Pri koseni a Cisteni oblasti od vegetacie pouzivajte
80 % nastavenie otaok. Tym sa zniZi opotrebovanie
vyzinacej hlavy a vyzinacieho lanka.

Kosenie travnika

1. Pri koseni travnika sa uistite, Ze je vyzinacie lanko
rovnobezne so zemou.

\WW‘V\M IO AMANA Y A, LW’W/

2. Netlacte vyzinaciu hlavu k zemi. Zem a vyrobok sa
moézu poskodit’.

3. Davajte pozor, aby sa vyzinacia hlava nedotykala
nepretrzite zeme, pretoze sa méze poskodit.

4. Pocas posuvania vyrobku zo strany na stranu pri
koseni travnika pouzivajte plny plyn.

Odpratavanie travy
Prud vzduchu z rotujuceho zacieho lanka je mozné
pouzit' na odpratavanie travy z pozadovanej plochy.

1. Podrzte vyzinaciu hlavu a Zacie lanko vodorovne
nad zemou.
2. Pouzite piny plyn.

Pohybom vyzinacej hlavy zo strany do strany
mbzete travu odfukovat’.

c WSTRAHA! Pri kazdom zalozeni

nového Zacieho lanka o€istite kryt vyzinacej
hlavy, aby ste zamedzili naru$eniu
rovnovahy a vibrovaniu rukovati. Taktiez
skontrolujte ostatné ¢asti vyzinacej hlavy

a v pripade potreby ich ogistite.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred udrzbou vyrobku si

precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite sa,

Plan adrzby

Ze rozumiete informaciam, ktoré su v nej
uvedené.

Udrzba

Tyzden-
ne

Denne Mesacne

Vycistite vonkajsie povrchy.

Skontrolujte, ¢i nie je popruh poSkodeny.
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Udrzba Tyzden-

ne

Denne Mesacne

Uistite sa, ¢i nie su puzdra systému na timenie vibracii poskodené. X

Skontrolujte pripadné znamky poskodenia rukovéte a drzala, pricom sa uistite,
Ze sU spravne upevnené.

Skontrolujte vypinac. V €asti Kontrola vypinaca na strane 395.

Skontrolujte, &i sa pri voinobehu neotada rezaci nadstavec.

Vycistite vzduchovy filter. V pripade potreby ich vymerite.

Skontrolujte, ¢€i nie je kryt rezacieho nadstavca po$kodeny alebo prasknuty.
V pripade poskodenia vykonajte vymenu.

Uistite sa, Ze je n6z na travu zarovnany so stredom. Uistite sa, Ze je n6z na
travu ostry a ze ndz alebo stredovy otvor nie si poskodené.

Skontrolujte, ¢i sa na vyzinacej hlave nenachadzaju znamky poskodenia alebo
praskliny. V pripade poSkodenia vykonajte vymenu.

Na rezacich nadstavcoch s poistnou maticou spravne utiahnite poistni maticu. X

Skontrolujte pripadné znamky poskodenia transportného krytu a uistite sa, ze je
spravne upevneny.

Dotiahnite matice a skrutky. X

Skontrolujte tesnost’ motora, palivovej nadrze a rozvodov paliva.

Skontrolujte, ¢i Startér a Startovacie nie su poSkodené.

Skontrolujte, ¢i nie st poSkodené antivibracné prvky.

Vygistite zapalovaciu svie¢ku. Odmontuijte zapalovaciu svie¢ku a skontrolujte
medzeru medzi elektroédami. Upravte medzeru medzi elektrodami, v pripade
potreby vymefite zapalovaciu sviecku. V &asti Kontrola zapalovacej sviecky na X
strane 407. Skontrolujte, & je zapalovacia sviedka nainétalovana s odrugovacou
koncovkou.

Vyc¢istite chladiaci systém produktu.

Vycistite vonkajsi povrch karburatora a jeho okolie.

Skontrolujte, &i je kuzelovy prevod naplneny do troch Stvrtin mazivom. X

Ocistite timi¢ vyfuku. X

Skontrolujte, ¢i nie je palivovy filter znecisteny a &i nie je palivova hadica prask-
nuta alebo inak poSkodena. V pripade potreby ich vymerite.

Skontrolujte vSetky kable a konektory. X

Skontrolujte opotrebovanie spojky, pruziny spojky a bubna spojky. V pripade X
potreby ich vymerite.

Vymerite zapalovaciu sviecku. Skontrolujte, &i je zapalovacia sviecka naintalo-
vana s odru$ovacou koncovkou.

Nastavenie voTnobeZnych otacok 1. Pred nastavenim voinobeinych otacok sa uistite,
. Ze je Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt

Vas vyrobok znac¢ky Husqvarna bol vyrobeny podla vzduchového filtra.

$pecifikacii na znizenie $kodlivych emisii.
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2. Pomocou skrutky voinobeipych otacok T (oznacena
pismenom ,T*) nastavte volnobezné otacky.

\\

a) Otadajte skrutku voinobeznych otacok T v smere
hodinovych rugigiek, kym sa rezaci nadstavec
nezacne otacat.

b) Otadaijte skrutku voinobeznych otacok T proti
smeru hodinovych rugiciek, kym sa rezaci
nadstavec nezastavi.

c WSTRAHAZ Ak sa pri Uprave

opraveny.

rychlosti voinobehu rezaci nadstavec

nezastavi, obratte sa na servisného

predajcu. Nepouzivajte vyrobok, kym

nebol spravne nastaveny alebo

3. VoinobeZné otacky sl nastavené spravne, ak motor
beZi plynulo vo véetkych polohach. Voinobezné
otacky musia byt' nizSie ako otacky, pri ktorych sa

zacne otacat' rezaci nadstavec.

Poznamka: v casti Technické udaje na strane
410 najdete informacie o odporu¢anych voinobeznych
otackach.

Cistenie vzduchového filtra

Filter Cistite raz za 25 hodin. V pripade potreby Cistite
Castejsie.

VAROVANIE: Vzduchovy filter, ktory

je poskodeny, veimi Spinavy alebo
nasiaknuty palivom vzdy vymerite.

A

Ak vzduchovy filter pouzivate dlh$i ¢as, nemozno
ho Uplne vycistit. Vzduchovy filter v pravidelnych
intervaloch vymerite za novy.

1. Zatvorte ventil syti¢a.

3. Vyberte vzduchovy filter.

4. Vycistite vzduchovy filter. Pouzite stlaceny vzduch.

5. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie
je mozné ho vycistit, vymente ho. Poskodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

6. Ocistite vnutorny povrch krytu vzduchového filtra.
Pouzite na to vzduch alebo kefku.

7. Uistite sa, Ze je vzduchovy filter suchy.

Na zavedenie oleja do vzduchového filtra pouzivajte
dvojtaktny olej Husqvarna. Ak je na vzduchovom filtri
prili$ vela oleja, pred nainstalovanim vzduchového
filtra odstrante nezelany ole;.

Kontrola a distenie vzduchového filtra

* Ak sa do motora dodava nedostatoéné mnozstvo
paliva, skontrolujte, ¢i viecko palivovej nadrze a
palivovy filter (A) nie su zablokované.

406
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Doplnenie maziva do kuzelového
prevodu

« Uistite sa, Ze je kuvieTovy prevod do % naplneny
mazivom pre kuzelovy prevod.

+ V pripade potreby vymeiite zapaliovaciu sviecku.

Ostrenie kotuca alebo noza na travu

WSTRAHAZ Zastavte motor.

Pouzivajte ochranné rukavice.

* Na spravne naostrenie kotuca alebo noza na travu
postupuijte podia pokynov poskytnutych k rezaciemu
nadstavcu.

* VSetky hrany v zaujme zaru¢enia rovnovahy
naostrite rovnomerne.

+ Pouzite jednostranny plochy pilnik.

Kontrola zapalovacej sviecky

A

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte
odporucany typ Zapgﬂovacej sviecky.
Nespravny typ zapalovacej sviecky moéze

spOsobit’ poskodenie vyrobku.

+ Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje
alebo pri volnobeznych otackach nefunguje spravne,

skontrolujte zapalovaciu sviecku.

* Ak chcete znizit' riziko pritomnosti nezelaného
materialu na elektrédach zapalovacej sviecky,

postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otacky su spravne

nastavené.

b) Uistite sa, ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

+ Ak je zapalovacia svie¢ka znegistena, ogistite ju
a skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na strane

410.

VYSTRAHA: Poskodeny kotug alebo
ndz vzdy zahodte. NepokuSajte sa

vyrovnavat' ohnuty alebo skruteny kotuc
alebo n6zZ a pouzivat' ho znova.

RieSenie problémov

Zlyhanie pri spusteni

Kontrola

MozZna pricina

RieSenie

Tlacidlo Stop poloha zasta-

venia

Prepnite vypina¢ do $tartovacej polohy.
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Zlyhanie pri spusteni

nena.

Kontrola Mozna priina | RieSenie
Zapadky Starté- | Spajacie za- Nastavte alebo vymente zapadky.
ra padky e P
Vycistite okolie zapadiek.
Obratte sa na autorizovaného servisného predajcu.
Palivova nadrz | Nespravny typ | Vypustite obsah a pouzite spravne palivo.
paliva.
Karburator Nastavenie vol- | Nastavte voinobezné otadky pomocou skrutkovada v tvare T.
nobeznych ota-
Cok.
Zapalovanie Zapalovacia Uistite sa, Ze je zapalovacia sviedka sucha a Gista.
(bez iskry) sviecka je zne-
Cistena alebo
vihka.
| vy¢istite zapalovaciu sviecku. Skontrolujte spravnost’ medzery medzi elektroda-
Nespravna vola | mi. Skontrolujte, &i je zapalovacia svietka spravne nainstalovana.
zapalovacej
sviecky. Informacie o spravnosti medzery medzi elektrédami najdete v asti s technickymi
udajmi.
Zapalovacia Zapalovacia _ | Utiahnite zapalovaciu sviecku.
svieCka sviecka je uvol-

Palivovy filter

Zaneseny pali-
vovy filter.

Vymerite palivovy filter.

Motor nastartuje, no dalej nefunguje

Kontrola Mozna pri¢ina | RieSenie
Palivova nadrz | Nespravny typ | Vypustite obsah a pouzite spravne palivo.
paliva.
Karburator Voinobeh mo- | Obratte sa na servisného predajcu.
tora nefunguje
spravne.
Vzduchovy fil- | Zaneseny Vygistite vzduchovy filter.
ter vzduchovy fil-
ter.

Palivovy filter

Zaneseny pali-
vovy filter.

Vymerite palivovy filter.

Preprava a uskladnenie

» Vyrobok a palivo uchovavajte a prepravuijte tak,
aby nevznikalo ziadne riziko presakovania alebo
vyparov, ktoré by prisli do kontaktu s iskrami alebo .
otvorenym plamerniom, napr. z elektrickych strojov,

elektrickych motorov, elektrickych relé/spinacov
alebo ohrievacov.

Pri skladovani a preprave paliva vzdy pouzivajte na
to ur€ené schvalené nadoby.
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Pri skladovani vyrobku na dlhé obdobia je

potrebné vyprazdnit nadrz. Informacie o mieste

na odovzdanie zvy$ného paliva vam poskytnd na
Cerpacej stanici vo vasom okoli. Nadrz vypustajte do
vhodnych nadob v dobre vetranom priestore.

Pred dlhodobym skladovanim vykonajte kompletny
servis a vyCistite zariadenie.

Pred prepravou alebo skladovanim zariadenia sa na
rezaci nadstavec musi vzdy nasadit’ transportny kryt.

Pocas prepravy vyrobok zaistite.

Nahodnému nastartovaniu motora predidete tak, Zze
nechate kryt zapalovacej svie¢ky vzdy odmontovany
pocas dlhodobého uskladnenia, ked' vyrobok nie

je pod priamym dohladom a ked sa vykonavaiju
servisné ukony.

Pred uskladnenim nechajte vyrobok vychladnut'.

Likvidacia

Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
a platné predpisy.

Vsetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo

v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

Ked' uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi
spolo¢nosti Husqvarna alebo ho zlikvidujte

v zariadeni na recyklaciu.
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Technické udaje

Motor 243RJ
Objem valca, cm3 40,1

Priemer valca, @ mm 40,5

Dizka zdvihu valca, mm 31,1
Voinobezné otagky, min-! (ot./min) 3000
Odporiéané max. otadky, min! (ot./min) 12000
Otacky vystupného hriadela, min-! (ot./min) 8570

Max. vykon motora podia normy 1SO 8893, kW pri min-! (ot./min) 1,39 pri 9000
TImi¢ vyfuku s katalyzatorom Nie

Systém zapalovania

Zapalovacia sviec¢ka

NGK CMR7H-10

Vzdialenost' elektréd, mm 0,9-1,0
Systém paliva a mazania

Objem palivovej nadrze, | 0,75
Hmotnost

Bez paliva, rezacieho nadstavca a krytu, kg 7,0
Emisie hluku 4

Namerana uroven hluénosti dB(A) 113
Zarucena Lyp Uroven hluénosti dB(A) 116

Hladiny hluku 50

dB(A), min./max.

Ekvivalentna hladina akustického hluku pri uchu pouzivatela, merana podia normy EN 1SO 11806 a I1SO 22868,

Vybavené vyzinacou hlavou (original)

98

Vybavené nozom na travu (original)

97

Urovne vibracif 57

Ekvivalentna hladina vibracii (any,eq) Na rukovatiach, merana podia normy EN ISO 11806 a ISO 22867, m/s?

Vybavené vyzinacou hlavou (original), vTavo/vpravo

3,4/5,2

49 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lya) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvadzana
hladina akustického vykonu stroja bola merana s originalnym rezacim nadstavcom, ktory produkuje najvyssiu
uroven. Rozdiel medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaruéeny akusticky
vykon zahfna aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovhakého modelu v sulade

so smernicou 2000/14/ES.
50

odchylku) 1 dB (A).

Uvadzané udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického hluku stroja maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu

51 Uvadzané udaje pre ekvivalentny stupen vibracii maja typicky Statisticky rozptyl (§tandardnd odchylku) 1 m/s2.

410
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Vybavené nozom na travu (original), viavo/vpravo

| 2,7/3,4

Prislusenstvo

Schvalené prislusenstvo

Typ prisluSenstva

Kry rezacieho nadstavca, diel €.

NGz na travu/rezaci zub na travu

Multi 255-3 (& 255, 3 zuby) 537 33 16-03
Grass 275-4 (@ 275 4 zuby) 537 33 16-03
Multi 300-3 (@ 300, 3 zuby) 537 33 16-03

Plastové ¢epele

Tricut @ 300 mm (Samostatné cepele
maju katalégové ¢islo 531 01 77-15.)

537 33 16-03

Vyzinacia hlava

T35, T35x (Snura @ 2,4 — 3,0 mm)

537 33 16-03

S35 ($ndra @ 2,4 — 3,0 mm)

537 33 16-032

T45x ($nura @ 2,7 - 3,3 mm)

537 33 16-03

Sl

537 33 16-03

Podporna miska

Pevné

1763 - 005 - 14.04.2026
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Vyhlasenie(-a) o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

lyly, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, vyhlasujeme s plnou
zodpovednost'ou, Ze vyrobok:

Popis Krovinorez

Znacka Husqvarna

Typ/model 243RJ

Identifikacia Vyrobné ¢&isla od roku 2025 a novsie

plne spifia nasledujlice

smernice a nariadenia EU:

Nariadenie Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach”

2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite”

2000/14/ES ,,tykajuca sa ?m|3|e hluku v prostredi pochadzajuceho zo zariadeni pouzivanych vo volnom
priestranstve

2011/65/EU) ac;;t;gﬁfizem pouzivania urcitych nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zaria-

a ze sa pri hom uplatriuju nasledujice normy a
technické $pecifikacie: EN 1ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN 1SO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Informacie tykajuce sa emisii hluku najdete v Casti
Technické udaje na strane 410.

Huskvarna, 2026-01-30

St

HLd

Stefan Holmberg, riaditel vyskumu a vyvoja, oddelenie
riadenia technologii, Husqvarna AB

Zodpovedny za technickd dokumentaciu

C€

412
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Uvod

Opis izdelka

Ta izdelek je motorna kosa z motorjem z notranjim
zgorevanjem.

Stalno delamo na tem, da bi poyeéali varnost in
ucinkovitost med delovanjem. Ce potrebujete vec
informacij, se obrnite na servisnega zastopnika.

Namen uporabe

Izdelek uporabljajte z nozem za travo ali kosilno glavo
za rezanje razli¢ne trave. Izdelek je dovoljeno uporabljati
samo za obrezovanje in odstranjevanje trave.

Pregled izdelka

Opomba: Uporaba tega izdelka je lahko omejena z
drzavnimi ali lokalnimi predpisi.

I1zdelek uporabljajte samo z dodatki, ki jih je odobril
proizvajalec. Glejte Dodatki na strani 434.

1. Rezilo
2. Kotni prenos

3. Pokrovéek polnilne odprtine za mast, kotni prenos
4. Sgitnik rezalnega prikljucka
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5. Gred

6. Prilagoditev rocaja

7. Okrogli ro¢aj

8. Vzmetni obrocek

9. Stikalo za izklop

10. Rogica plina

11. Zaklep rocice plina

12. Kapica svecke in svecka
13. Pokrov valja

14. Rocica zaganjalne vrvice
15. Rezervoar za gorivo

16. Kosilna glava

17. Pogonski disk

18. Podporna skleda

19. Oporna prirobnica

20. Zaklepna matica

21. Inbus klju¢

22. Transportna zas¢ita

23. Blokirni zati¢

24. Oprtnik

25. Navodila za uporabo

26. Pokrov zra¢nega filtra
27. Rocica €oka

28. Membrana ¢érpalke goriva
29. J-rocaj

Simboli na izdelku

OPOZORILO: Ta izdelek je lahko nevaren
in lahko povzro¢i hude poSkodbe oziroma
smrt uporabnika ali drugih. Bodite previdni
in uporabljajte izdelek pravilno.

Pred zacetkom uporabe izdelka natan¢no
preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

Na obmogjih, kjer bi lahko na vas padel
kak$en predmet, uporabljajte zascitno
¢elado. Uporabljajte odobreno zascito za
sluh in odobreno zas¢ito o¢i.

Najvisja hitrost pogonske gredi.

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

Izdelek lahko povzro&i izmet predmetov,
kar lahko vodi do poskodb.

Med uporabo izdelka bodite na varni
razdalji 15 m (50 ft) od drugih oseb in
Zivali.

Ce se rezalna oprema dotakne predmeta,
ki ga ne odreze nemudoma, obstaja
tveganje za nevaren izmet materiala.
Izdelek lahko odreze telesne dele. Med
uporabo izdelka bodite na varni razdalji
15 m (50 ft) od drugih oseb in Zivali.

4

Puscici oznadujeta mejna poloZaja rocaja.

Membrana ¢&rpalke goriva.

Vro¢a povrsina.

Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.

Uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

Emisija hrupa v okolje je skladna z
direktivami in uredbami EU, ZK ter
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Zas¢ita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Zajam¢&ena raven
zvoéne moci izdelka je navedena tukaj:
Tehnicni podatki na strani 433.

@b — 2

Na tipski ploscici ali laserskemu nati-
su je navedena serijska Stevilka. yyyy
je proizvodno leto in ww je proizvodni
teden.

YYYYWWXXXX

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmogja.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.
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Poskodbe izdelka

Za $kodo na izdelku ne odgovarjamo v naslednjih
primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

* lzdelek je popravljen z uporabo delov, ki jih ni izdelal
ali odobril proizvajalec,

* Naizdelku je nameS¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

* lzdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priroénika.

+ Garancija morda ni odobrena za Skodo, ki jo
povzrocijo neodobreni dodatki ali nadomestni deli.

Varnostna navodila za names&anje

obstaja nevarnost poskodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, ¢e obstaja

nevarnost poskodb izdelka, drugega
materiala ali bliznjega obmocja ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

c OPOZORILO: se uporabi, ¢e

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

« Ne spreminjajte izdelka brez vnaprejs$nje odobritve
proizvajalca in vedno uporabljajte originalno
dodatno opremo. Spremembe brez dovoljenja in/ali
neoriginalni deli lahko povzrocijo resne poSkodbe ali
smrt uporabnika in drugih.

« Notranja stran dusilca vsebuje kemikalije, ki so
lahko rakotvorne. PoSkodovanega dusilnika se ne
dotikajte.

« Rabljen dusilnik/lovilnik isker in pritrdilna povrSina
lovilnika isker lahko vsebujeta ostanke delcev
zgorevanja, ki so lahko rakotvorni. Pri rokovanju
z dusilnikom in/ali lovilnikom isker pazite, da ne
boste izpostavljeni tem spojinam. Pred kakr$nim
koli ravnanjem z dusilnikom in/ali lovilnikom isker si
oglejte Preverjanje dusilnika na strani 419.

* Taizdelek med delovanjem ustvarja
elektromagnetno polje. elektromagnetno polje, ki
lahko povzro¢i motnje z medicinskimi vsadki. To
lahko povzro¢i hude telesne poskodbe ali smrt. Pred
uporabo se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

« Ko motor deluje, se ne dotikajte svecke ali kabla
svecke. Nevarnost elektricnega udara.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

» Preden sestavite izdelek odklopite pokrovéek
vzigalne svecke s svecke.

» Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.

* Pred zagonom motorja se prepri€ajte, da ste pravilno
namestili pokrov in gred.

» Pogonski disk in oporna prirobnica se morata
pravilno zaskociti v sredi$éno odprtino rezalnega
priklju¢ka. Rezalni priklju¢ek je names¢en napac¢no
in lahko povzrogi tezke poskodbe ali smrt uporabnika
ali drugih.

» Zavarno uporabo izdelka in preprecitev poskodb

uporabnika ali drugih oseb mora biti izdelek vedno
pravilno namescen na oprtnik.

Varnostna navodila za uporabo

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

» Pred uporabo morate poznati razliko med
odstranjevanjem in obrezovanjem trave.

* V primeru dvoma, ali je nadaljnja uporaba
Se primerna, se posvetujte s strokovnjakom.
Obrnite se na svojega zastopnika ali servisno
delavnico. Izogibajte se situacijam, ki se vam zdijo
prezahtevne.

* Ne uporabljajte pokvarjenega izdelka. Sledite
navodilom za varnostni pregled, vzdrzevanje in
servis v skladu z napotki v teh navodilih. Nekatere
vrste vzdrzevalnih del in popravil lahko opravi
samo za to usposobljeno strokovno osebje. Glejte,
VzdrZevanje na strani 428

* Pred zagonom izdelka morajo biti name3$ceni
vsi pokrovi, varovala in ro¢aji. Za preprecevanje
nevarnosti elektricnega udara se prepricajte,
da pokrovcek svecke in vzigalni kabel nista
poskodovana.
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Izdelka ne uporabljajte, Ee ste utrujeni, pod vplivom
alkohola ali drog ali zdravil oziroma v drugih
okolis€inah, ki vplivajo na vas vid, pozornost,
koordinacijo ali presojo.

Izdelka ne uporabljajte v slabem vremenu, npr. gosti
megli, moénem dezevju in vetru, hudem mrazu itd.
Delo v slabem vremenu je utrujajoce in pogosto
povezano z dodatnimi nevarnostmi, na primer
poledico, nepredvidljivo smerjo padanja dreves ipd.
Edini prikljucki, ki jih lahko uporabljate s to enoto
motorja, so rezalni prikljucki, ki so priporo¢eni v
poglavjuDodatki na strani 434.

Otrokom nikoli ne dovolite, da uporabljajo izdelek

ali da so zgolj v njegovi blizini. Ker je izdelek
opremljen z vzmetnim stikalom Start/Stop, ga lahko
ze z majhno hitrostjo in silo vkljugite, kar pomeni,

da lahko tudi majhni otroci v dolo€enih okoli§¢inah
zazenejo izdelek. To lahko pomeni tveganje resne
osebne poskodbe. Zato odstranite kapico svecke, ko
izdelka ne morete nadzorovati.

Delujo¢i motor lahko v zaprtem ali slabo
prezraGevanem prostoru povzro¢i smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
Pred zagonom izdelka morata biti names¢ena
celoten pokrov sklopke in gred, sicer se lahko
sklopka zrahlja in povzroci telesne poSkodbe.

V premeru 15 metrov delovnega mesta ne sme

biti ljudi ali Zivali. Ce so&asno v obmogju dela ved
uporabnikov, mora biti varnostna razdalja med njimi
vsaj 15 metrov. To lahko pomeni nevarnost resne
telesne poskodbe. V primeru priblizevanja oseb
nemudoma izklopite izdelek. Z izdelkom nikoli ne
zamahnite, ne da bi pred tem preverili prostor za
sabo in se tako prepri¢ali, da v varnostnem obmocju
ni nikogar.

Zagotovite, da osebe, zivali ali drugi predmeti ne
morejo vplivati na nadzor nad izdelkom in ne morejo
priti v stik z rezalnim prikljuckom ali predmeti, ki jih
rezalni prikljuéek mece naokrog. Kljub temu nikoli ne
uporabljajte izdelka, e v primeru nesrece ne morete
priklicati pomoci.

Obvezno preglejte delovno obmogje. Izogibajte se
trdim delom, na primer kamenju, razbitemu steklu,
zebljem, jeklenim Zicam, vrvem, ki jih rezilo izvrze,
ali pa se lahko navijejo okrog rezalnega prikljucka.
Prepricajte se, da se lahko varno gibljete in stojite.
Ce se morate nepri¢akovano premakniti, preverite
okolico za morebitne ovire (korenine, kamenije, veje,
jarke, itd.). Pri delu na nagnjenih tleh bodite Se
posebej previdni.

Ohranjajte stabilen polozaj in évrst korak. Rok ne
stegujte predalec.

Izdelek vedno primite z obema rokama. Izdelek
drzite ob svojem desnem boku.

» Uporabite oprtnik in ga obvezno pritrdite za
vzmetni obrocek.

Rezalni prikljuek naj bo pod visino pasu.

Preden se premaknete na drugo obmocje, izklopite
stroj. Pred transportom opreme na kakrsni koli
razdalji namestite transportno zasg¢ito.

Stroja nikoli ne odlagajte z delujoim motorjem,
razen ¢e ga nimate neprekinjeno pod strogim
nadzorom.

Pred odstranjevanjem materiala, navitega okrog
gredi rezila, izklopite motor in rezalno opremo.
Uporabnik izdelka ali druga oseba ne smeta nikoli
poskus$ati odstraniti razrezanega materiala, ¢e motor
deluje ali se rezalna oprema vrti. Tak§no ravnanje
lahko povzrodi resne poskodbe. Med uporabo in
nekaj ¢asa po njej je kotna prestava vroc¢a. Ob dotiku
se lahko opecete.

Pozor pred izmetom predmetov. Uporabljajte vedno
odobrena zascitna oc¢ala. Nikoli se ne nagibajte ¢ez
S¢itnik rezalnega prikljucka. Kamenje, odpadke ipd.
lahko stroj vrze v o€i, to pa lahko povzroci slepoto ali
resne poskodbe.
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* Obcasno se med rezalni prikljucek in 8¢itnik
zataknejo veje ali trava. Pred ciS¢enjem izdelka
izklopite motor.

* lzdelke, opremljene z z rezalnimi diski ali nozi za
travo, lahko silovito odbije na stran, ko pride rezilo
v stik s fiksnim predmetom. Temu se rece sunek.
Sunek rezila lahko odnese izdelek in/ali uporabnika
v katerokoli smer, tako da slednji izgubi nadzor
nad izdelkom. Do sunka rezila lahko pride brez
opozorila, ¢e se izdelek zatakne, ustavi ali ovije. Do
sunka rezila pogosteje pride na obmogjih s slabim
pregledom nad rezanim materialom.

* lzogibajte se ko3nji z delom rezila, ki je v obmocju
med polozajema kazalcev za 12 in 3 uro. Zaradi
hitrosti vrtenja rezila lahko pride do sunka v primeru
kosnje debelih stebel s tem delom rezila.

* Po vsakem delu vedno upocasnite motor tako, da
bo v prostem teku. Ce motor dalj asa deluje pri
najvisjih obratih brez obremenitve, se lahko resno
poskoduije.

« Bodite vedno pozorni na svarilne znake in klice, ko
nosite zas¢ito za sluh. Zas¢&ito za sluh odstranite
takoj, ko se motor zaustavi.

*  Priljudeh, ki imajo teZave s krvnim obtokom,
lahko pretirana izpostavljenost tresljajem povzroci
poskodbe oZilja ali Zivéevja. Ce opazite znamenja
pretirane izpostavljenosti tresljajem, se posvetujte z
zdravnikom. Ti simptomi zajemajo otrplost, izgubo
obcutenja, $¢emenje, zbadanje, bolec¢ino, zmanjSano
moc¢ in spremembe barve ali stanja koZe. Obi¢ajno
se pojavijo v prstih, na rokah ali na zapestjih.

« lzdelka ne uporabljajte s poSkodovanim pokrovékom
svecke.

«  Ce je dusilnik poskodovan, izdelka ne zaganjaijte.

« Delov telesa ne priblizajte vrtljivi rezalni opremi in
vro¢im povrsinam.

« Ko se dotikate rezila za travo, obvezno nosite
za$c¢itne rokavice.

Osebna zas¢itna oprema

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

«  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
osebno zas¢itno opremo. Osebna zas¢itna oprema
ne more popolnoma prepreciti poskodb, vendar v
primeru nesrece omili posledice. Prodajalec naj vam
pomaga izbrati ustrezno opremo.

« Uporabljajte zas¢itno ¢elado, e obstaja nevarnost
padajocih predmetov.

Nosite homologirano za$¢ito za sluh, ki ustrezno
zmanjSuje hrup. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu
lahko povzroéi trajne okvare sluha.

Uporabljajte odobreno zas¢ito o¢i. Tudi ¢e
uporabljate vizir, morate vedno uporabljati tudi
homologirana zas¢itna o¢ala. Homologirana za$¢itna
ocala morajo biti skladna s standardom ANSI Z87.1
za ZDA ali s standardom EN 166 za drzave EU.

Po potrebi uporabite rokavice, npr. kadar pritrjujete,
pregledujete ali Cistite rezalno opremo.

Nosite trpezno obutev, ki ne drsi.

Uporabljajte oblacila iz trpeznih materialov. Vedno
uporabljajte trpeZne dolge hlace in dolge rokave. Ne
uporabljajte ohlapnih oblacil, ki se lahko zataknejo
za vejice ali veje. Ne nosite nakita, kratkih hla¢ in
sandalov in ne hodite bosi. Lase si varno spnite nad
rameni.

Paket prve pomodi hranite na dosegu roke.

Preverjanje 3¢itnika rezalnega priklju¢ka

Séitnik rezalnega prikljucka prepreduje poskodbe in
zaustavlja predmete, ki letijo v smeri uporabnika.

1.

Izklopite motor.
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2. Vizualno preverite, da ni prisotnih poSkodb, npr.
razpok.

1. Potisnite zaklep rocice plin (A) in preverite, ali je
ro€ica za uravnavanje plina sproS¢ena (B).

3. Ce je $¢itnik rezalnega prikljutka poskodovan, ga
zamenjajte.

Varnostne naprave na izdelku

Za informacije o lokacijah varnostnih naprav glejte
Pregled izdelka na strani 413.

2. Sprostite zaklep rocice plina in preverite, ali je roica
za uravnavanje plina zaklenjena v prostem teku.

e OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami. Redno preverjajte in vzdrzujte varnostne
naprave. Ce so varnostne naprave poSkodovane, se

obrnite na servisnega zastopnika druzbe Husqvarna.

* Ne spreminjajte varnostnih naprav. Izdelka ne
uporabljajte, ¢e zascitni pokrovi, varnostna stikala
ali druge varnostne naprave niso namescene o0z. so
poskodovane.

* Za servisiranje in popravila izdelka, posebej
varnostnih naprav, je zahtevano posebno
usposabljanje. Ce varnostne naprave ne izpolnjujejo
vseh pogojev, opisanih v teh navodilih za uporabo,
morate za pomo¢ prositi pooblaséeno servisno
delavnico. Jam¢imo vam dostop do strokovnih
popravil in servisa. Ce va$ prodajalec ni pooblag&en
serviser, ga povprasajte, kje je naslednja najblizja
pooblas¢ena servisna delavnica.

» Rezalnega priklju¢ka ne uporabljajte brez
odobrenega in pravilno names$c¢enega $¢itnika
rezalnega prikljucka. Glejte Dodatki na strani 434.

Preverjanje delovanja zaklepa ro¢ice plina

Zaklep rocice plina preprecuje nezeleno uporabo rocice
za uravnavanje plina.

3. Pritisnite zaklep rocice plina in rocico plina ter se
prepric¢ajte, da se po sprostitvi vrne v izhodi$¢ni
polozaj.

4. PrepriCajte se, da se ro€ica za uravnavanje plina
in zaklep rocice plina premikata neovirano ter da
povratne vzmeti delujejo pravilno.

5. Zazenite izdelek in pritisnite polni plin. Glejte Zagon
izdelka na strani 426.
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6. Sprostite roCico za uravnavanje plina in se
prepri¢ajte, da se je rezalni prikljuéek ustavil. Ce
se rezalni prikljucek vrti, ko je ro€ica plina v
polozaju prostega teka, je treba preveriti nastavitve
uplinjalnika. Glejte Prilagajanje hitrosti prostega teka
na strani 429.

Preverjanje izklopnega stikala
1. ZazZenite motor.

2. lzklopno stikalo premaknite v polozaj za izklop in se
prepricajte, da se je motor izklopil.

Preverjanje sistema za duSenje tresljajev

e OPOZORILO: zaradi nepravilno

tresljajev.

navite rezalne nitke ali nepravilnega
rezalnega priklju¢ka se povecéa raven

Sistem za duSenje tresljajev zmanjsa tresljaje v rocajih

na minimum, kar olaj$a uporabo.

3. Prepricajte se, da so elementi za blaZenje tresljajev
pravilno pritrjeni.

Preverjanje dusilnika

A

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte

izdelka s poSkodovanim dusilnikom.

OPOZORILO: Ne pozabite, da so

izpusni plini vro¢i, spremlja jih lahko tudi
iskrenje, ki lahko zaneti pozar. Izdelka zato
nikoli ne vzigajte v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih snovi!

A

Dusilnik zmanj$uje nivo hrupa na najnizjo mozno

raven in odvaja izpu$ne pline stran od uporabnika. Pri
dusilnikih je zelo pomembno, da upostevate navodila za
pregled, vzdrzevanije in servis izdelka.

1. lzklopite motor.

2. Vizualno preverite, da ni prisotnih deformacij in
poskodb.

@ of
T\

Redno preverjajte, ali je dusilnik ¢vrsto pritrien na
izdelek.
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« Zarezanje trave uporabljajte kosilno glavo.

Namestitev in odstranitev zaklepne matice

ﬁ OPOZORILO: zaustavite motor,

prikljucka.

uporabite za$¢itne rokavice in bodite
previdni pri ostrih robovih rezalnega

Z zaklepno matico pritrdite nekatere vrste rezalnih

prikljuckov. Zaklepna matica ima levi navoj.

* Zanamestitev zaklepno matico privijte v smeri,
nasprotni vrtenju rezalnega prikljucka.

« Zaklepno matico odstranite tako, da jo odvijete v
smeri vrtenja rezalnega prikljucka.

* Za odvijanje in privijanje zaklepne matice potrebujete
inbus klju¢ z dolgim drzalom. Pus¢ica na sliki kaze
na obmocje, kjer lahko varno uporabljate inbus klju¢.

e Zaradi nepravilno nabrusenega ali poSkodovanega
rezila se poveCa nevarnost nesre€. Zobe rezila
pravilno nabrusite. Sledite navodilom v Brusenje
noZza in rezila za travo na strani 430 in uporabite
priporoceno Sablono za bruSenje.

OPOZORILO: Fri odvijanju ali

privijanju zaklepne matice je nevarno, da
se urezete ob rezilo. To opravilo izvajajte
le pri names¢enem $¢itniku rezila, ki Sciti
vase roke.

* Preverite, ali je rezalni priklju¢ek poSkodovan ali
razpokan. Poskodovan rezalni prikljucek je treba
zamenjati.

« Uporabljajte samo priporocene rezalne prikljucke z
ustreznimi Scitniki. Glejte Dodatki na strani 434.

Kosilna glava

c OPOZORILO: Kosilna nitka mora biti

vedno trdno in enakomerno navita okrog
koluta, da preprecuje Skodljive tresljaje.

Opomba: Prepricajte se, da zaklepne matice ne
morete odviti ali priviti z roko. Zamenjajte matico, e
upor najlonske plasti pri vrtenju ni najmanj 1,5 Nm.
Zaklepno matico je treba zamenjati po priblizno deseti
namestitvi.

Rezalna oprema

* Rezila in noze za travo uporabljajte za koSenje goste
trave.

AN

N\

* Uporabljajte samo priporo¢ene rezalne prikljucke.

« Pomembna je dolzina kosilne nitke. DaljSa kosilna
nitka zahteva ve¢jo mo¢ motorja kot krajsa nitka z
enakim premerom.

* Ne premikajte polozaja za namestitev $¢itnika
obrezovalnika.

» Prepricajte se, da rezilo na ¢itniku obrezovalnika
ni poskodovano. Rezalnik se uporablja za rezanje
rezalne nitke na pravilno dolzino.
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«  Ce zelite podaljsati Zivljenjsko dobo kosilne nitke, jo
lahko za dva dni namodite v vodo.

Nevaren izmet materiala

« Sunek rezila je nenaden premik izdelka vstran,
naprej ali nazaj. Do nevarnega izmeta materiala
pride, kadar noz za travo tr¢i ob predmet, ki ga ne
more odrezati. Tveganje za sunek rezila se poveca
na obmogjih s slabim pregledom nad rezanim
materialom.

« Ko pride do sunka rezila, obstaja tveganje, da se
izdelek ali uporabnik premakne iz svojega polozaja.
Premikajo¢i se noz lahko zadene opazovalca, zato
obstaja nevarnost poskodb.

«  Ce je noz upognjen, razpokan, zlomljen ali
poskodovan, ga zavrzite.

«  Uporabljajte oster noz. Ce noz ni oster, se tveganje
za sunek rezila poveca.

Varnost pri delu z gorivom

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

« Goriva ne meSajte v zaprtih prostorih ali v bliZini vira
toplote.

«  Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja
in poCakaijte, da se izdelek posusi. Ogistite ostanke
goriva z izdelka.

«  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do pogkodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

-« Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

«  Ce motor pusca, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor puséa.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

« Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

« Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

« Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

« Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

« Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

« Zagotovite zadosten pretok zraka pri dolivanju in
mesanju goriva (bencin in olje za dvotaktne motorje)
ali praznjenju rezervoarja za gorivo.

* Gorivo in hlapi goriva so izredno vnetljivi in lahko
povzrocijo resne poskodbe v primeru vdihavanja ali
stika s kozo. Pri delu z gorivom bodite zato vedno
zelo previdni in skrbite za zadosten pretok zraka.

«  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 ¢evljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

* V posodo za gorivo ne nalijte prevec goriva.

* Prepri¢ajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v
blizino odprtega ognja, isker ali indikatorskih lu¢k.
Prepricajte se, da izdelek med skladiS¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

»  Pri premikanju ali skladi§¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

* Pred dolgotrajnim skladis¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

* Pred dolgotrajnim skladis¢enjem izdelek odistite.

* Pred skladi¢enjem odstranite pokrov svecke, da
preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

+ Zaustavite motor, prepri¢ajte se, da se rezalni
prikljuéek zaustavi, in pustite, da se izdelek ohladi
pred izvajanjem vzdrzevalnih del.

* Pred vzdrzevalnimi deli odklopite pokrov svecke.

* lzpu$ni plini iz motorja vsebujejo ogljikov monoksid,
strupen in zelo nevaren plin brez vonja, ki lahko
povzro€i smrt. Izdelka ne zaganjajte v stavbah ali v
zaprtih prostorih.

* Izpu$ni plini iz motorja so vroci in lahko vsebujejo
iskre. |1zdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih materialov.

« Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poskodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Uporabljajte
samo originalno dodatno opremo.

+ Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb za osebe in izdelek.

* Vzdrzevanje opravite v skladu s priporocili v
teh navodilih za uporabo. Vsakr$no drugaéno
vzdrzevanje naj opravi Husqvarna osebje
pooblas¢ene servisne delavnice.

Redno dovolite osebju pooblas¢ene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.
Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.
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Sestavljanje

Uvod

OPOZORILO: Preden zagnete
sestavljati izdelek, morate prebrati in

razumeti poglavje o varnosti.

Namestitev okroglega rocaja

1.

Okrogli ro¢aj postavite na gred pod puscico.

.

2. V rezo okroglega ro¢aja namestite distancnik.

4.
5.

Namestite matico in vijak. Ne zategnite ga
premocno.

Izdelek si prilagodite v pravilen delovni polozaj.

Zategnite vijak.

Sestavljanje J-ro€aja

A OPOZORILO: 7 J-rocajem ne
uporabljajte listov kroznih Zag.

1.

J-ro€aj namestite na okrogli ro¢aj s 3 vijaki.

2.

Izdelek si prilagodite v pravilen delovni polozaj.

3. Zategnite vijake.

Namestitev rezalne opreme

Rezalna oprema vklju€uje rezalni prikljucek in $¢itnik
rezalnega prikljucka.

OPOZORILO: Uporabljajte zascitne

rokavice.

OPOZORILO: vedno uporabljajte
$¢itnik rezalnega prikljucka, ki je priporoc¢en
za rezalni prikljucek. Glejte Dodatki na strani
434.

OPOZORILO: Ce je rezalni prikljugek

nepravilno namescen, lahko pride do
poskodb ali celo smrti.

> B>

Namestitev podaljSka $¢itnika

POZOR: Podaljsek sitnika je namenjen
uporabi s kosilno glavo ali plasti¢nim
rezilom. Podalj$ka S¢itnika ne uporabljajte z
rezilom nozem za travo.

>

1. PodaljsSek Scitnika vstavite v rezo v S¢itniku
rezalnega prikljucka.

2. Podalj$ek $citnika s 4 zaklepnimi kavlji pritrdite na
§¢itnik rezalnega prikljucka.
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Odstranitev podalj$ka 3¢itnika 6. Poskrbite, da se pogonski disk in oporna prirobnica
. . . . pravilno zaskodita v sredi§¢no odprtino noza za
» S kljucem za svecke sprostite zaklepne kavlje. travo.

7. Namestite matico (G).

Namestitev noza za travo in $¢€itnika rezila z
amestitev noza za travo in S¢itnika rezila za Matico privijte z inbus kljuéem. Gred inbus klju¢a

travo/kombiniranega $itnika drzite blizu $¢itnika rezila. Privijte jo v nasprotni
1. Sgitnik rezila/kombinirani §&itnik (A) postavite na smeri vrtenja rezalnega prikljucka. Privijte jo z
gred in zategnite vijak, da ga pritrdite. zateznim momentom 35-50 Nm.

2. Prepri¢ajte se, da je podaljSek $¢itnika odstranjen.

3. Obrnite pogonsko gred, da se ena od odprtin v Pritrditev 3¢itnika trimerja in kosilne glave

pogonskem disku (B) poravna z ustrezno odprtino
v ohigju menjalnika. Opomba: Uporabiti morate ustrezen §¢itnik
rezalnega prikljucka za ustrezno kosilno glavo.

4. Vstavite blokirni zati¢ (C) v odprtino, da zaklenete
gred.

5. Noz za travo (D), oporno prirobnico (F) in podporno
skodelico (e) postavite na pogonsko gred.

1. Namestite pravilen $¢itnik rezalnega priklju¢ka/
kombinirani §¢itnik (A) za kosilno glavo.

2. Sgitnik obrezovalnika/kombinirani &gitnik (A) obesite
na oba kavlja na nosilcu plos$¢e (M).

3. Pravilen S¢itnik rezalnega priklju¢ka/kombinirani
§¢itnik namestite okrog na gred in ga pritrdite z
vijakom (L). Uporabite blokirni zati¢ ali klju¢ inbus

(©).

4. Blokirni zati¢ ali klju¢ inbus (C) vstavite v utor na
glavi vijaka in zategnite.
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5. Namestite pogonski disk (B) in oporno prirobnico (E)
na pogonsko gred.

6. Obracajte izhodno gred, dokler se ena od odprtin
v pogonskem disku ne poravna z odprtino v ohisju
menjalnika.

7. Vstavite blokirni zati¢ ali klju¢ inbus (C) v odprtino,
da zaklenete gred.

8. Sestavite kosilno glavo/plasti¢éne noze (H). Kosilno
glavo/plastiéne nozZe obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca.

9. Za odstranitev sledite tem navodilom v obratnem
vrstnem redu.

Namestitev transportne zas¢ite

1. Vstavite rezilo v transportno zasg¢ito (A).

2. Za namestitev transportne za$cite vstavite pritrdilni
sponki (B) v rezi (C).

Delovanje

Uvod
OPOZORILO: Preden zagnete
uporabljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.
Gorivo

Ta izdelek ima dvotaktni motor.

POZOR: Ce uporabite neustrezno vrsto
goriva, lahko poskodujete motor. Uporabite
mesanico bencina in olja za dvotaktne
motorje.

A

Predhodno zme$ano gorivo

* ZanajboljSe delovanje in daljSo zivljenjsko dobo
motorja uporabljajte vnaprej pripravljeno mesanico
goriva z alkilatom Husqvarna. V gorivu je manj
Skodljivin kemikalij v primerjavi z obi¢ajnim gorivom,
kar zmanjSuje koli¢ino Skodljivih izpu$nih plinov. Po
zgorevanju tega goriva je koli¢ina ostankov manjsa,
zaradi ¢esar so deli motorja Cistejsi.

Mesanje goriva

Bencin

* Uporabljajte kakovosten neosvinéen bencin z najve¢
10-% vsebnostjo etanola.

lahko povzroci klenkanje, kar povzroca
poskodbe motorja.

Olje za dvotaktne motorje
* Za ¢im boljSe rezultate in zmogljivost uporabite olje
za dvotaktne motorje Husqvarna.

- Ce olje za dvotaktne motorje Husqvarna ni na
voljo, lahko uporabite kakovostno olje za dvotaktne
motorje z zracnim hlajenjem. Za izbiro ustreznega
olja se obrnite na servisnega zastopnika.

c POZOR: Ne uporabljajte olja za

vodno hlajene izvenkrmne dvotaktne
Mesanica bencina in olja za dvotaktne motorje

motorje. Ne uporabljajte olja za
Stiritaktne motorje.

Bencin, liter Olje za dvo-
taktne motorje,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

POZOR: ne uporabljajte bencina, ki
ima oktansko Stevilo nizje od 90 RON/87
AKI. Uporaba nizjega oktanskega Stevila

A

POZOR: Pri mesanju manjsih koligin
goriva lahko manj$a odstopanja moc¢neje
vplivajo na razmerje mesanice. Natanéno

A
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izmerite koli¢ino olja in tako ustvarite
pravilno mesanico.

Dolijte polovico bencina v €isto posodo za gorivo.
Dodajte celotno koli¢ino olja.

Pretresite mesanico goriva.

V posodo dodajte Se preostalo koli¢ino bencina.

ok wDd =

Temeljito pretresite meSanico goriva.

POZOR: Naenkrat ne pripravite

mesSanice goriva za vec kot en mesec.

A

Polnjenje posode za gorivo

1. Ocistite podrocje okrog pokrova posode za gorivo.

2. Pretresite posodo in tako poskrbite za ustrezno
mesanje goriva. Uporabljajte posodo za gorivo z
ventilom proti izlivanju.

3. Napolnite posodo za gorivo.
4. Zategnite pokrovcek posode za gorivo.

5. Pred zagonom izdelek vsaj za 3 m (10 &evljev)
premaknite s kraja, na katerem ste ga polnili z
gorivom, in stran od vira goriva.

Pregled izdelka pred zaSetkom
delovanja

+ Preverite, ali je motor umazan ali ima razpoke. S
krtacko odstranite travo in listie z motorja. Po potrebi
uporabite za$¢itne rokavice.

* Poskrbite, da je kosilna glava popolnoma
namesc¢ena na izdelek.

» Opravite varnostne preglede, vzdrzevanje in
servisiranje, ki so navedeni v tem priro¢niku.

* Prepricajte se, da izdelek ni poSkodovan. Preverite,
ali so vsi vijaki in matice zategnjeni.

+ Prepricajte se, da rezila niso razpokana. Razpoke
obi¢ajno nastanejo med brusenjem rezila pod
preostrim kotom na dnu zob. Razpoke nastanejo
tudi, kadar uporabljate rezilo s topimi zobmi. Ce je
lopatica poSkodovana, jo zamenjajte.

/. \

«  Preverite, ali so na oporni prirobnici razpoke. Ce je
oporna prirobnica poskodovana, jo zamenjajte.

uam ---
Min 3m‘
(10ft)

+ Zaklepna sila, ki se uporablja za zaklepno matico, se
ne sme zmanj3ati. Zaklepna sila za zaklepno matico
mora biti vsaj 1,5 Nm. Zaklepno matico zategnite z
momentom zategnitve 35-50 Nm.

POZOR: Umazana posoda za gorivo
povzro€a motnje pri delovanju. Redno Cistite
posodo za gorivo in verigo in vsaj enkrat
letno zamenjaijte filter za gorivo.

A

* Preverite, ali je S¢itnik rezila poSkodovan oziroma
razpokan. Ce je $¢itnik rezila udarjen ali razpokan,
ga zamenjajte. Izdelka nikoli ne uporabljajte brez
S¢itnika ali s pokvarjenim $¢itnikom.
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» Preverite, ali sta kosilna glava in $¢itnik rezalnega
priklju¢ka poskodovana ali razpokana. Ce sta kosilna
glava in S¢itnik rezalnega prikljucka udarjena ali
razpokana, ju zamenjajte.

5. Z desno roko pocasi povlecite ro¢ico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite upora.

* Pred zacetkom uporabe izdelka se prepri¢ajte, da so
vsi pokrovi, §€itniki, ro€aji in rezalna oprema pravilno
namesceni in da niso poskodovani.

Zagon izdelka

1. lzklopno stikalo premaknite v polozaj za zagon.

2. Membrano ¢érpalke za gorivo pritiskajte, dokler se
napolni z gorivom.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice

ne navijajte okoli svoje roke.

POZOR: Zaganjalne vrvice nikoli ne
izvlecite do konca in ne izpustite rocice
zaganjalne vrvice. Izdelek se lahko tako
poskoduje.

A
A

6. Hitro in silovito vlecite za rocico zaganjalne vrvice,
dokler se motor ne zazene.

7. Rocico ¢oka nastavite v polozaj delovanja.

c OPOZORILO: Pazite, da

elektricnega udara.

se ne dotaknete kapice vzigalne
svecke. Nevarnost opeklin. Izdelka
ne uporabljajte s poskodovanim
Zaustavitev motorja
* Motor izklopite tako, da stikalo za zaustavitev
premaknete v polozaj za zaustavitev.

pokrovékom svecke. Nevarnost
/

Obrezovanije trave z nozem za travo

c POZOR: Rezil in nozev za travo ne

4. lzdelek drzite ob tleh.

uporabljajte na lesu. Rezila in noze za travo
uporabljajte samo za dolgo ali tezko travo.
1. Ohranjajte stabilen polozaj, pri ¢emer imejte noge
nekoliko narazen.

426
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Podporno skledo rahlo pritiskajte ob tla in tako
poskrbite, da noz za travo ne tréi ob tla.

Pri obrezovanju zacnite gib z desne proti levi. Pri
ponovnem rezu izdelek premaknite proti desni.

Obrezujte z levo stranjo noza za travo.

Rezilo pri obrezovanju nagnite na levo, da bo trava
padala v liniji. Na ta nacin je zbiranje trave lazje.

Sledite tem navodilom in tako zmanjSajte nevarnost,

da bi se odrezan material navil okrog noza za travo:

a) Dodajte polni plin.

b) Noza za travo ne premikajte skozi odrezan
material, ko izdelek premikate od leve proti
desni.

Po vsakem desnem gibu se premaknite naprej in
poskrbite, da je va$ polozaj spet stabilen, preden
ponovno nadaljujete z obrezovanjem.

Preden zberete odrezan material, zaustavite motor
in izdelek odstranite iz oprtnika. Izdelek odlozite na
tla.

Prirezovanje trave s kosilno glavo

Obrezovanje trave

1.

Kosilno glavo drzite tik nad tlemi pod kotom. Kosilne
nitke ne potiskajte v travo.

Wi
\\ WA A AN IR ke

2. SkrajSajte kosilno nitko za 10-12 cm/4-4,75 in.
3. Znizajte $t. vrt. motorja, da ne poSkodujete rastlin.

4. Ko obrezujete travo v blizini predmetov, uporabljajte

80 % plina.
\
N
R i
( (N WA\ AN
Odstranjevanje trave

1.

Kosilna glava mora biti vedno nad tlemi.
Nagnite kosilno glavo.

S koncem kosilne nitke pokosite okoli predmetov v
delovnem obmocju.

A

Pri ko$nji in odstranjevanju rastlinja naj je Stevilo
vrtljajev pri 80 %. S tem se zmanjSa obraba kosilne
glave in kosilne nitke.

POZOR: Pokosite travo. Zaradi stika
kosilne nitke s predmeti se povecéa njena
obraba.

KoSenje trave

1.

Pri ko$nji naj bo obrezovalnik vedno vzporeden s
tlemi.

\\\N\Nm IO AN Y A L‘U/ / W/

Kosilne glave ne potiskajte ob tla. To lahko povzrogi
poskodbe tal in izdelka.

Kosilna glava se ne sme konstantno dotikati tal, saj
se lahko poskoduje.

Ko izdelek med kosnjo premikate levo in desno,
uporabljajte polni plin.
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Zracni tok iz vrtece se kosilne nitke je mogoce uporabiti glave vsaki¢, ko namescate novo kosilno

za odstranjevanje trave z dolo¢enega obmodja. nitko, in tako preprecite neravnovesije in
vibracije pri rocajih. Preglejte tudi druge dele
kosilne glave in jih po potrebi ocistite.

Pometanje frave c OPOZORILO: osistite pokrov kosilne

1. Kosilno glavo in njeno nitko drzite vzporedno s tlemi,
in sicer nad tlemi.

Dodaijte polni plin.

Kosilno glavo premikajte od ene strani na drugo in
tako pometite travo.

Vzdrzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem
vzdrzevalnih del na izdelku morate prebrati

in razumeti poglavje o varnosti.

Urnik vzdrZzevanja

VzdrZzevanje Teden- .
Dnevno sko Meseéno

Ocistite zunanjo povrsino.

Preglejte, ali je oprtnik morda poSkodovan.

Bodite pozorni, da elemente puse za dusenje tresljajev niso poSkodovane.

Preverite, ali sta ro€ica in ro¢aj poskodovana in se prepri¢ajte, da sta pravilno

“x X
namescena.
Preverite izklopno stikalo. Glejte, Preverjanje izklopnega stikala na strani 419.
Prepricajte se, da se rezalni prikljuéek ne vrti s hitrostjo prostega teka.
Ocistite zraéni filter. Po potrebi jih zamenjajte.
Preverite, ali je S¢itnik rezalnega priklju¢ka poSkodovan ali razpokan. V primeru X
poskodb, zamenjajte.
Prepricajte se, da je noz za travo poravnan s sredino. Prepricajte se, da je noz X
za travo oster in da noz ali sredinska odprtina nista poSkodovana.
Preverite, ali so na kosilni glavi poSkodbe ali razpoke. V primeru poSkodb, zame- X
njajte.
Za rezalne prikljucke z zaklepno matico pravilno zategnite zaklepno matico. X
Preverite, ali je transportna za$cita poSkodovana in se prepricajte, da jo je mo- X
goce pravilno namestiti.
Privijte matice in vijake. X

Preglejte, ali iz motorja, posode ali cevi za gorivo izteka gorivo.

Preverite, ali sta zaganjalnik in zaganjalna vrvica poSkodovana.

Blazilniki vibracij ne smejo biti poSkodovani.
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VzdrZevanje Teden- o
Dnevno Mesecno

sko

Ocistite svecko. Odstranite svecko in preverite razmak med elektrodama. Nasta-

vite razmak med elektrodama ali zamenjajte svecko, ¢e je potrebno. Glejte, X

Preverjanje svecke na strani 430. PrepriCajte se, da je svecka sestavljena z

zasc¢ito proti motnjam.

Ocistite hladilni sistem izdelka.

Ocistite zunanjo povrsino uplinjalnika in obmocje okrog njega.

Prepricajte se, da je kotni prenos do % napolnjen z mastjo.

Ogistite dusilnik. X

Preverite, ali je filter goriva onesnazen ter ali ima cev goriva razpoke ali druge %

poskodbe. Po potrebi jih zamenjajte.

Preverite vse kable in povezave. X

Preverite, ali so sklopka, vzmeti sklopke in boben sklopke obrabljeni. Po potrebi %

jih zamenjajte.

Zamenjajte svecko. Prepricajte se, da je svecka sestavljena z zas¢ito proti mot- X

njam.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

Izdelek Husqvarna je izdelan v skladu s specifikacijami

za zmanjSevanje skodljivih emisij.

1. Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite,
da je zracni filter Cist in da je namescen pokrov
zraénega filtra.

2. Hitrost prostega teka prilagodite s T-vijakom za
hitrost prostega teka, ki nosi oznako "T".

\\

a) T-vijak za hitrost prostega teka najprej obracajte
v smeri urinega kazalca, dokler se rezalni
priklju¢ek ne zac¢ne vrteti.

b) T-vijak za hitrost prostega teka obracajte v
nasprotni urinega kazalca, dokler se rezalni
prikljuek ne ustavi.

OPOZORILO: ¢e se rezalni

priklju¢ek po spremembi hitrosti v
prostem teku ne zaustavi, se obrnite

na servisnega zastopnika. Izdelka ne
uporabljajte, dokler ni pravilno nastavljen
ali popravljen.

A\

3. Hitrost prostega teka je nastavljena pravilno, ko
motor deluje enakomerno v vsakem polozaju. Hitrost
prostega teka mora biti nizja od hitrosti, pri kateri se
rezalni prikljucek zaéne vrteti.

Opomba: Glejte Tehnicni podatki na strani 433 za
priporo¢eno hitrost v prostem teku.

Ciséenje zraénega filtra

Filter Cistite v intervalih po 25 ur. Po potrebi jih redno
Cistite.

POZOR: Poskodovan, iziemno umazan
ali premocen zracni filter je vedno treba

zamenjati.

Ce filter uporabljate dlje ¢asa, ga ni mogoée popolnoma
ocistiti. Zracne filtre menjajte z novimi v rednih intervalih.
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1. Zaprite ventil Coka.

Polnjenje kotnega prenosa z mastjo

« Kotni prenos mora biti do treh €etrtin napolnjen z
mastjo za kotne prenose.

3. Odstranite zracni filter.

4. Ocistite zracni filter. Uporabite stisnjen zrak.

5. Ce je zraéni filter preved umazan, da bi ga lahko
temeljito ocistili, ga zamenjajte. Ce je zracni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

6. Ocistite notranjo povrsino pokrova zra¢nega filtra.
Uporabite zrak ali krtacko.

7. Zracni filter mora biti suh.

8. Za dolivanje olja v zracni filter uporabite olje za
dvotaktne motorje Husgvarna. Ce je na zraénem
filtru prevec olja, odstranite nezeleno olje, preden
namestite zracni filter.

Preglejte in odistite filter za gorivo.

+  Ce motor deluje s premajhnim dotokom goriva,
preverite ali nista blokirana pokrovéek posode za
gorivo in filter za gorivo (A).

Preverjanje sveéke

POZOR: vedno uporabljajte priporoceno
vrsto vzigalne svecke. Zaradi neustrezne

vrste vzigalne svecke se izdelek lahko
poskoduije.

«  Ce se moé& motorja zmanj$a, motorja ni mogode
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preverite vzigalno svecko.

« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upostevate ta
navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.

b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.

c) Zracéni filter mora biti Cist.

+ Ce je vZigalna sve¢ka umazana, jo odistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;
dlejte Tehnicni podatki na strani 433.

« Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

BruSenje noza in rezila za travo

A OPOZORILO: I1zklopite motor.
Uporabljajte zaS¢itne rokavice.

« Da boste noz ali rezilo za travo pravilno nabrusili,
upostevajte navodila, ki so prilozena rezalnemu
prikljucku.

« Vse robove nabrusite enakomerno, da ohranite
ravnovesje.

430
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« Uporabite plosko pilo z enim rezom.

OPOZORILO: Rezilo, ki je

poskodovano, vedno obvezno zavrzite.

poravnati in ponovno uporabiti.

Ukrivljenega ali zvitega rezila ne poskusajte

Odpravljanje tezav

Napaka ob zagonu

Preverite

MozZen vzrok

Resitev

Gumb STOP

Polozaj za iz-
klop

I1zklopno stikalo premaknite v poloZaj za zagon.

Zaskocne klju-
kice zaganjalni-
ka

Pritrdilne za-
skocne kljukice

Prilagodite ali nastavite zaskocne kljukice.

Ocistite okolico zasko€nih kljukic.

Obrnite se na pooblas¢enega servisnega zastopnika.

Rezervoar za
gorivo

Nepravilna vr-
sta goriva.

Izpraznite in uporabite pravo gorivo.

Uplinjalnik Nastavitev hi- | Prosti tek nastavite s T-vijakom.

trosti prostega

teka.
Iskrenje (ni Umazana ali Poskrbite, da je svecka suha in cista.
isker) mokra svecka.

} Ocistite svecko. Prepricajte se, da je razmak pri elektrodi pravilen. PrepriCajte
Razmak sve¢- | se, da je svecka names&ena z zasgito proti motnjam.
ke ni ustrezen.
Ustrezen razmak med elektrodama si oglejte v tehni¢nih podatkih.

Svecka VZzigalna sve¢- | Zategnite svecko.

ka ni évrsto na-

mescena.
Filter goriva Zamasen filter | Zamenijajte filter goriva.

za gorivo.

Motor se zaZene, vendar ugasa.

Preverite

MozZen vzrok

Resitev

Rezervoar za
gorivo

Nepravilna vr-
sta goriva.

Izpraznite in uporabite pravo gorivo.

Uplinjalnik Motor ne preide | Obrnite se na servisnega zastopnika.
pravilno v prosti
tek.

Zracni filter ZamasSen zra¢- | Ocistite zracni filter.

ni filter.
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Motor se zaZzene, vendar ugasa.

Preverite

MozZen vzrok

Resitev

Filter goriva

Zamasen filter
za gorivo.

Zamenijajte filter goriva.

Prevoz in skladiSCenje

Izdelek in gorivo skladis¢ite in prevazajte tako, da
gorivo ali hlapi ne pridejo v stik z iskrami ali odprtim
ognjem, na primer iz elektri¢nih naprav, elektriénih
motorjev, elektriénih relejev/stikal ali grelnikov vode.
Pri skladi$¢enju in transportu goriva vedno
uporabljajte homologirane, temu namenjene posode.
Pri skladi$¢enju izdelka za daljSe obdobje mora

biti posoda za gorivo prazna. Na najblizji bencinski
¢rpalki se seznanite s postopkom odstranitve
odvecnega goriva. Vsebino posode v dobro
prezraGevanem prostoru pretocite v ustrezne
posode.

.

Pred dolgotrajnim skladis¢enjem poskrbite, da bo
izdelek ¢ist in da bo na njem opravljen popoln servis.
Pri prevozu ali skladi$€enju izdelka mora biti na
rezalni prikljuek vedno namescena transportna
zascita.

Med prevozom naj bo izdelek pritrjen.

Za prepreCevanje nenamernega zagona izdelka,
mora biti med dolgotrajnim skladiS¢enjem, Ce izdelek
ni skrbno nadzorovan, in pri izvajanju vseh servisnih
opravil, pokrovéek svecke vedno odstranjen.

Pred skladi§¢enjem se mora izdelek ohladiti.

Odlaganje

Spostujte lokalne zahteve za recikliranje in veljavne
predpise.

Vse kemikalije, kot so motorno olje ali gorivo,
zavrzite v servisnem centru ali na drugi primerni
lokaciji.

Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu Husqvarna ali pa ga zavrzite na mestu
za recikliranje.
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Tehni¢ni podatki

Motor 243RJ
Gibna prostornina valja, cm?3 40,1

Premer valja, @ mm 40,5

Dolzina hoda valja, mm 311

Stevilo vrtljajev v prostem teku, min! (vrt/min) 3000
Priporogeno najvisje stevilo vrtljajev, min™! (vrt/min) 12000
Hitrost pogonske gredi, min™! (vrt/min) 8570

Najv. izhodna mo& motorja, v skladu z ISO 8893, kW pri min" (vrt/min) 1,39 pri 9000
Dusilnik s katalizatorjem Ne

Vzigalni sistem

Svecka NGK CMR7H-10

Razmak med elektrodama, mm 0,9-1,0

Sistem za gorivo in mazanje

Prostornina posode za gorivo, | 0,75
Teza
Brez goriva, rezilnega prikljucka in S¢itnika, kg 7,0

Emisije hrupa 52

Raven zvo¢ne moci, izmerjena v dB(A) 113

Raven zvo¢ne moci, zajaméena Ly dB(A) 116

Ravni hrupa 53

Ekvivalentna raven zvo¢nega tlaka pri uporabnikovem usesu, izmerjena v skladu s standardoma EN ISO 11806 in
1ISO 22868, dB (A), najniz./najv.

Opremljeno s kosilno glavo (originalno) 98

Opremljeno z nozem za travo (originalnim) 97

Ravni vibracij 4

Ekvivalentne ravni vibracij (any,eq) pri rocajih, izmerjene v skladu z EN ISO 11806 in I1SO 22867, m/s?

Opremljeno s kosilno glavo (originalno), levo/desno 3,4/5,2

52 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mog& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Navedena raven
zvogne moci naprave je bila izmerjena z originalnim rezalnim prikljuckom, ki dosega najvi$jo raven. Razlika
med zajam€eno in izmerjeno ravnjo zvoéne modi je, da zajaméena raven zvocéne moci v skladu z Direktivo
2000/14/ES vkljuGuje tudi razprsitev rezultata meritve in razlike med razli€nimi napravami istega modela.

53 Zabelezeni podatki za ekvivalentno raven zvoénega tlaka imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni
odklon) 1 dB(A).

54 Zabelezeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statistiéno razprsitev (standardni odklon) 1 m/s2
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Opremljeno z nozem za travo (originalnim), levo/desno

2,7/3,4

3,0 mm)

Dodatki
Odobren pribor Vrsta pribora Sgitnik rezalnega prikljucka, &t. izdel-
ka
NozZ/rezilo za travo Multi 255-3 (premer 255, 3 zobje) 537 33 16-03
Za travo 275-4 (premer 275, 4 zobje) | 537 33 16-03
Multi 300-3 (premer 300, 3 zobje) 537 33 16-03
Plasti¢na rezila Tricut s premerom 300 mm (poseb- 537 33 16-03
na rezila imajo $tevilko dela 531 01
77-15)
Kosilna glava T35, T35x (vrvica s premerom 2,4— 537 33 16-03

S35 (vrvica s premerom 2,4-3,0 mm)

537 33 16-032

T45x (vrvica s premerom 2,7— 537 33 16-03

3,3 mm)

Sl 537 33 16-03
Podporna skleda Fiksirana -
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Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Svedska,
tel.: +46-36-146500, izjavljamo na lastno odgovornost,

da je izdelek:
Opis Motorna kosa
Znamka Husqgvarna
Vrsta/model 243RJ
Identifikacija Serijske Stevilke od letnika 2025 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:
Uredba Opis
2006/42/ES "o strojih"
2014/30/EU "o elektromagnetni zdruZzljivosti"
2000/14/ES "o emisijah hrupa v okolico"
2011/65/EU "o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi"

in so pri tem v veljavi naslednji standardi in/ali
tehni¢ne specifikacije: EN 1ISO 12100:2010, CISPR
12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Za informacije o emisijah hrupa glejte poglavje 7ehnicni
podatki na strani 433.

Huskvarna, 2026-01-30

Ao el

Stefan Holmberg, direktor oddelka za raziskave in
razvoj, tehnolosko upravljanje, Husqvarna AB

Odgovorni za tehniéno dokumentacijo

C€
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